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ex.

Széphalom, ju l. 13-d. 1815.

T iszte lt kedves barátom !

M ely jó l e se tt hogy  U jhelybő l teg n ap e lő tt hozzám  ki 
nem  jö tté l!  E n  és feleségem  s L oyan  kisassz. (így h ívják  
leányom  nevelő jét) hétfő o lta  P a tak o n  valánk  az exám enben, 
és onnan csak tegnap  se té t estve jö t tü n k  haza; s  íg y  üresen 
ta lá lta d  vo lna a  h ázat. K öszönöm , kedves barátom , az ak a ­
ra to t  is. L esz  oly idő, a  m elyben te  hozzám  ki fogsz onnan 
jö h e tn i, s akkor szerencsésebb lehetek.

M indenek  e lő tt  annak  kell o k á t adnom , m ié rt ha llga ttam  
oly  ré g  o lta , s m ié rt nem  fo ly ta ttam  tu dósítása im at bécsi ne­
vezetes utam  felől. É n  jú n iusnak  első napján  értem  haza, 
nyolez h é ti távollé tem  u tán . K épze led , ily  hosszú ú t  a la tt 
m ennyi dolgom  g y ű lt öszve, s mely ha lasz th a ta tlan  teljesítést 
k íván t. D e ha csak ez v o lt volna, m arad t vo lna időm  neked 
írn i, a  m it sok ízben el is  kezdettem . E gyéb  okom  volt, és ezt, 
ha  néked  é rten ed  ta lán  nem  szükséges is, nékem elmondanom 
m eggyőzhetetlcn  k ívánság .

T ra ttn e r  az augustusi v á sá rra  O ssziánom at a k a rá  k i­
adni. E z  nálam  ré g  o lta  kész, úgy hogy  azonnal sajtó  a lá  m e­
h e te tt  volna.D e lite rá ria i ú jságokból tudom ,hogy az az Osszián, 
am elyet o ldenburg i professor A h lw ard t egyenesen a ghael
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nyelvből fo rd íta  — azon g liael nyelvből, m elyben énekeit 
O sszián ír ta  — m inden eddig  ism ert O ssziánokat a n n y ira  el- 
szégyenít, bogy  nagy  m ocsok és vétek  nélkü l én a  m agam ét 
ennek  m egtek in tése  nélkü l k i nem adhatom . M ár sep tem ber- 
ben te h á tír ta m  H elm eczynek, hogy  nekem  a  k ö n y v e t hozassa  
m eg. O  az e rán t teve  ren d e lések et; de a  könyv csak m ájus első 
napjaiban  jő v e  m eg P e s tre , — akkor, m időn én a z t P écsb en  
S chaum burgná l m ár m egvettem . — B ek ö ttc tém  a k ö n y v e t 
m ég B écsb en ; s  az ú ton  végig tek in te ttem , s  lá ttam , hogy 
igen jó l esett, hogy fo rd ításom at R hode és D en is u tá n  k i nem 
ad tam . H aza  érvén  neki á llék  ú jabb  dolgozásának , s az első 
k ö te te t leküldém  postán  T ra ttn c rh e z , a h a rm ad ik a t m ost 
végzem  ; m ár csak kevés lapok  vannak  h á tra . E z  a n n y ira  e l­
fog ta  m inden időm et, hogy  legszorgosb leveleim re sem felel­
tem  sokaknak . N eked is csak  akkor akarók  írn i, m időn ezen 
szo rongató  gondjaim tó l m egszabadítom  m agam at.

M inekclő tte  holm irc egyéb re  terjeszkedném , a z t beszé­
lem c l,a  m it te részvétellel fogsz é rten i : L oyanban  m eg nem 
csaltam  m agam at, m ert k ívánságaim  nem  szerte lenek . G on­
dolkozásai s erkölcsei meg romolva n incsenek;  s ze re t o lvasn i; 
caquetja  nincs, fe le tte  keveset b eszé l; m ag a ta rtá sa , já rá sa , 
ülése, szólása csupa m odestia ; sorsával nem  b é k é te lc n ; fran- 
cziáúl és ném etü l ékes p ronun tiá tióval s z ó l ; asszonyi m unká­
k é t  é r t ;  leczkéit kedvetlenség nélkül és szorgalm atosan  s nagy 
haszonnal ta r t ja ;  nem csapodár, de nem durczás. M ájus 5-dik  
nap ja  ó ta  vagyunk e g y ü tt, és m ég solia o k o t a  neh ez te lésre  
nem ad o tt. N agyon kétlem , hogy  R ádayné  és G én. b. V ayné, 
kiknél visszajövőben vele valánk, meg fognának-e vele e lé g e d n i; 
de  én vele m egelégszem , s ö rü ln i fognék, ha  az én gyerm ekem  
lenne idővel épen ilyen. V á lasz tha ttam  volna én  ta lán  a z t is, aki 
a  g ró f  F rie s  házánál 8 e sz ten d ő t tö l te , legalább  szó lo ttam  
vele B écsb en ; de az Isten  m entse m eg  az én házam at az 
ilyentől és az én gyerm ekeim et. E g y  F rie sn e k  m ásra  van 
szüksége, m ásra  nekem. E n  tu d tam  előre, hogy  m inden ó h a jt­
h ató  tu la jd o n t nem fogok fellelni a m agam éban, ak á rk i lészen 
a z ; s íg y  örvendek , hogy abban ak i hozzám  akada, egy  jó  
szem ély t és sok  jó v a l b író t kap tam , h a  nem  k ap tam  is csil­
logó) tu la jdonú t. TTa később szükségem  lesz reá , in k áb b  m ég
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e g y e t hozatok. — É n  e z t H ernalsbó l hoztam . H a  oda találsz 
m enni, kedves barátom , m ondjad a d iree trísznek  M adam e de 
H o lle-nak , hogy én és az én feleségem  a  m i kis L oyanunkkal 
tökéletesen  m eg vagyunk  elégedve, noha szeretnénk, hogy 
francziáú l bcszéleni szeretne  is, s  hogy  ennek a  jó  asszony­
ságnak  a v á la sz tá sá t nem tu d ju k  e léggé köszönni; ne felejtsd  
el m ellé te n n i , hogy L o y a n t úgy  tek in tjü k , m in t tu lajdon  
gyerm ekünket, s  lá tju k , hogy ö b en n ü n k et nagyon sze re t; 
m ondjad, hogy k ö zö ttü n k  semmi collisio nem volt, és hogy 
mi övele m indenek e lő tt  d icsekszünk. É n  ez t l lo l le  asszony­
nak m agam  is m eg fogom  írni, de edd ig  nem írh a ttam  azO O O 7 o
e lő tted  m ár tu d v a  való  ok m iatt. S m ost a beszélésckre.

E n  neked  B écsben csak egy leveledet v e tte m ; a k é t 
m ásik  ta lán  felm cnetelcm  u tá n  é r t  oda. M ár akkor írtam , hogy 
S án d o r c sászá rt lá ttam , nem m ég akkor a  többit. G ró f É s z t. ')  
J ó z s e f  parancso lt velem , hógy ebédeljek  ná la  a P rá te rb e n , a 
jö v ő  vasárnap  m ajd  oly hely re  á llít, ahol az e lá llásig  fogom 
lá th a tn i m indenikét. D e eső ese tt, s sem  ők nem m entek ki, 
sem  én.

M ájus 4-d ikén  áld . c sü tö rtö k  volt. 8 óra e lő tt a főispán 
házán á l voltam . M ég feküdt. F é l ó ra  m úlva m egyek oda, h á t 
jő  az ú tezán  gyalog . M agyarázom , hogy m ár voltam  házánál. 
T udom  én mi kell az úrnak  B écsben, s k iá lt egy  fiakkernek. 
A  B elvcdcr a lsó  épü le tébe  v itt, hogy az A m braszból oda jö t t  
s tá tu á k a t lá tta ssa  velem . N em  volt odahaza a gondviselő. Es 
így  elválánk , de m ásnap ebéd re  parancso la ,s m egígérte ,hogy  
Schönfeldhez íro t t  a ján lást ad  nekem , hogy  ez m utasson meg 
m indent. É n  a n n y ira  el valék foglalva, hogy oda nem m ehet­
tem , m ert m ájus 7-d ikén  elhagy tam  B écset; oztán  az A m b- 
rá sz i s tá tu ák  reze it bírom , s azoknak  nincs m ívvszi é r ­
dem ek.

G ró f  E sz tc rh ázy  Jó z se ftő l az erdély i canccllariushoz 

' )  E s z tc rh á z y ,  n ip lü u i l'öU pán.
Ir

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5



4 KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEW FFY JÓ ZSEF

m en te in .E z t m égschlafrockban  ta lá ltam ; m egkövettem , hogy 
korán jö v ö k ; a  K álv in  tem plom ába akarok  m enni, hogy 
láthassam  a prussziai k irá ly t, ki h ihető , o tt  m a m eg fog  j e ­
lenni. A  77 esztendős T e lek i velem  I lcy n e  felől beszélt. 
V égre a v ilág  m egszabadító i hozódtak  elő, s ekkor a  cancel- 
lar. felölök nekem  igen szép k ép e t ada, nevezetesen a w ür- 
tem berg i k irá ly  felől a z t m o n d á , liogy ez a congresszhez 
beado tt n ó tá k a t önm aga d ic tá lta .—A  C leynm ann tem plom ába 
menni akarván , kérdém  az egyházfit, h a  i t t  lesz- e a  k irá ly . 
— G anz gevvisz; e r  is t cin seh r re lig iö scr I le r r .  A  sehr szó t 
nagyon m egvonta, és én m eg találám  b illen ten i reá  a fejem et 
ezen exclam átiócskával : E y !  — I lö re n  S ic , e in er m einer 
F reunde h a t m ir in U n g a rn  erziih lt, S ic ln ittcn  ihm  um  1  f i .  
cinen g esp errten  S itz  g ég éb en : ich  gebe  Ih n en  5 fi., ab e r um 
cinen, w oher ich den  K u n ig  g u t  ins A u g e  fassen k a n n ; ich 
bin M aler. — U ram , m onda ez, und w enn S ie m ir 25 fi. g é ­
ben, so kann ich Ihnen  keincn  S itz  au fsp erren ; das k an n  ich  
nu r wenn d ér E igcn th iim er abw esend is t;  heu te  vvird allcs 
voll sein. A b er gehen S ie friihe hinein, u n d p o s tire n  S ie  Sieli 
nahe an die K anzel. B em entem . E g y sze r jő  k é t csillagos 
m cllyü em ber, se tétzö ld  (vagy  ta lán  kék) kap u tb an  veres haj­
tókával, sok A chselschnurral, szem e elébe ta r t ja  a 3 szegü  
kalapot, mely fehér to lla l volt m egprém ezve, s  im ádkozik, 
s leül.

A z egyik a d b e tü  székébe ü lt, a  m ásik  az /  betűébe, s 
a d  betűben ülő m elle tt üresen m arada  a c és c b e tű  széke.
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A  d  be tűs ú r ra  gyanúm  vo lt, hogy az lesz a k irá ly ; de 
a  figúra nem g y a n ítta to tt  velem  k irá ly t, hanem  p a ta k i d iák ­
ból g en erá lisság ra  avansz íro zo tt em bert. A  növés m in t a 
p a la tín u sé , de a mi pala tínusunk  lelkes fejet m utat. E z  az úr 
szépen  én ek e lt is, am it én nem  te ttem . — C leynm ann felá ll a 
k a th ed ráb a  sub lra  A  ( — m ert lra  15. az ú rvacsorá ja  és a 
keresztelés asz ta la ) s m ondja a prcd ikáczió t. É n  ez t az em ­
b e r t  m indég  nagy  gyönyörrel haliám  edd ig . M ost tenn i ez t 
leh e te tlen  volt. F é lre  rá n tá  m agát cen trum áról, karja it az ég  
felé n y ú jtá , s ú g y  k ukucskált a  m ennybe repülő  idvezítő  felé, 
a  k i t  m ivel én nem lá ttam , h o lo tt ő nagyon lá to tt, (m ert azé rt 
k an d ik á lt úgy  felfelé) — az effekt egészen m ás volt, m in t a 
m it ő hallgató iban  tám asz tan i ak a rt. V o lta ire  is épen a z t 
te t te  volna, ha  oda á llíto ttá k  volna, hogy  az  akkornapi in- 
nepen  m ondjon eg y  prcd ikáczió t. M ár o tt  akarám  hagyni a 
pap o t, m időn lá tom , hogy im hol az egyházfi hozza a csörgös 
e rszény t. B evártam . „W an n  konim t denn dér K ö n ig?“  — ()• 
D a  s itz t  e r  j a !  — É n . W o ?  — 0 . R cchts bei d ér K anzel, 
u n te r  d é r  schw arzen  T afel. — É n . N ich t doch; das kann dér 
K ö n ig  n ich t sein. 0 .  O  ich kenne ihn, w ie micli selbst. — 
E k k o r szem be fogám  ism ét az én k irá lyom at s lestem , hogy  a 
N ag y  F r id r ik n e k  van-e csak egy vonása is ebben az arezban. 
K ijö ttem  a tem plom ból.

A  ház  e lő tt m eg látám  a  k é t fekete  lovú udv. szekeret, 
m ely  a k irá ly t hozta , visszam entem  a grádicshoz. W ie langc 
b lc ib t d ér K ö n ig  h ier?  — Ü b e r  cine S tunde , denn h cu tc  ist 
K in d er-C o n firm atio n , und d er K ö n ig  h a t  allé  relig iose A kté  
ungem ein g e rn . E h  m ondám , m enjünk az udvari kápolnába, 
o tt  fü g g  a  F ü g c r  sz. J á n o sa  s  a M aurer sz. K atalin ja, o tt  a 
th e á te r i o rch este r, s így  fülem  s szem em  tö b b e t lel itt, m int 
a  C leynm ann sovány pred ikáczió jában . A  ravasz addig  k u ­
k u csk á lt a felhők felé a  k a th ed ra  d e sz k á z a tán  s a templom 
b o lto za tán  ke resz tü l, hogy egészen elm ellőzvén a mai tex tu st, 
liogg az idvezítő  az egekbe emeltetett — inkább csak ebben 
h a tá ro z ta  m eg a ta n í tá s á t : U n se r E rb th e il ist d ieE w ig k e it.— 
A  M au re r és F ü g e r  k é t o ltá ra , s az oratórium , m ely közt 
dö rögve h an g zo tt a W cinm üllcr bassusa, engem  oly andal- 
gásban  ta r ta , hogy későn m enteni vissza Cleynm annhoz. En
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W illiclin k irá ly t a  g rád icson  lejőve ak a rám  lá tn i, s ím e 50 
lépésnyire voltam  a szekérhez, m időn lá tám , hogy  fellép bele. 
T á rsa  bal kézre  m ár o tt  ü lt. F in ita  la C om edia, m ondám , s 
a L u th e r  tem plom ába m entem  a  d án  k irá ly t nézni.

E z  nem  lehet sch r re lig iö ser I le r r ,  m ert ő tem plom  
a la t t  inkább csak a mi u ru n k a t k ísé rte  a  P rá te rb e , m eg tek in ­
teni a cseh L am lw chrt. I t t  egy  fia ta l lu th erán u s d iák  dem on­
s trá lta , hogy a K risz tu s  bizonyosan felm en t; a superin tendens 
és G la tz  s a V icarius eg y  g laserner S ch ran k b a  zárv a  hal­
iák a diák  papolását, s ú g y  hiszem  m osolyogtak.

In n en  a B u rg b a  m entem . L á to m  hogy  a  Schw eizer- 
hofon egy h a t lovas h in tó  áll, s  hogy  oda csoportoz  a bécsi 
szá jtá tó  csűrbe nép. E zek  k ö z t nekem  is szabad  a z t tennem . 
Im liol jö n  a prussziai felség, felül, s  re tte n e te s  h id eg  a láza ­
tossággal m indennek köszönget,de fagyosan. M agam  is jé g g é  
váltam . S oha sem so rvad tam  m ég  inkább öszve valam ely  
áb ráza t lá tá sá ra . A zonban ő igen d e rék  em ber leh e t. B al 
kézre igen púderes hajjal egy  veres ru h ás ú r  ü lt  fel, elő l pe­
d ig  egy  csillagos m ellyű  em ber. — A z u tá n  tu d á m  m eg, 
hogy a veres ru h a  a dán  k irá lyon  volt. L á tta m  ő k e t több  
ízben is ; de W ilhelm  nekem  az m arad t, a k i első p illa n tá s ra  
volt.

Innen  am időn a K o h lm ark t felé ak a rék  m enni, rcám  
bukkana concip ista  B a jzá th  ú rn ak  felesége és leánya. E z  
önm agától, és nem az én kérdésem re, m a g y a rá z g a tá  mely 
szobában  lak ik  a  m inden oroszok császárja, s e z t veté m e llé : 
lá tta d -c  m ár a k is N apóleont,U ram  ? — N em , felelék. — M enj 
h á t am oda ahol az a  sok nép  áll; m in d já rt k in y itja  ab laka it, 
m ert 1 1-kor változik a  s trázsa .O d a  m entem . A  k is gyerm ek  egy  
éltes asszonynyal ü lt  eg y  ab lakban .E z b ezárta  a külső ab lak o t, 
a belsőt m egny ito tta , s íg y  a  szép g y e rm ek e t igen jó l  lehete  
látnom . Ilá ló főkö tő  v o lt fején, jo b b  szem e k ö rü l eg y  hosszú 
szög  fü r t  (b londe L ocke) n y ú lt elő ; ru h á ja  fe jér gyolcs volt, 
nem ö n tö tt, hanem  gom bkötő  á lta l k é sz íte tt a ran y  gom bocs- 
kákkal, s  m ellyén a  sz. Is tv á n  pán tlik á ja  és k e resz tje , s 
v a rro tt csillaga. — M ásszor, m onda egy n ém et m elle ttem , a 
kis fiú franczia gencrá lisi három szcgletű  kalap o t teszen fel, 
ha felhozzák a v á r tá t ;  m iért van m a főkö tőben? — (F ogai
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fá jta k ,)  — A  g y erm ek e t valóban m ég az is öröm m el nézheti, 
ha  szíve s szem e van, a  k i a ty já t gyű lö li.

M ásnap  a  fő ispánnál ebédeltem . ()  exc., B a jzá th  és én, 
mi hárm an  valánk egyedü l. B a jzá th  nem csak h itére  nézve 
orosz,hanem  egész gondolkozására . I la  ra jta  állana, m ind k ivág ­
n ák  a  francz iáka t a legkisebb  gyerm ekig , m ert abból is v ilág ­
háborító  lesz, ha  m egnő ; öszvehordanának m inden franczia  
könyvet, s m egégetnék , s  m eg tiltanák , hogy senki se tan u l­
jo n  s beszéljen  francziáú l. A  főispán a z t á llítja , hogy a m o­
narch ia, s ebben a m i hazánk  is te le  van kőm ívesekkel; ezek 
a franeziák  tü z é re  fá t h o rdanak . É n  a z t m ondám , hogy én is 
em berek  k ö z t élek, és hogy én is tud h a tn ám  ha  vannak  kő­
m ívesek, s én assecurálom  ő e x e t hogy semmi kőm ívesi ösz- 
vefüggésrő l nem  tudok . ()  cxeja a z t m ondta, hogy tu d ja  ő 
excja, hogy ez nincs külöm ben, s így  én a  szó t jó v á  hagytam . 
J ú l .  2 0 -án  lesz U jhelyben , a z t m ondja. — E lm éne a  császár­
hoz, s ez vo lt szava : E n  is vettem  felséged parancsát, hogy 
m i fő ispánok m enjünk várm egyéinkbe s  sü rgessük  a subsi- 
d ium ot, ha  be teg ek  nem  vagyunk , s m ás h ivata lunk  el nem 
von. E n  sem  be teg  nem  vagyok, sem hivatalom  cl nem von ; 
de  felséged  jó v á  fog ja  h ag y n i hogy  m ost nem m egyek. Ille t 
nincs, m ag a  felséged ad a  30 eze re t az én m egyém nek azon 
100 ezerre , m elyet kölcsön k é rtü n k . H a  a ra tá s  lesz, akkor 

je le n e k  m eg  o tt . D e, felséges uram , kénytelen  vagyok vallást 
te n n i, hogy  a  m agyarok  cl vannak szom orítva a T ranssavana 
elvéte le  m ia tt, és e z t felségednek esküvésc sze rin t is tisztje 
visszaadni, s  nem  is lehet in teresséje  elvenni, m ert az ad- 
m in is trá tió ja  többe  kerü l m in t edd ig . O ztán  felséged a 
m aga nagy ja in ak  m ég azon k eg y ek e t sem adja a m iket a ne­
m eteknek  o sz to g a t; én  novem b. 11-kén adtam  lie in stan tiá­
m at a v icispánom  consiliá riussága  e rán t, s  íme nem az; én 
V ay  Á brahám nak  ko lcso t k é rte m ,s  nem kaptam . A  fels. szol­
g a la tja  ellen van hogy ennek  a ty ja  m ogszom orittatik . Az 
Illy ricu m  e rá n t  ő fels. re fe rá lta tn i parancso lt, s m egígérte, 
hogy  új discussióba v é te t i ; Szem ere és V ay e rán t m egú jítta tn i 
hagyá az in s tan tiá t. — E sz tc rh ázy  engem  ezekkel crcsztc  el? 
és m eghagyá, m ondanám  m eg H o rv á th  T am ásnak, hogy ő 
bizonyosan k irá ly i táb la  assessora lesz, ha  ism ét leend vacan-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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t ia ;  m ost nem  lehete  az, m ert loco 2-n positus est. — Zsolczán 
m áj. 27-d. a M . K u rírb an  olvastam , hogy  V ay  Á b ris  k u l­
csos hív, Szerencsen pedig  B odótó l haliam  hogy S zem ere  
consiliárius, és hogy H o rv á th  T am ás k irá ly i tá b la  assessora.

B ecsben m inden üres időm  a  m esterségé  vo lt. V o ltam  
Z aunernél, a ki a J ó z s e f  réz  lovát ö n té ; prof. M aurcrnél, a ki 
77 esztendős, és m égis egy igen szép ta b lc a u t feste : J é zu s  a  
kisdedeket áldva-, A grico lánál, S ta rk n á l, N icdcrm annál. P ro f. 
F isch crt, K itz lin g e t, K ra fto t, G h ris ten t nem  leltem , de  ezen 
utolsónál (Ile lv é tiáb ó l id e jö t t  faragó) szólék fiával s lá ttam  
m unkáit. F ü g e r t csak lá ttam , de vele nem  szólék. E llenben  
az A kadem ie d er b ildend. K ü n stéb en  sokszor voltam , s i t t  a 
B ib lio thekában  v ég ig  fo rg a ttam  a M useum  N apóleon X V I  
k ö te te it és R aphaelnek  ném ely m unkáját.

A  leányom ban, ki m ost nyolczadfél esztendős, n ag y  
öröm em  vo lt. A  B elvederben  m egállók  a R u b en s fele­
sége e lő tt. L o y an  e lfo rd u lt, m ert R ubcnsné, közel m eztelen 
festve á llo tt elő ttem . E ugeniem  m ellém  vonu lt : P a p a , e z t a 
k ép e t mi D o n á tn á l lá tá n k ! úgym ond. — M ely öröm , hogy 
az én gondjaim  á lta l a gyerm ek  szem e fo rm álva  van , s m ár 
reá  ism ert a k ép re , ho lo tt az i t t  R ubcn sn é t lábakkal, D o n á t­
nál lábak  n é lk ü l m u ta tta . — R eá  ism ert a C o rregg io  ívfa-oo
rag ó  A m orára  is, s k é t fejére V an D ycknak , és egy  szép 
Á m orra, m elyek nálam  olajba festve függenek . C sak  abban 
v é te tt, hogy ez t ve te tte  m ellé : de  a mi Á m o ru n k  nagy , ez i t t  
k icsiny ; h o lo tt a k e ttő  egy  n ag y ság ú . A  tév ed és t az okozta, 
hogy Á m or (A G vido oskolájából) i t t  nagy  kép ek  k ö z t á llo tt, 
nálam  kis képek m elle tt. — A z augustin iánusok  tem plom á­
ban  m ondám  a feleségem nek, hogy o t t  fogjuk lá tn i az A l- 
b e rtn é  m ausoljáí, m elyet a gyerm ek  rézbő l ism ér; lássuk , re á  
ism er-e. M egállónk  o t t ; a gyerm ek csudálkozék , s fe lk iá lt : 
M ama, ez C hristina. D e h ad d  fecsegjem  el, m in t já ró k  vele 
az udv . th eá te rb en , m ájus 6 -d ikán .

E n , L o y an  és E u g en ie  oda m en tü n k . A  császár lózsija 
a la tt  a p a rte rre l cn niveau á ll k é t lózsi. M i ehez ju tá n k , úgy  
hogy az én jo b b  karom  a p a r te rre  m ásodik  sorában , az alsó lózsi 
rekeszéhez é r t. A  gyerm ek  köztem  és L o y an  k ö z t ü lt. íg y  
nem  jó l lá to tt  az e lő ttü n k  ü lők  fejei m ia tt, s jobbom hoz ké-
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red ze tt. Ü re s  leven a m ásodik ló z s i, felállítdm  székem re, 
m e rt íg y  senk inek  sem vo lt alkalm atlan . A z első lózsiba k é t 
ú r  jő v e  be; az egyiknek , frakkján , m ind a  k é t m ellyrészén csil­
lag  vala fe lvarrva, a  m ásik űbcrrockban  volt, s íg y  nem tu d ­
hatom , vo lt- e csillaga. E z  a k é t ú r  m egilletődéssel nézte 
g ro u p p u n k a t, hogy a  gyerm ek  baljával á lta lfog ta  az a ty ja  
n y ak a t, jobb jáva l ped ig  hom lokán a  bajjal já tsz o tt, és hogy a 
já té k o t  fa lta  szem eivel és füleivel, s velem m indég beszélt. 
A  k é t ú r  a z t kérdő  egym ástó l, m ely nyelven szól a gyerm ek. 
E n  e z t é rte ttem , E u g en ie  elfelejtő m agát, s a k é t  ú r  párná já ra  
te t te  k ezet. E n  lopva m egfogtam  u jja it, s lelop tam  a p á rn á -  
z a tró l. A z egy ik  ú r  m eghajtá  nekem  m agát. E z egy  bizonyos 
ism eretségbe hoza bennünket. Ism ét kérdők, m ely nyelven 
szo lh a t a  gyerm ek. E lle  ne p arié  aucunc a u tre  langue que 1’ 
hongro is, m ondám , s az egy ik  m onda a  m ásikának : la petite  
hongro isc! la  p e tite  hongroise! s a  m ásik m osolyogva néze a 
kis m agyarra . F ogadn i m ernék, hogy a th e a te r  u tán  elbeszé­
lők vacso rá joknál m it lá ttak .

E g y  cstve, m áj. 5-dikén, haza m egyek.Fcleségem  kérdő, 
ism erem -c g ró f  A  rem sperget ? (A  név nem ez volt, de ilyen­
form án han g zo tt. N em  j u t  jó l eszem be. A  név A  b e tűn  kezdő­
d ö t t ,ő s — sp erg en  végződö tt).N em  én. — H á t  mi dolgod vele? 
N ekem  sem m i; nev é t sem hallo ttam  soha. — Ím e cselédje i t t  
k e rese ; m ár a  polizeynál is nyom ozott, s  holnap 8 órakor v á r; 
a z t  izeni, hogy  p ap iro sa id a t v idd  hozzá. — É n  ezeket nem 
é r te tte m ; de eszem be ju to t t  A ngiolin i, a k i M unkácson fogva 
ü l t  velem , s épen ily  technával fo g a tta to tt el, hogy lárm a  
n c lk iil fo g a lt  ássák el. K épzeled , barátom , m in t a lud tam  egész 
éjjel, noha tisz tán ak  vótlennek  őrzőm m agam . S m ás nap úgy 
csókoltam  m eg feleségem et és gyerm ekem et, hogy az az 
u to lsó  csók, m elyet nek ik  ad h a to k  ez életben , de nekik nem 
szó lo ttam . R e tte g v e  m en tem be a városba. A  Ileerngassenbcn, 
a  L ich ten ste in  háznál úgy  valók, m in tha  a chaffotot láttam  
volna m agam  e lő tt. K érdem  a  kapust, i t t  lak ik -e?  — I t t .  — 
A u striacus, vagy  nem ? — B av a ru s .— E k k o r éledni kezdtem , 
s m ag am at m indenre elszánván, bejelentetém  m agam at. C se­
lédje m egm ondá, kérdésem re, hogy nem Excellenz. — Sie ha­
bén befohlen, I lc r r  G ráf, dass ich erscheine.— A . Sic nehmen

K önyvtár
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C opieen. — É n . W as fü r C opieen? A. W a s  Ih n cn  v o rg e leg t 
w erdcn w ird .— É n , nem  értve a g ró f o t : C opieen n ich t, aber 
A utographieen  ja ;  w enn sic meine Sam m lung bereichern  kön- 
nen. A. ez t ism ét ő nem é r te t te ;  vég re  k isü lt, ho g y  ő a  con- 
g resszre  akar beadni holmi írást, a k irá ly a  nevében ; nem kap  
í r ó t ;  a  po lizeyra k ü lde , s o tt  neki engem  p ro jec tá ltak , m ert 
én szép-író  vagyok. — A polizey m egtévede a  neki b ead o tt 
h írben m ondám , s a  szép -írást b izonyosan  nem  azon é r te ­
lem ben v e tte  a m elyben az neki h írü l a d a to t t ; m ert az s ty lis- 
tieai és nem  kallig raph ia i é rte lem ben k ü ld e te tt  be n e k i ; a 
copizálás nekem  nem  kenyerem , m ert én holnap i t t  hagyom  
ezt a  várost, s kedves honom ba té rek , M agyaro rszág ra . — A  
szegény g ró f  m egk ö v ete tt m egbán tó  a n tra g já é rt, s felpanasz- 
lá, hogy a  polizey ö té t m ikén t já ts z o d ta tja  m á r  néhány  nap  
o lta . — B arátom , B a tsá n y it épen így e jt ék  kclcpczébc. H i­
hető, a  polizey tu d ta  hogy  az a  congresszi n ó ta  a  m i udva­
runknak  nem  leh e t kedves. — E n  olyan n ag y  öröm m el bal- 
lagesá ltam  haza felé, a m ilyennel oda m entem .

A  polizey ism éretére  m ég egyet. Szállásom  a  S alesius 
szen t F erencz szüzeinek klastrom jokban  v o lt ;  m e rt ezeknek 
k é t udvarok van ; az egyik  a  szüzeké, a  m ásik a  p lébánusé, 
kertészé, m ajorosé. I t t  k é t kiadni való szállás v a n .E g y  p artié  
ö t szobából á ll; én i t t  valék. E m ig rán s g en erá lis  g ró f  B ussy 
is i t t  vala a  m ásik szállásban . A pril 26 -d ikán  reg g e l, m időn 
öltözénk, nyílik az ajtó , s  bejő B ussyné, szül. b. L u sin szk y  
assz. — U raim , a férjem  ebédre h ív  m ára, m in thogy  teg n ap  
érk ez te tek , és íg y  m ég nem teh e tte tek  ren d e lést főzetésrő l. 
A  g ró f  d é lu tán  a városba m egyen, s beszéli m ely in te resszáns 
ism eretséget k ö tö tt. — A z is ten é rt, u ram , feleiének neki, 
il é to it enferm é stb . — C ’est un homme bien in s tru it, m ondá 
B ussy. — O h igen, felele neki ez a va lak i, igen  szépen ír  
m agyaru l, s m ost nagy  pere van a p u ris ták k a l. — N éhány  nap 
m úlva B ussy  és B ussyné m eg lá togatják  a  feleségem et, s a  ge­
nerál elm ondá nek i,hogy  m it ha lla  rólam . M ais,M adam e,V o tre  
m ari é to it enferm é. O ui M ons. le com te, felele ez, e t  il en est
f i e r  csak gondold  el — ca r to u t le  m onde sa it q u ’il
é to it innocent. — C saknem  m egpukkan tam  nevettem ben . 
Bussy ism ét ebédre  h itt. Mon G énéra l, m ondám , te  m ár tu ­
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dósítva  v ag y  szerencsétlenségem  felől; engedd hadd  k é rd ­
hesselek : é l-e  F io re lla ?  N em  ism ersz -c  eev  srró fllo ssv t 
a  k i t  én a C ondé seregénél 1800 m in t orosz közem bert lel­
tem  ? E lbeszélőm  neki, hogy ez a R ossy általam  k é re tte  
F io rc llá t, hogy neki szerezzen engedelm et a  haza-m enetelre. 
E zen  nagyon  m eg h arag u d t B ussy, és ha  o tt  le tt  volna R os­
sy, kész le t t  volna k a rd ra  h ívni, hogy oly honba v ágyo tt, a- 
hol nem  B ourbon u ra lk o d ik ; m ert neki a hazája en é lk ü l nem 
is hazája . — A  franczia  u rban itás  nem  enged te  neki hogy 
velem  szerencsétlenségem  felöl szóljon.

G yőrhöz közelítvén , nagy  v ágyás szállá  m eg T é tre  
m ennem , hogy  H o rv á t A n d rás t, a p lebánust, láthassam , 
m ert e z t n agy le lkű  írónak  m u ta tja  Z ircze. Innen  P á p á ra  s 
Z irczre  fog tam  volna venni u tam at, i t t  az ap á to t D ré ta  A n­
ta l t  lá tn i, o t t  p ed ig  P á p a y  S á m u e lt; de re tteg tem  T akácsot, 
a ki cz im borákat csinál ellenem . A zonban jó n ak  lá ttam  elal­
ta tn i eszem et, s csak szívem et követni, s máj. 8-dikán T éten  
valék , s T ak ácsn á l háltam . C sakham ar élvezeté a  plebánus- 
hoz, s ez vacso rára  k ísé r t T akácshoz. S z in to ly  szere te tre ­
m éltó  em ber m in t a m ely lelkes író . P á p a y  és D ré ta  nem 
va lán ak  P á p á n  és Z irczen , s így  jó n a k  lá ttam  visszatérni 
G yőrbe. T é te n  utam  azon ház e lő tt vive cl, ahol K isfaludy 
sz ü le te tt , m e rt ő i t t  születők, és nem  K áinon , am in t eddig  
h ittem  volt. A ty ja  m ég m o st is i t t  él. D e nekem ez a sövény­
nyel b e k e ríte tt, c sá tés fedelű ház tisz te le tcsb  m in t G ödöllő .— 
T ak ácscsa l perlénk , de úgy  am in t perlen i illik.

P e s trő l m ájus 14-kén  pünkösd  első napján indúltam  ki. 
M ár kocsiba k e lle tt volna ülnöm , m időn V itkovics h ír t  ada, 
hogy  P á p a y  S ám uel i t t  van. L á tta m  ő te t i s ; k ik ésé rt V itko- 
vicscsal a ha tvan i-kapu  lineájáig . A kkornap  L affertnél h á l­
tam , s m egszerettem  feleségét. M áj. 1 5 -d iké t R ádaynál tö l­
tőm , s 17— 20. máj. T ö rte ién  m úlaték  a V id a  és Ilclm cczy 
tá rsaság áb an . 2 0 —24-ig  G yörgyén  b. P ró n ay  Sim onnál, 25. 
Jászberényben , 27— 3 0 -d ik ig  Z solczán. I t t  a  g enerá l és én 
so k a t perlénk  a  neologism us dolgában, de abba  hagytam , 
m ert a  g enerá l m inden tudom ánya s sok tapasztalásai m ellett 
nem az a k i okaim nak h e ly t adhasson. — E z  vala h istóriája 
u tazásom nak . B á r  k ed v ed e t tö lth e ttem  volna vele. De írásom
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m uta tja  m ely sietve {rám, m ert nincs időm . M ost következnek  
kéréseim  : m éltóztassál azoka t teljesíteni.

E lső  kérésem , édes bará tom , az, hogy az i t t  m enő k ép e t 
add  á lta l az ö reg  D ó n á tn ak  P e s te n  H errngasse bei (len d re i  
M ohren, azon szobákban, hol te  egykor a kedves K oppival 
lak tá l. Im hol hozzá a levél is. E nnek  a tisz te le te t érdem lő 
em bernek a felesége leánya herczeg  L ich ten ste in  K áro lynak , 
ki a duellum ban ha la  m eg 1795. B ánj ezzel ú gy , ahogy  szü ­
letése is, érdem e is k ívánja. E z  nekem  igen  kedves b ará tném , 
m in t az u ra  kedves barátom . B á r  vagy ezzel, vagy K rcu tz in - 
ge rre l B écsben, o lajra feste tnéd  m agada t, kéz nélkü l ugyan, 
de mégis é le tnagyságban . K iv á lt K re u tz in g e r gyö n y ö rű  és 
jó l e lta lá lt k ép e t fog dolgozni, s  o lyat, m ely h ozzád  m éltó  
lesz. A  te  erszényed elb írja , hogy ő te t  fizesd. T alán  12 a rany  
lesz az á ra . S zá llá sá t a képzőm esterségek  akadém iájában  a 
kapustó l m egtudod, Joh an n es és S z e n t A n n a  ú tezá ján  a ka- 
rin th ia ibó l behajolva. K érlek ,b a rá to m , tedd  e z t az á ldozato t, 
nem nekem , hanem  gyerm ekeidnek , k ik  a ty juknak  k ép é t b írn i 
fogják . É n  az t o lajban fogom  cop írozta tn i m agam nak.

M ásodik  kérésem  az, hogy  özvegy G erstn e rn én ck , au f 
d er AViedcn N-Q 419 adasd  m eg ez t a levelet és p ecsé te t, s 
m éltóztassál kifizetni, s a p ecsé te t elhozni. T a lá n  20 fo rin t lesz 
az á ra  N agy szükségem  van  reá . Id e  zárom  a hú sz  forin to t.

H arm ad ik  és legfőbb kérésem  az, hogy ezen levelem et 
m egvivő em berem  álta l írd  m eg, U jhclynck  veszed- e ú ta d a t 
P e s t felé, vagy K assának , és m ely nap lészesz U jhelyben , 
mely nap K assán. E n  ehhez alkalm azta tom  m agam at O ssziá­
nommal. T udn illik  ez t nekem  T ra ttn e rh c z  kell küldenem , 
p o s tá n , ha alkalm . nem  lészen. E z  franko  ta lá n  25 fr to t is 
tenne; az t p ed ig  jó  m ost m egkím élni. H a  U jhclynck  veszed 
ú tad a t, a pa tikáriusnál lesz a csom ócska; ha K assán ak  m égy, 
kü ld j be T ornyos-N ém eth iben  özvegy  K om árom i L ajosné 
asszonyhoz, s azon nap a m elyben nekem  a r ra  vagy  erre  
m eneteledet tu d to m ra  adod, O sszián  bizonyosan o t t  fog 
várn i. C selckedd ezt, édes ba rá to m ,és  ad d  á lta l T ra ttn e rn ek , 
kivel a z é rt is jó  lesz szólanod, ho g y  az á lta lam  oly  sokszor 
sü rg e te tt exem plárja id  e rán t b izonyost tudhass.

H ordjon a  jó  szerencse m en ett é s jö v e tt, s adjon neked
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sok ö röm et, sok hasznot, m in t nekem ad o tt útam ban. — 
A  m élt. g rófné kezeit csókolom, je len tsd  feleségemnek is 
t isz te le té t. H a  házam  valaha el fog fogadni, öröm e lesz a 
napnak.

örök  tisztelőd 
K azinczy  Ferencz.

H alljad  m in tjö v ék  öszve T ichyvel. — E g y  nap  bosszan­
kodva jö t te m  a I la u p t-M a u th  rhadam antusi áb rázatja i közzűl, 
s am in t a  landstrassen i kapu felé közelíték, reá  ism ertem  
prof. T ich y  ú r ra ;  de úgy  hogy kétségem  volt, ha  az ő-e? — 
M in t szólítsam  m eg? E g y  m agyar p a ra sz t belénk ö tlö tt. Hol 
la k ik  kend, kedves földi, s  m it csinál i t t  ezek közt a ronda 
n ém etek  kö z t?  A  m ag y a r felel, s T ich y  elnevette  m agát, hogy 
a  m ag y a r m in t ö rü l, ha m ag y art lá t. U m  V ergebung, habén 
S ic n ich t in K aschau  g e leb t?  — J a .  — Sind S ie n ich t dér 
gew esene P ro f. T ic h y ?  — J a .  — U n d  ich bin K .— A ch l l r .  
von K . S ie  w aren  cin b lühender J iin g lin g  und sind  cin a lter 
M ann. — D as sind  sie n icht, II . v. T ., kaum  sieht man 111- 
nen  cine V eran d e ru n g  an. E k k o r beszóló, hogy felesége van, 
gyerm eke nincs, hogy  a  L an d strasse  u tczán  lakik , hogy 500 
f r t  pensió t von egy  herczegi háztó l, m elyben k é t úrfit philo- 
soph iára  ta n í to t t ;  m ost m ás hcrczcgct tan ít. M inden holnap­
ban k é t leczkét á d  neki, melynek m indenikéért 40 fto t kap. 
és íg y  k é t leczke 80 frt. — S m it é r az oly philosophiai lecz- 
kézés? kérdem . T udakozó , é l-e  ipám ? m ikor ho lt m eg? ki 
K assán  a  d irec to r?  T ansies hol van?  En házas v a g y o k -e?  
v annak- e gyerm ekeim  ? s  elválánk . A zt mondái, hogy a más 
v ilágban , jo b b  világban akadunk  egym ásra. E l akarám  ma­
g am at nevetn i, de m eg tartó z ta tám  a nevetést. Sic glauben 
also n ic h t, dass w ir uns w icdcrschcn vverden? — N icht 
unm öglich ,m ondám , de én a z t nem tu d ha tom ; hogy a  lélek  cl 
nem  vész, m in t semmi nem , a mi volt és van, a z t tudom . leli 
bin davon gevviss versiekért, m ondá, s sok szerencsét kíván­
tam  neki h itéhez m agam ban.

J ú liu s  11-dikén Szent-M iklóssy  A loyzt lá ttam  P atakon . 
F e lk e re se tt, s  k é r t  hogy V ay  Jó z se fe t kérjem , hogy vegye 
m aga m ellé pa tv a riá ra . E z t  m egtettem , s m egnyertem , de

K önyvtár
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csak télben veheti oda. D erék  ifjú, szerettem  ed d ig  is. A u x it  
p raesen tia  famam, m in t H elm eczynél.

CX I.

Széphalom, jú l. 15-d. 1815.

Elles barátom !

Ú jra  m egöl vasám  leveledet s csak m ost é rtem  meg' a 
sán ta  ördögöt illető  so r t;  edd ig  nem tu d ta m  m egérten i, kire 
ezélzasz. A m in t egy nap  az A kadem ie d ér b ild en d en  K ü n s té -  
böl kijönnék, m eglátok álta le llenben  az akadém iával egy 
pom pás p a lo tá t, és e lő tte  egy czifra  k ap u st. É p en  m ellette  
m entem  el egy  faragóval, s  kérdőm  a  k a p u s t : W c r  w olint 
bier? — F ü rs t T a lley rand , felele. M egszeppentem , m e rt csak 
ez t tudakozn i is gyanús le h e te tt vo lna valam ely  sek restyés 
em ber fülének, s m inden szó nélkül to v áb b  m enék. E b bő l áll 
az egész dolog.

A jánlom  a T ra ttn e rh e z  és D ónátnéhoz szóló leveleim et, 
s m ég egyszer k é rlek , feste ttesd  m a g a d a t, s h a  leh e t 
K rcu tz in g crrc l Becsben. T ra ttn e r t  h a  m eg lá to g a to d , velin  
exem plarjaid  irá n t is vehetsz v ilágositást. M in thogy  ez acsom ó 
nyom tatás a lá  való, veszedelm es az odav ivést ak á rk ire  bízni. 
T udom  hogy az odam enctcl a lk a lm atlan ; de  n y e lvünknek  s 
lite ra tú rán k n ak  tészcsz vele szo lgálato t. — G crs tn e rn é  igen 
szépen m etsz pecséteket, s ta lán  m agadnak  is lesz szükséged  
reá . A dresszem  u tán  könnyen reá  ta lá lsz  házára . H a  a 20 
fo rin t elég  nem lesz, kérlek  pótold  k i;  de  m egkérd  e léb b h o g y  
a pénzt neki adod, mi kell érte , m ert m eglehet, hogy  a  m unka 
kevesebb á rú  lészen. C sak elhozd  a  p ecsé teket. T u d asd  
szállásodat vele, s oda viszi.

Batsányiin: a z t bcszélé udv. ágens V itéznek , hogy  férjé­
nek nagy reménye, van a hazajövetelre . B o tlá sá t, v é tk é t, ha
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n e m  tu d o m  m e n n y i  h ű s é g  és s z o lg á la t  á l ta l  t e t t e  is jó v á ,  nek i 
b á t o r s á g o t  nem  ig e n  igé r .  E n n e k  k é p é t  m o s t  m e tsz e t te  
F ü g e r  u t á n  J o h n ; d e  a l ig  le h e t  r e á  ism ern i ;  a n n y i ra  van 
idealizá lva .

É l j  szerencsésen ,  k e d v e s  b a r á t o m ! Ú t a d  le g y en  hasznos 
é s  g y ö n y ö r re l  r a k o t t .

c m
Szent Mihály, le. 28. <le Juillet, 1815.

M o n s i e u r !

J e  su is  b icn  fachée,  d e  d ev o ir  V o u s  annoncer ,  q u e  Vos 
p a q u e t s  p o u r  P e s t ,  q u e  vous  av é z  cnvoiés á  m on m ari ,  son t  
a r r iv é s  t r o p  t á r d .  P i p s  e s t  p a r t i  le  18, e t  vos o rd re s  ne 
m e p a r v in r e n t  q u 'a v a n t  liier  p a r  n o tre  j u i f  d ’O lysó , oii ils 
é t a ie n t  d e p u is  q u e lq u es  jo u rs .  S i  vous les  av iéz  cnvoiés  d i-  
r c c te m e n t  ici, oil nous  passe rons  to u t  Pété e t  l 'au tom ne,  
m o n  m ari les c u t  re e u s ,  e t  c u t  pu finir to u t  selon vos 
des irs .

M a in t e n a n t j e  V o u s  p r ie ,  M onsieur ,  de m e m ander ,  ce que 
V o u s  vou lez  que  j c  fasse avec vos p a q u e ts ;  j c  m e  ferais  un 
p la is i r  e x t r e m e  ele V o u s  s e rv i r ,  m ais  j e  ne  le  puis eu ee tte  
occassion,  ne  s a c h a n t  au c u n e  personne  sure  p ou r  P e s t  ou 
V ien n e .  J e  c ro is  q u e  V o u s  t ro u v e r ie z  p lu s  facilem ent unc 
occasion , il s e ra i t  done m ieux ,  d e  les fa iré  chc rcher  ]>ar un 
hon im é  de  confiance, c h a q u e  r e t a r d  p o u v a n t  V o u s  é t re  dés- 
a g r é a b le  o u  nu is ib le .  E n  to u t  cas, j ' a t t e n s  V os o rd res ,  e t  
V o u s  p r ie ,  M o n s ieu r ,  d ’e t r e  convaincu  que  j e  su is  bicn m or-  
tifiée d e  n e  p o u v o ir  V o u s  p r o u v e r  en  c e t te  occasion unc  
p e t i t e  p a r t i é  d e  r e s t i m é  p a r fa i te ,  a v e c  laquelle  j ' a i  l 'honneu r  
d ’e t re

V o tr e  t r é s  hum ble  se rvanto  
E le o n o rc  Dcsöffy, n ée  C . S z tá ra y .

K önyvtár
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J e  V ous prie  de  fa iré  mes com plim ents a  M m e V o tre  
épouse. M on m ari ne rev iend ra , que vers le  20  d ’au g u stc , ou 
p lus tárd .

CX III .

D rá g a  kedves barátom !

H o g y  esett, liogy nem , nem  tudom , de  a  te  pakétom od 
Széphalom ról O lysóra, s  onnan teg n ap  ide ú taza , hogy  cn- 
gem et, a k i tegnap  érkezék  vissza, itte n  e lvárjon . I r t  neked 
feleségem  m ár k é t h é t e lő tt, de  nem  jő v e  m ég  edd ig  a  felelet.

N em  tu d v án  hogy m itévő  legyek , és nem  akadván  a l­
kalm atosságom  a m elyre bízhassam  m eghagyásida t, nem  m a­
rad  egyéb h á tra  pakétom odnak v isszak ü ld ésén é l; ho g y  azon­
ban annyiba-m ennyibe v igasztalja lak , rég i k ívánságod  szerin t 
p o rtré tem et küldöm  m eg néked. A z t m ondják ,hogy  lágy , finom 
az ecse t, és hogy a  szem eim  el vannak  ta lá lva , de  se  az aja- 
kam , se az állam , hogy szélesen fe s te tte  arezom at, hogy  nem 
elegendő hosszúkás, v é g té re , hogy  kalm árképűvé 'csiná la , 
fe le tte  szép íten i akarván . K aerg lin g , ha  nem  hibázom  (m ert 
ha  nem  olasz név valam ely festőé, nehezen ta rto m  m eg) vala 
képem  írója, legnehezebben ese tt, hogy négy  ízben  és 
m indenkor m ásodfél ó rá ig  szin te csak reá  kelle  m erőn te k in te ­
nem; nem  tudom , hogy h ib ázh a tta  el kedvetlenségem et ajakom  
körű i, és hogy ra k h a ta  oda m oso lygást kom olyság helyébe, 
de a képírók szabad em berek, és am ikor te tsz ik  nék ik , n e ­
vette tn ek  is bennünket.

A z utazásom ról m ásszor. Rám  to rló d ta k  a  sok foglala­
to sságok ; ha  szere tnék  panaszolni so k a t m ondhatnék  D ésy 
M ihályró l, és egyálta ljában  h azánk  b írá iró l. A  nevetség ig  
m egy igazság ta lanságok , és ha  ez tö b b  becsü le te t ten n e  sz í­
veknek m intsem  tészen , lehe te tlen  volna nem kaczagn i eszek 
já rásán . A mi consiliáriusunk Szem ere ú r  nem tészen ugyan  
rossz íté le te t az én ügyem ben, de  ő sem m iféle ve lő st se 
tészen. E gész E urópában  scandalum  hogy ná lu n k  három  k i­
fogás van tö rvényesen  m eg en g ed v e ,— de  a  m i d rá g a  kedves
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v. ispánunk  ellenem  és az én károm ra négyet is m ár m eg­
engedő. M íg  csupán  csak  eszem, de pénzem  nem  vala, a lk a l­
m asin t te rm észetesnek  ta lá ltam  e z t c p ro c e d ú rá t ; de m ár 
most, hogy az is kezd  lenni, m eg nem foghatom , hogy m ért 
h a lasz tja  az igazságnak  k iszo lg á lta tásá t az olyan em ber eránt, 
a  ki nem  szo k o tt kérn i igazság ta lanságo t, és a kinek m ódja 
lesz benne, hogy ezu tán  ne szenvedje. C e ttc  pauvre putrié  
e s t pleine d’ám es de  bouc. H a  a nemjó em berek m egron that­
nák  tis z ta  te lkem et, m ár régen  hozzájuk hasonlóvá ke lle tt 
vo lna válnom , és akko r m egm utattam  volna eszemmel (a  
m ely az  is ten  a jándéka) hogy m ilyen helyheztetésben állam i­
n ak  hozzám.

U g y a n  m ié rt van oly kevés nem cslclkű em ber a hazá­
ban m in t T e  p. o. és P écliy  Im re ?  H ogy hatalm azhatnak el 
a kis in d u la tocskák  annyi egy éb arán t jó  fejű em bereken?

O rvendck  tisz ta  szívem ből, hogy a  po litia  körm e közé 
nem  kerü lté l, ezek vagy  szé ttép ik , vagy  eldugják  az em bert. 
H o g y  esik az , hogy m inden politia  m elle tt annyi a tolvaj, 
annyi a gazem ber, és hogy az em berséges em bernek is annyi­
ra  kell ta r ta n i  am azoktó l, m in t m agától a po litiá tó l?

V ale  deliciae meae.

S z . M ih á ly t 21-d . A ugust. 1815.

hív Jóskád.

C X IV .

Szophatom, aug. 23-d- 1815.

N a g y le lkű  barátom !

A  sok eső és az ö ssze tó d ú lt mezei m unka annyira e l­
fogtak , hogy ám bár a m élt. g rófné levelét ezelő tt épen tíz 
nap  e lő tt vevém — (m ert T okajbó l 'P ályára  kerü l a levél és 
o t t  harm ad vagy  negyed  napot m úlat) — eddig  nyalábom ért 
nem  k ü ldhe ttem , de holnap bizonyosan fogott volna emberem

D r s s c t v í T y  K n / i n o / y  I I  -

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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é re tte  in dú ln i, ha  a te  m egelőzni m indég szere tő  jó ság o d  az 
odakiildést szükségtelenné nem  te t te  volna. F o g ad d  cl é r te  a 
legszívesebb b á lá t, és add  á lta l egy  részé t a m élt. g rófnénak , 
kim entvén a  tisz te le tlen ség  gyanú já tó l, m ely reá in innen  há­
ram olhatna. P iru ln ék  tisz te le tlen  hallga tásom  m ia tt, ha a z é rt 
m agam nak szám ot nem tu d n ék  adni. E n  a ki kevés em ber 
ura vagyok, nem tehetem  a m it T i ,  édes barátom .

M it m ondjak a  sz e re te tre  legm éltóbb  em ber képének 
köszönetéül? IIa llg a to k ;in k áb b  sem m it m in t keveset. L égyen  
az m ég gyerm ekeim nek is örök kevélysége. M időn F ion -G hal 
m eggyőzte a viadalokban azoka t a k ikkel k ü zd ö tt, ezek m ind 
azt ó h a jto tták , hogy bárcsak ő te t m agoknál lá th a tn ák  valaha, 
hogy gyerm ekeik  azzal d icsekedhessenek , hogy azok a  falak 
lá ttá k  az akkori N apóleont, s  álm élkodó tisz te le tte l állítassa­
nak m eg fegyvere  e lő tt, m elyet, a  szokás szerén t, o ttlé tén ek  
em lékezetére o tt  h a g y o tt volna.

H a veled lehetnék , az t tudakoznám , mi lesz a v ilágbó l?  
mit Ígérnek a jo b b  fejek o tt ahol j á r tá l?  J ú n iu s  1 8 -d ik a  el- 
d ön té  a so rso t az. ellen a re t te g e t t  em ber ellen, s ad n á  Is ten  
hogy a vérontásoknak , de nem  csak a  vérontásoknak , hanem 
m indannak a mi ennek hasonlója, vége lehetne. E n  nem értem  
a m it az. ú jságokból olvasok, csak a z t é rtem  hogy örvendek , 
hogy sem X V II I .  L ajos, sem m ég inkább N apoleon nem v a ­
gyok, s Eercnez és S án d o r és W ilhelm  csak 21 csendes ó rá ig  
szeretnék lenni. M it tu d a  an n y ira  kapni N apoleon a koronán 
h o lo tt lá tta ,hogy  a nép nagyjai a veres sipkán  k ap tak , a z t én 
nem értem . N oha értem  azt, hogy  az  a veres sipka  elébb- 
u tóbb  veres színbe k ev erte  volna be a h azát. H á th a  ő a k o ­
romin azért kapa, m ert feleségét és g y e rm e k é t a k a r ta  v issza­
kapn i?  A nnyi bizonyos, hogy ritk án  lá to t t  az em beriség , 
vagy ta lán  sohasem , szerencsésebb és szerencsétlenebb  em ­
bert m int ő, s m eglehet, hogy sem nem n ag y o b b a t, sem 
kisebbet. De én ez t nem  csak nem tu d o m , de nem is 
gyanítom .

O ssziánom nak fele nyom tatva van, de m ég  belőle egy  
sort sem lá ttam  nyom tatva. E héten  várom  P e s trő l exem - 
p lárja idat. T ra ttn e rn a k  írtam  hogy kü ld je . Ha kü ld i, venni 
fogod.
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K ijö tt egy A nti-M ondola t is. A z t  is m ost várom ; nem 
lá ttam , nem ism erem . F é lek  hogy  bohóság  lesz.

M agam  elkezdek prof. B eregszászi ellen egy  philolo- 
log iai é rtek ezést, de S zem ere e lv itte  a 15. Írását, és így  nem 
dolgozhatom . E z t  nem m in t ú jságo t, hanem  m int igazításai­
d a t váró  k é rő  írá s t fogod látn i, m inekelőtte  sajtó  alá megyen. 
Illő  hogy  azok, a k ik  a z t sem tud ják , m iről van szó, értsék , 
mi hason lít m eg bennünket.

T e  D ési M ihály  ellen panaszolkodol. Kn ö té t jó  em ber­
nek  h ittem . D e tu d o k  m ár anny it, hogy a jó em ber is sokféle, 
tu d n illik , igazán  jó  em ber és form ális gazem ber a jó  em ber 
színe a la tt. E zeknek  szám okba a jó  em bernek h itt K ésit nem 
szám lálom , de ha  tő le  jő  egy hír, úgy az t látom , hogy a jónak 
szere te tő  ő te t is nem jó v á  a k a rja  te n n i .— Nem régen  halhím, 
hogy  te  a k á lv in is ták a t üldözöd. E z  annyi m in tha engem 
vádo lnának  hogy én a  p áp is ták a t, h o lo tt nekünk ez és az 
m indegy. S zü le tés vé tke , ha  vétek , hogy ez nem am az, s az 
nem  emez. D e m ost a vallás g yű lö lsége  ism ét szokásba ak a r­
ja  m ag á t e jten i, s isten  tu d ja  m it akar. En soha pártosa nem 
leszek, ha egym ást fo jto g a tják  is. — A  mi pereink folyása 
re tten e tes . 180(1. egy gazem ber asztalos engem vexála a 
kegyetlenség ig . Nem vala más módom ellene, hanem ki nem 
fizetni 80  fo rin t bankóját, h o lo tt 4 0 0 -a t két holnap a la tt a 
m unka m egtevésc e lő tt  lefizettem  — hanem ha á la  Holly  
levonattam  s m egvágattam  volna. A z asztalosczéh kiküldőCl O

k é t d ep u tá tu s t, s  én eleikbe te ttem  hántásaim at, azaz a eri- 
m inális és m in tegy  bosszantáséi t e t t  m unkát. M egism erték 
hogy szenvedhete tlen , s  hallván , hogy m ihelyt m eg lesz iga­
zítva , m in d já rt az u to lsó  fillérig  kifizetem  az a lk u d o tt sum ­
m á t: — „U ram , nem  ad n á l ró la  írá s t ?“ — Szívesen, s adtam  
írá s t. B á r  ve ttem  volna is tő lök  hasonlót! A z  asztalosok m eg­
v itték  a  ezéhnek a h írt, s parancso lták  az asztalosnak, hogy 
jő jö n  s h ib á já t igazítsa . E z a z t nem  te tte , hanem  ellenem 
auszugális  p e r t kezde, m ely közel j á r  gy a láza tjára  nézve a 
fiseális aetióhoz. M agam  allcgáltam  ; az első allegátióm ban a 
m eritum ba b o csátkoztam , és subm ittáiltam . — -V bíró, a kit 
ezen a llegátióm ban a m unka m egtek in tésére  invitáltam , noha 
a z é r t  is condcseem lálhato tt volna a per, m ert a munka Szép-

Ô
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halmon A baujban vala, a b író  és p er Zem plénben, de liberá l 
m ind járt akkor, hogy p ro  ju ran ien to  p u rg a to rio  term inum  
praefig i. — R e tte n e te s !  m ondám , hogy én az csk iivést nem 
re tte g e m ; de az esküvés a z t h ite th e tn é  cl azokkal a  k ik  a 
rágalm azásnak  h ite lt adn i akarnak , hogy  én  becsü le tem et s 
80 bankó fo rin to t egy ham is eskü véssél ak aro k  sa lv á ln i; azé rt 
kérem , hogy m aga tek in tse  m eg az e lő m u ta th a tó  h ibát. M in­
den allegátióm  subm issio is volt, e g y e t kivévén — m agam  
sü rg e ttem  sokszor a  do lgozást, s beb izony íto ttam , hogy  én 
alperes, valam ikor az  ac to r do lgozo tt, nyom ban feleltem , a 
felperes három  esz tendeig  is h ev ert, s m ost, a z a la tt m íg 
Bécsben já rók , convincál T om sics Is tv á n  238 v. fo rin tban . 
L efize ttem , sn em  m erem  appellá ln i sed riá ra , re tteg v én , hogy  
a m ag istrá tu s  (corvus corvo  oculum ) a Tom sics becsü le té t 
elébe teszi az én á rta tlanságom nak . — E n  bohó! a ki 5G-ik 
esztendőm ben tanu lom  m eg, bogy  nem igaz az, bogy  az 
igaznak, tisz tának  trium pháln i k e l l ! — B arátom , ha  citálnak , 
fizess m ind járt. Ú g y  kevesebbet vesztesz.

Élj szerencsésen  kedves bará tom . V árom  bővebb le ­
veledet. V igaszta lj m eg  ó h a jto tt h írekkel. A  m élt. g rófné 
kezeit csókolom, s a lázatosan  köszönöm  kegyességét, hogy 
dolgaim  s m egtévedésem  felöl tu d ó sítan i m éltó z ta to tt.

G ró f  E sz te rh ázy  J ó z s e f  az t k é rd é  tő lem  B écsben, k it 
óhajtok  su b s titu tu s  vicispánnak. — E n  úgy  hiszem , hogy 
K xcád a m aga sz e re te tt várm egyéjé t, m ost m időn szabad  ke­
ze t ad  a tö rtén e t, oly em berrel ajándékozza m eg, a k it  m in­
den szere t, s  a kinek lelke keze tisz ta , m ondám . T ú l va­
gyunk  azon, felele, hogy az im p o stú rák a t vindicólhassuk, ha  
nyilvánságosak  is. É n  hallgattam .
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C \ V .

D rága  kedves barátom.'

G y an ítá  feleségem , ho g y  valam ely akadálynak  ke lle tt 
okozni válaszod e lm a ra d á sá t; soha sem m ert volna neheztel­
ni, ha  fe le lhetté l volna is, hogy  nem  fe le lté l: annál nagyobb 
hálával veszi nehez te lésétő l való ta rtá so d a t, és annál jobban 
becsül is sze re t is. E n  k im ondhata tlanu l sajnálom , hogy ne­
ked  nem  szo lgálhattam , de nehéz a k á r  m ásra, ak á r postáink­
ra , k iv á lt írá so k a t bízni. E n  egykor hét hét a la t t  kaptam  
levele t A m erikából, S á to r  U jhclyből pedig  a negyedik  hónap­
nak  a végén ; szerencse hogy nem volt más a levélben, hanem 
csak  az, hogy  m enjek B éisb e  cg y -k é t fő h a jtás t csinálni és 
ö rvendezn i a  leipzig i ü tk ö ze ten ; de én itth o n  örültem . A zon­
ban jo b b  m égis vagy  később, vagy épen nem kapni a leveleket, 
hogvsem  úgy  járn i m in t a sógorom  S ztá rav  A lbert. O  a z to «  o *  «' o  •>

felelte a  m ég akkor nem consiliárius Szem ere v. ispánnak, hogy 
a legnagyobb  szerencséjének fogná ta rtan i, ha  a te tte s  nemes 
v g y én ek  valam ely  hasznos tá rg y b an  szolgálhatandna, dehogy  
a  cerem oniális b iz to sság o t m ély tisz te le tte l köszöni. Szem ere 
ú r  a levele t a fő ispánnak k ü ld ö tte  cl. O  excellentiája pedig  
az t B écsben szerteszélyel m utogatá .

A n n a k  h o g y  én  a  r e fo rm á tu so k  ü ldözője  v ag y o k ,  nincs 
jo b b  t a n ú b iz o n y s á g a  an ná l ,  hogy  l 1 2 esz te n d ő  a l a t t  150 kö ­
böl é le tné l  tö b b e t  o s z to g a t t a m  ki ta x á sa im  közt ,  a  k ik  24-e t  
k iv é v é n  m in d  r e f o rm á tu s o k ;  h o g y  a s z .  m ihá ly i ckk lézs iának  
és o sk o lá k n ak ,  a  k ik n e k  a  n a g y a p á m  ide jében  k é t  te lek  vala  
s z án v a ,  n é g y  egész  t e lk e t  m é r e t t e t t e m  k i ; hogy  v ég té re  az t  
a  f u n d u s t , a  m e ly e t  az  u r a s á g  h í re  n é lk ü l  oskolának  elfoglalt 
a  t a n á c s ,  m é g  a r e l ig io n á l is  a r t i c u lu s  e lő t t , a z  osko lánál  m e g ­
h a g y ta m .  S z .  M ihá ly ,  m íg  az  eg é sz  famíliám b ír ta ,  á r e n d á b a  
va la  a  la k o so k n á l  6 0 0 0  f té r t  e s z te n d ő n k é n t ;  ennek  a  fam íliá­
r a  n é z v e  k á ro s  á r e n d á n a k  senk i sem v e t te  h a s z n á t  e g y n é h á n y  
e lő k e lő b b  lak o so k n á l ,  és ném ely  köze l  lakó  v egye  t isz tje iné l.  
A z  id ő k  v á l to z ta k ,  én nem v a g y o k  o lyan  te h e tő s  m in t  a

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5



K AZINCZY F. ÉS OR. DES8EW FFY JÓZSKF

nagyapám  g ró f  Dcssewffy Sám uel, S á ro s  vgyénck  főispánja ; 
négy gyerm ekeim  vannak. A z árcn ilá lis  esztendők e lte ltek  ; 
László M árto n t, re fo rm átust,fogad tam  szán tszándékkal t is z t­
ta rtó n ak ; ez a  lakosokat ellenem  és cngcm ct a lakosok ellen 
ingerlő, a m ag istra tu á liso k a t tra k tá lta , az o ly g arch iá t i t t  m eg­
g y ö k erez te tte , az odiosum ot m ind rám , a  g ra tio su m o t p ed ig  
m ind m agára  r u h á z ta ; v ég té re  árendásom  a k a r t  lenni, és ke­
zemből a jó szág o t kifacsarni. N em  ak arv án  a  jó  olysói v ize t, le ­
veg ő t, szép b e rk ek e t és v ö lg y ek e t e lhagyn i, báró  V  Fc-
rcnezet, édesanyám  te s tv é ré t, tevém  helybeli p lcn ipo ten tiá - 
riusom nak ,azt gondolván, hogy  a  városi é le t v iszon tagságainak  
em lékezete beesü lte tn i fogja vele unokája  szívességét, és hogy 
a n y e rt tisz tességes hajlékban, véréhez való  szere te tő , és ta lán  
háladatossága is, ig a z g a tta tn i fog ja  ta p a sz ta la tlan ság á t. A z 
egész v ilág  csodálkozo tt ra jtam , m inden em ber ó e sá rlo tt, de 
én jó l  érezvén, hogy ezen lép ést inkább  ő m ia tta , hogysem  
m agam  m ia tt te ttem , nyugodt elm ével valók, és nem es lelki- 
csm érettc l csak nevettem  azon em bereknek  fonák  Íté le te iket, 
a kik m indenben csupán csak önnön h aszn o k at vév én  czélúl, 
az t más em berek ja v á v a l r itk án  szo k ták  össze egyesíten i.
A zonban b. A'  m indenrő l e lfe le jtkezvén , k ivévén a rró l,
hogy unokája vagyok, a leg jobb  szívvel ugyan , de  egyenesen 
akara tom  ellen, olyan visszás és m egbom lott ideákon  fo ly ta tta  
gazdaságom at, hogy gyengesége  és fonák com binátió i, ha 
azoknak  jó  m óddal végét nem  szak asz to ttam  volna, a szám o­
sabb  lakosoknak  m inden haszna nélkül, az ide való  o lygarch i- 
ának és körüllevő irigységnek  p ed ig  öröm ére, ed d ig  engem et 
gyerm ekeim m el e g y ü tt egészlen m e g ro n to ttak  volna. N em  
vo lt egyéb  h á tra , hanem hogy m agam  rag ad jam  m eg a k o r­
m ány t, és a szélvészek ellen igazgassam  hajóm at. Á m bár m ár 
jo b b  esz tendőket is é rtem  Sz.-M ihályon  m int a k á r  a tavaly i, 
a k á r  az ez idei, m égis úgy á ld o tták  m eg az egek igyekezetei­
m et és fáradságom at, hogy nem csak hogy  legnagyobb  része  
adósságom nak ez idén ki lesz fizetve, hanem  ho g v  a  szegé­
nyebb, szám osabb és annyi esz ten d ő tő l fogva elnyom ato tt 
lakosok is cgészlen felveszik m agokat, és h o g y  egye tlenegy  
zsellér sem lesz S z . M ihályon, a k i nem  fog szán th a tn i és 
vethetni. De, p ersze  a helység  o lygarchái és a  szom széd D a d a



e z t nem  sz e re ti, e t  lnne illac lachrym ac. U gyan  gondoloil-e, 
hogy m eg nem köveznének, ha  a törvényen csak egy t: 
n y it is tú l m ennék, vagy ti: ' m entem  volna? Nincs egy  szó is 
ezen egész előadásban, a m elyet legalább 1 0 okvetlen p é ld ák ­
kal nem tn  !nék bebizonyítani. U g y a n  nem esni nnek engem 
azok, a  k ik  nem  tu d ják , hogy a jó  és nem es czéljaim uak te tt 
g á to k  e rőm et és tehe tségem et csak  nevelik  és ke ttő z te tik  — 
győzedelm eskedni fogok ak árm it tegyenek . Dési v. ispán úr 
m ár h áro m  ízben a legnagyobb  főhajtások m ellett is rám  
nézve világos ig azság ta lan ság o t követe  el; én m egbocsátok n e ­
k i,é s  nem fogok bosszút á llan i,d c  m egm utatom , hogy á llíta t­
nék. A sz. m ihályi fö ldesúr nagy ú r S zabolcs várm egyében, 
k iv á lt in p raesen ti ju s ta  anim orum  d ispositionc ; de  én nem 
fogok éln i su p erio ritá so m m al; a z t csak akkor szoktam  m u­
ta tn i egy  kevéssé, am ikor m ár m ásképen nem boldogúlhatok 
sohasem  fo rd íto ttam  valakinek k árára , és nem kívánok egyéb 
bosszú t, hanem  csak hogy a m agam  m érséklése á lta l máskép 
cselekedvén, m in t ahogy cselekedhetnék , a nem érdem lőit e l­
lenségeim nek velem való összehasonlítása m ellett m ind az ő, 
m ind a m agam  lelke e lő tt ne alacsonyíttassam . Nem üldözök 
sem m i vallást, legkevesebbet pedig  a tiédet, a ki egyszer­
sm ind  taxása im  vallása, és a mely a philosophusi em ber te ­
k in te té t jobban  k iá llja  m int akárm ely ik  más a keresztényi 
vallások közzűl, ám bár m ég ez is elég  m essze essen a cen trum ­
tó l. A z t m ond ta  p ed ig  istenben  bo ldogéit L őrinez  Lászlói, 
hogy m ind  egy , a k á r  egy híivclyknyire, akár egy arasznyira 
lőj a  középponthoz, ha belé nem ta lá ltá l. A gyerm ekeim  in­
fo rm átora  sem p áp ista , de igen derék em ber. U gyan  h ittük  
volna-e  valaha, v ag y  én vagy nevelőm Koppv, hogy enge- 
m et a refo rm átusok  üldözőjének hírle ljcnek? A zt m eg kell 
vallanom , hogy köz ie tek  in göncre több  vallásbcli tek in te te ­
k e t tap asz ta lo k  m in t k ö z tü n k ; de az term észetes, 11011 liabe- 
tis  perfecte aequalem  nobiseum  liberta tém  rcligioso-eivilein, 
és így  szükséges, hogy az elnyom atta tásnak  félelme p o liti­
kából is buzgóságo t szüljön nálatok  és bennetek. A zt is meg 
kell vallanom , hogy nem igen dicséi hetem , am időn exánien- 
ko r a z t hallom  a 7 esztendős fiútól Szcnt-M ihályon , hogy 
az édesapjának  csak akkor kell engedelm eskedni m ikor az j ó t

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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parancsol. A z 7 esztendős fiút nem  szere tem  leg a láb b  20 
esztendős apja, és annak, hogy  mi jó  és rossz, b irá jává  té te tn i. 
Az engedelm esség  nem  ellenkezik  a szab ad ság g a l; la  lib erté  
ind iv iduelle  dans la société civile es t le pouvo ir de fairé  ce 
que les loix ne defenden t pás, só it qne ces loix so ien t bonnes, 
só it qu  elles so ien t m auvaises; m áskép an arch ia  van.

N apoleon b u k ásá t, am in t tudod , m ind  e lő re lá ttam , m ind 
k ívántam , k iv á lt am int v o tum ot a d o tt a k a tonáknak  és a 
p e tition is  ju s t  kö rü ln y irb á lta , és a fogafehérét k im u ta tta , hogy  
ha  győzn i ta lá l, e lk e rg e ti ú jra  m ag á tó l az igaz  szabadság  
k ívánó it, a k ik re  szo rú lt vala. D e az t nem  gondoltam , hogy  
egy  ü tköze t v ég e t vessen neki, és nem is ó h a jto ttam ; az t 
akartam  volna, hogy  ha  m ár h áb o rú ra  k e lle tt k e rü ln i a d o ­
lognak, m eggyőződjön, de nehezen. A francziáknak  m egbom ­
lo tt  az eszek, hogy  kezekben  lévén, ú g y  nem  b á n ta k  vele 
m in t záloggal, hogy  t . i. m agok á lta l nem  a d ták  A ng liának  
m ég  az első ü tk ö ze t e lő tt, de úgy , hogy  szem élye b á to rsá g á t 
a coalizátusok m indnyájan  ga ran tíro zzák , azzal e g y ü tt, hogy 
a francziák m agoknak fejedelm et vá lasz thassanak , e t  p er so­
lum  novum  m utuum  pactum  cum  solo novo p rincipe  co n stitu - 
tiójok, sz in tú g y  a coalizátusok kezessége a la tt ,  m eghatá roz- 
tasson, azaz hogy a coalizátusok az t g a ra n tíro z zá k  a m ire  az 
új k irá ly  és a nem zet rá  fog állani. É n  az t gondoltam , hogy 
csupán csak politikábó l á llo ttak  oly hevesen B o n ap a rte  mellé, 
hogy az a leátusoknak  a  francziákra  nézve kedvező  d cclará- 
tió jo k a t provocálják , és hogy íg y  e lkészü lvén  és az egész 
nem zetet o rgan izálván , az első ü tk ö z e t e lő tt fogják a z t c se ­
lekedni a mit m ondtam ; de m eg csa la tk o z tam , és m egvallom , 
hogy  m alus genius v itte  a francziákat. A zonban úgy  véle­
kedtem , hogy nem fog ú jra  m egny irbá lta tn i F ran cz iao rszág , 
és ha m ég ezu tán  sem ta lá l o tt  csendesség lenni, m égis az 
orleánsi herezeg  lesz u to ljá ra  a  francziák  k irá lya . M e rt nem 
volna sem nagyobb, sem veszedelm esebb inconsequentia  a 
szövetségesek  részérő l, m int N apoleon fiá t a  tró n u sra  tenni. 
F orm osus illő p u er citius a u t ta rd iu s  m anibus est sacra tu s. 
D e sohasem  felejti el F rancziao rszág  is azon k á ro k a t és azon 
m egalaesonyítást, a m elyet egy  részrő l N apóleonnak , más 
részről p ed ig  az ausztria i háznak  köszönhet. íg y  m ú lt el a
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v ilág  nagy  és hosszan tartó  kom édiája, valam int a cruciata 
exped itió k  vagy a re fo rm atio , de sok jó  m arad t amazokból, 
és ebből is m arad n i fog, és am in t m ondám , nem fog cltcm et- 
te tn i az em beri nem zet szabadsága, m íg A m erikát, A ng liá t 
és F ran cz ia -, m eg  N ém et és M agyarországo t a világ m appáján 
fogjuk keresg é lh e tn i. —

T ra t tn e r  ide ad a  egynéhány csom ót m unkáid b ó l; m ost 
kö tte tem . E n  olyan vagyok m int az O rbán  lelke, m indég u taz­
nom  kell, egynéhány  n ap  m úlva K assának  O lysóra kell men­
nem , és ism ét K assának  visszajönnöm . M ajd írok Olysóról 
u tazásom  felől. A z a m it neked ő cxeja m ondott, felette 
g y en g e  fő ispán t m u ta t, de ta r th a ttu k -e  valaha erősnek a 
m inden  m ódon gyengék  és k isdedek körül forgolódót? O 
excja  fe le tte  m érték letesen  csodáita tja  m agát.V elem  H orátius 
m o n d ásá t ak a rja  kö v e tte tn i :

N il ad m ira ri rés est prope sola, Numici,
U n aq u e  quac  possit facéré e t  servare beatum .
V ale.

hív Jóslóid.

írá m  au g u stu s  25-dikén Sz. M ihályon, 1815.

U . I. Én is szereztem  egy  vén fejér ném et kisasszonyt 
h a t nap a la t t  B écsbcn, p ró b á ra  egy  esztendőre gouvernante- 
nak. R osszu l ejti a franczia szó t, és ta lán  i t t  Sz. M ihályon 
fogja jobban  m eg tanu ln i e jten i, de egyébarán t m int igen biz­
tos szem ély t, nem herczegnék , nem  grófnék, hanem  nevelők 
és nevelőnek d icsérték . M ajd  m egválik  00 nap m úlva. S ep t. 
elején  várjuk .

C X  V I .

A. O lvsón, Sep t. 24-d. 1815.

D rága  kedves barátom .'

H árom  fő tá rg y a  va la  bécsi u tazásom nak; az egyik hogy 
nevelő segéd  asszonyt hozzak feleségem nek V irgíniám hoz, a 
m ásik, hogy  egy vagy  férfiban vagy  asszonyban k é t ta lo n ­

K önyvtár
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tóm ra ta lá lhassak , és hogy  így ugyanazon  eg y  szentély mind 
a  m uzsikára, m ind p ed ig  a ra jzo lásra  tan íth as  a gyerm ekei­
m et, ha  vagy annak vagy ennek közzűlök, vagy am arra  vagy 
e rre  kedve jönne. Szabolcs várm egyében, ahol érdem em  felett 
gondoskodnak rólam , a z t h ird e tték , hogy  én h iv a ta lt m egyek 
keresni vagy lega lább  ku lcso t hozni, és íg y  engem et vágya- 
kodó hazafinak c lh íresiténck , am időn a ty a i kötelességem ben 
eljártam . A  harm adik czélom  p ed ig  az vo lt, hogy  m agam nak 
jó  eleve o lta lm at keressek  azok ellen, a k ik  egy  világosan 
tö rvénytelen  repositio  á lta l el akarják  nyom ni ju ssa im a t. 1802. 
é s  1807-ben egynehanyad  m agam m al fe le tte  e llen tá llo tta in  a 
rcpositionális törvényeknek . M egm ondtam  egyenesen az o r­
szággyűlésen , hogy  ezek a tö rvények  nem  rö v id ítik , am int 
e lőadódo tt, hanem  hosszabbítják  inkább  az ig azság  ú tjá t, 
m ert fenn tart ván a rendes tö rv énykezést, a sa já tság  ju ssá ró l 
való kérdéseket, egyszersm ind  a  p o litika i ú tra  ig a z ítjá k ; e 
nem m ásra való, mondók, hanem  ho g y  a v. ispánoknak  h a ta l­
ma és a canccllariának  jövedelm e növekedjen ; rem edinm  est 
pcius malo, és m egjövendöltem  a S S -n ak , ho g y  m egbán ja  az 
egész o rszág  ezeket a tö rvényeket, és hogy  sok  esetekben  
többe fog kerü ln i a rcpositionális k ö ltség  m in t a repositiónak  
a substrá tum a. D e ném áknak szólottam , m ert tö b b n y ire  v.- 
ispánok e lő tt beszéllettem . 11a a m agyaroknak  m ostan i m ajd 
közönséges rom lottságok  m elle tt, m ely sz e rin t a  p a llé ro zo tt-  
sággal já ró  m ajd m inden rosszaka t k iv e ttü n k , anélkül hogy 
java inak  befogadásán elegendőképen tö rekednénk , a z t a k a r­
ju k , hogy jó  tö rvények  té tessenek  az országgyűléseken , fü g ­
ge tlen  és hivatal nélküli em bereket, d iurnum ok nélkül kell az 
o rszággyűlésre  küldenünk; csak így fog a köznép  kím élődni, 
röv idüln i f o g a z  o rszággyűlés ideje, és m égis több  s jo b b  
dolgok fognak azon végződni, m in t edd ig , am időn több  gond 
vo lt a rra , hogy szép szókkal jussa ink ró l beszélgessünk, és 
azoka t o lykor terjeszszük  is, m in t hogy  c h a ra k te r  vagy á llh a ­
ta to sság  á lta l vagy o lta lm azzuk , vagy  az időhöz képest 
okos és hasznos tö rvényeket hozzunk. D e m ár az u ta z á ­
som ra.

E gernek , P es tn ek , Pozsonynak vevém u tam at. E gerben  
kanonok báró  Szepessy nagy fáradsággal és nagy  ré sz in t a
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m aga költségével a b ib lio th ek á t szedi rendbe. légy nagv 
könyvet ad a  élőmbe, ahol bé k e lle tt  írnom nevem et, és a 
m ely  m ár rak v a  vo lt azoknak neveikkel, a  kik, am ióta ő viseli 
g o nd já t, c nagy könyvházat m eg lá togatták . E z t a kis h iúsá­
g o t, m ely azonban  ném ely b e író t is csik lándozta t, m eglehet 
bocsátani annyi fáradságnak . A vo lt eg ri püspöknek, g ró f 
E sz tc rh ázy  K áro ly  nak,a lyccum  fundátorának  m árvány szobrá t 
fel ak a rja  á l l í t ta tn ia  könyvházban  b. Szepcssy .É rdem iéit há- 
lad a to sság ! m ely m éltó becsü letére  szolgál m ind a püspöknek 
m ind a  kanonoknak.

K iindu lván  E g erbő l, 6 nem rég en ten  fe lfüggesz te tteke t 
lá ttam  az akasztó fán ; a levegő és az égi m adarak m ár alkal­
m asin t do lgoztak  r a j to k ; többny ire  obsitos katonák  valának. 
S o k a t e lm élkedtem  arró l, hogy m ért vannak T iszán  innen a 
leg tö b b  zsiványok B orsod  és H eves vm egyében, azaz két 
szom széd várm egyében , a m elyiknek egyike kálv in ista a m á­
sika p ed ig  páp ista  várm egye, és csak az t ta lá ltam  í'el, hogy a 
jó  nem zeti nevelés h iányossága az oka. A m arhatartó  népek­
nél nehezebb a jé) nevelés, és ahol a h ibázik, o t t  nem lehet 
B cccaria  ú r  princip iom ain m enni, akárm ilyen  igazak és az 
em beriséghez illcndőek is legyenek.

G ödöllőn m egtek in tem  az új anglus k e r te t .  A z anglus 
k e rtek  reg u lá tlan ság a  többny ire  hasonlít egym áshoz majd 
m indenü tt.M inden  anglus kertekben , am elyeket edd ig  láttam  
a  m onarch iánkban , m ajd m indnyájoknak a b ruk i a L a jta  m el­
le tt  m in tájok  (m odelljck), és így  nincs hogy m it hányjanak 
szem ekre az anglus kertek  kedvelői a frnnezia k e rtek  kedve­
lő inek.D e herczegG rasa lkov ich  m egm uta tta ,hogy  ő A ngliában 
á tá z o t t ;  egészlen  m ás form ára van az ő anglus kertjében  
a re g n lá tlan ság . H iszem , hogy  ez is csupa követése egy tő ­
lem nem ism ert, A ng liában  tő le  lá to t t  k ertnek , de meg kell 
vallani, hogy  a vidéknek helyheztetéséhoz vagyon alkalm az­
ta tv a , és ez a fő dolog  egy anglus kertben . Nem lehet ebben 
D e lid d e l m ondani :

S u r  la p laine é tendue un p e tit  m onticule,
V e n t é tre  p itto resq u e  e t  n ’e s t que ridicule.

P es ten  csak egy  n ap ig  m ú la ték ; feleségem unokagyer­
m ekénél g ró f  W aldste innénál lak tam . Ig en  szépek ag y erm c-

K önyvtár
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kei, és igen szerencsésen nőnek fel. A z egyik  fiának A lb e rt-  
nck nagy  a ta len tom a, de úgy k ezd ik  neveln i m in t a  több ie­
ket, és a gram m atikabeli töv isekkel el fogják  idegeníten i a 
tan u lástó l, vagy  lángelm éjé t elo ltani, — m egm ondtam  nekik . 
A kis M ária  a .n ag y  szen t M áriához fog idővel hason lítan i, 
csak hogy  h ihetőképen  nem  fog szűz m aradni. A z ifjú g ró f 
K áro ly iak  rendes fiúk.............................................................................

K ocsim at B udán  h agyám , b é r le t t  kocsival indulék  
B écsnek. E se tt m ajd m indennap, és d ö rg ö tt  g y ak ran  az ég. 
A  kis Csalóköznek m entem , hogy  ú ta m a t rö v id ítsem ; az eső 
és a v ízáradás e lö n tö tte  m in denü tt a m ezőket és sok k á ro k a t 
te t t  m ind az é le tben , m ind a szénában . C sak  ú tközben  vevém 
észre, hogy  rézkocsiban ülök, a m ely belő l fával és posztóval 
vala k ibélelve; m etallom  a la t t  nem jó  já rn i ég ih áb o rú  közben. 
A  D unára egynéhányszor lecsapo tt a m ennykő ,azonbannem  é r t  
semmi szerencsétlenség, de Sz. M ihályon sz in t akkor (am in t 
később m eg írta  feleségem ) 1 házb a  vert be a  m ennykő, ané l­
kül hogy g y ú jto tt volna. A zonban m egölt 4 em b ert nem 
messze az udvarom tól, és hogy az ég  is részrehajla tlannak  
m utassa m agát, egy p á r refo rm átust és egy  p á r  katho likus 
em bert persele a m ás v ilágra.

B écsben h é t n ap ig  m ú la ték .A  M ag y ar K oro n án á l valék 
szá llva ; m agam at és féleségem et, m eg gyerm ekeim et e g y n é ­
hány esz ten d ő k re  felruháztam ; jo b b  le t t  volna ugyan , ha  ez e 
pénz az országban  m arad t volna, de am it az em ber a  mi k e ­
reskedőinktő l vészén, az úgy is tö b b n y ire  B ecsből jö n , és 
úgy fizettetik  m agokat a  po rtékáknak  a ljá é r t m esterem bereink, 
azonban  olyan k ép te len  d rág ák  és olyan rosszúl dolgoznak , 
hogy valóságos gazd aság  B écsbe m enni és csin á lta tn i valam it, 
m ert tö b b e t nyer az em ber a v e tt p o rték án  és a m u n k án ,m in t 
am ennyit az ú ti kö ltséggel és a bécsi m ú la tássa l vcszejt. 
Nem lesznek jó  m esterem bereink se kézm íveink, m íg p riv á tu s
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n ag y  u ra in k  nem fog ják  a te le t városainkban, a n y ara t pedig 
jószágaikon  tö lten i a  hazában.

K ih irdetvén , hogy nevelő segédasszonyra lenne szüksé­
gem , fe le tte  sokan a ján lo tták  m agokat, m indenféle szabásúak, 
d e  töb b n y ire  g raben i nym phák, és az első tek in te tre  meg le­
h e te t t  a csinos fé rg ek e t ism erni. N agy  bajjal és sok széjjel- 
já rk á lá s  u tá n  a b á tyám  fiai nevelője prof. K onopasek úr 
a ján la  egy  48  esztendős leán y t jó  házbó l,a  ki m ár egy h e lyü tt 
10 esztendő t tü lte , és a k ire  b ízvást lehet bízni a leányom at 
feleségein távo llé tében  is. N ém etországi, a francz iaszó t rosz- 
szú l e j t i ;  de a  tek in te te  tisztességes, a híre sérte tlen , és így, 
m ert a  franczia  közm ondás szerin t : le m icux est 1’ennem i du 
bon , m egegyezék vele egy  p róbacsztcndőre; maholnap fog 
m egérkezni. — M uzsikust és ra jzo ló t egyszersm ind nem lel­
tem , de m eg te ttem  a  rendelést hogy kapjak. M eglátogattam  
L á n y it, kedves bará tom at C ziráky t. A  főispánunk nálatok 
volt. F á y t  keresém , de o tthon  nem leltem . E g y  jó  ágenst fo­
gad tam . A z úszás o sko lá já t m egtekintém , és gyönyörűséggel 
lá ttam  m ilyen jó l úsznak a bátyám  fiai. A m in t nevelőjük 
m ondja, 16 tu d o m án y t tanu ltak , de nekem az úszás legjobban 
te t-z e tt . M it tan u ltak  légyen, nem m ondhatom , m ert a neve­
lőjük felel h e ly e ttü k  m indenkor. A dja Isten , hogy azokban is 
e lőm entek  volna, m elyeket nálunk szükség tudni. A  legidősb 
igen szép fiú, és igen m egállapodo tt viseletű. A  közbelső tré ­
fás, nyájas, v iczkándozó elm éjű,szépen veri a klavikordium ot. 
A  legifjabb p ed ig  (g r. Dessevvff'y Fercncz successora a ke­
rese ttek b en  : acquis tutitokban) igen jó  és értelm es fiú; sze­
rencsés v á la sz tá s t te t t  uram  bátyám . E nnek  legkevesebbé 
te tsz ik  a  bécsi lakás. A közbelső m ár jobban  szít oda; a d i­
p lom atikára  ak a rja  m agát szánni. A  legidősb katona  ak art 
lenni, de m eg nem enged ték  szüléi. A  kassai hcrczcg Ilcssen- 
hom burg  hadnagygyá ak arta  te n n i,d e : Bella m atribus detes- 
ta ta , o tthon  ta r tó z ta ttá k . A zokban m iatta  nem lesz új háború 
E u ró p áb an .E zu tán  K assára  jö n n ek  a fiúk,vagy pedig  P a tak ra  
m ennek, am in t javaso ltam , a ju s t  tanulni. E gy  dolog nagyon 
v issza te tsze tt nekem  nevelésekben, a pétiig az, hogy , ' s-
sor uram , a  nevelőjük, bizonyos m egvetést igyekező beléjük 
p lán tá ln i hazájok , in tézeteik  és szokásaik eránt. E lő tte  és
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clő ttck  egy p a rc llé lá t húztam  A u sz tria  és M agyaro rszág  k ö z t 
több  tek in te tekben , és S zabó-S ára i m ondásával végeztem  azt, 
hogy Iiécs t. i.,m in t m inden főváros, nem egyéb, hanem  czif- 
ra p erv á ta . K értem  őket hogy  o lvasnák M adam e S tac l N é­
m etországról k iad o tt m unkájának  első d a rab já t, m e rt tudásom  
és íté le tem  sze rin t nincsen sehol olyan igazán  líécs leírva. 
Így igyekeztem  an tido tum ot beadni unokáim nak  eg y  igen 
veszedelm es nyavalya ellen. A jó t, a szépet, a n ag y o t m inde­
n ü tt  kell becsülni, de nem kell1 m agával e lh ite tn i, hogy m in­
den rósz, kicsiny és ocsm ány itthon .

B adcnbcn i- valók, és Barkóczy F ercn czü n k e t m eg lá to ­
gattam . N agy öröm e volt. A tavaly  m egho lt 8-4 esztendős 
g ró f  S z tá ray  F iilöp bátyám  fe lt im ádo tt, s z a k a sz to tt képűt 
szemléiéin egy öli esztendős em berben. H árom  láb rav a ló t 
visel és m égis oly véknyak lábai m in t a  nádszál. A lig  m ozdul, 
úgy el van gyengü lve tenyeres ta lpas felesége o ldala  m elle tt. 
Sógorom m al e g y ü tt vo ltunk  nála, a  ki a k é t te s tv é re k e t osz- 
to z ta tn i fogja, m ert osztozni akarnak , hogy az özvegynek  ne 
legyen ba ja  sógorával ura halála  u tán . A  kis fia szép, erős, a 
leánya v iganú-szabású , a k lastrom ba van  B éesb e , aux  
v isitand ines; a z t is m eg lá toga ttam . A z t m o nd ták  nekem , 
hogy B arkóczy még m ost H erku les ahoz - kép est a mi volt 
tavaly  télben. Nem hiszem hogy  sokáig  élhessen ; szárad  
m int egy  múmia. K á r a derék  em berért, nem m ehet a  várm e­
gyéjébe , de nem igaz hogy a cancellariánál teszi le a h ite t;  
a  várm egyének  küld i le írásban.

Ibiden szép környék, de nagyon szom orú, ám b ár ra k o tt  
m inden nem zetbéli nagy  u rakka l. A  m ostani időben nagyon 
vigyázó a politia, és csak m érik egym ást m essziről az  em be­
rek , a nélkül bogy egym áshoz közelíten i m erjenek  és gon ­
do lata ikat és é rzése iket egym ással közleni. A H eléna völgye 
hajoló v id ék ; lá ttam  a helyet, ahol b e ro g y o tt az 500 eg y n é­
hány gyalog  em berrel ra k o tt v ash íd ; egy  kis cserm ely  foly­
hat a la tta , egy  nem igen széles árokban , - de csak akkor 
eresztik  m eg a g á tjá t , m ikor á rad  a víz, s íg y  szerencse hogy 
üres volt az árok, am ikor tö r té n t a szerencsétlenség . Nem 
p róbálták  a  h idat, hogy m ennyit b ír, a z é rt ro sk ad t tö r t  le a 
nagy tereli a la tt. Ö n tö tt vasból vala csinálva, és így  nem
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le h e te tt a vas rosszaságának  tu la jdon ítan i a  fátom ot, ám bár a 
szé ly c ltö rt vasnak darab ja i, am időn a  kövekhez verette tének , 
szé ly c lp a ttan tan ak , m e rt így esik ez m inden ön tö ttvassal. 
E m lékezetre  m éltó , hogy egy zsidó, a  ki a hídon se vala, a 
p a rto n  szö rnyű  h a lá lt holt ijed tében  a  szerencsétlenségkor; 
eg y  tö rö k  ped ig , a k i a h íd  e lő tt ü lve p ip ázga to tt, helyéből 
sem  m ozdtila , am időn a nagy  lárm a és zavarodás k ö z t az 
egész szerencsétlen  v ilág  ü rö g ö tt, forogott, hem zsegett és 
vaezk o ló d o tt. A z t sem kell elfelejteni, hogy m inckclötte  her- 
ezeg  A n ta l a legelső  álta lm en t volna a h ídon, az innenső 
p a rtn á l egy d ep u tá tió  k ö szö n tö tte  légyen, a m ely szerencsére 
h iába k é ré  ő herczcg ség é t, hogy engedné m eg a g á t meg- 
e resz té sé t, m ivel t in s  árok fe le it m inden h íd  nevetsétjes. A z­
zal fejezé be beszédét a k ikü ld ö ttség , hogy örvend, hogy ő 
herezegsége o lta lm a a la tt ez az örökös m unka e lkészülhetett; 
alig  végezte  el, és nehány perczenetek  m úlva lerogyo tt ez az 
örökös híd, a  ra jta  to longva m úlandó  em berekkel eg y ü tt.

A g ró f  K áro ly i kisasszonyokat m eglátogattam  Béc-ben. 
G ró f  W aldste in  Joseph ina  kisasszony neveli őket. A  legidösh, 
F an n i, fe lcserepcdett, derék , fürge Ili esztendős leán y . Sógo­
ro m a t k ín á lták  vele, de  ő a haszontalan tartós és káros fáj­
dalom nak élni akarván , nem élt a szerencsével, és csupán szive 
u tán  já rv á n , m eg nem gondo lta  a m aga virágzó és terjedendő 
esz ten d e it és az t, hogy a  gyerm ekszobából feleséget venni 
csak a z é rt is jó , m ert csupán a nevelőt változ ta tjuk , os m a­
g u n k a t tcszszük  é le ttá rsu n k  utol . ó nevelőjévé. Gróf W ald­
stein  Jo sep h in a  kisasszony nem pulya lelkű szem ély; az t 
kérdeztem  tőle, hogy igaz-e  hogy sógora g ró f  K oháry, h er­
ezeg ak a r lenni, m e rt ném et hcrczegnck ad ja egyetlenegy- 
leán y á t, a kit p raefic iálta tn i kíván : Igenis, felele kevélyen, 
m eg ak a rja  m agát a lacsonyítani, hogy felemelkedjen. Minőn 
azt kérdezném , hogy szép em ber-e herczeg  < oburg (m ert 
a g ró f  K o h áry  kisasszony valóságos szépség m inden tek in ­
te tb en ) a z t felelte : Son  A /lesse est p o itrina irc . — Kn ee eas 
les soup irs  e t les o rd re ssu r lap o itrin e  de S o .1 -Vitesse devront 
dédom m ager la P rinecsse , felelek.

Sógorom m al B auingartenba kocsizánk, feleségem uno­
kagyerm ekéhez VVolkenstcin L o llih o z , g ró f  E szterházy
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F ercncz  leányához. É ppen am in t e lé rk ez tü n k , m enőbe é r tü k  
l ’en tz ing  felé egy em léket m eg tek in ten i, am elyet egy  szeren­
csétlen  férj fiatal feleségének em cltete. E lhalaványodék , gon ­
dolkozván sógorom ra, e leg e t in te tte m  a  g ró fnénak , de  nem 
érte . A m in t haladónk a legszebb vidéken (ahol m indenünnen  
a ra tta k ), jó  m iveit m ezők és v irágos ré tek  k ö zö tt csörgedező 
tekervényes cserm elyek fe le tt ékes falusi hidakon k e re sz tü l, 
jo b b ró l balró l felénk fo rd u ltak  a rendes m ajorok, a m osolygó 
városkák , a  szorgalm atos és boldog nép , a  mező s völgyek 
végén az emelt te tő k  orm ain a sű rű  külön külön zö ldele tű  
berkek  és erdők  : — de ezen hajoló v idéknek  érzésére  a 
részem ről e rő lte te tt nyájas beszélgetések  a  gyö n y ö rű  L o tti-  
val, sem n y u g ta th a ttá k  m eg belsőm et azon félelem től, am elyet 
ezen scéna végén sejd íték .Sógorom  egészen halavány  és kom or 
képpel, le sü tö tt fővel h án y ta  lépéseit, és csak o lykor-o lykor 
egy fohászszal eresztő  m eg belső küzdéseinek  hu llám jait ; 
csak egykor m áskor vote szükségből egy e ltö rd e lt szakadék  
szó t beszélgetéseink közé. A g rófnénak  á r ta t la n  gyerm ekei 
sem m it sem sejdítvén, szökdöstek  m ajd sógorom  körű i, m ajd 
körülöttem  fris öröm ekben. íg y  é rtem  a kom orság , a  kellő­
inek és az öröm ek tá rsaság áb an  re tte g v e  rész tv ev ő  szívvel a 
tem plom  j  ' ; a sógorom  bem éne ugyan  velünk a  tem p ­
lom ba, de benne m ár h á tra m a rad a  eg y  kevéssé, és am időn 
én L o ttiv a l az em lékhez sietnék, ő a más o lda lra  fo rdú la , o tt  
nézni, de nem lá tn i az o ltá roka t. É ltem  az a lkalm atossággal,OO ’
bésúgván ham arjában a g rófnénak  g o n d a tla n sá g á t; m egszep­
pen t az á ld o tt lélek , de  m ár késő volt, és úgy  k e 'lc  m ag u n ­
k a t te tte tn i m in tha sem m it sem v e ttü n k  volna észre , s m ár 
m ost nem lehete  m ásra  gondunk , hanem  hogy csak m inél 
előbb oda hagyjuk a deli em léket. A ha lvány  sógorom  tu d o tt  
parancsolni fá jdalm ának; m ély b án a tja  sz in te  a z é rt, m e rt m ély 
vala, eg y  könycseppet sem facsarha ta  ki szem éből. É szreve- 
vém azonban, hogy egy oldalas p illan tást v e te tt  a szép 
em lékre. I gy  s ie ttü n k  kifelé a tem plom ból, m in tha  valami 
koporsóból szabadu ltunk  volna ki. Sógorom  k ívül m ár köny- 
nyebben lehelle tt, és tö rö lg e tte  hom lokán a  fagyos cseppeket. 
E nem volt m indennapi scéna. — M aga az em lék rem ekm unka: 
egy sík m árvány  golyóbison, am ely e föld go lyób isá t képezi,
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eg y  gyö n y ö rű  angyali te rem tés fé lig  bélepelve m integy lebeg, 
és k im ondhata tlan  könnyűséggel az egeknek ta rt. A z t m ond­
já k  hogy  C anova fa ra g á sa ; elhiszem  m inden tek in te tb en ,lá t­
tam  tö b b  rem ek je it O laszországban. A z idea, a m árvány, a 
faragm ány , az em lékezeteim  : m inden neveli hitem et. V i s ­
szam enőben, m e rt o tt  ü ltü n k  fel m ind járt a  kocsira, elbúcsúz­
ván L o tti tó l , egy ideig  sem m it sem szó lo tt A lbert, s én sem. 
E g y  fe rtá ly  m úlva így  szakasztám  félbe végtére a m integy 
ra jtu n k  feküd t h a llg a tá s t : L ’é tourderie  de L o tti  a été bien 
eruelle , m ais il y a une certa ine jouissance perm ise dans les 
to u rm en ts  de  la  p lus g ran d e  dou leur; cepcndant, elle dóit 
avoir sa m ésure e t  ses bornes, au trem en t elle devient un c ri­
me inu tile  con tre  nous-m ém e. E t  quoique je  respecte e t par- 
tag e  en mérne tem ps vos souvenirs a u ta n t ju s tc s  que pénibles, 
il es t tem ps cep en d an tq u e je  vous propose de rc s ta u re rc c  soir 
nos ám es épuisées p ar d’au tre s  sen tim ents moins violents. 
M in th a  szívébe nyú ltam  volna, felderü lt, m egcsókola, m agá­
hoz szoríta , és abban  egyez tünk  meg azonnal, hogy az udvari 
th eá tru m b a  a karin th ia i kapuhoz m együnk az operáb a .F e le t­
te  tö m ö tt vala a ház, h o lo tt m ár harm adszor adódo tt a darab. 
A z E gyip tom beli Jó z se f  e ladása  vo lt a tá rgya . A m uzsikaM c- 
h u ltő l v an ,a  ném et versezet úgy  te tsz ik  Seyfriedtől. A z atyai 
sze re te t lehellé á lta l e z t ez egész rem eket. E n  Sz.-M ihályon 
valék  gyerm ekeim nél m időn a bécsi p a rte rb en  hallgatóztam , 
k iv á lt m ikor az ö reg  Ja k a b  a z t éneklé :

A kárm i tö rtén jen  velem,
C sak boldogok legyetek .

Ki nem  m ondhatom  m icsoda együgyü  ez a m uzsika, és 
m inden  cz ifrázatok  nélkül lévén, hogy érdekli a szívet. E zt 
annálinkább  kell m ost becsülni, m e rt a m ostani m uzsikaké­
szítők  töb b n y ire  m erő hangfortélykodók, és nagyobb részént 
darab ja ikkal e g y ü tt k ik e rg e tték  volna őket S pártából. A ruha­
szokás, costum e, el vagyon ugyan  h ibázva ezen operában, 
m ert Salam on a la t t  sem vala a hebréusok costum ja pompá- 
sabb m in t ahogy  a z t a rég i p a tria reh a  Ja k a b  idejében képez­
té k  a  já tszószíncn  : de én keveset gondolok szemeimmel az 
operákban , csak fü leim et és szívem et ne bántsák, ha  édesen

D e s tc w IT y  K a z in c z y  . I I .  d
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érdekeljék . Nem kell m indenkor az. operában  tudományom 
em lékezetekkel m egjelenni, jo b b  o lykor érzen i, m in t a tu d o ­
m ány á lta l tap o d ta tn i gyönyörűségeit. A zonban  csak az t 
tu d ju k , hogy m ilyen m m  vala a costum e J a k a b  idejében ; 
hogy m ilyen  vala. csak hozzávetve, analógiákból, nem pedig  
bizonyosan lehet tu dn i. Az opera u tán  az A u s z tr ia i C sászár 
fogadójában vacsorálánk , a m últ búnak  elfele jtésére  jó l  fel­
hajto ttu n k . én puncso t is ittam . .leien  vala a  több iek  k ö z t az 
öcsém ifjú h. Yécsey M iklós is, a fő ispánnak fia, te s té re  lel­
kére és eszére igen-igen je le s  fiú. L á ttam  o tt  m ár honjaink 
közül egynéhány nappal a ze lő tt g ró fS z irm a y  A n ta lt. F o r ­
gács F e re n c z c t, a k i  secret ári us a cancellariánál, T erebes 
u rá t is, a ki éppen indulóban vo lt E g e rb e  és onnan l ’árisba; 
passusát m u ta tta , k é r t hogy írjak  neki, s Ígérte  hogy ő is fog 
írni. llúcsúzó  ebéde t ta r to t t  m átk á já tó l, am elyet nem  v itt 
m agával, noha kötve hiszem , hogy elevenebb szem űt és o r- 
czá jú t találjon  Parisban. Bécsben h ag y ta  k itéve ezer vesze­
delem nek. am elyeket nehezebb lesz neki o tt  e lkerü ln i, m int 
a grófnak (aki m ár élete szeszének nagyobb részé t e lvesz te­
g ette) l'rancziaországban  hasonlókra ta lá ln i. N incs m ár sok 
vesztegetni való , és o tt elég  olyan láb ik rá tlan  férfiak ta lá l-rí ’ o j
koznak. — M ásnap Sehaum burghoz m entein k ö n y v ek e t vá­
sárolni. O tt  is. m in t m ásu tt, ném ely henye tu d ó s vagy  tan u lt 
em berek, k ik  közé olykor po litiabeli hallga tók  és su g á rló k  is 
vannak keverve, össze szok tak  gyű ln i és okoskodni vagy  k i­
tá rn i ism ereteik ' t. P rofessor K onopasek úr ab a ju o k o s időket 
(R ittc rze iten ) kezdé gyalázn i, és a  m ostaniak m elle tt bajno- 
koskoda, egy mái.- ellenben a m ostani nyom ot a lacsony íto tta  
es g y a láz ta . S okat, de sem nem szépen, sem nem rendesen  
szó lo ttak  m ind az egy ik , m ind a  m ásik ; sokáig  hallgatók  cs 
válogatók  csupán a könyvekben és alkudozék. V ég té re  a z t 
mondám : auch in dencn R ittc rze iten , m cine H e rre n , w aren 
"  én ig  w abre R itte r , und auch in dicsen je tz ig en  philosophi- 
schen Zeiten -ind wenigc w ahre l ’hilosopben. D ér R itte rg e is t 
hat seine V erd ienste , d ér philosophischc auch. E s  sitid zwei 
ganz verschicdene Gei.-ter ; d é r  cine sp rich tm eh r d a s l lc rz  an, 
dér an d e rcm eh r den K opf,und  weil d é r M ensch seiner N a tú r 
gem aessm ehr I Icrz ist als K opf,und  w eildas H e rz  zu allén Zei-
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ten  m eh rlieb e l w ar zu m enschlichen 1 Iandlungcp als d ér Kopt', 
s o is t  d é r  philosophische G c is t in R iicksicht d ér menschlichen 
Ilan d lu n g en , d ie  docli cigeutlich das gesellschaftliche L eben 
des M enschen ausfűllen  m üssen, inehr cin ordnender, erhal- 
ten d er und  m assigender, und  verbessernder Geist, als cin 
Ilan d lu n g en  hervo rb ringender. l Tgy  vevém észre liogya sok 
ném eteknek, a k ik  a  könyvboltban valának, nem te tsze ttek  
vissza ezen  észrevételeim , susogva a z t kérdezték  egym ástól, 
hogy  ki lennék , és azonnal am in t k ilépek, m indegyik igen 
szépen m eg h ajto tta  m agátnekem .A  többi könyvek k ö zö tt m eg­
vettem  R ollinnak  egy m u n k á já t,a  m elyet m ár régen keresek, 
és a m elyet csupán a n ém et ford ításban  olvastam  m ég fiatal 
korom ban : D e la  m aniére d’ euseigner e t d’ é tud ic r les belles 
le ttre s , a zu tán  C a rn o tn ak  és C hatcaubriandnak  újabb m un­
k á it, továbbá B ignon új h íres könyvét és C onstan t ú rnak  egy 
igen velős és ta lp ra e se tt m u n k ájá t: S u r  la liberté  de la prés­
sé. C sak akkor fogom  hinni, hogy a francziák tudnak  szaba­
d ok  lenni, am időn oly lábon fog nálok állani az írás szabad­
sága, m in t A ngliában . M inden a mi a nyom tatás szabadsága 
ellen m ondódik, gyökerezetlen  okoskodás, és a m it Fouché 
ú r  a  m inap m in t m in ister ír t  vagy inkább írni kényte len ítte te  
a  valóságos b o trán k o z ta tása  a  jó zan  észnek egy lelvilágoso- 
d o tt  nem zetnél. N em  gondolják m eg, hogy az írás szabadsága 
nem csak a következése a polgári szabadságnak, hanem hogy 
neveli is egyszersm ind  e rre  a  nem zeteket, a  k ik  a nélkül nem 
tu d n ak  egyebet, hanem  csak visszaélni a  polgári szabadság 
ajándékával.

P e th e  F erenczczel szem élyesen m cgcsm crkcdtem ; én is 
voltam  nála, ő is nálam  több  ízben. É n  igen jó  nevelésű, de­
rék  eszű, szívű és tudom ányú  em berséges m agyar em bernek 
ta rto m . U g y an  üldözi a  censúra !

Nem m úlathatom  el ezen alkalm atossággal hogy elő ne 
beszéljem  m int já r ta m  m ásnap. A kánikula  hősége,a  sok u ta ­
zás, já rás-k e lés , a rendetlen  élés-m ódja, a pcnczingi scéna 
k ivált, nagyon fe lhevíték  a vérem et, és szívem ből nagyon a 
fejem nek h a jták , úgy  hogy el lévén velőm egészen fogva, 
szédelegni kezdék. Nem lévén jó  módom benne a fogadóban 
hogy lábaim at áztassam , m ásnap reggel 6 és 7 ó ra  közt meg-

•3*
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parancso ltam  a bo rbélyom nak , hogy  egynéhány  pióczá- 
k a t tenne a  füleim megé. M egy értek , hoz és fe lrak ja ; neki 
engedem  h á tam at, tarkóm at, de m ivel nem hasonlítok Já n u s -  
hoz, nem  látván  hogy  mi esik ra jtam  h átam  m egett, elm erül­
vén B ignon ú r  m inap k ijö tt könyvének olvasásában, a tu d a t­
lan borbély h é t n adá ly t ra k  fel, m inden fül m egé eg y e t, a 
tarkóm  tövébe, ahol az inak összegom bolyodnak és ahová 
ném elyek a sensorium  com m unét tesz ik , és a lé lek  lak já t, 
sz in túgy  egyet, az alsó h á t gerinezére , a közepébe eg y e t, és 
o ldalast m ég más hárm at. E n  m ind ezeket m ég nem is g y a ­
n íto ttam . H úzza  a  7 nadály  a vért, és valam int a  7 halálos 
vétek a gyarló  em beren, úgy  szopik ra j ta m ; én fel sem ve­
szem, nem érzek  sem m it is, ben t lévén egészlen az o lvasott 
könyvben, azonban lassan-lassan kezd enyhülni fe jem , a 
pióczák követik  serényen kö te lességeket, vég tére  m egtelnek  
és odahagynak m in t a rossz cseléd ; h á t kezd folyni sűrűn  a 
v ér a hátam on, h ideg  fris vízzel, tap lóval, eoloniai vízzel 
akarom  szü n te tte tn i, nem  boldogúlok, 2 —3 ing, a párnák , a 
lepedő elkeverednek, ta r t a folyás, gyengü ln i kezdek, m intha 
valami esatapiaczon sebeket kap tam  volna; egy  recep te t íro k  
sebvízért és a patikába küldöm , de nem ak arn ak  adni, m ert 
nem orvos p racseribá lta ; o rvost kell hát hozatnom , és 10 
f to t adnom  neki. hogy pracscribálja . C sak  így szün te the ttem  
m eg 5 órakor d é lu tán  a vérfolyást. P ó rú l já rh a tta m  volna, és 
annyiban járta in  is, hogy az aranyerem nek  d iree tió já t m eg 
k e lle tt változtatnom , m ert azo lta  m ég vakabb  m int azelő tt, 
nagyon nvom orgat és felette el vagyok gyengülve, a térdeim  
k iv á lt oly gyengék és reszketek , hogy a lig  já rh a to k ; de re ­
mélem, hogy a nyugodalom  vissza fogja té ríten i egészségem et, 
a m elyre ezu tán , mivel idősödöm  is , jobban  fogok tudn i v i­
gyázni. O tt érzek k iv á lt fá jdalm akat, ahol az inak összegom ­
bolyodnak, in sic dieto sensorio com m uni. De nem  hiszem 
azonban, hogy  a nadály m egcsípte vo lna a lelkem et. M ás 
vérszopók csipkedtek  azon m ár. s m ég sem m ehettek  sokra.

Béesből visszautazván, egynéhány forin t a jándék  m el­
le tt baj nélkül á lta lereszte ttek  a w olfsthali lincán, de a pecsé­
te lt  leveleket mind felbontottam  — anélkül hogy  olvastam  
v o ln a -  m ert olt a titkos gondolatok  közlése jövedelem . Kern
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elégesznek m eg hogy tu d ják  m it írsz, hanem fizetni is kell 
gondo la tid tó l, a m elyeket b a rá t á lta l a barátnak  küldesz.

V isszam entem ben M osonyban a palatínussal és gróf 
Rcckerssel, rég i jó  barátom m al találkozók össze; házasodni 
m énének m ind a k e tten . Beszélni m éltó z ta to tt velem ő her­
czegsége. B eckers m entegeté  m agát elő ttem ,hogy házasodik; 
az t feleiéin neki, hogy nem  vagyok nőtelen. Azt parancsolta 
d felsége a m agyar kam arájának , hogy a kam arabeli beesü 
szerén t je le ln e  ki egy, esztendőnkén t 100 ezer forint jövedel­
m ű jó sz á g o t ő herczegsége a nádorispán szám ára. T udn i fo­
god , hogy istenben bo ldogu lt Leopold császár m indegyik fiá­
nak egy m illiom ot h ag y o tt pengő pénzben. E ttő l nádorispá­
nunknak  is csak 4 p ercen t in te rest fizetett esztendőnként 
az udvar, és az u to lsó  időkben a jövedelm ezés bom lott álla- 
potja m ia tt a z t is csonkulva vagy rendetlenül, úgy hogy 
C saba nélkül, m ely jó szág o t nagy részin t kölcsönvett pénzen 
szerzett m eg m agának ö herczegsége, és a Sfi ezer rublákO O “ I
nélkül, a  m elyek m inden esztendőben a eursus szerint P é te r- 
várró l fizette tnek , rang jához képest nem is é lh e te tt volna az 
utolsó időben, és íg y  ez a pótolékajándék igazságos. De más 
kérdés, hogy nem le t t  volna-e tanácsosabb, am int a m últ 
d iae tán  többen sü rg e ttü k , hogy az ország  vegyen a  kam ará­
tól egy  ilye tén  jó szág o t a nádorispánnak, am ely jó szág  hozzá 
legyen kö tv e  a hivatalhoz. M ert nem lehetetlen , hogy ez ez 
m ostani esztendei száz ezer jövedelm ű jó szág  olyan kam attá 
váljon idővel, am elynek megfelelő tőkepénzét a haza fogja 
visszafizetni az udvarnak .

M osonyból K áróba m entem  g ró f  Sándorhoz, a ki igen 
h itt m agához m ég Becsből. Igen  szép társaságot találók ott 
és sok rég i esm erőseket. G yönyörű park ja  van gróf S ándor­
nak, dans le g rand  genre . R eggel, m ikor m ég m indnyájan 
a lu d tak , elm entem  m agam  sétáln i, és eltévedtem  a nagy te r ­
jedésű  parkban . Nem tehettem  volna a g iófnak  es a grófim­
nak nagyobb com plem entom ot ennek az eltévedésem nek meg- 
vallásánál. A m időn a többiek elő tt gúnyolva szánakozott 
volna a  grófné tévedésem en, az t m ondtam  neki : il est bien 
d igne d 'une  femmc aim able e t  de se m oquer d un égaré et 
de le p laindre. I t t  nem akartak  elereszteni, és én is szívesen
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m úlattam  volna a  jó  társaságban , de sok dolgom  v o lt m eg 
P esten , és haza is ke lle tt sietnem .

P e s te n  m eg in t könyveket v e ttem  : H eyne  H o m eru sá t 
görögü l és V irg iliu sá t; de nem  tetszenek  nekem  a jegyzések , 
sok gram m atikabeli av a r van köztele. M cgvevém  R évai m un­
ká it is. H allo ttam  valam it a  M ondolat m egczáfolásáról, de 
nem  kaphattam  meg. K üldd  m eg, ta lán  az eny im et haszo n ta ­
lanná fog ja  tenni. T ra ttn e r tű l m egkaptam  m un k áid n ak  egy- 
nchány  kö te tje it. P es ten  és B udán többny ire  rég i bará tim m al, 
referendárius Szögyénivel, g ró f  B atthyány  V inczével és báró 
M ednyánszky M iltonnal tá rsalkodók, és fe le tte  jó l m ú la ttam  
m agam at. E lm en tünk  D ónáthoz is; o tt  vagy k é tsze r , és 
am int szívesen em lékeznék, három szor is m elyképedet lá ttam  
eltalálva. L á tta m  C o rregg io  Á m orjának  m ásá t is. M ár O lasz­
országból ism ertein ez t e kis ham is fa tty  ú t ;  m icsoda ravasz 
csin talansággal húzza fel a nehéz ijjá t!  A em ilius fiam so k a t 
hasonlít hozzá. N inon l’E nclost is lá tta m ; h a  olyan volt, nem  
kell csodálkozni, hogy önnön fia a n y já t nem ism ervén, belé 
szeré té  és szerelem ből agyon lő tte  m agát, és C h a teau n eu f a p á t 
a esztendős 1 le te réb e  úgy bele bo londúlt. C sak  nehezen 
és észrevétlenül v énü lhe te tt az ilyetén  asszonyság! M i ragadó  
alak, minő lankadással e leg y íte tt tűz  lán g o l azokban  a  sze­
m ekben, be nyilatkozó és e jtege tő  ajakok, m ilyen finomak 
arezvonásai, m ennyi rózsák  abban a  te jfe larczu la tban , m ely 
te ljesség  ezen testá llásban , m icsodás a hókeblének feszülése! 
M egvallom, hogy rég  nem lá ttam  olyan lelkes gyönyörű  
te s te t !

M ulier to to  iactans e co rp o re  A m orem .
( 'n i  V eneris inem bris vis om nibus exo ria tu r.
E s  noha m ár őszülök, lehete tlen  vo lt úgy elválnom  azon 

képtő l, valam int az ideálok tó l szo k tu n k ; de én m in t egy 
gyönyörűséges való tó l úgy  váltam  el, és így  k ié lték  fel M ed- 
nyánszkyhez :

p u lcerrim a certe  
Q uae tam en usque la ten t, an ne m inora p u ta s?
P estrő l M ednyánszky egész B agh ig  clkísére. E g y  h ú ­

zómba re c itá lta  nekem  L ucréczo t, H o ráczo t és T a c itu s t;  
nehéz h inni, hogy  m ennyit tud  ez az em ber könyvnélkü l a



leg jobb  rég i és új classicusokból, valóságos já ró  bibliotheka, 
és a  m i a legszebb, annyi em lékezetes tudom ány nem kiseb­
b íte tte  sem m ibe is elm éjének eredetiségét. Kz ez em ber IV- 
te rv á rá ig  elassicusokkal tudna  tég ed  m úlatni. I gvan ba fel­
tám adnának  azok a  nagy lelkek, lm gy szeretnék ez t az em bert, 
a ki m in tegy  m agába fog lalta  őket, és bogy néznének azokra 
a k ik  nem tu d ják  e z t a szép talentum ot becsülni, ba az t 
g ondo lják , bogy d nem lclict valam ire való . m ivel ok 
csupa ex b ib itum okat olvasnak és készítenek, d pedig T a 
c itu s t és S b ak esp eart és R ousseaut tud ja  köny vnélkül. légy 
ily e tén  tá rsaság b an  lévén vele, egykor még ifjúságomban* 
ahol egynéhány  d icasteria lis ták  és kulcsos és keresztes- 
czím eres és g azd ag  urak  (de nem olyanok m int Szögyényi 
vagy  B a tth y án y  és m ég más egynéhányon) nagyon hány- 
to rg a ttá k  sok és nyom os foglalatosságaikat — ezt mondta 
nekik  M odnyánszky (m ég akkor sceretárius levélt a hely­
ta r tó  tárnicsnál) P lin insból : in omni bene o rd in a ta  rcpublica 
o p o rte t aliquam  partem  eivium  insanire, u t bi, partim  ltono- 
rum , partim  habendi cu p id ita tc  ab rep ti, publico serviant, 
ce te ris  in tranqu illo  otio v itám  tranquillam  degentibus. Ne 
m éltóztassanak , hozzá tévé, rcám, hanem az öregebbik 1* 1 i- 
n iu sra  m egharagudni. N em  képzelheted, micsoda kaezaj tá- 
m ad t, és hogy  n ev e tte  egyik  a m ásikát, vagy némelyek m a­
gok  m ag o k at is.

ITaczen átázásom nak le írása  csak felibe is úgy m ulata té ­
ged m in t o lvasót, valam int engem et m in t írót, inert hozzád van 
in tézve, e lé rtem  ezélom at,és nem sajnálom  hogy belekaptam . 
F o g ad d  el hűséges bará tságom nak  minden színlés nélkül való 
k iny ila tk o z ta tása it, a m elyekkel ho ltig  m aradok

igaz hív szolgád és barátod 
Pipsz.

U . 1. M ineku tána k é t ízben a d iactán  kívül ad o tt volna 
segedelm et Zem plén várm egye, harm adszor m egtagadta. De 
az ú jabb  sü rg e té sre  m egint ad o tt, e t quidem  penes reparti- 
tionem . A z ilyen alkalm atossággal m indég eszembe ju t  az a 
m it Sevigné asszonyság beszél : M atha úr, úgym ond, egy 
io-cn keresetlen  term észeti eszű em ber vala, és az igazi joO

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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tá rsaságoknak  gyöngye. A m időn A lb e rt franczia m arschall 
tö r té n t halála  u tá n  nagy b ú jában  és szom orúságában  h á tra  
m arad o tt özvegye teljességgel semmi eledelt nem  a k a r t volna 
m agához venni, a z t m onda neki M á th a  : A sszonyom , ha  fel­
te tte d  m agadban  hogy nem eszel halálod ig , helybenhagyom  
és dicsérem  fe lté te ledet és heroicus szom orúságodat; de ha 
m egtörténhetne , hogy  egynéhány  nap  m úlva egyél, kérlek  
hozass m ost m in d já rt inkább egy findzsa levest m ár edd ig  is 
nagyon e ltik k ad t tag ja id n ak  szám okra. — E n  a z t ír tam  a 
szolgabírónak, hogy  írja  m eg m ennyi te lek  rám  nézve a kulcs 
hogy vagy  tö b b e t vagy kevesebbet adhassak  a m it re p a r tiá lt  
a vm egye, m ert ő ugyan  re p a rtiá lt  a tö rv én y  ellen, ha neki 
te tsz ik , de én csak a n n y it fogok adni, a m ennyi nekem  te t ­
szik. — A  patrio tism usnak  pótolni kel! a tö rv én y t, de nem 
ron tan i. S e a főispánnak, se a vicispánnak, se a vgyének  nincs 
ju ssa  rcp a rtiá ln i; én edd ig  sem ad tam  soha is rep a rtitio  
szerin t.

C X V II.

Sze'phalom, sept. 26-d. 1815.

C sudáit barátom !

Felelnem  kellene a  szép lev é lre ,d e  ez engem et elném ít. 
H a prof. K onopasek ú r  a  b á ty ád  gyerm ekeit el ak a rja  hűteni, 
m it m ondhat vallyon nekik  a rró l a hazáról, a m ely ez t a k é t 
lelkes te s tv é rt, és az egyiknek  só g o rá t g ró f  S z tá ra y  A lb e rté t 
nevelte?  M it m ondhat vallyon nekik a rró l a h a z á ró l,a m e ly e t 
ez a három  m agyar sze re t?  — P ro  e t c o n tra  m inden nem zet­
ben van, e z t és ezen szóval m ondja Y orick  a  m aga É rzékeny  
U tazása ib an  : de felvevén m indent, nevezetesen az t, hogy 
m inket nem <lö nőm v in n i, hanem  ron tan i akarnak , és hogy 
mi derekasan  m eg vagyunk m aszlagolva, s íg y  erőnk  kiholt, 
csak érünk  anny it, ha  nem tö b b e t, m in t ném et u ra im ék  ; s 
epen nem látom  mi ju ssa  van ezeknek , m inket nem becsülni. 
A b á ty á d ,a k i  tisz te le te s  m agyar, nem ak arh a tja , hogy g y e r­
mekei m agyarok ne legyenek ; de  csudálofn , hogy  a hazában
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nem  le lt nevelőt gyerm ekeinek, .s ily em berre m erte ő t bízni. 
A d ja  isten  hogy  ez a cseh K enderesy és Becs őket m eg ne 
ro n th a tta  légyen.

A zonban hány  példák vannak, hogy Bécs a mi jo b b  vér­
ből g y ú r t  if ja in k a t m eg nem ro n to tta . B áróczy , Barcsay, 
P á sz th o ry , Y ay M iklós és mások. A théna a z t végzé, hogy a 
p ersák  á lta l e lég e te tt tem plom ai az isteneknek fel ne ép ít­
tessenek, hogy azoknak lá tása  a m aradékot is hazafivá tehes­
se ; s a g o n do la t ille tt a h o n já t szerető  göröghöz.

D e m időn a  mi em bereink elsőbbségét em legetem , vagy 
leg a láb b  tagadom  hogy a ném etet illethesse az elsőség ezek 
e lő tt, kény te len  vagyok vallást tenni, hogy közöttünk  kevés 
van a  ki m eg nem érdem lené hogy ő k e t lelkestől testestől a 
ném eteknek adjuk, hová a konez m ia tt úgy  is szítanak. E z a 
m ayam os lélek  csaknem  elveszté a m onarchiát, s bizony illő 
lesz az udvarnak  a m orált té te tn i tek in te tb e  ismét. Csakhogy 
ném ely em ber a  rén y t veszedelm esnek nézi, azt tanulván meg 
egyedü l M ontesquieuből, hogy a rény  a rcspublicák ,a  becsü­
le t  p ed ig  a  m onarchiák talpköve. A z t szeretnék, ha nem gon­
dolkoznánk, csak engedelm eskednénk.

A  rc lig io  dühe, vagy inkább a relig io  palástjába ö ltö ­
z ö tt  fu rfangság , ism ét űzi bolondságait és istentelenségcit, s 
kény te len  vagyok kim ondani idvezűlni ak aró  kálv inista tel­
kem re, hogy a  réfo rm átusch  kedves atyám fiait teljességgel 
nem  értem . C sak o lvashatnád  (én ugyan soha nem fogom) 
m ely theo lo g iá t ád  ki m ost patak i professor S zathm ári D ániel 
ú r , m indam elle tt hogy haja it púderezi. S  m ég a nem felette 
nagyon  o rthodoxus em berek is java lják  hogy a theologiát 
ú g y  tan ítja . N evetik  a m it  ta n ít ,s  az t mondják hogy éigy kell, 
s a z t m ondják hogy azé rt kell úgy  szólaniok, m ert a curulis 
székében ü lnek  Calvin Ján o s  apám nak. S vedd oztán az 
inconsequentiá t. E zek  a vallástalan  szörnyű theologusok az t 
nevetik , hogy a p áp ista  a páp á t csalhatatlannak  nézi, dum 
sede t in sella S . P e tr i .  M iattam  b ízvást azt tan ítha tná  a mit 
akar, csak eléglené be vele, hogy  m ind az a m it akar. két 
három  ívnyi kathekizm uskában állana . De 80 árkusnyi the- 
ologia sok id ő t ellop az ifjú tó l, s te le  töm i holmivei fejét, 
m ely a lehetőségek legjobbik esetében legalább azért rossz,
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mivel sem ezen a v ilágon, sem a m ásikon nem veszik hasznát. 
O d a  kevéssel is e lé r az em ber. — 0  es. k . herczegségének  a 
mi pala tínunknak  házassága ta lán  szü l valam ely jó t .  N em  o l­
vastam  a  Ile rm in ia  confirm átió jának cxám enét, m elyet M ár­
ton Jó z se f  m agyarra  fordíta. A zt m ondják liogy abban oly 
dolgok vannak, am elyért némely buzgó u raság  te rem te ttéz i 
az udvari papot. Ián az t m ondám  nekik , hogy N ém etországon 
minden nevezetes prof. és p ap  ú g y  hisz. De ók a H elvetica 
Confessio nevű sym bolic us könyvet em legetik .

O  sagessc des d ieux , j e  te  cro is tré s  profonde,
M ais á quels p la ts  ( ty ra n s  sav an ts)a s  tu  liv ré  le m ondc?
E z t előbbi leveledre is, m elyben szabolcsi hitem -sorso- 

sai ellen vala panaszod. Ite lig io  ad  om nia u tilis  — ctiam  ad 
decipiendos hom ines. — D e vissza leveled re .

Schaum burgnál sze re tte lek  volna hallan i, s  lá tn i a  scé- 
n á t a  bau ingarten i tem plom ban g r ó f  S z tá ra y  A lb e r t  körül. 
T isztelem  a z t az é rz é s t , de én is sokallom . Successorc 
novo to llitu r omnis am or. B á r  csak  a g ró f  az  érzék ek  ú tján  
keresne enyhülést, ha  a szív ú tján  nem  ta lá lh a t, s az érzékek 
a szívhez vezethetnék . K n sajnálnám  ha  az az  igen szép lelkű 
em ber m ag za to k a t nem hagyna. D e m ié rt nem  tesznek  olyan 
fő ispánokat?  — S zegény  szegény  B arkóczy  F e ren cz ! az is 
ember volt, a szó legnem esebb érte lm ében .

S  M ednyánszky t hány sem m irevaló em ber ta r t ja  bo­
londnak! — E ngem  is m ú la tta ta  vagy  k é tsz e r; s  am in t egy 
igen szép asszony m egneveze ki vagyok, fe lk iá lta  : A u d i  
Lucret in n e r ! s eg y szerre  szó rta  a  L u crecz  v e rse it declainálva. 
E n  a  ki k é t so rt sem tudok  elm ondani H oráczbó l, noha sok 
da rab já t b írja  fejem, csodáltam  m nem onikai é rdem ét. Ism ét 
a  k á lv in isták ra  m egyek. S z u ly o v sz k y t kivévén, a lig  ism erek 
kalv . vagy lutli. tek in te tes u ra t, a ki a c lassicusokat ism eri; 
k özte tek  te és M cdnyánszky, m ár leg a láb b  k e ttő  van, s ti 
k e tten  százak  vagy tok  : s mi m égis a classica l i te ra tú rá t  is 
jobban  tud ju k  m in t ti. m ert mi kálv in is ták  vagyunk!!!

E n  az A n ti-M o n d o la to t sept. 14-dikén lá ttam  nyom ta­
tásban először, írásban  sohasem . S zem ere  és K ölcsev, annak 
írói, tapasz tah ik  hogy a v ilág  a z t az én írásom nak nézi, és 
hogy é re tte  ellenem  sokan fenekednek, s a z t  k ívánók tőlem
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ezen két barátim , hogy a K u ltsa r  újságlcvcleibcn tegyek egy 
je len tést, liogy nekem  annak  írásában  semmi részem nincs. 
M eg te ttem  alacsony re tteg és  nélkül. — M ost egy préd ikáto r 
íra  ism ét egy  M ondolatform át Helm eczy és l ’ethc ellen. 
Czím je : 0  és é j m agyar. M ocskos m unka ez is. Azonban 
H elm eczy kérte  T ra t tn e r t  liogy ad ja  ki. Farra n i ke ll hogy a 
dobig letörlődjék,“ ez vala Helm eczy szava. — A M ondolatra  
a d o tt F ele le tben  sok só, de  sok tudom ány is van, k ivált az 
élőbeszédben. D e a  kis m unka deproperatum . C sak az fogja 
é rte n i a ki lite ra tú rán k  p roductum ait úgy ism eri,m in t írónak 
kell. — É s oztán  az a vadság, liogy a Som ogyi G edeon neve 
Bohógyivá  van e lv á lto z ta tv a  ! E z t én nem te ttem  volna, s 
sajnálom  liogy te tték .

G yarinatliy  egy excellens m unkát eresz t ki : L exicon 
H ungaricum  parallelum . 35 lexicont nézc ' végig, liogy lássa 
m ely szavunkat mely nem zettő l ve ttük . 7 vagy 8 ív lesz, és 
subscribáln i kell reá Pánczél D ániel bécsi újságírónál. Az ára  
nincs m egszabva. Én fogok. K érlek , te  is tedd ugyanazt, m ert 
félő,liogy a könyv nyom tatat lan m arad. A Tluiny M onum.I F ing­
nak  első k ö te te  három  esztendei zaklatások után , ha heréivé 
is, k ijö ttek .N em  sokára  veszed O ssziánom at is. É lj szerencsé­
sen. K öszönöm  azon nagy  öröm et, m elyet nekem ez a dol­
gokkal m eg rak o tt szép leveled nyújta . B ár minden esz ten­
dőben  lehetne lá tnod  Bécset, és m agadat lá tta tn o d  annyi 
em berrel. L eh e te tlen  az hogy annak  sok és nagy hasznai ne 
volnának. A m élt. g rófnénak  ajánlj kegyességeibe. É n  minap 
Pazdicson valék S z irm ay  M ihálynénál. O t t  em legettük a 
m élt . g ró fn é tis , tég ed e t is. M ég egyszer fogadd köszönetem et 
a  gyö n y ö rű  levélért, s h idd, hogy téged senki inkább nem 
tisz te l, nem  csudái, nem  sze re t m in t

K azinczy  Ferencz.
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C X V III .

S z o p h a to m . o c to b . 3 0 -d . 1815.

T iszte li barátom  !

A pril 24-d. í r t  s u tánam  Becsbe k ü ld ö tt  leveled  ’')k ö ze l 
egy  hónapja hogy  kezem ben vagyon, s re á  m ég  nem  fele l­
tem . Ne vedd hallga tásom at tisz te le tlenségnek . N em  tud tam  
hol m úlatsz , s  az a gondolat, hogy levelem  E p e rje s re  m enjen 
postán , s onnan O lysóra, s úgy  végre  Sz. M ihályra , jég g e l 
ön ti cl m inden tetem im et. V égre  ta lá lta m  egy a lkalm at, m ely 
levelem et késedelem  nélkül v iheti el kezedhez, s azzal ö rü l­
ve élek.

kin oetób. 6 -d ikán  egy  ú ta t  tev ék  T o rn a  várm egyébe, az 
ú ris ten  dolgában. T ud n iillik  S z ín  nevezetű  to rn a i faluban 
superin tenden tionális gyűlés vala, s  nekem  o tt  m eg kelle je ­
lennem ,hogy az újhelyi ekk lézsiának  egy k ív án ság á t elsüssem. 
A z  ö szvegyülekezett ká lv in ista  u raságok  és egv re tten e tes  
sereg  pap  m ár tem plom ban valának ,m ikor oda értem . B em en­
tem  teh á t. A  p atak i collegium beli theo log iae prof. álla  a  ka- 
thed rán , s tizenegy  ifjú pap o t ny ag g a ta , k ik e t akkornap  d é l­
e lő tt és délu tán  s m ás nap  ism ét d é le lő tt m inden  je len lévők  
h a lla tá ra  m egexam ináltak , s végre  consecrá ltak  is. — R e tte ­
n e tes tudom ány! — Á m bár azon exám enbe a v ilágiak is 
belé szólhatnak, én csendesen m arad tam ; de a lig  v á rtam  hogy 
kim ehessünk, s m egszabadú ljak  az affélének hallásá tó l. — 
A m in t a  tem plom  vom itórium án k itó d ú lt a nép, az igen kö­
zel 80 esztendős superin tendensnek  s m ásoknak, nevezetesen 
az idősb és ifjabb fő cu rá to ro k n ak  (m élt. V ay  J ó z s e f  és L ó - 
nyai G áb o r ad m in is trá to r u raknak) köszöntem , s a superin- 
tendens m egölele, m egcsókola. I la  ez t V ay  vagy  L ónyai 
cselekedte volna, nem szó lanék ; de  hogy Ő ri G áb o r csele­
kedte, az t bizonyos trium phnak  ta rtom  — azért ta rtom  annak, 
m ert az a re tten e tes  nép lá tta , hogy a K álvin  János h e ly ta r­
tója innen a T iszán  a k ik iá lto tt vallástn lanságú  em bert os-

e) L. azt ( V II I .  ?z. a la t t  az I .  kö t. .‘376. .s kov . 11.
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culo  pacis c t  fra te rn ita tis  fogta kö rű i. A z ebédeket és vacso­
rá k a t  to rn a i viceispán R agály i A braham  adá özvegy F á y  
Józsefné  asszonynak házánál. A kandalló  mellé gyűlénk, s az 
ö re g  superin tendens p ipázni kezdett. D e m iért to lá el U jhely 
G y ö rg y  Jó zse fe t?  e z t kérdé  tőlem  az ö reg . (E z a G yörgy  
J ó z s e f  tő lü n k  U jhelybő l Szatm ár-N ém etibe  m ent ez idén). 
E n  m egem lékeztem , hogy  o tt  nem  K . F .  vagyok, hanem 
d ep u tá tu sa  az újhelyi ekklézsiának, s a z t feleltem , s ez való is 
volt, hogy mi el nem  to ltu k , hanem  m aga nem a k a rt m aradni. 
Igen , m ondá a superin tendens, m ert vigy m arasztátok , hogy 
m eg ne m aradhasson. — M inthogy a dolgon m ár változtatn i 
késő  volt, s nem vala ideje ró la  szólani, a beszédet elfordí­
to ttam , s a z t m ondám , hogy némely zelóta h a llga tó ja  G yör­
g y ö t heterodoxiával vádolta , socinianismussal,spinozismussal. 
E lm elegedtem  a beszédben, s az t m ondá a superintendens 
nekem , hogy am in t lá tja , én a F ie rre  B ay lc  értelm ében va­
gy o k  p ro testáns. (T u d n i fogod talán  hogy Richelieu e ttő l azt 
kérdé hogy micsoda va llású .— lio y le . En protestáns vagyok. 
Richelieu. M elyik confession? — Itaylo. E gyiken sem; én 
anny iban  vagyok p ro testáns, am ennyiben minden positiva 
vallás ellen p ro testá lo k .) A z t teleltem  a superintendensnek, 
hogy ha  az volnék, annak  köszönném , hogy P atakon  ő ala tta  
tan u ltam  ö t esztendeig  a theologiát (X . B. az öreg  jó  fej volt, 
s m ég m ost is igen tisz ta  fej).

M ég ebéd e lő tt hozzá fogának a confercntiához. A lo t 
főcurá to r k ö z t i t t  is k iü tö tte  m agát az ellenségeskedés : az 
ifjabbik p a trio s  in q u irit in annos, nagyon szeretné ha \  a\ 
nem  állana ú tjában . M ind a  kettő  szörnyen buzgó kálvinista. 
É n  az effélétől m indég irtózom  ; de k ivált akkor irtózom ,m ikor 
ism erem  az em berek gondolkozását; s tudom  hogy úgy gon­
dolkoznak m int é n , és m égis az e sp rit du  corps, és az, hogy 
sed en t in ca thed ra  saneti p e tri, ő k e t szörnyű buzgókká teszi. 
E bédhez  iilénk, s m inden szájból a fanatism us szóla. — Eh, 
m o n d ám ,itt kö telesség szólani; én te h á t szabadon szólék. Mi. 
mondáim,azzal dicsekszünk, hogy a mi vallásunk religiocxam i- 
nis, a pápistáké rcligio obscqu ii; ugyan ha  így  m együnk ahogy 
m együnk, m ivel vagyunk jo b b ak  m int azok, a kik ellen azért 
idegenkedünk, m ert a m eggyőződés, és a m eggyőződheti*

K önyvtár
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ellen do lgoznak? — E lőhozódo tt H erm in ia , s  m inden ö rü lt 
hogy az kálv in ista . Kn is ö rü ltem ; annak  jó  következései 
lehetnek, m elyeket érten i könnyű . B eszé ltek  az ő confirm a- 
tions-exainenjén (így), s L ónyay  kérdé  ha olvastam -e. Nem 
olvastam ,8 ta lá n  nem  is fogom .— P a tak o n  100 exem pl. van le ­
téve, m onda L ónyai. — (M egem lékezém  hogy ő 1809. nekem 
az t m onda, hogy sa jnálja  hogy  nem  sz ü le te tt p áp is tán ak  — 
ny ilván  m ert úgy  kevesebbe k e rü lt vo lna neki u n g i adm i- 
n is trá to rrá  lenni). — K im ondato tt az is n ag y  öröm m el, hogy 
H erm inia reversá list a d o tt m agáról, hogy  p áp is táv á  soha nem 
lesz, s első fiát, a  ki u tán a  u ra lkodn i fog, ká lv in is tán ak  ne­
velni fogja. E n n ek  is m inden ö rü lt. — É n , m ondám , ennek 
nem  örülök. U g y an  ha  p áp is ta  leány  m ent volna kálv . her- 
ozeghez, s ily  rev e rse t a d o tt  vo lna m agáró l, nem  a z t m onda­
nánk-e  hogy ez in to le ran tia ,és hogy nem  illik m ag u n k a t a rra  
kö teleznünk, hogy ez t vagy  am azt igazságnak  ism ern is  annak 
vallani nem fogjuk. — E rre  senki nem  felelt, de senk i nem  is 
v e tte  halul. D e e g y k é t em ber kö tődve az én hitetlenségem  
felöl kezdő szólald. E n, m ondám , nem hihetem  azt, hogy az 
isten  a z t k ívánhassa tőlem , hogy  bolond legyek . — E z  a 
K ra ftau sd ru ck  nagy e lfek te t teve. T udom  én ho g y  K ra ftau s- 
d ruck  nem illik  tá rsaság i tónba, de  a z t is tudom , hogy Q u in ­
tilian  ez t m ondja : O m nia verba  suo  loco optim a.

E béd  u tán  a  theol. prof. m inden n ehezte lés né lkü l a z t 
kérdé tőlem  : m iért jobb  a z é r t  valam i m ert új ? — Szem e 
közé néztem , ha neki m ent-e  el esze, vagy  a z t hiszi én vagyok 
olyan? — Nem lehet-e  m egfordítani a k é rd és t : m ié rt rossz 
a z é rt valami m e rt új ? Jézu s, S ok ra tes, L u th e r, M uham ed és 
a je sz treb i p réd iká to r, a ki fo rm aliter m egbo londú lt a  biblia 
olvasása á lta l, és m ost m in t bolond Szerencsen  ta r ta tik , ú ja t 
ta n íto tta k ; am azok igazat, ez a  k é t u to lsó  bolondot.

L ónyai o tt  sok szépet teve.Ö röm m el bcszéllé hogy vice- 
pala tin  P échy  Im re  nem  consiliárius, és consiliárius soha 
vem is lesz, m ert ism erik az udvarnál. — É n  e rre  nem  szólék 
sem m it. D e néha  az is szól a ki h a llg a t.

B árczay  F é r . kérdé tő le  : L ónya i, a z t m ondják, hogy 
te  a B retzcnheim  leán y á t veszed? — L ónyai e rre  így  felele: 
Xem mondom hogy ide nem adnák, de én nem  házasodom .
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H ogy ő hcrczcg  — hiszem  . . . .  a  lelkét, m i is licrczcgi v ér­
ből eredünk  — K em ény erdélyi fejedelem felesége Kónyái 
leány  volt. Ism ét nem szólék. B árczai űz te  a  ké rd ést.— Lányai. 
Nem , csak a z é rt sem m ert páp ista . — En. A m élt. ú r  a z é r t?  
L á n y a i. K ile lne  a h ideg, ha a házam nál franciscánust látnék 
m eg. — ]in . K ngedclm et; a  franciscánus nem irtóztatóbb  li­
g á ra  sem külső jére  sem belsőjére m int egy nyom orult kálv. 
lévita . A z én feleségem et solia sem lelte ki a hideg, m ikor az 
a  rongyos, m ocskos, tu d a tlan  ko lduló  lévita hozzám jö t t ,  s ő 
a z t épen úgy fogadja m in t én a a sztropkai vagy monaszteri 
b a r á to t ; s én k é t franciscánust ism erek, a ki épen a z t hiszi a 
m it hárm an i t t  mi. — L ónyai m egm aradt a maga állítása 
m elle tt, s m i nevetéuk .

E n  nem tudom  mi leli az em bereket. En olyan m in t ők 
lenni nem  tudok. — Tefelőled  az a h ír mindenfelé, hogy 
m ost nagyon an tip ro testans vagy, s én az ilyen vád ra  orrok 
alá nevetek . De ők viszik do lgaikat. A zt m ondják, hogy még 
tes tv éred  is. g ró f  Sám uel, mosolyog, hogy m indég a vallást 
em legeted . — Á m bár ezt senki sem hiszi, mégis sajnálom 
hogy m ondogatják .

T o rn án  keresztíilm envén elm entem  a pápista tem plom ­
ba, hogy o tt  a bécsi prof. M aurer H ubert á lta l 1780 táján 
fe s te tt  o ltá r tá b lá t lássam . Sokat vártam , m ert én M anrert és 
az  ő m unkájá t ism erem ; de tö b b e t leltem m int v á r ta m .-  
C sak az kár, hogy a  vászon nem nagyobb, és hogy a gyönyö­
rű  m unkát a rég i o ltá r faragásaiba te tték , mely förtelmes 
fösvénység, és az t m utatja , hogy gróf K eglevich József to r­
nai főispán és A gazonum  R egg. M ag. a képet nem azért 
fe s tc ttc lte , m ert ism erte  M aurernek becsét, hanem talán 
azé rt, m ert valaki d icsére tte l szála M aurer felől.

A  kép egy  Asccnsio. A  bold, szűz a felhők közt lebeg. 
K ö rü lte  három  gyerm ek angyal szállong. N agyobb angya­
lokra s  többekre  nem vala hely.

A lól nyílva áll a sír, és azon cl van vetve a gyolcs le­
pel. A  12 apostol a sírban  keresi az isten anyját.

Ján o s  a s ír  m élyéből emeli fel fejét, jo b b já t a szűz fele 
nyú jtja , s örvendő arczczal je len ti társainak hogy m esterének 
anyja nincs m ár ott.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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P é te r  a m aga n ag y  ch arak te réb en  a v á ra tla n  ese t á lta l 
m egrázva, té rd re  ro g y o tt. K eze it öszvekulcsolja té rd e in , s 
h á tra  r á n to t t  te s tte l néz fel im ádkozva a  szűz u tán . — E z  a 
P é te r  m eg rázza  a  nézőt.

D e m i következik  m ég? — E g y  su g á r te rm e tű  szép 
aposto l talpon á llv a  m arad t, m ert é rz e tte  a m aga róm ai n r -  
»(<•»■ m éltó ság á t; vállain  gyönyörű  redőkben  foly le a czinó- 
berszínű  (ponceau) palást. K é t kezeit egym áshoz ta p a d t 
tenyerekkel fe lnyújtja  a lebegő  szűz félé im ádkozva. E ngem  
ez a P á l m ég inkább  m eg rázo tt m in t am o tt P é te r .o  o

E zen  o ltá rró l szólani ak aro k  az É rd . M úzeum ban.

TeleA;, telsz, — és így m éltán  te l, nem  pedig  te lik . — 
A  teMel nem com m endálhatnám  hogy é ljünk  m in d en ü tt: ez­
zel m eg kell csalnunk az olvasót. — E g y é b irá n t én is a z t h i­
szem, hogy  a philologia nem  m athesis, ahol a figuráknak  be 
kell zárn iok  m agokat, nem  philosophia, ahol a k a teg ó ria1 
parancsoknak vak tában  kell engedelm eskedni.

N ekem  ism ét k egyetlen  szü re te t a d tak  az is tenek  m int 
tavaly , csakhogy ez idén nem  tö rh e ték  fél pinezém et, s  nem 
v ih e tték  el m inden 1811-iki igen zsíros tokaji á ta lag a im at, 
m in t tavaly . N égy hordó  borom  le t t  ahol 80 lehetne. A z istenek 
tud ják , hogy élek. Élj szerencsésen tisz te lt barátom . A  m élt. 
grófné kezeit a  legszentebb tisz te le tte l csókolom.

E n  P estrő l m ost hozatám  m eg m agam nak a W ie land  
L evele it, m elyeket a fia L ajo s ez idén Pécsben  2 k ö te tb en  
ada  ki. M eghozták  a M athisson m unkáit is 6 kö te tben . H a  
alkalm ad lesz, olvasd m eg, kérlek , a W ie land  L eveleit. Sok 
jó  van benne.

D e szabad volna-e a z t a  k é ré s t tennem , hogy nekem 
küldenéd m eg G öthénck  ezen m unkájá t : A us m einem L eben. 
D ich tung  und  T raum . E n  ez t m ost k ívántam  P e s trő l; de a z t 
felelték, hogy G öthének  egyéb m unkái né lkü l nem  ad ják . Én 
pedig  G öthének  X H  k ö te té t az o rig inál k iadásban bírom .
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C X I X .

D rága édesem, kedvesem

V égre  sz e r t te lie tek  egy  kevés nyugalom ra itten  K as­
sán, aho l tö ltö m  a te le t, és kipihenek feles gazdasági bajaim­
tól, m in t a  deákok vacátiókor; de ők akkor veszteglenek, én 
p ed ig  fordítom  a szűnés nap ja it a kedvelt foglalatosságokra. 
E lh ag y a  secretáriusom , ami nagy baj egy olyan rossz és he­
nye irká iénak  in in t én, aki oly nagyon szereti a z t cselekedni, 
am ihez nem  igen tu d ; de az t m ondja L essing G alo tti Em íli­
á jában  : I l á t  nem  le t t  volna-e képírástudó  R aphael, ha p. o. 
kezek  nélkül szü le te tt volna? íróm  nem azé rt v á lt meg 
tőlem , m in tha nem  eléged tünk  volna m eg egym ással: hanem 
mivel a pa tvarkodó  tudom ánynak gyakorlására  P es tre  kíván­
kozo tt. A p rók á to rság ra  való vágyás fogja és ron tja  cl még 
m ost is ifjúink elm éit, és azé rt találunk oly ritk án  alkalm a­
to sak a t valam ely  józanabb  éle t nemére. A zom ban új íróm 
érkezend  az új esztendővel, és a z t ugyan  foglalatosítani 
fogom.

A nagyon szép, hogy téged  vallásbeli követségekre fo r­
d íta n a k ; az a  je le , hogy nem kell viselned képét a v ak ­
buzgóknak. Engem  a páp isták  B ay lc’ cardinál Polignacnak 
te t t  ny ila tk o z ta tása  sze rin t m indenkor pro testánsnak  h irdet­
tek , a valóságos p ro testánsok  pedig  most, m iolta  némely 
cso rbá ika t kezdem  sejteni, szörnyű pápistának. E  nem lehet 
máskép.

Neked Szem ere v. ispán szó lo tt a levelem ről, de ugyan 
m é rt nem olvasta vagy o lv as ta tta  veled egész foglalatja sze­
r in t?  A z t iráni neki, hogy ném elyek, akik  e lő tt panaszolkod- 
tam , hogy  a kurucsói perem  nem lát véget, s a z t m ondták 
volna : M é r t perelsz p ro testánsok  ellen Zemplén vagy .Sza­
bolcs várm egyében? E n  pedig  az t feleltem  nekik : Ne rág a l­
m azzátok Szem ére v. ispán t, és ne beszéljetek előttem  olyan 
bolondokat. E  vo lt levelem ta rta la tja , és használt, m ert azo lta  
hozo tt se n te n tiá t; m eg is köszönöm, hozzá tevén. hog\ nem

D essew fT yés K * * in c /> . II.
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azé rt m ert kedvező, köszönöm , hanem  azé rt, m e rt hozódott. 
A sz. m ihályi szóda dolgában R agály i és Dézsi v. ispánok 
világos ig azság ta lanságoka t követtek  el, hogy a p atak i colle- 
g ium nak egynéhány ezer fo rin tjá t b á to rság b a  te g y é k ; de a 
dolgon jó l ig a z íto tt a  cancellária. En a z t m ondám , hogy  a 
c u rá to r t  kéne szám adásra  húzn i, m iért ad ja  o ly  b izta lan  he­
lyekre  az  á rv ák  tő k epénzé t; m e rt a sz. m ihályi szó d arák  volt 
a ren d á to ra , M arg a ré t P á l, egy  felette  bom lo tt teh e tség ű  mis- 
kolczi kereskedő  vala.

A  m inap a sz. m ihályi tisz te le tes ú r  egy szegény  re fo r­
málta asszonyságot, aki egynéhány esztendők  elő tt — vala­
m int az  anya a gyerm ek ét a farkassal szok ta  ijeszteni, — 
p ré d ik á to rá t azzal ijesz tgette , hogy  a róm ai va llásra  té r  á l­
ta l, ám bár m in t egy  buzgó reformálta lélek, sz ü le te tt  vallása 
kebelében hag y á  el a m úlandóságo t, te ljességgel eltem etn i 
nem ak arta . En épen Pécsben valók akkor, feleségem  te ­
h á t egy  kevéssé m éltán  m egdorgá lta  a papot. M indezeket 
egykor is, m áskor is em legetém , és m ár m ost nincs nagyobb 
p áp is ta  M agyarországon m in t én. J ó l  ír tam  valahol : m ikor  
igazat mond Jó ska , csuk a kko r  sert. D e én senkinek k ed v éért 
sem a nimesi gy ilkosságokat F rancz iao rszágban , sem az ir- 
landusi és belga papok bolondoskodását, sem egyéb  s ak á r 
k ü lső ,ak á r hony béli ba lgatag ság o k at soha sem fogok helvbc- 
hagyni.

H erm in ia  bérm álása fe llárm ázta  a p áp is ta  papokat, és 
azé rt nagy okosságnak tartom  hogy a ti pap ja itok  is socinia- 
n ism ust szagolnak benne, nem a z é r t  m in tha a socinianism us 
rossz szagú  volna, hanem  mivel a büdöskét tű rn i kell a  rossz 
levegőben. A világosodásnak szép  példája, hegy  ausztria i 
herczeg  reformálta he rezeg n ét jegyező  el magáinak, de azé rt 
nem hiszem, hogy nádorispánunk fiai czifra tem plom  h e ly e tt 
puszta tem plom ba fognak sietn i az l 'r -v a c so rá já ra , m e rt az 
első m agyarnak  követni kell a haza tö rv én y é t. A z t m iiulaz- 
á lta l m ind hiszem, m ind kívánom , ho>rv az im izsáfftalan tö r-O J ~ o
vény eltö rü ltesscn , és a nem a nem et kövesse a  va llásra  nézve 
m inden egyéb  házasságban , és hogy szabad legyen  m inden 
em bernek egy  vallásból a m ásikba á lta lm enn i; m ert az em ­
beri jussokhoz ta rto z ik  idvezűlni nem tartozn i, és h a  te tsz ik



a  pokolba indú ln i. — Ú gy vagyunk valóban m o s t"  ' M , 
m in th a  25 esztendők és az azoknak  tapasztalásai egészen 
elvesztek volna; egy tú lságbó l a m ásikba botlunk, m intha 
nem  tu d n u n k  (íg y ) b o to rkázás nélkül já rn i a csinált úton. 
H a  körülnézi m ag á t az em ber, m erő vagy hollókra vagy 
nem jó em berekre a k a d ; az okos és az em berséges em ber r i t ­
kább m int a pengő pénz. Csak a v igasztal, hogy lehetetlen 
ez a  szün telen  való k ité rés  az igazság  útjából, m inekutána 
az m ár e lk észü lt; m ás volna ha nem lenne kész. de legalább’ o
historice, vagy, a mi m ég nyom osabb, sajnos tapasztalásokból 
tu d ju k , hogy m erre  viszen a legbáto rságosabb  útcsapás. Az 
a  b o trán k o z ta tó  viadal a v ilág  és se té tség  között, nem ta r t ­
h a t sokáig  annyi elszórt fény világ u tá n ; a se té tség  te rm é­
sze te  sze rin t nehézkes, a  világosság ped ig  könnyű, és term é­
szete  sze rin t m aga alányom ja a  sö tétséget. N ém etország fog 
lenni hihetőképen a világosság középpontja ezu tán ; a  volt 
u g y an ed d ig  is ,d e  csak a theoriában . Igen  szépen m ondja egy 
új ném et szerző, hogy nálok eddig  m inden karok  fejekké 
v á ltak , de hogy m ost, m időn pihentének a pennák, fo rrt a 
bosszú, a "  sok köszö rü lte ttek  és hegyeztettek , és hogy 
közel van az idő, am elyben m inden sarczuralkodásnak  vérrel 
fog ira tta tu l szám kivette tés levele. C sudálkozom  hogy a bá­
tyám  engem et vakbuzgósággal vádol, m inekutána én vele a 
szarvasm arháró l ugyan igen gyak ran , de a vallásról soha sem 
szólottam . ()  ezekben a dolgokban nem igen já ra to s, és az ő 
m inden egyéb  tudom ánya is többny ire  hallom ásból á ll;  azom- 
ban nem kell a z é rt gondolni, hogy P látóval sé tá lg a tta  az 
ak ad ém ia  k e rtje it.

Ím e egy kis nem rossz bolondság, melyet nekem szá­
m odra m eg k ü ld ö tt P e th c  F e ren cz  ').

A z E rdé ly i M úzeum ot forgattam  e napokban, és egyné­
hány gyönyörű  darab ja id  á to lvastam ; m eghökkentem  amidőn 
benne m agam ra is akadtam . M egvilágosíta  D öbrentei, akinek 
teg n ap  vevém levelét. A  te  b ará tságod  híressé akarna tenni 
e n g e m e t; köszönöm  a jó  szándékot, de m ár egyszer érdem ­
leni is kellene. A zon leszek, hogy barátságodnak  becsületére 
váljak.

') „Ludas M atvi“.
4 “
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A  M ondola tra  a feleletet olvastam , hely lyel-hely lycl nem 
annyira forró m in t vastagocska ; a ho ltakkal szelídebben kel­
lenek bánni. Szeniorét a tehozzád v iselte tő  b a rá tság  rag ad ta :o  r
azom ban itt-am o tt igen helyesen p a tr io  perfusus aceto  aM o n - 
dolat koholója. Az én nm nkáeskám ,am in t inkább-inkább  belé 
ereszkedém  a tá rg y b a , a kotlás közben m ind jobban-jobban  
költ, táigúla, te rjed e  és feléledő, úgy hogy  m unka lön a inun- 
kácskából, amely ta lán  figyelm et fog szerezni lite ra tú rán k b an . 
K assán  elvégzem , kiegyengetem , kigyalulom  és m egrostá lása  
v ég e tt neked m egküldöm , azu tán  pedig  ta lán  közre is bo­
csátom .Sem per ego aud ito r tan tum .nunquam ne reponam ? Nem 
alkalm atossági m unka, h o lo tta  M o n d o la tad a reá  a lka lm atossá­
go t; sokat olvastam  ú jra-k idolgozása közben, és k iv á lt sokat 
gondolkoztam ; tő iparkodásom  a volt, hogy m eg ne  bán tsak  
senk it is, am időn az ig azság o t keresem . N em  mondom , hogy 
elta lá ltam , de bizonyosan fürkésztem , k u ta ttam  : nem m indégJ ' O
igaz az ugyan, am it valaki igazságnak  ta rt, de fő dolog, hogy 
az em ber a do lgo t a szem élyektől elválaszsza, és kitesscn az 
ilyetén  m unkából hogy  lite ra tú rá n k  előm ozdítása egyenes és 
m inden tá rg y a  igyekezetünknek .

M ég új esztendő  e lő tt O lysóra  kell mennem, onnan 
fogom neked m egküldhetn i G öthének  k ív án t m unkájá t. En 
m ár m ost egész G ö th é t b írom ,és g y akorta  forgatom  m indén , 
m ind feleségem.

O lvastam  ismét m inapában nagy figyelem m el m ustrálá- 
sod (recensiódat), m elyet H im fyre k ész íte tté l, m agad-m aga­
d a t a ném etből szépen lefordítván.

K érlek  m agyarázd m eg nekem  a  se-ben, és a sem -ben a 
negatívum  és a prohibitivum  közt a kü lönbséget. E z  egészen 
új g ram m atikabeli regula , amely a p o n tra -szab ás t a kifejezésben 
nem seg íti, mivel az érte lem  m indenkor elég világosan m u ta tja  
ki, hogy tiltó  vagy tagadó-e  a beszéd. O t t  írom  én sem, ahol 
m agábanhangzó következik , se pedig  ahol m ássalhangzó. 
Ú gy  cselekvőnek rég ibb  íróink is; ugyan  ne szaporítsuk  
szükség nélkü l a g ram m atikai reg u lák a t, ne te rhe ljük  szép 
nyelvünket, és ne igázzuk , ne ko rlá to lju k  ok nélkül az eleven 
e lm éket; kövessük a görögöket, nem  ped ig  a sze rfe le tt pontos 
franc /iákat, és csak " t t  vessünk g á ta t  a szabadságnak, ahol
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teljességgel szükséges. Szép lehet ugyan a test a feszes lepel 
a la tt  is, de a feszes ru h a  m agában soha sem szép. és a görög 
képfaragók term észetes redőzte téscik  m indenkor jobban ked­
veztek a t u  «/,ov-nak a betváros és rendes ránczozásoknál. 
A zt sem fogom m eg egészen, hogy m iért ta rto d  hibának, ha 
a  g rá c z iá k a t g rá tz ián ak  írja  valaki, habár nem úgy hangzik 
is a tz  m in t a c, de  a z  hiábavaló, ha a <• megelőzi, és így  ha 
nem kell tz - t írni, cz -t se kell, hanem csupa r- t. N álunk,m ert 
/■ b e tű n k  van. a c soha sem hangzik úgy m int a k, követ­
kezésképen a z teljességgel nem változtat semmit is a c 
hangban.

A  töpörödött boszorkányok  sem tetszenek  neked; azom- 
bau én  nem tudnék  szép mással é r th e tő t ragasztani a boszor­
ká n yh o z. Ezen az úton te  egész sorokat törülnél ki Ho- 
ráczbó l. T udom  én hogy a burkus k irá ly  a z t m ondta egy 
képíróról, hogy a ganéjt term észetesen festi, de ez a szikra­
szó (bonm ot) nem m ag á t a festést, hanem csupán a tá rg y a t 
ille th e tte , am ely nem a kép írásra  való; de ha festjük egyszer 
a  g ané jt, a z t term észetesen  kell festenünk, vagy, ami jobb. 
nem kell festenünk. A z orosz császár m egvette a m inap nagy 
sum m a pénzen M alinaisonban P o tte rn ek  hugyozó tehenét: 
a kép m aga rem ek, de a tá rg y  ocsm ány, és az orosz csá­
sz á r  ő felsége bizonyosan nem a tá rg y é rt, hanem annak 
term észetes e lőadásáért fizetett anynyit. Tous les gouts 
sont dans la na tu re , úgy mond Boufflers. N agyapánkban, 
H om erusban a T hersites  ch arak tere  pökedelem , de emeli 
azza l a tö b b it;  és sohasem  készült hosszabb és ta rtósb  lehel- 
le tű  m unka, am elyben m inden, nem mondom fellcng, banem 
csak közönséges ideál is legyen. Bocsásd meg észrevételei-

n  ö v  o

m et, de m agad b á to ríto ttá l. En csak o tt nem szeretem  vala­
m ely darabban  a borzasztót, ahol maga a tá rg y  szép mind az 
egészre, m ind részeire nézve, c t oú les d isparates choquent 
ca r le co n trasle  F rappe . És ezé rt b o trán k o z ta to tt Himfynek 
egyik  darabjában az élet édes henyei leírása közö tt a pipázás. 
E lk észü lt nyelvünk, de nincs m ég befejezve, és adja az isten 
hogy m ég soká ne legyék. M ég most csak könnyű zabolán 
kell erednünk, úgy fog kifejlődhetni egészen nyelvünk h a t­
hatóssága. A nagy és szép gondolatokkal rak o tt elmék ala­
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p ítjá k  és form álják  a nyelvet, és adnak  ju s t  a szavaknak  és a 
beszéd form áinak. Nem a  g ram m atikusok  csinálták  a nyelvet, 
hanem  csupán  egybeszed ték  an n ak  re g u lá it a  csinosabb k ö z­
beszédből és a  szépen okos írókból. T e  m agad szerencsénkre 
m inden m ódon n ag y  terem tő  vagy  nyelvünkben , és így  ne 
adj m agad  ellen  fegyvert ellenségidnek. N on q u idqu id  gram - 
m atice, e t la tin é  d ictum  est, úgy  m ond Q u in tilián . E n  tég ed  
úgy  sze re tlek  m in t lite ra tú rá n k a t, és a z é r t  bá torkodom  le­
tenn i gon d o la tim at a b a rá tság  kebelébe.

E g y  nagy  kérésem  van  hozzád  : a z t írja  nekem  B ozóky 
fiskálisom , h o g y  a  Szem ere fam ília archivum ában eg y  docu- 
m entum  penészedik  ilv czím a la t t  : D iplom a d iv i M ath iae im- 
p e ra to r is  in facto  bonorum  E csed ianorum . M . I I .  be tű  van 
ra jta . E rre  nekem  nagy  szükségem  lenne, nem  hogy valak it 
bolygassak, hanem  hogy  m agam at s  gyerm ekeim et védel­
mezzem . T e  S zem ereékkel jó l v a g y ; h a  v idim ált p árb an  m eg­
sze rezh e tn éd  n ek em , nagyon érdem ítenéd  m agad  mind 
e rá n ta m , m ind gyerm ekeim  e rá n t; parancsolj velem  hasonló 
esetben, de más haso n la tlanban  is. A leg igazabb  bará tság g a l 
élek halok m inden kor

Irám  K assán, 7-d. dec. 1815  .

igaz h ív  b a rá  tód  
J ó sk a  d.

Igen  rosszúl vagyon szegény U jh ázy  S a m u ; k á r  az 
em berért. H osszú és nyugalm as é le te t  érdem ié ne.

cxx.
S z é p h a lo m , d c c e m b . 1 4 -d . 1815.

Tisztoh barátom !

A rra  foglak kérn i, hogy e levelem et lá tta sd  prof. P o n g - 
rácz ú rra l, aki á lta l a z t néked  b en y ú jta tom . E z a  nagyérdem ű 
bará tunk  m ár egynéhány leveleiben m e g b izo n y íto tta  azt,



L E V E L E Z É S Ü K

hogy ő le lkes tan ító ja  a  nyelvnek, és hogy aesthetikai érzelem ­
mel is bír, s nagy  olvasással, és nem sovány gram m atikus. H a 
minden nyelv tan ító  az országban olyan volna m int Pongrácz, 
ú g y  jo b b an  volna do lgunk . — 8  ezek után  hadd tudassam  
veled és vele mi a  L udas M atyi, és mi annak  írója.

En a V itk o v ic sh o z ír t episto lában egy  boliót■teremtettem, 
ki az éu kedves h item  sorso.-ainak, a K álv in  János fiainak, 
esz tc lenségeket pengesse, hogy csak ká lv in is ta  tu d  m agyarul; 
s m inthogy e z t a boliót valahol kelle szü letn i hagynom , még 
pedig D ebreczen tá ján  — S zatm árban  szü lette tém . S za t- 
m árra  íg y  ju to ttam .

N evet kellvén neki adnom , félteni, hogy ha Ferencznek, 
Ján o sn ak , Is tv án n ak  mondom , valam ely F erencz, vagy J á ­
nos vagy  Is tv á n  m agára  vesz i; szokatlan  nevet kerestem , s a 
.1 Látó to lta  m ag á t előm be, s így  az én bolióm M áté  leve. A 
M áté  ism ét M átésza lkára  em lékeztetett, s hogy a keresztnév 
m otiválva legyen, ez t ad tam  neki lak ó u l.— K ijőve epistolám, 
s egész S za tm ár tűzbe jö tt . E g y  egész sereg  méné az 011- 
keledhez felpanaszlani, hogy K azinczy  az ö exeja várm egyéjén 
m ely m ocskot e jte .

A  főispán K ázm érba  ír t  a leányának, s é rez te tte  velem, 
hogy neki te ttem  fáj. K im entém  m agam  a  főispánnál, s írtam  
v. ispán  Isaak  Sám uel barátom nak, hogy értsék  m eg a poé­
tái t ré fá t;  az én bohém  nem p o rtra it, hanem  képzelés terem ­
té se ; bolió t m inden fö ld  terem , m iért ne te h á t S zatm ár is? 
H orácz  a F u n d i városa p ra e to rá t nemcsak kaczagás tá rgyává 
tévé, de m eg is nevezte  becsületes nevén : Fundos Aufidio 
L usco  p rae to re  lib en te r L inquim us, insani rindentes praem ia 
seribae. M oliére a  párizsi színen halálig  adatja  a  lavement-ot 
egy  lem ozini születésű  nápésznek; C ervantes a  m aga bodor 
lovanczát L a  M anchában hagyja  term eni, s ezeknek Fundi, 
L im ozin  és L a  M ancha nem vette  rossz néven, a  m it nekem 
S za tm ár. — Nem használa. M egfelelt reá  valaki idom talan 
hexam eterekben, de hogy K álvin  J á n o s t h itte  az isten leg- 
igazabb p rófétájának , m egtetszik  onnan, hogy az epistola 
sz ó t k é t vagy három  helyben ep istó lának  (cum accentu super
o) veszi. — Az epistola nekem  postán k ü ld e te tt meg, minden 
levél nélkül. H a llga ttam , nevettem , nem tud tam  k inek  felel­
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jek, és így  m eg sem köszöntem  az ex em p lárt.— E r re  eg y  hó­
nap m úlva egy  m ásodik exem plárt kapok  így . M in thogy  az 
cpistóláhan 2'* poétája  nevezte tik  S za tm árnak , én ezek köz- 
ziíl k iválasz to ttam  egy kálv in ista  papot, s  levelem et hozzá 
intéztem , a z t m ondván, hogy  ő ta lá n  ism eri az ep istó la  vá la ­
szának író já t, s kérem  közölje vele levelem et. A z csak en ­
gesztelő volt. M indam ellett fél észt. m ú lv án  m unkácsi postán 
teve fel valam ely ism eretlen  hozzám  egy  három  árkusnyi levelet, 
s abban  küzd  a hogy tud . — B arátom , ily veszedelm es dolog 
a ezinczogóval é rez te tn i, hogy íí nem M ozart. V aló hogy a 
czinczogót nemis kell bán tan i, elég  neki a m egvetés. D e hiszen 
én semmi czinczogót nem  bán to ttam , s hogy húszán ezinezog- 
nak S zatm árban , az t sem tudhattam .

U gyanazon  észt. (1811) k ijö ttek  \  iraguim  és Töviseim , 
azaz aesthet. és graui. epigram m jaim , s 1812 a D ayka Versei 
e lő tt eg y  philo log  exeursióm , 1818. a Iíán iczy  életében  (tóm . 
V I I I .)  egy  m ásik, am elyben m egm utattam , hogy Róma g rae - 
cissált, hogy C icero  m aga is jav u lta  a N eo-és X eno-log isnui- 
sokat, hogy Ilo ráez . V irgil, P lau tu s , T eren cz , L u e ré tz , m aga 
az egészen deák T ibull is, annyival inkább  a peregrinus 
transm arinus P ro p e rtz  ro n to ttá k  a nyelvet, hogy annak  díszt 
adjanak. E sk ü d t Som ogyi G edeon T ó t-V ázso n y b an  a z t gon­
dolta, hogy én le leszek ütve, ha engem  szam árra  festet, ha 
Folnesicscsel őszvekever, s ezen szép szándékban  tú l a D u­
nának némely fiai kezet fogtak a  pajzán  és szörnyű  tu d a tlan  
em berrel. I ’hilos. prof. R uszék jav a llá  a szándéko t, to ld ito tta , 
az exem plároka t m aga te rje sz te tte , a g ró f F es te tic s  ő exc. asz ta ­
lánál m aga k io sz ta tta , m inden vendég  k é t exem plár m unkát 
k a p o tt, eg y ik e t a prof. R uszék  (ki m ost keszthely i pléh. és ez 
á lta l hahotai ap á t)  philos. m unkáját, és e g y e t a M ondola to t, 
s íg y  a z t a  g y an ú t tám asz to tta , hogy a M ondolatha dolgozott 
is. A nnyi b izonyos, hogy  k ézira tban  olvasta. — E n  vettem  
postán  a könyvet egy  idegentől, k inek nev é t sem haliám  soha, 
s képzeled ha nem te ttem -e  fel, hogy aki nekem ezzel h ízel­
kedve kedveskedik , csak kém  ta lá l lenni. M egköszöntem , s 
a z t válaszoltam , hogy  felelni reá  nem fogok. C sakham ar pápai 
ref. prof. T ó th  I 'e ren cz  ír, hogy hallja  prof. R uszék tő l, hogy 
én ő k e t ta rtom  a  m unka író inak. F e le ltem  neki, hogy nem ;
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e g y s z e rs m in d ir ta m a ,' ' '  soph ia im unkát ír t R uszéknek,írtam  
ph ilo soph iá t ta n ító  és K a n t tan ítványának  ta rta tn i akaró 
pápai prof. M árton  Istv án n ak , hogy kérem , m indketten  kel­
jenek  a  critic isnu is védelm ére, nem írva, hanem a do lgo t a 
p u ris ták n ak  m agyarázva. E gyik sem felele, m ert Ruszék 
m ondolatista  volt, M árton pedig a Som ogyi Ciedeon sógorá­
nak. F áb ián  Józsefnek  nagy barátja . T udod hogy a tudós 
em berek, ha egyszersm ind pedántok. mely nehezen vesznek 
m inden m e g é rin té s t: nem lehetetlen  tehát, hogy M árton, kit 
S za tm ár szü lt, a  V itkovicshoz írt epistola m iatt is haragszik. 
A n n y ira  m ent a kálv in ista  düh, hogy a P a tak ró l oda innepre 
vagy ko ldu lásra  vagy vaeátióra  haza merni togátusok tó l hí­
re k e t szed tek  a tisztele tes t '  k á to r urak, s ezekből pasquil- 
lusok íra tta k ; a többek közt hogy az anyáimnak özvegy ko­
rában  szerelm ei vo ltak , ho lo tt m inden tud ja , hogy e z t az 
asszony t idegen kar, azaz más k ar m int az atyám é, soha nem 
ö le lte ; én au sté rab b  erkölcsű  asszonyt soha nem ismertem. Ez 
a pasqu ill nekem  ism ét m egkü lde te tt. „C sudalom , mondám, 
hogy azok , ak ik  a z t tan ítják  hogy az isten az em bert a m aga 
képére te rem té , m agokat m arhákká tenni nem szégyenük.11

M ég  se m e lé g ; — Petiiét, kinek vad kálv in istaságát s tí­
lusa  m in t m indene m u ta tja  (egyik oekonoinikus m unkája prae- 
fá tió jában  n ines-e  ez azokra m ondva a kikkel baja van az ­
az szam ár11?) fe ltüzelték , hogy én az ő képzel mé szél rossz szó­
nak m ondom . M it írh a ttak  egyebet, a z t én nem tudhatom , 
m ert én P e tiié t soha nem néztem  annak, akinek ism eretsége 
á lta l valam it n y e rhe tnék , elég  az ahoz, hogy P e th e  kétszer 
engede m agának  ellenem  k ip a ttan ás t a maga Nem zeti G azdá­
jáb an , m elyekért én nem is panaszkod tam .S  íme itt a harm a­
d ik  : L udas M atyi. E z poétái tek in te tek b en  sok érdemmel 
bír, stilistica iban  kevéssel, m orálisban semmivel. Sohasem 
olvastam  valam i engem et m egbán tó t hidegebb vérrel. Egy 
vad em ber ez a P e th e ,s  nincs benne semmi nemes érzés.

I lo g y  tudom ányi csa ták  vannak, az nem illetlen, s o ly­
kor, m időn ébresz ten i kell. m ég hasznos, szükséges. A német 
ü te ra tú ra  nem em elkedett volna 1710 körül, ha B odm er és 
G o ttsh ed  egym ásnak üstökébe nem kap tak  volna. E zért pe­
re lt így  S zem ere és K ölcsey Som ogyival, ki <7 és meg nem hall,
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ám bár m egholtnak van k ih irdetve  a K ölcsey élőbeszédében. 
A m ostani jo b b ak  és a  m aradék  m eg fogja íté ln i tu d n i mi 
m iért esett, s ak k o r Som ogyi és R uszék  és K isfaludy  (ki 
maga is o sz to g a tta  a M ondola to t) p iru ln i fognak alacsony 
bosszújokért. É n  nem  p iru lok  m ásba kapni, csak ho g y  az 
gráeziával essék, sem  a K isfaludy  Szere lm einek  recensió ját 
nem re trac tá lha tom . A  m it te  m ondasz, édes b a rá to m , hogy  én 
H orátzban , és így  C atu llban , M artiá lban  sok so rt k itö rlenék , 
igaz volna, ha ők m agyaru l írnának . H á t te  nem  tö rlen éd -e  
ki ha ez t : tu rg en tis  verbera  caudae  így  fo rd ítanám  :
m eg d a g a d t  jiü fögetései?  vagy  e z t : cunnus, . . . .  a?
I la m ég á llana a  C ircus F lo rae , bem ennék, s nézném  a mi o tt  
esik. De ha  m inden g o u t dans la n a tu re  van  is, becsukattam  
volna g r . F e k e te  J á n o s t, m időn o b erste r ko rában , in g  és 
lábraveló s m inden ru h a  nélkü l fogad ta  el a b. P odm aniczky  
fö ldvári tisz ta rtó já t, s így  e v e tt az. O ffieier C o rp sra l, s m ég 
inkább ,m időn  lő  é sz t. e lő tt  Ifi tánczoló  m ezítelen  u raság o t 
(kik k ö z t U m v ert és U nw erthné  s az  ezek  16 észt. leánya 
tánczo lg a ttak  m ezítelen , és a g ró f  fekete J á n o s  F e ren cz  nevű 
fia) tánczolní néző ez az ingerlésekre szorult F aunus. Nem 
vagyunk R óm ában, és jó  hogy  nem  v ag y u n k  o tt, de csak 
ezen egy  részben jó  ho g y  o t t  nem vagyunk. A  K isfaludy  
Belzebub k a jlá ja  nem egy  szép író  to lláb a  való.

Parancso lod  hogy a  se és sem kü löm bségét m ag y aráz ­
zam meg. E n  sem szeretem  a nagy  b izonyosságo t o ly  dolgok 
körül, ahol a dem onstrá tiónak  kevés helye van, v ag y  ahol 
vannak vagy lehetnek  kifogások, m in t a nyelvben  m inden 
nyom on lelünk. D e o t t  is az akadém ikusok  skep tic ism u sá t 
affectálni, ahol annak nincs helye, n incs kedvem .

Nem , ne, és sem, se, azonegyek, csakhogy  a  sem  se-ben 
m eg van az. is  (aueh  etiam ) ideája, m ert a sem  sem  nem  több 
sem nem kevesebb  m in t az is nem  vagy nem is ;  a  se. sem nem 
több  sem nem  kevesebb m in t az is ne vagy  ne is. M ondhatod- 
e X e volt ott ? e  h e ly e tt N em  volt ott ? M ié r t m ondod h á t : 
ott s E  volt'? Ig az , hogy így szól a közem ber, aki a  nyelvet 
csak em pirice tan u lta . D e ez így  is szól : a  házba  vo lt;  h o lo tt 
a házban volt van jó l m ondva; m ert a  ba  m indég m otum  in 
locum, ban m indég quietem  in loco je len t. D e az írónak nem

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5



LEVELEZÉSÜK. 59
ú g y  kell írni ahogy a közem ber szól, hanem szólani kell úgy 
ahogy a jó  író  szól.

A  cs h a n g já ra  m ásszor, m ert az hosszú és készen van 
nálam . — D e m ég is p róbáljuk .

I r ta -e  valak i T sá k i, Tsongrád, Tsanád, Vétsey, Tzin- 
dci'i, Tzobor?  Nem tag ad h a ta tlan -e  hogy ezeket így írta  ele­
jé tő l fogva m inden : Csáki, Csongrád, Csanád, C zinderi, Czo- 
bor, — vagy  a  rég ieknél, mivel a ty p o th e ta  a cs *) (azaz cs) 
b e tű t eh (ch )-nak  nézte, C hdki, <'bazár etc. Nem kell-e te ­
hát, non ex an tiq u ita tis  affectato studio , hanem  azé rt m ert ez 
m egegyez az alphabctum unkból ki nem küszöböltethető  c be­
tűnek  hangjával. O ztán  a z é rt hogy coneursus lite rae  t e t  s 
aeq u iv a le t sono lite rae  gem inatae cs, s icu t coneursus d  c t  j  
aequ iva le t sono lite rae  gem inatae  gygy, vei ggy  : jó l írom-c 
d i  ennek  p ro  gyerm ek , djiindj p ro  g y ö n g y ?  E z  nem haszon­
talan  m ikro log ia . íg y  valahol Is van, o tt m indég positio van : 
nevetség m áskép hangzik  m int neve.cség; az annyi m in t nevec- 
cség, s ha  ez íg y , hogy  fogom  pronunciáln i kétsége? U gy-c 
hogy így  kecscsege. — O ly  annyira  igaz ez. hogy m ár íróink 
nagyobb részben  úgy  írn ak ; m aga V irág  is így, noha elején- 
tén  m ajd levág tak  m időn ez t tan ítan i mertem .

G rá tz ia  (nem  gráczia , sem nem  grácia, vagy g ra tia ) 
hogy az e red e ti b e tű  a  m ennyire lehet m egtartassák .

Szem ere G y ö rg y  a  L ászló  fia épen m ellettem  ült,m időn 
leveled vettem . T ő le  tu d ta m  m eg hogy a  Szem erék levelei a 
v icispán kezében  vannak, s azonnal írtam  a v. ispánnak. Ha a 
k ív án t d ip lom át m egkapom , ha  neked szolgálhatok, neked — 
képzeled m ily öröm em  lesz. A levél valóban az újhelyi v ár­
m egyeházhoz be van adva már.

Prof. P ongrácz  ú r  elvezet a Balkay cópiáinak m eg­
szem lélésére, ha parancso lod .B alkay  excellentissim c oopíroz. 
O t t  leled a F u rin o  á lta l feste tt kesergő szép rú p iá já t; én 
leg inkább  e z t választanám . M ely m eleg tin tek  a szem körű i.

■ t
mely te s t!  O t t  leled M engsnck Józsefé t. Mely anatóm ia. O tt

' )  I t t  a z  s  ú g y  v an  fo rm á lv a  a  k ö z ir a tb a n ,  liogy  k ö n n y e n  A -nak 
is n é z h e tő . A k 'a<lő.

K önyvtár
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az ö tu la jdon  feleségét és gyerm ekét, k ik e t M árián ak  cs J é ­
zusnak fe s te tt. O t t  az angol I . K á ro ly t V an  D y ck tó l, k é t 
m ás fejjel. (K áro ly  az, ak inek  fehér ru h á ja  is v au  veres csí­
kokkal.) O t t  Pom pejo  B a ttó n in ak  tékozló  fiúját. O t t  A ngelica  
K aufinannak H erm an n já t, k inek  a gyózedelem  u tá n  a felesé­
ge T huznelda  álta lö leli lábait. O t t  C arlo  D olcénak  M adonná­
j á t ,  és eg y  igen szép nőstény tig r is t. M egérdem li hogy  lásd . 
Élj szerencsésen, im ád o tt lelkes és jó  em ber.

K azinczy  Ferencz.

C X X I.

S z é p h a lo m , J a n .  6 -d . 1816. 

'risztéit kedves bará tom !

C'onsiliárius Szem ere Is tv án  ú rn ak  fele le tét i t t  küldöm . 
E bből lá th a to d  hogy kész közleni veled a k íván t docum entu- 
m ot, de neki, eg y  ily  nagy  várm egye v. isp án ján ak , kevés 
üressége lehet va lam it csinálni. Én ez t sü rg e tn i ezu tán  sem 
szünök m eg, de jó  volna ha önm agad  is em lékeztetnéd . F iscá- 
lisod Bozóky úr is m egszólító ez irán t, s eg y  v iszontszo lgá­
la tta l k íuála  m eg. K inek  szo lgálhatok  én inkább  m in t annak  
a nagy és szép lelkű em bernek, ak it m inden levele vételével 
új okoknál fogva tisz te lek  és sze re tek ?  D e valóban jó l esnék, 
ha B ozóky ú r az én négy gyerm ekeim nek használhatna.

Ö t h é t o lta  én m indennap reg g e ltő l fogva es tig  az o r- 
thologusok és neologusok k ö z t folyó perben dolgozom  prof. 
B eregszászának  Philolog. D isse rtá tió ja  ellen, és az ellen, a 
m it Zsombori í r t  az É rd . M úzeum  f l l - ik  füzetében. G orom ba 
nem vagyok, de B eregszászy  ellen fe le tte  éles, m e rt úgy  é r ­
demli. A z az em ber a m aga titu lu sa iv a l,é s  m ivel zsidó ,arabsz  
stb  nyelvekkel parad íroz , sok k á r t  te szen ; e lám ítja  a maga 
kálv in ista  feleit. S za tm ár várm egyei v.ispán Izsák  Sám uel úr 
neki ezer fo rin t ju ta lm a t gyű jte , s m ost S zabolcs g y ű jt  ism ét. 
Ez az em bert m ég inkább el fogja bolondítom , m int C icero
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m ondja P hilipp . 111. e. 187. A nnál nagyobb okom van teh á t 
igen világosan kim ondani, hogy ő nem tu d  a  mi dolgunkhoz. 
P ro f. P o n g rácz  ú r  közleni fogja veled kevés hetek a la tt kéz­
írásom at.

K ú tk ö n y v re  volna szükségem , s te  m indakettőnek ol- 
vaslia tására  seg íthe tné l. L eh e te tlen  hogy valaki K assán ne 
b írja  S ch ille rs kleinc  Sehriften  és W iener A llgcm . L iter. 
Z eitu n g  fü r  1815, s ennek m ind a X II  füzetét. K érlek  légv 
ra jta , hogy ez t februáriusban  m egkaphatnád ; fönotárius Ko- 
m árom y u ra t kérném , hogy K assáró l hozza ki. H a Fried  
Sám uel k a lm árra l öszvejősz néha, ki jó  fej és cxcellens em ­
ber, ő ta lán  m egszerezhetné. K érn i fogom Szerencsyné asz- 
szo n y t is, hogy ha ta lán  ő tu d n á , szerzené meg. E g y  hóna]) 
a la tt s m ég  elébb  is visszaadhatnám .

ím e egy  epigram m om  a T övisek  és V irágok  újabb k i­
ad ásá ra , m elyekből k itö rlök  ném ely epigram m ot, de némely 
ú ja t is teszek.

A N Y E L V K O N T Ó K .

K o n to tt  m e r t  é p íte n i  a k a r t  l ’a l l á d io ; b en n e  
C s a k  r o n tó t  U tá l, v ad  k o ra , j ó  ide ig .

A m iv ész  é r z e t te  m a g á t, s  n e k e d  én fo g o k , ú g y m o n d . 
T ö rv é n y t  és p é ld á t  a d n i, d e  n em  te  nekem .

S  ím  áll a  r o p p a n t  c s a rn o k , s  b iz o n y ítja  ki tö b b  i t t :
A m i v é s z - e, v a g y  a  sz o lg a i to m p a  S z o k á s .

C sarnok Z ríny inél L ib ro  X V . S tro p h a  8 l.am ph itheátrum . 
P a llád io  a z t ép ítc  V icenzában. — Élj szerencsésen, tiszte lt 
b ará to m ! A z isten adjon neked  és a hazának boldog új- 
esztendőt.

alázatos szolgád 
K azinczy Fcrencz.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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C X X II .

Édes Ferenczem !

I la  csak g y an íth a ttam  volna is, hogy L udas M aty i el­
lened is agyarkod ik , vissza k ü ldö ttem  volna P e tiién ek  ezen 
kis tré t’aságot, m elyet m ég k é t esztendővel ez e lő tt olvastam  
kézírásban  anélkül hogy eg y eb et ta lá ltam  volna benne a 
gőgös aristok ra tism us ellen való sa ty rán á l. M eglehet, ho g y  a 
nyom tatásnál e lv á lto zo tt az egész m unka, m ert én , em lékez­
vén, hogy olvastam , nem vettem  m agam nak id ő t annak for­
gatáséira. H ogy pedig  m eggyőzzelek a rró l, hogy  a  te  szá­
m odra nekem  k ü ld ö tt legyen  P e tiié  egy  példány t, ím e lá tn i 
fogod a külső borítéknak  belső lap ján , hogy az egy ik  kö te- 
teeske a te  szám odra k ü ld e tte te tt  m eg nékem . Nem akarván  
avatkozni sem m iféle tudom ányos v itába, am elynél fogva, bár 
m int csupán csak eszköz is, v a lak it keserítsek , lev e led e t P e ­
tiiéhez külön bo ríték  a la t t  fogom  té te tn i a  p o s tá ra ;  P e tiiének  
pedig  írok, hogy engem  ezu tán  az ilyetén  com m issióval m eg­
kíméljen. F á j a  szívem valahányszor látom , hogy  a tudós 
em berek m in t valam ely a th lé ták  fe lgyűlnek  a  k özp iaczra  és 
v iaskodásokkal és sebeikkel m ú la tg a tják  a m osolyogva néző 
községet.K ívánnám , hogy  érzéketlenebb  lennél iríg y e id  erán t. 
T erm észetes, hogy a m agasra em elk ed e tt zászló t a szél m in­
denünnen lobogtassa. N ém ely író in k  m ég nagyon piszkosan 
szem eeskélik azt, ami nekik szem étnek lá tsz ik , és m eg tö rté ­
n ik  ném elykor az is. hogy a g y ö n g y ö t szem étnek, a  szem ete t 
p ed ig  gyöngynek  vegyék. E zze l csak m agok m agokat 
teszik  nevetségessé. A zon fogok igyekezni m unkám ban, hogy 
az én krisiseim  a dolgot, nem  p ed ig  a szem ély t érdekeljék , 
és hogy a becsü le t és tisz tesség  h a tá rján  tú l ne hág janak . 
A csípésnek a csiklandozáshoz kell közelíten i, és m ézbe kell 
m ártan i a fu lánkot, és csak o tt  is az t kell k ritizá ln i, ami 
valósággal ro stáb a  való; nem  kell se fe le tte  tág as , se  fe le tte  
apró ly u k a k a t túrni a ro s tá b a ; egy  szóval k ik e l i  te tszen i 
m indenből, hogy  a nyelv és haza szerete tő  v it t  m inke t ezen
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m agában kedvetlen  m unkára,am elynek nem lehet más ezélja, 
hanem  hogy  az erősebbek példája u tán , a gyengébbek az ú t ­
ból eltévedni ne m erjenek, vagy ra jta  ne igen gyakorta  bo­
to ljanak . E n  m unkám ban, m ert a tá rg y a  úgy m egkívánja, 
tégedet, is foglak k ritizá ln i, de anélkül hogy megnevezzelek, 
és hogy erán tad  való bará tságom  és tiszte letem  m indenü tt ki- 
te tszszen : az em berséges em bereknek em berséges emberekkel 
em berségesen kell bánni. M inden jó fejű em bernek kü lön-kü­
lö n  tek in te te i lehetnek  ugyanazon egy dologról. U gyan hová 
lenne az  e redetiség , ha ez így nem lenne? A z írók, az acto- 
rok : a közönség és a jövendő , a néző publicum , és így  az 
ac to roknak  m ódosán kell m agokat viselni, és nem kell egy­
m ást ránczigáln i, tépn i, szakgatn i a nem zetek tanítóinak, és 
azzal m agokat k ikaczag tatn i a  jó t  akaró  m estereknek pajkos 
tan ítv án y a ik  által.

í ro k  Szem ére consiliáriusnak , ho lo tt nem nagy re ­
m énységgel b iz ta t levele ; néked azonban köszönöm  b a rá t­
ságodat.

B ereg szászé  ú r, ha fü lig  is be lem árto tta  m agát az ori- 
en tális nyelvekbe, i t t  nálunk, in septem trione, a legszolm- 
szennyesebb em ber, a k it gondolni lehessen.N eki az aenrnániai 
nyelv fe jé t egészen m e g z a v a rta ; benne a tudom ány nem 
szolgál egyéb re , hanem  hogy kinevessék, és valóban csuda, 
hogy oly ro p p an t em lékezet m elleti el szokta o lykor felejteni, 
hogy nem tu d  jó l okoskodni.

Nekem  m egvannak Schillernek kisebb M unkái, de nem 
itten , hanem  O lvsón. A  közelebb m últ esztendőnek bécsi 
li te ra t  ú r  a új sá g a it  12 kö tetben  várom  minden ó rá n : m inden­
ko r a jö v ő  esztendő  eleivel szoktam  hordatni, a csorbáknak 
és fogyatkozásoknak  elkerülése végett. írd  meg hogy kinek 
adjam  i t t  G oethének  m unkáját, melyet k iván tá l: am inap e l­
hoztam  m agam m al O lysóról.

S zere tem  hogy az elavu lt szavakat feltám asztod; á lta ­
lad új tek in te te t fognak nyerni. Szép az cpigram m ád a sze­
rencsés nyelvrontókról. En ezen egész kérdésben Q uintiliá- 
nussal ta r to k ;  m unkám nak jeg y írásáu l ezen szavait válasz­
to tta m : U sitatis In liu s ú t im ir ,  nova non nini- i/nodam pcrioiilo  
fin  au ni nr. Avon ni rocoptonunt, m odnam  himlőin njlorunt
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unition), repudia ta  rtium  in iocos exeunt. A udendum  tamen, 
nunique, u t diecro nit : etiam  quae prim o  d u ra  v isa  su n t, usu  
m olliuntnr. I logy  m unkám nak le lk é t, czélját. jo b b an  á lta l­
érthessed , íme ide ragasztom  a b ev eze tésé t; m ondd  m eg ami 
nem tetszik  benne, a be tű írás (o rth o g rap h e ) h ib á it ne nekem , 
ha' íróm nak tu la jdon ítsd , azom ban, m e r t nincs m ég akadém i­
ánk ,csak  azon kell igyekeznünk, hogy  valam ely  íróönnönm aga 
o rthog raph iá jával sehol se ellenkezzen, reliquum  d ispu tu tio -  
nibus eorum D eus com m isit. E n g ed d  m eg hogy ezen a lkalm a­
tossággal egynéhány észrevétele im et veled közöljem . A 
m agyar fontosság a rég iségnek  kedvelője, és íg y  kevesebbe­
ket fogsz találn i ak ik  az e lav u lt szavaknak  felelevenítésén 
m egütközzenek, m in t olyanokat, ak ik  az új a lko tásúakon  m eg 
ne bo tránkozzanak . A z óság  tisz te le te  m in tegy  vigasztalja  
ő k e t valam ely nem ism ert régi szó é rte tlen ség e  fe le tt, de azO O
új szavakban berzenkednek  legelőször is azon b á to rság  és 
m erészség ellen, m elynél fogva valam ely író  terem tövé te tte  
m ag át; h a  helyes az új k ité te l, irigy k ed n ek  hogy repülni 
m ert a szerző ,és o k é t m egelőzte a repülésben , ha  p ed ig  hely ­
telen, örvendenek hogy n y a k á t szeg te  szállása közben . I la  
pedig nehezen é rth e tő  az új szó, m ár ak k o r term észetesen 
haragudniok  is kell, m ert szégyen valam it, s unalm as valak it 
nem érten i. A  mi újszókoholóink ta lán  abban  h ibáznak  leg ­
inkább, hogy nagyon sietve és eg y szerre  a k a rn ak  sok új szó t 
befogad tatn i. Nem oly könnyű, k ivált M agyaro rszágban , pol­
gári ju s t  kapni ak á r az em bereknek, ak á r a szavaknak . A pol- 
ga tn i, nevelni, fejtegetni kell a nem zeti gen iust, nem pedig  
azon erőszakot tenni a k a rn i; elsü l i t t  is m inden jó , m int 
m indenütt, de lassabban m int m ásu tt

Szalka M áté t, m int egy  ő rzö an g y alt vagy k ís írtő  és vé­
tek re  k isz te tő  ö rd ö g ö t, a levegőbe és nem  S za tm árn ak  
láp jaira  ke lle tt volna helyhezte tned . Az igaz hogy neve tsé­
gesek ném ely kálv in isták , m ikor a z t h ite tik  el m agokkal, 
hogy csak ők tu d n ak  m agyarul : azom ban a sza tm áriak  nem 
húzzák úgy a szó tagokat m in t Szabolcsban, ső t g y ak ran  
m egperd ítik  a szotnszédjok szájokban húzam osan hangzóka t 
is. A  szatm ári em ber p. o. a b ú zá t búzának  m ondja. 
•Jól tudom , azt is akarnák  ném ely k ritikusaink , hogy m inden
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szó tag u ak  m eg h a tá ro zo tt m értéke  le g y é k ; de én örvendek, 
hogy sok  közm értékű  syllabáink v a n n a k ; semmi sem segíti 
úgy  a  m értékes poesis m echanism usát, és ez az egyik  oka, 
hogy  m ié rt írh a tu n k  mi g ö rö g  m értékben  oly szerencsésen 
versek e t, és hogy ezen tek in te tb en  m inden európai nyelvnek 
h á trá b b  kell á llan i a m ienknél. E g y  szabad nem zet nyelvének 
sok szabadsággal kell b í r n i ; a mi nyelvünk nem regulátlan , 
hanem  nincsenek békéi és nem  is kell a z t lánczra  verni. A zok 
a kálv in is ták  a k ik  tég ed e t anny ira  k ritizá lnak , nem olvasták 
m unk áid a t elegendő figyelemmel annak észrevételére, hogy te  
m inden hasonlítás fe le tt bizonyossal! a  legm értékessebb irónk 
vagy  a prózában, a szavak elhelyeztetésének  m esterségét 
ké tségk ívü l senki sem  é rti jobban  nálad n á l; ha  m ás é rde­
m ed sem volna, m ár ezzel is díszes fénye lennél lite ra tú - 
ránknak . E z t  ez ig azság o t m ég senki sem va llo tta  meg 
irigységbő l, de én m eg szoktam  az ig aza t mondani hízelkedés 
nélkü l, és nem  ta rto k  tőle, hogy szemérmed barátságom at 
vádolja. H á t  ha m eggondolja a m agyar em ber, hogy hány 
szav a in k a t k u r t í to t ta d  m eg szerencsésen, hányat tám aszto ttá l 
fel a  m ohos koporsóból, hány ú ja t te rem te tté l a  legszeren­
csésebb elsüléssel, hány új ékes fo rdú la tokat hoztál be nyel­
vünkbe? bizonynyal nem gúnyolást, ha’ h á lá t érdem lesz há- 
lá d a tla n  hazafiaid tól, és gyalázatos lá tn i, hogy tapsolnak az 
irígykedük ném ely elsikam lásaidon. O k m ég botlani sem 
tu d n ak  így, a zu tán  k u ru tty o ln ak  a  förtelm es békák.

K érlek , kü ld j nekem  k é t pé ldát, a  m elynek egyikébe 
ne lehessen egyébbel élni csak scm-mel, a m ásikban pedig 
ne lehessen m ással csak se -v e l; így jobban  fogom álta lérten i 
id eá ida t. A c-rő l való okoskodásod ki nem elég ít. I l a  a eb e tű  
és hang  ki nem küszöbölhető  az abcénkből, m iért nem élünk 
m agával o tt, ahol ez a hang csupán csak ezl e je lb e tű t meg­
hív in ja ?  ha a leg rég iebbek  C hakija he ly e tt az újabb régiek 
C sák it ír tak , a  legú jabbak  írh a tn ak  T sák it, m ert m ihelyest 
a  e betűvel nem ak aru n k  élni, a T  s és 2  betűnek  segedelm é­
vel írh a tju k  m ind a T sák iakat, m ind a T zindcryeket. V aló­
ban  rendes, valam ely  önhangú betűvel csupán csak az öszve- 
tételbon éln i? Ú g y d e  így a z y - t i s  el kéne vetn i,és m indenütt 
csak jó táv a l élni helyébe. D e nem lehet, m ert egeszen m áskép 
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hangzik ángyok  és m áskép httngjok', <lc a G rá tz iá k  te ljesség­
gel úgy hangzanak  a beszéd k ö z t m in t a G rác iák , és a c 
hang jára  nézve nem  csupa segédbetű , m in t az  y ,  a  m agyar 
nyelvben. A  ki te h á t a  g rá /z iá t vagy  /z in /zogást csupa c-vel 
írja , az igen következőleg  cselekszik, ha a  /sáb ító t ís-vcl 
teszi k i;  de a ki a G rá /z iá t /z-vel ír ja , an n ak  szabad  inconse- 
q u en tia  nélkül a csalogányt is /s-vel és a ezuk ro t /z-vel ír ­
nia. V alam ely szó e red e te  nem ta rto z ik  a d o lo g ra  hang jának  
k ité te lében , m ert a fü lek , nem  pedig  az  etym olog ia  m eg ta ­
nulása k ed v éé rt je len tjü k  ki írássa l b e tűk  á lta l a szók hang­
j á t ,  és én a z t h ittem  m indenkor, hogy  m ég a rag asz ték o k b an  
is a g ram m atikusok  theoriá ja  á r to t t  az euphon iának  azzal, 
h o g y p .o . így  szo k ta tta  írn i az írókat : B eregszászi ú r  borzos 
tudom dn t/jn ,nem  p ed ig  tudom ánnyá . Nem csak hogy  szebben 
hangzik  egésséges m in t lyészsóyes, hanem  pon tosabban  is fejti 
az e jtést am az írásm ódja. Az sem áll kedves b ará to m , hogy 
valahol m  van, o tt  m indé tig  positio  is v an ; ugyan  ki ejti 
m egnyom va és k e ttő z te tv e  a cs-t ezen  szóban botsáss, vagy  
hotsrs? Az én fülem nek lega lább  a kotspyi’hon is m indenkor 
rövid  volt az első tag , a nevetségesben  p ed ig  a m ásik  tag  
közm értékű , m ert m ind  hosszan, m ind  röviden  e jtik  a z t a 
legjobb m agyarok is. Ö rvend jünk  nyelvünknek , hogy  abban, 
r itk a  k ivételekkel, többny ire  úgy kell írn i, am in t sz é liü n k ; 
erre  sok h e ly ü tt jobban  fígyclm eztek őseink m int mi.

D e ta lán  hosszú is m ár ezen levé l; azza l végzem  hát, 
bog}' gnbernantném  felől tudósítan i foglak a m aga idejében, 
és hogy Schiller kisebb m unkáit igyekezni fogom  szám odra 
itten  m egszerezni. Tmé pro  coronide következik  eg y  levél 
Szabó D áv id tó l feleletem m el e g y ü tt;  csak az t kell cselekedni 
am it lehet,nem  pedig  a m it akarna az em ber. P á ro d a t tisz te ­
lem, p á rád a t ped ig  ölelem , és szívem be lehcllem.

T é r  eonatus c ra t e ireunu lare  brach ia  collo,
T é r  lovis in liquidas au ras effug it im ago.

Kassáin, 20-d. jan . ISI fi.
K ülönösen sze re tő  h ív  

Jóskád .

A L ú d  as M aty inak  m inap m eg k ü ld ö tt p é ld án y á t kü ldd .
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(A  melléklet).

N agyságos és M éltóságos G róf, nagy  kegyességíí nagy 
és jó  uram !

A ló lír t m in t a  ki professori hivatalom ról le tt  lem ondá­
som tól fogva gyak ran  és többnyire  részszerint azon igazságok 
k ö rű i foglalatoskodom , m elyek a m athesisböl és physikából a 
világi éle tben  közönségesebb hasznúakká le ttek , részszerint 
azokbó l tö b b ek e t ú jaka t, s ugyan olyan széles hasznúakat 
köv e tk ez te tn i u na tlanú l s szerencsésen is erőlködöm  : ezen 
foglalatoskodásim nak egy különös resu ltá tu m át m időn m ost 
N agyságod  eleibe te rjesz ten i, s egyszersm ind annak világo- 
s ítá sá ra  m egkívántató  segedelm ét teljes bizakodáséi aláza­
tossággal s kérve kérni ta lán  alkalm atlankodó m erészséggel 
is bá to rk o d o m ; ezen bátorkodásom nak kegyes m egengedését 
e lőre  a lázatosan k ikérni a lcg tisztelkcdőbb illendőség; tö rvé-a  <*
nyétől kötelez te tóm.

K idolgoztam  tudniillik  m ég 18Gíl-dik esztendőben leg­
szorosabb és leg á tlá th a tó b b  m egm utatással a iheo riá já t egy 
olyan m aebinának, mely m aga m agától vészen m agának mind 
kezdő, m ind fo lyva ta r tó  s egyszersm ind változhatatlan  se­
bességű m ozgást; úgy hogy  csak a m atéria, melyből készít­
te tik , legyen századokon á lta l ta r tó s ,s  ment egészen ha lehet, 
a dörzsölés á lta l esni szokott kopástó l : a machina m ind-, sőt 
ö röké tig  változhata tlan  h athatozású  m ozgásban m arad. M int- 
hogy pedig  azonban elég m atériáink vannak, m elyek ha nem 
ö röké tig  is, de  bizony több  századokon á lta l e lta rtanak  minden 
észrevehetőbb dörzsölést kopás nélkül : ilyen értelem ben ez a 
m achina valóságos örökmozgó s m éltán  neveztem katexochen 
fo rg o n i/n a k  m agyaré i s nuthcnticum nnk  görögös-deákúl.

A lkalm azta tható  m indenféle haszonvételekre, valame- 
ly ek rc  m ostan az úgy  nevezte thető  f i x a  machimikVoX é lünk, 
azaz olyan m aehinákkal, m elyek nem egy helyből m ásba elébb
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tovább menve, liánom ugyanazon egy helyben m arad ó lag  fo­
rogva m unkálkodnak. Ilyenek m ár nevetősen ím e k ö v e tk e z ő k :
1) m inden gabnaőrlő , puskapor, pap iros, fű rész, szalm ás élet 
nyom tató , kása. d a ra , kendertö rő  : egy  szóval a k á rm it gy ártó  
s akárm i nevezetű m alm ok m ár akárm i erő  á lta l fo rgattassa- 
nak. 2) M inden vizi an tliák . m ár a k á r  szívók, ak á r nyom ók, 
ak á r m erítok , s ak á r v ed resek ,ak ár pereczesek. ak á r csigások, 
ak á r stli légyenek is. 3) M inden érez, kősó- s m ás bányai, 
úgy  szintén m inden fonó, szövő, gyócs, bőr, k ö té ljá r tó  m a- 
ehinák. 4. M inden a th m o b y d rau lica ,eg y szó v a l m inden m achi- 
nák, m elyek á lta l a víz felfelé s m agaskodni k é n y sz e r ítte tik ; 
ső t 5 ) ilyenek m inden fa lra  s to ro n y b a  való  órák  is. M ind 
ezen m ach ináks tö b b e k e  félék b ízv ást rem élhetn i lassan las­
san m ind m eg fognak szűnn i! ső t g á tlá s  á lta l k á r t okozó 
vízim alm ok, m ég d iae ta lite r is m eg fognak  szű n te tn i, m ihelyt 
a fo rg o n y  láb ra  k a p ; s m ajd a to rnyokba sem  kell azu tán  
feljárogálni az ó rá t felhúzni, m égis azonban m indég s h ibáz- 
ha ta tlanabbú l fog já rn i.

M éltóságos U ram ! nines nekem  ezen m achina fe lá llítá ­
sára  m egkivántató  költségem . Az én b irtokom  a lig  é r  tö b b e t 
20 ezer váltóczédulai fo rin tnál, s  an n ak  jövedelm e szorosab­
ban gazdálkodva is mind rá  inégyen házam nak  tisz tessége­
sebben való fen n ta rtá sá ra . U g yanazért forgonyom  kidolgo­
zásátó l fogva m indég azon voltam  7 esztendők a la tt , hogy  az 
a rra  szükséges sum m át felkölcsönözhetném  valahonnan, tö r ­
vényes in teresre , egész b irtokom  lekötése  a la tt .  D a haszon­
talan volt m inden ebbeli igyekezetem , annyival nagyobb 
fájdalm am ra e közjó m ia tt , am ennyivel m ind jobban  jo b ­
ban közelítek  a sírhoz. T ö r té n t  azonban  m ost közelébli 
szü re tk o r l olcsván, hogy m időn ezen  kölcsönnek m egszerez­
hető  sérü l tö b b  e g y ü tt levő ré sz sze rin t o tt lakos, de  nagyobb 
rész in t felföldi u rakkal e g y ü tt  beszélgetnénk , ezen felföldi 
u rak  közűi egy  íg y  szóla : „K zen tá rg y ra  nézve egy á lta láb an  
o lyan  em ber k íván ta tik , a ki nem  csak tehe tő s, hanem  a  m el­
le tt a tudom ányoknak  valam int m aga is é rtő jü k , ú g y  m ások­
ban is m ind becsülőjök, m ind gyám olító jok , és egyszersm ind  
m ég nevezetesen oly  hazafi is, ki a m agyar haza  köz jav án ak  
s beesőnek buzgó m u n kálkodó ja ; ilyennek  ism erjük  pedig
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lenni nevezetesen g ró f  Dessewffy Jó zse f ő n ag y ság á t.'1 A lig 
m ondd e z t ki, azonnal m indnyájan ugyanezt m ondották  a 
több iek  is. S ő t m agam  is — lévén m ár régtől fogva nékem is 
szerencsém  a fennírt nagybecsű tu lajdonságokat a N agyságod 
szem élyében m ind esm érnem ,m ind tisztelnem  — azonnal neki 
éledtem , anny ira , bogy m ind a fenn tisz te lt uraknak teljes 
bizodalm ú java llások ra , m ind az önnönm agam  belső érzésére 
e m ostani esedező írásom at tá rgyazó  báto rkodásra  való lépé­
sem et nyom ban m eg is határoztam .

Folyam odom  a z é rt alázatossal! esedező kérésemmel s 
egyszersm ind  teljes ké te lkedetlenségü  hizodalommal a N agy­
ságod jó ltev ő  kegyességéhez : m éltnztnssou nekem ezer köböl 
gabonát, vagy annyit érő  váltóczédulai fo rin tokat, vagy m ár 
am in t a lkahnatossahban  esendik a jó ltévő  in tézésnek, mind a 
ké tfé lé t felezve egyesítve tö rvényes in teresre  estik három  esz­
tende ig  báto rságositó  n y ug ta tóú l minden jószágom at lekötő 
con trac tusom ra kegyesen kölcsönözni.

N agyságos l Tram ! nem esak én egyedül, hanem bízvást 
á l l í th a tn i , önnönm aga a m agyar haza esedesik N agyságod 
e lő tt az én szem élyem ben. M ert nem esak a haszon, mely ezen 
m achina á lta l előáll, hanem egyszersm ind az a tisz te le tre  ön­
kén t em elkedő becs is , m elyet ennek előállta  m aga után  von, 
az egész m agyar nem zetre háram lik. De azom ban egyedül a 
N agyságod m éltó  sa já tja  lészen az a  nemes érdem , és az ezt 
m ind külső tisz te le tad ó  (héza tj)  m egháláló, m ind kivált belső 
édes érzésekkel m agasztaló  nagy becsiilési kirekesztő p riv i­
lég ium , hogy ez t az ily  közönségesen nagy hasznú m achinát 
egyedü l a N agyságod kegyessége á llíto tta  elő. A m inthogy 
m ár csak az is, hogy ezen a lázatos írásom  N agyságodnál ese­
dezik, m ég p ed ig  sok nem es tek in te tűeknek  javallásokból, 
m ár c sak  az is, mondom, egyenesen m int önnönm agának a 
különben igen is válogató  s nagyon finnyás közbecsülésnek 
szájró l szá jra  a d o tt kedvesét, úgy diszoli N agyságodat egy 
ré s z rő l ; m ás részrő l ped ig  egyszersm ind édes praeludium a 
azon tisz te le tte l tem jénzeni fogó em lékezésnek, melynek 
m agasító  öröm szavai közö tt N agyságod ezen m agvetéséből 
fogják a m aradékok háláló örvendezéssel aratn i azon sokféle 
hasznokat s boldogságokat, m elyeket m ajd a sok em beri és

K önyvtár



70 KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEW FFY JÓ ZSEF

barom i e rő k e t, a sok egész h a tá ro k a t g y ak ran  hasznavehetet- 
len ítő  v ízgátló  m unkákat, a  sok idő s k ö ltség -v esz teg e tő  in té ­
ze teket , a  sokszori ő rö lhe te tlenség  m ia tt sá rg ító  éhségű 
kenyérte lenségeket, s az innen  is h irte len  e redő  san y arú  d rá ­
gaságokat, s több  ezerféle te tem es k á ro k a t egészen m egk í­
mélő s szün te tő  forgony  a  v ilág  lakosi k ö zö tt m in denü tt 
szélyelhint. B izony, N agyságos U ram ! annyi sok haszon s 
bo ldogság  te rem tése  korán tsem  földi, hanem  egyenesen égi 
szárm azású szív m unkája! és annyi sok em beri és barom i 
e rő k e t ö ldöklő ellenségeknek legyőzések  vég h e te tlen ű l na­
gyobb becsű egy  o rszágm eghód ításná l! E s az a z t ö rö m k i­
á ltások  k ö zö tt idvezlendő hazafiak inneplések  sokkal jc lescb- 
b ítő  a C apito lium ra való borostyános fe lszekerkézésnél! ső t 
ennél sokkal fontosabb m ivoltú  s m esszebbrő l is visszafénylő 
m egtisztelés, m ely N agyságodat tá rg y á ra  m ár csak egyedü l 
m agának  azon háznépnek  s ennek i t t  esedező a ty ján ak  az ő 
h álás idvczlésc is, m elynek jö v en d ő  boldogabb so rsának  
ta lp k ö v é t egyedü l a N agyságod  jó té tem ényezése  veti m eg, s 
ugyan  e z á lta l  egyszersm ind valam in t eg y részrü l ezen háznép 
boldogságának  m egfundálásával egyenesen m ag án ak  az em ­
beri köz boldogságo t tá rg y azó  v irtu sn ak  inaecenáskodik  
N agyságod ; úgy m ás részről önnönm aga em lékezetére  szen­
teli fel élő tem plom okká m indazon  háznépnek , m ind ennek 
m inden később m eg később unokáinak  szíveket, m elyekben 
m aga a tisz ta  há ládatosság  fog m ind m indenkor a legédesebbo o CT
érzések k ö zö tt áldozópaposkodni, m ind  p ed ig  je lesebben  a 
v ilág  lakosinak egyező érezésű  gyü lekeze téve l e g y ü tt  a 
m in d en ü tt e sz tendőnkén t ö röm vasárnappá válandó forgony 
elindulásának  innepe napján, és ezen háládatosságo innak  első 
zsengéjéül m éltóztasson N agyságod közelébb az én m agam  
szám ára  m ár-m ár épülendő forgonyom  elkészülése u tán , 
vagy, ha úgy  te tszik , m in d já rt ezzel e g y ü tt  egyszersm ind  a 
N agyságod szám ára  is, m inden m unkám  s fáradságom  leg k i­
sebb m eg ju ta lm azta tása  nélkül c lk ész itten d ő  fo rgony-a ján lá- 
som at kegyesen elfogadni.

M ely ekképpen alázatossan  e lő ad o tt kérésem  m egújí­
tása  s an n ak  te ljesítése  e rá n t való erős bizodalm am  m elle tt 
N agyságod nagybecsű  g rá tiá ib a  a já n lo tta n , egész a láza tos-
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ság ú  teljes tisz te le tte l m arad tam , M éltóságos G róf, nagy ke- 
gyességü  nagy  és jó  uram nak, S . P atakon , 13. dec. 1815.

alázatos szolgája 
lia rcza fa lv i Szalu', D á v id  m. p .

T ek in te te te s  d rá g a  kedves P ro fessor Ú r!
E z e r gondo la tok ra  és érzésekre ad a  nekem alkalm atos­

ság o t a  T e tte s  Ü r  kecses levele.
S zám talan  je les eszű em berek tö rték  m ár fejeket a szü- 

nc tlen  forgony feltalálásában. T erm észetes, bogy ez az örö­
ké tig  m ozgó lélekerö  az em berbe m agán kívül is örökm oz­
g ó t tö reked ik  terem ten i, l 'g y  ta r tjá k  azonban E urópának  
legm élyebb szám - és m érték tudói, bogy a tiíz, víz és levegő 
segedelm e nélkül ső t ném elyek, bogy még annak segedelm é­
vel is a  szün telen  való dörzsölésnek term észetes sikeré t és 
köve tkezése it egészen elenyésztetn i vagy kipótolni a p rax is­
ban a csupa m echanism us á lta l lehetetlen , b ár bogy szám ít­
tasson is fel a  theoriában  az erre  m egkívántaié  erőknek 
csillapatja. É h ez  já ru l  bogy a  kicsinybe a legszebb m esterség­
gel v ég reh a jth a tó  m ostonok nem á llítta th a tn ak  elő mindenkor 
a nagyban  is hasonló szerencsével, és így ám bátor mobile 
perpetuum  ez ez örökös, de m indenkor nem et, form át es színt 
vá lto z ta tó  m atériából álló in indenség(universum ), mindazon­
á lta l nagyon ké tes m ég, hogy  lehessen-e csupa összeszerkez- 
te tés á lta l, b á r  m ilyen ta r tó s  form ájú legyék is az anyag 
vagy sze r neme, a  m ely a r ra  fo rd ítta tik , ö rökm ozgót készíteni, 
és úgy  te tsz ik  nekem , hogy  a te s ti v ilágban az örökmozgó 
id e á já t sz in tú g y  csupán  csak a közelítés v égett ad ta  nekünk 
ideál g y a n á n t a term észet, valam int a  politika világban az 
örökös m o zg a tlan t (perpe tuum  immobile).

Á lta llá tom  azonban, m ikép lehessen egy, mind igen ta r ­
tós, m ind igen hasznos, fe le tte  sokáig forgó m ozgonyt csi­
nálni, és különösen örvendek, hogy az ilyen rcmekmívbe egy 
olyan je le s  elm éjű hazám tia kapo tt, m int a T ettes í  r. Mi lenne 
ezer köböl hazám  hasznára  vagy díszére, vagy ha csupán
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csak egy  érdem m el teljes becsületes em bernek  felsegéllé- 
scre is?

S zükség te lenek  az önszere te tem  c s ik la n d o z ta tá sa i, és 
engem et nem  a  d ísznek ösztönei, nem  a d icsé re tek n ek  rugó i, 
nem a m agam  jav a  ingerei serken tenének , sem p ed ig  a k ö lt­
ségnek nehézsége, és te rh e  h á trá lh a tn a  a  m eg k é rt segedelem ­
tű i;  ső t inkább  m aga a dolog  és annak köz haszna elegendő 
lenne a díszes m eghívásnak való m egfelelésre, ha  szívem  
hajlandóságaival kö rnyü lá llása im  m egegyeznének . De én, 
T ek in te tes  U ram , m ég nagy  te rh ek  a la tt nyögök  ezen b izony­
talanságokkal teljes és m ég nagyon k étséges kim enetelű 
időkben. E lőv ittem  ugyan  ta lán  valam ivel do lgaim at, és rö ­
vid  idő a la t t  v ittem , nagy  fá rad tság g a l, nagy  igyekezette l, 
sok á ldozatok , és m ég több engem et őszítő  gondok  k ö zö tt, 
de nem teh e ttem  m ég e leget a tya i kötelességem nek. E g y  
leány t és három  fiút a d o tt az isten . A tehe tségem  a s tá tu ­
somhoz, a m ostani időkhöz és k iv á lt a tyaságom hoz képest, 
m ég m ost csak középszerű . N ekem  nem  szabad  eltávoznom  
fe lte tt czélom tól, a m ely az, hogy m inél elébb k iverekedjem  
adóssága im bó l; ennek  szü n e t nélkül való űzése  v itte  eddig  
is szerencsésen do lgaim at. N ékem  tá n to r ith a ta tla n ú l e llen t 
kell állanom  a legnem esebb k isé rté sek n ek  is, hogy íg y  minél 
elébb e lérhetvén  czélom at, hazám nak annál h am arább  és h a t­
hatósabban szolgálhassak. M eg v álik  h a  élek, hogy  a ty a i és 
po lgári a rányzatokon  kívül m ásféle ezélzások soha sem von­
z o tták  lelkem et. H án y szo r fá jt nekem  m ár, hogy  vagy k é re t-  
te tnem  k e lle tt a rra , a  m ivel ö n k én t k ínálkoztam  volna, ha 
m egenged ték  volna k ö rn y ü lá llá sa im , vagy  hogy nem  leh e te tt 
m egfelelnem  a m egkérésnek. H ig y je  el a T e tte s  Ú r ,  hogy  ne­
hezebben esik részem ről a  m eg tagadás, m in t a kérés azoknakr  n

a k ik  hozzám  folyam odnak.
D e m ég sem ta rtó z ta th a to m  m eg m agam at, hogy te ­

hetségem hez képest a nem es és hasznos czélra  200 f to k k a l 
ne kedveskedjem . E  folyó esz tendőnek  S z . G y ö rg y  n ap já ig  
m egküldöm  azoka t a T e tte s  Ú rn ak . N e ezen csekélységet, 
hanem készségem et m éltóztasson szám ba venni. T essék  g ró f 
F este tics  G y ö rg y n é l, g ró f  Széchényi F erencznél, azoknál a 
hatalm as szerencséseknél kopogni, a kilóiéi a ro p p an t te h e t­
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ség a  hazafi szívnek tá rsa . A sok középszerű  tehetségnek 
k ö z t is, h iszem , szám osán fognak találkozni a  haza hasznára 
és d íszé re  tö rekedők . A  bőségbe e lpuhúltak  és eltom púl- 
takhoz nem  u tasítom  a  T e tte s  U r a t ;  ezektől nyakrafőrc sza­
ladni kell az érdem m el, nem  p ed ig  hozzájuk közelíteni 
H onjukon kívül szo k ták  ők elpazarolni annak gyüm ölcseit és 
önnön le lkeke t. A d ja  az isten , hogy sokan részesüljenek a 
közhasznú  ig y ek eze t és a T e tte s  l ' r  felsegéllésérc vezető 
szerencsében. E n  am íg csak élek. sajnálni fogom azt, hogy 
helyheztetésem  azt a kem ény tö rv én y t szab ta  előmbe, mely­
nek m egvetése  m elle tt hazafiúi érzéseim nek csak úgy enged-o C'J O
hetnék  egészen, ha rossz apa lennék.

F o g ad ja  el a T e tte s  U r  sz íneden  hecsülésem nek kinyi­
la tk o z ta tá sa it, m elyek m elle tt úri fávoriba a ján lo tt különös 
tisz te le tte l szü n e t nélkül m aradok K assán, jan . 19-d. 181 <>. 
esztendőben.

A T ek in te te s  U rn ák

alázatos szolgája.

C X XII I

Szeretem  barátom !

N álam  vannak m ár m ind Schiller A próbb M unkái, mind 
C icero-W ieland  levelei szám odra. P o n g rácz  ú r  szerezte meg. 
A  tav a ly i bécsi l i te ra tú ra -ú jsá g o t is keresi. G öthe É lete is 
v á rja  m ár, hogy kezedbe k e rü ljön . Pongrácz  úr tá rsaságát 
szeretem . A z t m ondta nekem  tegnap , hogy Pom ponius M é­
lá t  m ásod ízben fo rd ítja . Az ilyen d up la  fáradság nagy tü le ­
kedésre  m utat.

V á rv a  várom  a te  m ódodba ö n te te tt  bevezető beszé­
dem et. K á r  volt több olyan do lgozásokat m eg nem ta rtan i. 
A zon örvendezzünk, hogy írásm ódunk és gondolatink szer-
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keztetése  so ra  különbőz. E z  nem  rek esz ti ki sz íveink  között, 
a  harm óniát. H a én úgy  raknám  öszve szavaim at és ideáim at 
m in t te, vagy te  m in t én, sem  benned , sem bennem  ta lá lta tn a  
e redetiség . A  jó  fejeknek úgy  kell k ü lönbözn iek , m in t a 
physionom iáknak. E z  a különbözés legszebb  rem eke a te rm é­
szetnek. D e szükséges is, m e rt az egy form aság  a  gondo la­
to k ra  és é rzések re  nézve legnagyobb  akad á ly  volna, a  m elyre 
a lelkek o rszágában  a való, a szép  és az ideálnak  keresése és 
úzése ta lá lh a tn a . M ennél hosszabb lesz válaszod, an n á l jo b ­
ban fog g y ö n y ö rk ö d te tn i és tö b b re  ta n íta n i. Nem kell azzal 
gondolni sem m it is, hogy  vagy ez, vagy am az, vagy  ró lad  
vagy rólam  m it í té l;  én csak azon igyekszem , hogy sem m it 
se m ondjak vagy írjak  ok nélkül, azaz rám  nézve ok nélkül, 
m e rt a mi nekem okosnak lá tszik , könnyen  lá tta th a tik  más 
e lő tt o k ta la n n a k : h a  m eggyőzetem , v á lto z ta to m , ha  nem, 
m egm aradok vélekedésem nél, a n é lk ü l hogy vetélkedjem .

M eg lehet hogy ig aza  van recensensednck , de nekem 
ezen vers :

íz , csín, tű z  vagyon a v ersbe , ha m esteri mív. 
jobban te tsz ik  m in t ez :

Íz , csín, tű z  vagyon  a v e rsb en , ha  m esteri m ív.
A  versben  az utolsó sy llaba  nem  röv id , m ihe lyest li 

következik , m ert a h betű  a m agyar nyelvben  sohasem  lehet 
m agábanhangzó , mivel nem  m ondhatom  alom, halom  he lyett, 
m int a francziában m ondom  omme,hom m e h e ly e tt. A z olaszba 
sz in tú g y  a h b e tű t a szó elején nem  ejtem , ám b ár íro m ; h i­
hető  hogy az olaszok ez t e m ódot ő seik tő l a  róm aiak tó l 
ve tték . Nem kell soha e lfe lejtenünk , hogy a versezetben  nem 
a  szem eknek, hanem  a fü leknek  m érjük  a szó tag o k a t. A mi 
prosodiánk  olyan m in t a gö rögöké , kevés v á ltozásokkal. 
N agy  e rő lte té s  volna, ha  versben h e ly e tt nem  írh a tn é k : versbe, 
csak hogy a  versbe u tán  tegyek  egy  elhagyó  je le t  (signum  ex - 
missionis), így  : versbe’, hogy k ite tsz jen , hogy  a  hatod ik , nem 
ped ig  a negyed ik  ejtésben van a szó. K öltő ink  tö b b n y ire  m ég 
az a rticu lu s  a - t  is cum elisionc hosszúnak  teszik . E z  egy  k icsit 
nevetséges, m e rt rendes valóban a z t m érni a  versben, a m it 
kihagyok, nem p ed ig  az t a m it m eghagyok , e jtek , kim ondok, 
lm  ezen dolgokról ta lán  tö b b e t gondolkoztam , m in t gondo lná
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valaki; azonban nem  akarok senkinek is tö rv én y t szabni, 
írjon  kiki am in t neki te tsz ik , csak igazakat, jó k a t és szépe­
k e t m ondjon. A  jövendő fogja m eghatározn i, kinek volt 
g ram m atik á ja , o rth o g rap h iá ja  vagy prosodiája a legterm észe­
tesebb  nem zetünk  és nyelvünk gén iusa  sértése nélkül! A zon 
leszek m unkám ban hogy kivilágosítsam  mi az a nem zeti és 
nyclvgén ius?  különösen a  m agyar nyelv re  nézve. A  mi 
g ram m atikusaink  a z t gondo lják  g y ak ran , hogy nyelvünk 
term észetében  ta lá ltá k  az t, a m it csupán a m agok fejeikben 
ta lá ltak . E n  a d iae tán  sem neveztem  m eg személyesen az t a 
k it czáfoltam , m égis tu d ta  m inden em ber k irő l szállók. A  ki 
esm éri lite ra tú rá n k a t, tudn i fog ja  k it  é rtek  ; azonban m int a 
d iae tán , úgy  i t t  is nem  a rró l lesz a szó ,hogy  k i mond valamit, 
hanem  hogy m it m ond, és úgy te tsz ik  nékem , hogy ez a kí­
m élés, a mely csak a  tudós em berek elébe idézi nem  annyira 
a vádolandók szem élyét, m in t m unkáik ném ely foglalm ányit, 
nem  fog senkinek is v isszatetszeni. E n  ebbe nem látok  semmi­
féle haram iaságo t, hanem  bizonyos ójva b án ás t (dilicatesse), a 
m elyet m ind hozzám , m ind azokhoz, a k ik rő l szólani fogok, 
igen illendőnek lá tok , m ivel legalább  a z t fogja m egm utatni, 
hogy hazám  lite ra tú rá ja  szeretető  nélkül m ások igyekezete 
irá n t való tisz te le tb ő l nem is m ertem  volna legkissebbet is 
m unkáikból v izsgálás v ég e tt felhordani.o  n

A nnak  nincs érzése a  ki azon változásokat és igazításo­
k a t, m elyeket R ajn is és K erekes V irgiljébe te tté l, nem 
java lja . H a  m egengednéd , m egjegyezném , hogy a Rendre 
elénekelem  h iá tu s ; k é t szóban, két egyform án egym ás m ellett 
hangzó  m agábanhangzók közzűl az egy ik e t ki kell tolni, más­
kép ex n a tu ra  rei h iá tu s , azaz : szá jtá tá s  van minden nyelven 
a világon. íg y  tenném  h á t : Renddel elénekelem ; és ha  kétszer 
az el el egym ás m elle tt nem  te tsz ik  (fülem nek ugyan felette 
te tsz ik )ú g y  te n n é m : Renden elénekelem, non obstante G ram - 
m atica  D ebrecinensi, a  ki a Renden szó végén a versezetben 
is, loco sign i exm issionis, ta lán  k é t n n -c t akarna  té te tn i. De 
ezek v a lóságga l apróságok. Mi m ostani aristarkok , valam int 
a rég iek , o lykor fe le tte  sanyarú  em berek vagyunk. Am azok az 
Iliá s  első versében k é t k ib á t ta lá lta k ; az egyik a volt, hogy a 
vers egy  szó taggal, egy  syllabával hosszabb mintsem  hogy kel­
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le te tt v o ln a ; a m ásik p ed ig  a , hogy  a v ilág  legelső  poétája 
legfelségesebb m unkájának  legelső  versében egy  p o e ticu st is 
leltek. H iszem  tökéletesen , hahogy elő fogunk m enni a  jo b b  
ízlésben, fondorló ink lassan-lassan el fognak szokni a tú lsá - 
gok tó l igazításaikban , és m eg fognak g y ő z e tte tn i a rró l a m it 
D u M arsais m ond : Jam ais  g ra n d  gén ié  n ’a pás é té  p u ris tc . 
av ag y  pedig  a m it B oileau : 1 /  ex ac titu d e  est le gén ié  des 
sots. — E g y  szép liisto riácska j u t  eszem be, a m elyet, ha 
m egengeded, m u la tság  k ed v éé rt elő fogok neked  beszélleni.

A híres g ram m atikus B auzée, m íg egyszer oda volt és 
leezkét ad a  az oskolájába, o tthon  egy  tu d a tlan ab b , de k e d ­
vesebb fiatal em bertő l m eg k o ro n áz ta ta ; ú g y  tö r té n t ,  hogy 
elkésne a la to r professorné asszonyom  karjai közö tt , a hon­
nan hiába k ív án k o zo tt több  ízben kikászolódni. D e az asszony 
hevei ta r tó z ta ttá k , és m ivel a szerelem  jo b b an  rö v id íti az 
id ő t m int a g ram m atikai tan ítások , m ég ideje e lő tt b é toppan t 
a szobába a tu d ó s parókás professor. F e llá rm á z ta tta k  a sze­
rencsés ölelkezők, és a fiatal em ber e lakadván , a z t m ondta az 
asszonynak : Ne vous ai-je pas dit q u i l  faille que je  m’en 
aille? — „Q u e  je  in’en a llasse ,que  je  m ’en a llasse  M onsieur — 
úgym ond a h id eg v é rű , és csupán a g ram m atika i reg u lák é rt 
buzgó  professor úr, a k it a szerencsés ja v ítá s  tökélle tesen  
v íg asz ta lt bal sorsa  felett.

Mivel bele e reszked tünk  a h istó riácskákba , íme e z t be­
szed e tte  B erto ld i ú r.

A h íres Ja lin  B erlinből B ecsbe érkeze, a szerződések 
ide je  a la tt. A m int le szá lló it a kocsiró l, pan talonba, k u rtk á -  
b a , borzas hajjal és egy kis vesszőcskével a  kezébe, jelene 
m eg siet ve H ard en b erg  herczegnél, ahol épen E u ró p a  so rsá­
nak dolgozói m ú la tság  o k áé rt fe lgyű ltek  vala. B é és fellép 
közzéjek az egyszerűes em ber, és az első köszöntések után  
m inden ta rtó zk o d ás nélkül,m indenek  h a lla ttá ra  a z t m ondja a 
herczegnek, hogy  ő te t a berlin i szabad kőm ívesek Józsija 
k ü ld ö tte  légyen  lá tn i, hogy mi tö rté n n é k  i t t  B écsben az em­
beri nem zet ja v á ra , mivel a közönséges levelek  csak a  köz- 
m ú la tságokró l em lékeznének, és ideje, hogy annyi á ldozatok  
u tán  a nem zetek  bo ldogú lására  is m ár egyszer té te tőd jün  
valam i. A herczeg a  legnagyobb  leereszkedéssel a köz dolgok



LEVELEZÉSEK. 77

szövevényességet clöhordani, ezer b iz ta tásokat adni, egy­
szóval az csze-hatalm as em bert m inden szívességgel fo"adni, 
ső t m ás n ap ra  ebéd re  is h ív n i, és néki m egígérni, hogy szán­
d ék a  vele m agánosán bővebben szólani a köz dolgokról. G on­
do lhatod , hogy hökken t m eg a  d ip lom atica test, egy részről 
az av a ta tlan  m erészségen, más részről pedig az ez t kegyes­
séggel elfogadó hcrczeg gőgtelcnségén . A zonban a szabadsá­
go t lehellé  férfiú sok főhajtások nélkül ism ét clballaga. Am i­
dőn m ár az ajtón  k in t vala, a  vürtem berg i k irály  m inistere és 
egy  au sz tria i g en erá l el nem titk o lh a tták  a herczcg előtt 
csodálkozásokat, és az t m ondák néki, hogy csupán ő h e rczef- 
sége irán t való tisz te le tek  h á trá lta tta  légyen őket ezen vad­
bá to r em bernek  m egfenyítésétől. E rre  a hcrczeg : Ez igen 
okos és derék  em ber : szó t s helyt fogá llan i az uraknak , akár 
k a rd ra  ak á r p iszto ly ra  keljen a dolog. N agy vitézséget mu­
ta to t t  a  p russz ia i á rm ád án á l; de nem javaslom , hogy pennára 
m enjenek vele, m ert nem gondolom  hogy kedvező legyék az 
u ra k ra  nézve a dolog  kim enetele. J á h n  ú r N ém etországnak 
egyik  loghathatósabb  írója.

K özlöm  veled D ö b ren tc i úr levelét is feleletemmel 
eg y ü tt. A z E rdé ly i M úzeummal nagyon meg vagyok elégedve, 
noha tő lem  is ném ely darabokat hévévé. K ár P a tak i M ózsost; 
ennek az em bernek igen világos feje vala és különös talcn- 
tom a a  beljebb vonu lt dolgoknak (rem in  abstrac tarum ) ebi- 
adására . A ném et lite ra tú ra  h istó riá já t alkalm as kéz dolgozta. 
É n  az e rd é ly iek e t inkább  tartom  m agyaroknak m int minket. 
Ú g y  lá tsz ik , m in tha több  szép m agyar ajakú és m agyar szívd 
jó n ev e lt em bereik  volnának. M eg kell vallanom, hogy meg 
sehol sem  olvastam  a spinozism ust oly szem látom ást előadva, 
m in t P a ta k i M ózscs értekezéseiben. En fiatal koromban ma­
g á t  S p in o zá t is fo rgattam , de vagy d vagy ifjúságom volt az 
oka, hogy  nekem  nem vala olyan világos, mint m agyarázója 
P a tak i, a  k i az  én ideám at azon systcináról egészen e l ta ­
lá lta . G yönyörű  talentom , úgy m egfogattatn i a lélekkel a 
beljebb vonu lt d o lg o k a t; chez semmi nem zet sem tud keve­
sebbet a  ném eteknél, én pedig  kötve hiszem, hogy annak 
m eg k ü lö n b ö zte te tt ideái (ideae d istinctae) lehessenek, a kiéi 
nem v ilágosak. A likor a tag lalások  közt nagyon aprósodnak

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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a m egfogások (conceptions), ak k o r kell k iv á lt v igyázn i,hogy  
a nagyon p e rd íte tt  ideáknak  fonalai ha jszá lo k k á  ne váljanak, 
és öszve ne bonyolódjanak. A  legnagyobb  öröm m el látom , 
hogy az analysis, azaz tag la lás, n á lu n k  is lá b ra  kezd  kapni, 
és hogy nem  csak festeni hanem  k igom bolygatn i is m ár 
kezd jük  a képzeteket. C sak az egyik  ta len tom  g y ak o rlása  ne 
á rtson  a m ásiknak, ha ' harm óniával ered jen , és sokat lehet 
rem énleni lite ra tó rán k  előm eneteléről.

I t t  a  fa rsang  nem  igen v íg ;  nehéz o k á t egészen  á lta l­
lá tn i, azonban forognak a szép lábacskák  és nem  szűn ik  a 
forgolódás. Csokonai B ékés várm egyében  a  v ilág  legszebb  
búzájában  táp o d é  lóhoz h a so n líto tta  a ném et tánezost, de  én 
nem  tudok  valami hason lóbbat a  p lan é ták  forgásához a ném et 
táncznál. I t t  is o t t  is k é t e rő  ű z : i t t  is o t t  is, m ind  a sarkon , 
m ind a körön esik  a fo rg ás ; i t t  is o t t  is eg y  harm ad ik  és a 
leghatalm asabb  erő , a szerelem , ho rd ja  a te s tek e t, és ha igaz 
hogy n ó tá ra  peregnek a  p lan é ták , am in t véli P y th a g o ra s , 
n ó tá ra  indú l a  ném et táncz  is. I l iá b a  k á rh o z ta tja  te h á t G ö thc  
ez t a tán ezo t; a z t m ondaná neki D 'A la m b e rt ha é lne, a m it 
herczeg R iehclieunek  m o n d o tt, am időn ez eg y k o r kérdezné, 
hogy m iért vagyon a szép tánczosnéknak  tö b b  kedvellőjök, 
m in t a szép énekesnőknek? E z  term észetes következése  a 
m ozgás közönséges tö rvényeinek . A  kom or m orál ugyan  
m ásképpen szól,de ki tu d ja  hány  gen ie  em bernek  lé te ié t lehet 
a táncznak  köszönni? és így  p ó to lg a tják  m ag o k at, o lykor 
legalább  a m orál és a testiség . Á lta lh a ta tlan o k  a te rm észe t 
titkos útjai.

K evésbe m ú lt kedves bará tom , hogy egy  nagy  szeren ­
csétlenség  nem é rt. E g y  gyö n y ö rű  a lak  fe lbo lygatván  képze­
lődésem et, oly közel kezde  fé rkezgetn i szívem hez, hogy  az t 

J "  gy el nem lop ta . T a lá n  ősz hajam  szerencsétlen  sz e ­
rencsém ! M ollc m eum  teneris  est eor v io labile te lis. M i 
poéták  könnyen gyú lunk , de :

D csine dulcium  saeva m ate r cupidinum ,
C irca lu s tra  decem  tiec tere  m ollibus 
la m  durum  im perils,
N am  fu g ita re  decet s im ulacra , e t p ab u la  amo

44
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A b ste rg c rc  at<|iic alio convcrterc  menteni,
Neo re tin e rc  sem el conversam  unius amore,
E t  se rvaro  sibi curam , certum que dolorem ;
U lcus enim  v ivescit c t  invcterascit alemlo,
In q u c  dies g lisc it fu ro r, a tq u e  aerum na g ravescit,
S i non p rím a  novis conturbcs vu lnera  plagis.
Y ale . — N ee m e iubeas m iserum  esse libenter.

T ansies i t t  nálam  lak ik ; szüntelen görögül olvasunk. 
Íg y  p róbá lga tom  tépdeln i a veszedelem nek zsongd érzeteket. 
K önyörög j M inervánál

K assán , feb ruár 13-d. 1816.
hív  b a rá todért 

Jóskádért.

K o lo z sv á r, j a n u á r  18 -tl. 1816.

/

N a g yo n  tisztelt Méltóságos G ró f U r!

P iru lo k  hogy a  válasz ennyire e lkésett, s  a  M élt. G ró fi r 
irá n t lévő tisz te lő  szere te tem  érzése fenyegeti halasztgatáso- 
m at. R észszerén t a z é rt m egyen későbben levelem, m in t né­
hányszo r m eg indú lt gondolataim  m agok repülni akartak  
volna, hogy  a M úzeum  három  füzetjeinek elküldése irá n t is 
bizonyossal írhassak , részszerén t az Y. füzetbe menő dolgo­
zásom at k e lle tt fonal folytában elvégeznem . A M úzeu­
m ot prof. S árv áry h o z  u tasítva, a  m últ héten elküldöttem . 
Sajnálom  hogy a képek re  nézve, csak az utóbbi nyomásokból 
szo lgá lha ttam , m ert a több iek  m ár kiosztódtak.

A  IV . füzetből a m últ decem ber ő-kén T ra ttn e r levele 
szerén t, 0 á rk u s  volt k inyom tatva. E d d ig  te h á t az is egészen 
elkészü lt, s e z t is D cbrcczenbc el fogom a M. G r. 1 r sza­
m ára, m ihely t hozzám  m egérkezik , küldeni.

A  M élt. G ró f  Ú rn ak  két levelét vagyon bírnom szeren­
csém. Ú g y  nézem  m iiu len iket m int lélek kincseit. M ennyi 
öröm m el olvastam  a m ú lt decem ber 6-án Íro tta t, s hányszor
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nem ö rvendettem  a velős gondo latoknak  oly lelkes előadáséi 
s erővel teljes fo rdu lásokat k ilobbantan i tu d ó  nem es észszcl 
levelezésben lehetnem . H a  életem nek öröm eket k íván  a M. 
G r. Ú r  adni, ne vonja  m eg tőlem  azon sz e re te te t, m elyet én 
egyenes 1 ' ságból a  M . G r. i rá n t  érezek.

V alójában a censúra, bogy  a v e tt  becses levélnek czik- 
kclycire té rjek , a  censúra  úgy am in t ná lunk  vagyon, nagyon 
h á trá lta tja  az elm ék szabadabb kifejlődését. A  gondo lkodásra  
jó l e lkészü lt fő m unkálkodása  a la t t  az ideák  atyafiságos 
fonalain gyönyörködve m egyen á lta l, s ö rvend  a kerese ttn ek  
s m e g ta lá ltn a k : de a g o n do la t kifejtése közben is m ár 
eszébe ju t  a  nyűg, m elylycl m eg k ö tte tik , ha  censú ra  elébe 
ad ja . S  nálunk m ely gyerm eki félelem m el reb eg n ek  sok cen- 
soraink.

A  .Múzeum IV . füzete  élőbeszédje  írá sak o r nekem  ezen 
syllogism us fo rdú la  papirosom ra. E  nem zet szabad . E  nem zet­
nek tö rvényes külön  k irá ly a  van. E  k é t haza nem  provincia. 
E  nem zet nyelvének  élnie kell, s a z t  v irág o z ta tn i kötelesség . 
A  censor a k é t középső p unctum ot k itö rlö tte . É n  n y u g h a ta t­
lan nem  vagyok, s princípium om  hogy e g y -k é t szabadabb 
gondo la t kim ondásával több hasznosabbnak e léad h a tásá t m eg 
ne gáto ljam , de annyi se le g y e n -e  szabad, a m en n y it tö rv é ­
nyeink nyilván m ondanak ?

G ró f  E a tth y án i Ig n ácz  É letében  p ed ig  el kellé  h ag y ­
nom azon periódust, m elyben c ilic ium át kárhozta tám .

íg y  já ró k  a m últ decem ber utolsó hetében , i t t  E rdé lyben  
Szászvároson levő gym násium i rec to r  H istó r ia i darabok és 
apróságok  nevű gyűjtem ényével, m elyben az erdélyi fejedel­
meknek s tö rök  p o rtának  sok levelezéseik, erdély i o rszág g y ű ­
lési végzések vágynak egybeszedve. E n g em e t k é r t m eg az 
egybegyüjtő  K erekes A bel az Im p rim atu r m egnyerheté- 
sére, de a gyűjtem ény k inyo m ta tása  nem en g ed te tik  m eg.

A z ilycsck e lkedvetlen ítik  a legbuzgóbb  ig y ek eze tű t is, 
s  azon kevesek szám át kik m agyarú l írnának , m ég  kisebbé 
teszik. S nem m akacsolja-e m eg sokszor a gen ie  m ag á t, hogy 
épen sem m it se tegyen , ha úgy  nem  teh e ti, m in t a z t lelkének 
tisz ta  sugallásai benne erővel s h a th a tó san  cléá llva  m egkí­
vánják? A zonban a közjót n y u g h a ta tlan  m elegséggel té r-

341
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jesz ten i égő, b írjon elegendő elnyom hatlan indu la tta l, s  te ­
gyen  a n n y it am ennyit tehet. E gész erejének nem m utathatása 
nem  az ő, hanem  az idők szégyene. E  levelem  m ellett szeren­
csém  vagyon , a  M . G r. Ú rra l egy  cp isto lám at s egy ódám at 
közleni, m elyek így am in t vágynak , bizonyosan nem jö h e t­
nek  ki. A z ódának  legutolsó  stro p h á ja  nem oda tartozik , a 
le író  e lh ibázva te t te  oda.

A z  emberszerctö im ádsága a  naphoz, igen szép philo- 
sophiai go n d o la to k a t fe jteg e t; aM uzeum  következő füzetjeibe 
m enő m unkák  közé m ár béfrtam . D e m egengedvén a  M. G r. 
Ü r, hogy m egjegyzés!m et egyenességgel m egírhassam , mél- 
tóz tassék  instá lom  azoka t elfogadni. A z ik -be nem végződő 
igé ink  im perativusai s conjunctivus im perfectum ai nem  vesz­
nek  m agok m ellé cl sy llabát. íg y  a, je lenek , az em líte tt idők­
ben je le n j  lesz s nem  je len jé l. E  sze rin t nem jó  a  menjél, 
közelgessél, siessél, hímezzél, tükrezzél, p irosítsá l, pergeljél, 
gerjeszszél. M ind ezek  a  je lenvaló  idő harm adik  személyében 
nem  végződnek ik-hen , azért így  kell nekik lenni : menj, 
közelgess, h ím ezz, s tb . különben  pedig  a  kedves hangzat is 
m egkíván ja  hogy  az á l, él sokszor egym ás u tán  elé ne for­
duljon.

E zen  kifejezések h e ly e tt : szívevettségen, helénk ette, 
valam ivel kedvesebbeket kivánnék. E  rím ek bizony nem fé lő  
k is  á lla t vagy, ne ta gadd  a  szép gondolatnak  fáradságo t a d ­
nak, s óhajtanám  azoka t is vá ltoztatn i.

K ülönös öröm em re fog lenni hogyha a M. G r. U r  több 
m u n k áit is az E rd é ly i M úzeum ija adni m éltóztatik , s arra 
instálom . íg y  szeretném , ha  igen n ag y ra  becsült levelében 
em líte tt ú jabb  m unkájá t is kapni szerencséin lenne, hogy 
kiadhassam .

A z első füzete t nem tudom  k i ? a  bécsi lite ra tú ra i ú j­
ságban recenscálta. A  M . G r .Ú rn a k  abban álló k é t anákreoni 
d a lá ró l ez volt m ondva : Zwei A nakreontische L icd er vöm 
G ráfén D essewffy m it jcner französischen L eich tigkeit ge- 
schriebcn, d ie  man an  dicsem  gcb ildeten  D ich tcr gew ohnt ist.

A  I I I .  füzetben áll azon ódám , m elyet a M. G r. Ú rhoz, 
tisz te le tte l elte lve írtam .

S ch iller Ideá lja i fo rd ításá t, kérésem re g r. Csáky Jó zse f
K n t i n r i r y  P c o n v I T y  I I  >>

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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á lta lad ta . M in d en t egészen kitéve benne érzésem  nem  ta lá l. 
H a  m egengedi a M. G r. Ú r, b á to r  fogok lenni Íté le tem  m eg­
írására .

L eg y en  b á r a M . G r. Ú r  levele á rkusokbó l álló , én a z t 
a legnagyobb öröm m el fogom olvasni.

K a p itán y  T hom ann alázatos tisz te le te  je len té sé re  kért.
A ján lom  m agam at a M lgos G r. U rn ák , s v agyok  m eg­

vá ltozha ta tlan  tisz te le tte l a M. G r. U r  a láza to s  szo lgája  
D öbrentei G ábor.

Válasz.

K a ssa  fe b r .  3 -d ik á n .

Tekintetes l ' r !

V ettem  a kedves levelet a te tsző  versekkel egyetem ben. 
A  M uzeum  három  füzetjei is m ár kezem hez jö ttek . P ro fesso r 
S á rv á ry n ak  100 f to t k ü ld ö ttem  am annak szám ára. M éltóz- 
tasson a jó  szándéko t, nem p ed ig  a  sum m ácskát szám ba 
venni. O rvendek  hogy g r. C sáky  k ö z lö tte  a T .U r r a l  az Id e á ­
lokat. K önnyen  hiszem , hogy  S c h ille r t u tó i nem  é r te m ; sas 
u tán  nehéz repü ln i. H álád a tlan  dolog  a  fo rd ítás, k iv á lt ha 
rem eket akarunk  fo rd ítan i. E lég  közelíten i. S z in tú g y  fog 
járn i az, a ki m ajd valaha a T . U r a t  fo rd ítja .

S o k a t u taz tam  hazám ban. O rszág sze rte  m ondják, hol 
gerjeszsz, hol fjevjeszszél,és p ed ig  nem  csak a pórnép, hanem  a 
jó l n eveltek  is. M ár K azinczy úr is fe lak ad aezen  a g ram m ati­
kai bo tláson , a m elyet én azonban a folyó beszédben sem 
nézhetek  annak. G ram m atice e t  la tiné  loqui non sem per idem  
est, úgym ond Q uin tilián . I lo m ér ugyanazon  egy  és p ed ig  
felséges nem ű m unkában, tetszése sze rin t, hol ez , hol amaz 
vidék- vagy tá je jté sse l (d ia lec tu ssa l) él. M ié r t ne kövessük  
ősdedős ap án k at, k inek  úgy is h iáb a  ak a rn ék  köve tn i felleng- 
ség é t?  Ö rvend jünk  inkább, hogy  több  e jtéseink  vágynak  
ugyanazon  egy k ije len tésre . N e költő i tien ítsü k  szép  szabad 
nyelvünket. N e ta r tsu k  a lánczokat reguláknak . E g y  szabad



nem zet nyelvének  féken u gyan , de könnyen já ró  féken sza­
badon kell indúlni. T íz  m agyar dám a szép füleitől kérék 
tanácso t, v a llanák  m eg, mi hangzik nekik kellősebben : m it 
m ondsz?  m it m o n d a sz ,? vagy m it mondol? és m ind a tíz  leg­
inkább  kedvelle tte  az u to lsó  ejtést. 11a m eg akarjuk  szere t­
te tn i n y e lv ü n k e t a kü lsőknél is, ne h itessük  el m agunk felől, 
hogy m i m ag y aro k  a z t ta r tju k  egyik  a m ásikáról, hogy nem 
tu d u n k  m agyaru l. A  szép szó árnyék  he lyett a kemény és 
nyelvficzam ító á rn y t  írn i, sokkal jobban  sérti a fü let, m int 
száz p iro sítsá l. S zabad  úgy  írn i, am in t beszélnek a  jó l nevelt 
em berek  is. H ag y ju k  a borzos B eregszászira, hogy akarnániai 
vagy  sa n sc ritta  nyelvet készítsen  a m agyarokéból, de mi, az 
E rd é ly i M uzcum  példája u tán , m ély, szép , jó  s nem aprós 
d o lgokat írjunk , kcllem etes hangzatú  hathatós nyelvünkön, és 
ta r tsu k  szem ünk e lő tt M artia l elmés m ondását :

C oenae fercula nostrae
M alim  convivis, quam  placuisse cocis.
I la  t a r t  tő le a T . I 'r ,  nehogy a gram m atikusokat bo trán- 

koztassa, tessék  ezen észrevételeim et jegyzésbe kinyom tatni.
B izonyosan szebben lehetne előadni hogy a szívevettség 

m ayát belénk ette, de lehetne- e hathatósabban  o tt  ahol az 
indu latosságok kérges nyavalyáját akartam  kijelenteni? „11 
fau t p e in d re  les cflfcts“ ; a m ardosás kop o tt kép, és nem is 
oly hathatós, m ert m egelőzi az é re ttség e t. Nagyon le fog 
kötelezni a  T . U r, ha  más szebbet, de szin te olyan hathatóst, 
teen d  helyébe. A szem pillantati ir tó /ta tá s  tám asztása nincs, 
m ikor a m aga helyén van, a szép előadás term észete ellen, 
ső t annak  m ívcltebb b á ja it a nyerseség á lta l olykor eleve­
níti, „ ren d  le beau plus p iquan t.“ E r re  ezer példa vagyon 
H om erustó l fogva egészen le Schillerig .

A  B izo n y  nem fé lő ,  nagyon közönséges ugyan, de ott 
úgy érzem , épen a  k e lle tt. T essék  próbálni valamely más 
kifejezést helyébe tenn i, és azonnal tapaszta ln i fogja a T. Í r, 
be igazat m ond I lo rá c z  : „D ifficile es t proprie coinmunia 
d icere .“  O tez  ce tte  phrase d ' abandon , e t  vous changerez, 
mais vous ne rem placerez pás le na tú ré i. A lta llu tván  újólag 
K önyörgése  m e t, m ivel szokásom  szerin t soha sem elégszem 
m eg azzal am it m agam  csinálok, ahol azt m ondom : és en m int

K önyvtár
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p a p  imádkozom ón d id ink, az im ádkozom , helyett, most kö lte ­
mény esőbbnek lá tszik  nekem  a töm jényezek.

B o csán a té rt könyörgök , hogy oltalm azom  K önyörgése­
m et, <lc k it  nem v ak ító i az a ty a i sze re te t?  A zonban  nem  kell 
vakon szeretn i, csak az istent, és a m á tk án k a t, és a z é rt az 
Ideá lok  ig az ításá t öröm m el várom  el, de kérem  leg y ék  ok­
tám asz to tt (m otivée), m ert m ivel nem  ta lá lom ra  szoktam  írni, 
és m indenkor sok vagy  legalább  több  képzetek  k ö zö tt vá lasz­
tok , az olvasó h idegebb  m enésű eszének já rá s á t,  az írá s  heve­
nyében  m elegebb érzések  k ö z ö tt haladóéval, leg inkább  azé rt 
is össze szeretem  hasonlítani, hogy csendesebb lé lekkel lá th as­
sam hol? hányszor?  és m iként iá tsz o d ta tta  m eg vagy  eszem* u n  ö.<
a  szívem et, vagy szívem  az eszem et?

K n m ind ezzel, m ind am azzal, legkisebb  csa la tta tá s  
nélkül lehetek is és fogok is lenni szün te len  a  T e tte s  Ú rn ak

a lázato s szolgája 
(i. D. .1.

D öbren te i levelé t nem  leh e t egészen é rten ed , m ert az 
enyim et, mely az t m egelőzte, nem  o lv astad ; h a  parancsolod, 
közölhetem  veled.

< X X I V .

Széphalom, febr. 25-d. 1816.

Kedves barátom !

M íg ti v igad tok , én ágyban  tö ltöm  a  fa rsang  v íg  nap­
ja it .  E lm ú lt egy  hónapja, hogy a szobából k i nem léptem . 
T u la jd o n ítsd  ennek, hogy paran cso d a t oly későn te ljesítem .

B eveze tésede t úgy  olvastam  m in t e llenséged, nem  m int 
b a rá to d ; m e rt úgy k íván tad  m agad is, a czél is, a m elyért a z t 
k ív á n ta d , azaz  kikém leltem  ra jta  m in d en t, a m in m ás olvasó 
fé lakadhatna, hogy  a m ennyire jo b b  és rosszabb publicum unk 
ízlését ism erem , elm ondhassam  neked  előre  m it fognak reá
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m ondani; s ha lljad  jövendölésem et : „K azinczy enra<nrozott 
nyelvrontó , de ra jta  k iism erni, hogy a m agyar nyelvet néz­
heti a  m aga a n y a i nyelvének  : ez a synkre tis ta  g ró f Des- 
sew ffy ped ig , a ki közleln i akar, szü le te tt franozia, de igen 
jó l m eg tan u lta  a ny e lv e t; anny ira  m egtanulta, hogy azon 
igen jó l és igen nagy könnyűséggel ír ;  azonban minden nyo­
mon eláru lja , hogy a m agyar nyelv neki nem született nyelve, 
hanem  szerzett nyelved* N agyon m eg kellene csalatkoznom ha 
ezt nem m ondanák.

T e  i t t  nem úgy  szólasz, m int mi nehézkes írók, a kik 
elébb esqu isst csinálunk , kiczirkalm azzuk, k ikrétázzuk  a 
lincáka t : hanem  m int egy g y ak o rlo tt kezű mívész, a ki 
m inden czirkalm ozás s k ré tázás  nélkül nyúl a m unkához, s 
do lg á t könnyen végzi. A  kereskedők ezikkelye, a 6-dik  lap­
nak  utolsó, s a 7 -diknek első szép sorai, s a berekesztés a 
le lk i-orvos szavaival, gyönyörű ; de beszéded némely helye­
ken oly nehezen van összcszőve, hogy  alig  lehet érteni. Ilyen 
m in d já rt az első p arag rap h  k é t punctum a.

V együk  elébb az első p u nc tinno t :
„M inden akadályok  m elle tt is a hazafiúság rúgói foly­

vást tö b b  m eg tö b b  v á lo g a to tt elm éket vezetnek szü letett 
nyelvünk g azd ag ítá sá ra  s szép ítésére .“

M inden más m agyar író, az elsőn kezdve az utolsóig, 
bizonyosan a  subjectumon kezdené a beszédet, nem a propo- 
sitio  in tercalárison .

S hazafiúság  rúgó i — 
ez t ta lán  eg y  m agyar és ném et író  sem m erné mondani. S 
rúgó  és vezet, ez a k é t idea nem  szórásán illik együvé.

S  született nyelv m ondatik ugyan , de nem jó l ;  m ert ez 
nem na tivus, hanem natus, geboren, in partic ip io ; s ennek he­
lyébe a  jo b b  író  anyanyelvet vagy anya it mondana.

A fo lyvá st sem egészen világos,
A  több meg több sem egészen tetszhető .
A  válogatott elmében is van valam i, a mi különösen 

hangzik  írásban.
S  nézzük a második pontot. — Hemzseg az igyekeze ti 

E s w im m clt das B cstrebniss. — V irg il mond : aráét ojms, 
de  hemzseg az igyekezet ■— ez t nem tudom  ki mondaná.

K önyvtár
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„A  kik  edd ig , egy eze lő tt csupán  ba jn o k  nem zet ázsiai 
nyelvének az  elm ebeli m ívek e lőadására  való  alkalm atos vo l­
tán , E u rópának  közepette , ké te lk ed ten ek .“ — E z t  én m agam , 
a ki bizonyosan nem óhajtom  vétkesnek  találn i írásoda t, alig  
értem , alig  tudom  construáln i.

Nekem úgy  te tsz ik  hogy  ez t ak a rá d  m ondani : „A  kik 
egy  bajnok nép ázsiai nyelvének az elm ebeli m ívek e lőadására  
való alkalm atos vo ltán , E u ró p a  közepette  e ze lő tt k é te lk ed ­
te k .“ D e a z t lehetne  k érden i, ki szól íg y ?  m ert, kérlek , lásd:

1) e lő ad ására  való alkalm atos vo ltán . — Való  és voltán  
oly közel egym ás m elle tt! U n d  das vervvünschte,jedem  bes- 
sern  S ch rifste lle r so unausteh liche  F lickxvort : való.

2. E lm ebeli mív, V e rs ta n d s-W e rk . N em  szól így  senki 
a  jo b b ak  közül, hanem  e z t az id eá t így  teszi ki : g o n do la t és 
érzések kényesebb vagy  valóbb k ife jezésére , szebb m unkák 
do lg o zására  alkalm atos voltán.

3. M ív e lőadása , A rb e it -  D arste llung . K ételkedem  
ha jó -e .

K ény te len  vagyok v a llá s t ten n i hogy  ezeket tu la jdon  
írásom ban m eg nem  h a g y n á m ; a  tiedben  tisztelem .

T isz tások , p u ris te s ; új szósok, neo lógusok ; kü l szósok.
F rem dsprecher sem nem  jó k  sem nem  szükségesek.

M aga a szós is v issza to l; hogy ne te h á t ö szveforrasztva?  
keli-e az id eá t szőrűi szóra  fo rd ítan i?  kell-e  k e rü ln i a m in­
denek á lta l é r te tt  vagy é rten i k e lle tt te rm in u s t?  É n  készebb 
volnék itt p u r is tá t  tenni, s neo logust, xeno logust, m in t ezek­
nek nem folyó neveket adni.

V idékség . — V idék , G egend , v idékség , ez is G egend  — 
m in t nép és népség, nemzet és nemzetség, ú r  és uraság  etc. 
azonegyek. Inkább  vidékiség , s ekkor prov incia lism ust fog 
tenn i, nem  F rem d artig k e ito t.

T ú lság  (ex trém ités) — E z  sem lá tsz ik  jó n ak , m in t ezek 
nem volnának : innensőg , környiílség , mellettség.

A  mi i t t  a §. végéig  van m ondva, szép, jó , bölcs.
O lykor  és hely lyel-helylyel tau to lóg ia .
F oglalm ány  bizonyosan nem passage, hanem  con ten tion . 

Inhalt.
Tekinteteim , bizonyosan nem A n sich f,és  nem is leh e t az,
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m int ahogy  a B lic k  és A nsiclit nein egy. — I)e kimondani 
nem tudom .

„C sak  az egyik  a rczá t m ázolja ezu tán  nagysád .“  A  lel­
kiorvos nem tudom  m elyik g rád icsán  áll a szép asszonynyal 
a fam iliaritásnak . H a vele enyelgeni merhet, úgy  neki nem ad 
nagysáG O d, hanem  könnyedén nagysáD  titu lu s t; ha  vele 
semmi f'am iliaritásban nem  áll, m ég úgy sem ád  nagysáG O d, 
hanem  csak n a g y sá l)  titu lu s t. G ró f  T elek i Adum m ár Nagy- 
sádnak  m ondatja  C ídben  a szépet, nem  nagysáG O D nak. A 
m ázolás  p ed ig  nem  egy  enyelgő, hanem egy  vad lelki-orvos 
szá jába  való. — M ennyivel kedvesebben m ondatta tnék  ez, ha 
ez t így  te n n é d : Asszonyom , p iro s ítsd  hát csak egyik  orczádat. 
E z  az assszonyom  a  franczia m adam e-ra em lékeztet, s kedve­
sebb m int a  ném et E\v. G naden (pronunciandum  A r G na 'n ) 
m ely ily fo rm á n  könyvben soha elő nem fordul.

E zek  valának  észrevételeim  egyenesen azé rt, m ert pa- 
rancso lád . — A dják  az egek hogy az írás annak a  nagy 
em bernek , a  k i t  én a ragyogásnak  m inden fényében szeretnék 
lá tn i, fén y t vonjon ragyogó  nevére.

N agyon  kérnélek , hogy m éltózta tnál a G öthe ig é rt k ö ­
te te i t  a sógorom  á lta l k ikü lden i. M ost pedig  engedd , hogy 
v ég e t vessek, m ert m ég beteg  vagyok.

A  Szabó  D áv id  levelé t bá to r vagyok még magamnál 
ta r tó z ta tn i. D e küldöm  m ég  m art. 2-dikáig .

< X X V .

N agyon nagyon drága  kedves ha válom

Ö röm  nékem  tő led  az üröm  is. K ritik ád a t a legnagyobb 
gyönyörre l ve ttem ; úgy bánsz ugyan  bará toddal m intha e l­
lenségem  lennél, de a z é rt cselekszcd, hogy a b ará tság  cl ne
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vakítson. Ö lelnem  kell h a t  ellenségem et. A  m it te  b a rá tsá g ­
ból teszel, m ag ad a t üldözőm m é ö ltö z te tv én  á lta l, a z t a ném et 
jo u rn a lis tá k  azaz  rep ten -író k , te rm észe ti vetekedésből (aem u- 
latio) m indennap cselekszik, és hol az irigységnek , hol a ha­
rag n ak  á lta lengedvén  pennájokat, a leggyü lö le tesebb  érze­
tek k e l ha ladnak  a  töv isekkel p ó lá lt h y p e rk ritik a  tá rsaság áb an  
a széptudom ányok és m esterségek  g y ö n y ö rk ö d te tések re  
k észü lt pályáján . Íg y  m egy a  legszebb  tá jo n , a  legv iritóbb  
m ezőkön és a  legegyenesebb u takon  k e re sz tü l kasul a sebesen 
forgó szé l; m inden t m aga kö rü l, m ég a világos n apo t is és a 
t is z ta  d e rü lt levegőt, ellepvén se té t hom ályos tem érdek  po­
rán ak  fellegével.

A  gyü lö lség  és sze re te t k ö z t te rjed ő  szoros közön kell 
m egállan i az  ig az ító n ak , és a z é r t ,  m ivel te ,  hozzám  viselte­
t e t t  b a rá tság o d  féltéséből, az ösvény bal részére  k icsap tál, 
engedd  meg, hogy  m agam at az innenső  oldalon védelm ez­
hessem , és az t, a m i o k tá m a sz to tt k ritik ád b an , elfogadván, a 
több inek  okokkal ellene állhassak. íg y  m ind rám , m ind  rád  
nézve, azaz : m ind  a k ritik u sra , m ind a k r i t iz á lta to ttra  nézve 
hasznos fog lenni a levelezés. R enddel m égyek észrevé­
teleiden.

N em  tudom  m it tenne akárm ely ik  m agyar író  is, de 
nekem  oly nehezen és csoportosan  fekszenek a m agyar litc -  
ra tú rá n a k  akadályai szívem en, hogy  m ár individualitásom , 
azaz szem élyességem  v ag y  szem élyetességem  is m egk íván ta , 
hogy  így  kezdjem  a Bevezetést : M inden a ka d á lyo k  mellett is 
e tc . E  nem  k ö zb ev e te tt beszéd tag . E léb b  kell lenn i az  ak a ­
dályoknak , hogysem  a hazafiúság ru g ó i azokon  keresztü l 
tö rhessenek . Sem m i sem seg íti ú g y  az e lőadás te rm észe tes­
ségé t, m in t az úgy n eveze tt o rd re  h is to riq u e  dans les idécs, 
azaz  m ikor úgy  következnek  az ideák, am in t te rm észetek  
sze rin t ki k e lle tt  fejlődniük az író  vagy beszélő fe jében ,azaz: 
am in t a  gondo lkozás közben so rb an  k ö v e tk ez tek . E z t  c re n ­
d e t, ez t e so r t  ta lán  csak akkor ke ll v á lto z ta tn i, m iko r vagy 
az energ ia  vagy  az euphonia m egkívánja.

I l a  e z t a k i té te lt  haza fiúság  rú g ó i  csak  a z é rt kellene 
vá ltoz ta tnom , m e r t a z t egy m agyar és ném et író  sem  m erné 
m ondani, m eghagyom ; h á t  csupán csak k o p o tt m ctaphorákkal



légyen  szabad  élnünk? A z t kell m egm utatn i, hogy rossz pénzt 
és rosszú l kölcsönöztem , és ekkor m ind já rt elvetem.

A  született nyelv  expressio tani figurata, quam  usitata. 
E n n ek  helyébe nem  a  jobb , hanem  a hidegebb vagy vizenyő- 
sebb író k  m ondanak anyanyelvet vagy anya it.

F o ly v á s t: képet ü tő  k ité te l, és olyan világos m int a tiszta 
folyam cseppjci a d e rü lt  ég  alatt.

A  több m eg több : erre  a z t mondod, hogy nem egészen 
te ts z h e tő ; sz in te  a z t m ondhattad  volna, hogy felette szép, 
de én  csak a  helyes okkal szem közt szűnök m eg Tam ás lenni.

A  válogatott elmében is van valam i, úgy  m ondasz, a mi 
különösen hangzik  írásban . O lyan szerencsétlen  vagyok, 
hogy nem érzem  ezt c valam it, de az t nagyon érzem, hogy 
te  a  v á lo g a to tt elm ék közé tartozol.

Hemzseg az igyekezet : ne neheztelj, hogy az igyeke­
zetnek  é le te t ad tam , és a z t m ozgásba hoztam . M eglehet, 
hogy  az ilyetén  k ité te l nagyon költem ényes, de szeretem  az 
ilyen  h ibáim at.

A  k ik  eddig egyezelött eetr. P h rase  un peu embarasseé. 
D e a z é rt nem  é rth e te tlen  és valóban construálható . Azonban 
o rá tióba , nem praefá tióba  való. I la  kérded  m ié rt?  M egm on­
d o m : A  szószodat (O ra tio ) töb b n y ire  hosszabb szokott lenni, 
és így  bókolhat o lykor-o lykor a  ha llga tó  figyelm e, akárhogy 
ta r ts a  is a z t  éb ren  az óráló  szószó llása; helylyel-helylyel iz­
g a tn i kell h á t a  figyelm ezőt,a  g o ndo la to t egész végig felfedező 
szónak h á trá b b  té te lével, csakhogy fe le tte  m essze ne essen.

N em  tagadom , hogy a való  fót-szó, azonban m ár sok­
szor tap asz ta ltam , hogy  h ibázik  valam i, ha kihagyjuk. L ehct-c  
p. o. a szerfe le tt való kendőzés h e ly e tt m ondani, szerfelett 
k en d ő zés?  J e d e  S prache h a t ih re  F liekw örter. H elyes azokat 
lassan-lassan kiküszöbölni, de halkkal és lassan kell haladni, 
és szo k ta tn i rá  a m agyar publicum ot.

A z  elmebeli m ív  neked nem te tsz ik , és az t íg y  fordítod : 
V e rs ta n d s-W e rk ; m ivel ped ig  ez ném etül nem jó l hangzik, 
az gondolod , hogy  az elmebeli mív nincs m agyarul. T e ugyan 
a sok fo rd ítások  á lta l nagyon szap o ríto ttad  és s im íto ttad  
nyelvedet, de sz in t azzal a m agyar k ité te lek  valóságos é rte l­
m ét g y ak ran  e lv esz te tted . Elm ebéli m ív, vagy a mi még jobb:

K önyvtár
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elmerni v, jó l  van m ind logice, m ind  hungaricc . N em  a gondo­
la t kényesebb vagy fényesebb kifejezésért!!, nem a  szebb 
m unkák  dolgozásárú i ak a rtam  én szóllani, nem  az elm e 
m unkálkodását, hanem  a z t a m it a  franczia  egy  szóval m ond 
ki : O u v rag e  d ’e sp rit, ak a rtam  kitenni. 11a m ondhatom  elme- 
fá ra d sá g , vagy  tim e g ya ko rlá s , sokkal szebben  m ondhatom  
elmemív. Ma m ondhatom  a  dolog előadása, m ié rt ne m ond­
hatnám  m ég szebben a m ív előadása  ? T e  a z t így  fo rd íto d  : 
A rb e its -D ars te llu n g , h o lo tt feljebb m agad  a m ívet ITierfc-nek 
nevezted . D e rosszul van-e m ondva m ég a n ém et gen ius sze­
r in t is : D ie  D a rs te llu n g  des W erk es?  K érlek , ne gondolj 
n ém etü l, m ikor vagy  m agyaru l írsz, vagy m agyar m unkát 
k ritizálsz .

E n  úgy te t te m : bajnok nemzet. T e  így v á lto z ta to d : ba j­
nok nép. N em  ak aro d  te ljességge l elhinni, hogy a  gondolkozó 
és é rző  em ber soha sem tesz  sehová  is sem m it ok nélkül. — 
C sinálhat para log ism ust, é rezh e t h ib ásan , de bizonyosan ok 
és é rze t né lkü l nem  m ond s nem  ír  egy  szó t is.

A n y ú jto tt és zavaros szó lm án y t (p h rase) íg y  fogom 
te h á t v á lto z ta tn i: E sa zo k  is k ö z z iil i in k ,a k ik  eddig kételkedte- 
nek a rrú l,h o g y  egy ezelőtt c su p á n b a jn ő k  nemzet á zs ia i nyelve, 
itt E u ró p á n a k  közepette a lkalm atos lehessen az elmebéli míve/c 
előadására  etc.

A  tisztások, ú j szósok, k ill  szósok T en ék ed  nem te tsz e ­
nek; a z t m ondod : hogy  ezek sem  nem  jó k , sem nem  szü k sé ­
gesek. A nnak  hogy nem  jó k , o k á t kell adni, én p ed ig  szüksé­
geseknek  ta rto m , m ert e z t a  s z ó t : x en o lo g u stíz  v iceispán sem 
é rti M agyarországban , m ár p ed ig  a z t ta lán  csak  m eg fogod 
engedni, hogy ju sso k  van a több i 42 v. ispánoknak  is, hogy  az t 
a m it írsz  érthessék. A z én három  szavaim  é rth e tő k . A  super- 
in ten d en sO ry  sz in tú g y  fogja é rten i a zo k a t m in t a  sz.-m ihályi 
oskolam ester, és az egri é rsek  sz in tú g y  m in t a p o lg á ri szek- 
restyén . A  deákos, ném etes és francziás m agyarok  szám okra 
pedig új szavaim nak é rte lm ek e t k é t vonás közé m ellékezem . 
I la  a sós jó szó, a szós sem lehet rossz. A  kü l szókkal csak 
ak k o r kell élnünk , am időn vagy  rég tő l fogva m ár be vannak 
véve, vagy  ha  nincsenek is, nem  leh e t he ly e ttek  könnyen és 
nagy erő lte tés nélkül ú jak a t koholni.
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F rem d er M cnscli, V idéki ember, és így vidékség vagy 
v idékiség  (m e rt lia mondom nem zetség, m ondhatom vidékség 
is)a lka lm asin t kifejezi a F rcm d artig k e it-o t, m ert a provinciá­
it sm us érte lm e szorosabb; provinciá lis : tá ji. V ilágos, hogy 
nem  a szü rke  b a rá to k  provinciálisáréd szállók. I la  fe lség  jó  
szó, m ié rt volna a tá lság  rossz? A fejedelmek per figurám  hí- 
v a tta tn ak  felségeknek. S zabad  m inden élű nyelvnek úgy sza- 
p o rítta tn i az élű író k  á lta l, hogy a kölcsönös érte lm ű szava­
k a t tu la jd o n  értelem ben vegyék , vagy viszont. L)c ezen 
utolsó esetben  jó l kell tudni kölcsönözni. A zonban a tálság  
nem  szép szó, igaz, de  nem lehet m inden szó szép, és nem is 
kell hogy legyen . D e sok szép, sok hathatós szókra kell ta ­
lá lh a tn u n k  egy  nyelvben. M ég a  kem ény hang za tú ak ra  is 
szükségünk  van olykor. A választásban áll a m esterség , hol, 
m ikor és m inőt kell választani.

O lykor-o lykorés helyigel-helylyel : tav to lo g ia ,azaz : szó­
szaporítás , teljes igazságod van, kihagyom  h á t az olykort és a 
helyig  el-hely ly  élt m ásuvá fogom tenni.

H á t  m icsoda egyéb a passage, értelm e m ikor az t teszi 
<S'tette, m in t contentum?  T ag la ld  csak. D e m ást is te h e t, t. i. 
In h a lto t. H á t  m ennyi szó teszen több különbféle dolgokat 
kü lön-kü lön  összeszerkeztetésében a beszédnek m inden nyel­
ven a v ilág o n !

Ig a z  hogy B lic k  is más, A nsicht is  m á s;  de B lick pil- 
lan ta t, A nsicht pedig tek in te t. — U gyan nem m ondod-e hogy 
ez vagy  am az dolgo t úgy tek in te tted  ? Az igaz ,hogy  tek in te t 
A nsehen  is. Nem bánom , m ondd h á t az A nsichtokat nézele- 
teknek , de  ebben valam ely kicsinyítő  értelem  látszik feküdni. 
U n d  m an h a t zuw eilen grosse A nsichten. Nem lehet minden 
szó t m inden nyelvbűi egészen á lta lten n i, de nem is kell, 
m ert m inden nyelvnek m ás a geniusa.

H a  a  végső anekdotácska nem volna hasonlatosság vé­
g e t t  felhordva, bizonyosan úgy tenném  am int írod : „Asszo­
nyom, p iro s ítsd  há t csak az egyik, orczáidat..'1 De en nem a 
p iru lá so k a t vagy p ir ítá so k a t vagy pirosításokat, hanem a tú l- 
ságokat, a m ázolásokat akarom  elm cllőztetni, és így meg kell 
a hasonlatosságnak  m aradni. T e a  gondolatom at szebbé ten ­
néd, de erő tlenebbé. Ne gyeng ítsék  soha is a kcllem ek a
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gondola t e re jé t és h a th a tó sság á t, hanem  csupán  m érsékeljék. 
II y a du p iq u an t en cela lo rsque le confesseur p arié  avec le 
p lus g ra n d  resp ec t á sa péclieresse. H a  a franczia  ki tu d n á  
m ondani a  N agyságodat, bizonyosan k itenné  ezen öszveszer- 
keztetésben , ha  p. o. egy  herczegné k é r te  vo lna ez t a tan á- 
cso t gy ó n ta tó já tó l, sokkal csípősebb le t t  volna a  pap  felelete, 
ha  íg y  le t t  volna : „N e  fardez q u ’une jo u e , P rin cesse“  m intha 
így  : „N e  fardez qu’une jo u e  M a d a m e á m b á r  a  francziának  
a  legelső herczegné sz in tú g y  M a d a m e , m in t a  legu to lsó  ha­
lászná. A  dám ák m ázolják  m agokat, és íg y  a N agyságod  a 
helyén  van, és a fam iliaritás ezen esetben  nem ellenzhcti a 
N agyságodat. E n n y it k ritik ád ró l.

A z t a  m it jövendölsz , b ará to m , nem  fog bételjesedm . N e­
kem  m agyar dajkám  volt, és csecsem ős korom tól fogva m agyar 
cselédek vo ltának  kö rü lö ttem . N éném  g ró f  S z irm ayné  nevel­
te te tt . N égy  esztendős korom tó l fogva egész tizen eg y ig  
Szabolcs várm egyébe O -F eh é rtó n  lak tunk , csak a  te leknek  
egynéhány  ho lnap ja it tö ltö ttü k  K assán . T izenegy  esztendős 
korom ba K o losvárra  k ü ld ö tte k , aho l három  esz ten d ő t tü l­
ték, o z tán  P e s tre  jö ttem . H azám  nyelve vo lt e lső  nyelvem . 
K ésőbbi utazásaim  ugyan  fé lb eszak aszto tták  a  m ag y ar szóllás 
g y ak o rlásá t, de én akkor is, ahol és am ikor leh e te tt, és am in t 
k ite lt tő lem , m ag y a ré i beszéltem  és o lvastam . M ár rég en  
tu d ta m  m ag y aru l, m inekelő tte  francziáú l kezde ttem  volna 
beszélleni. T iz e n k é t ezztendős korom ban m ég egy  sz ó t sem 
tud tam  ném etül. M egvan m ég m ost is valahol m ag y ar fo rd ítá ­
som C iceróból d eS en ec tu te . E z t  tizennégy  esztendős korom ba 
k észíte ttem  K oppi vezérlése a la tt. A nnyi igaz, ho g y  vannak  
oly napjaira, am időn nem tu d o k  fo lyvást és h ib á tlan  beszél­
leni semmi nyelven is, m áskor p ed ig  p e reg  a  nyelvem . R ó ­
lunk , ha  nem  hibázom , e z t ez íté le te t  fog ják  te n n i: Desscwffy 
ta lán  leg tö b b e t o lvaso tt francziáúl és d eák u l, va lam in t K a ­
zinczy ném etül. L á tsz ik  hogy I 'essew ffy  kevesebbet fo rd íto tt 
m in t K azinczy . K azinczy  szebb, fellengebb s kellem etesebb 
író, de Desscwffy a z é rt nincs tű z  és h a th a tó sság  nélkü l és 
bizonyosan populárisaid}. K azinczyban tö b b  m es te rség , több  
báj, D essew ffyben tö b b  te rm észe tiség  van. D essew ffyből v á l­
h a to tt vo lna k ig y a lu lt író, K azinczy az. ü essew ffy  m in t író
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nem  jö h e t para lle lába  K azinczyval, m ert ö keveset vagy 
sem m it sem b o csá to tt nyom tatás a lá  életében ; azonban az ő 
sty lusa , b á r  m ilyen g y a lu la tlan  és m értéktelen , m égis inkább 
a  jó  tá rsaság b e li közbeszéd sty lusa , m in t K azinczyé, mely 
k erese tteb b  és m esterségesebb, ső t o lykor ta rkább  is. A  leg- 
tá rsaság ta lan ab b  nem zet nyelvének  némely h íres író i valának 
K azinczy  vezetői. D essewffy sen k it sem ve tt m agának külö­
nösen p é ld áú l; m ind hibái m ind tökélyei ennen valók, és a 
franczia  könnyűség  csak a z é rt te tszik  m eg ra jta , m ert az 
te rm észetében  v an , és m ivel egyáta ljában  so k a t olvasott 
francziáú l. Nem tagadom , hogy a ném et nyelv geniusa nem 
hasonlóbb a  m agyaréhoz, de egyátaljában  a m agyar nem zeté 
bizonyosan rokonabb  a francziáéval. E n n y it m agunk ma­
g u n k ró l; b ízzuk  a  tö b b it a  közönségre, azaz a publicum ra és 
a  jö v en d ő re . N em  kell a szép nagy ró zsá t az alacsony violához 
hasonlítani. In te r  sim ilia non in te r d iversa  facienda est com- 
p a ra tio . T u  cs in te r  v iburna  cupressus. Ö rvendjünk külön­
bözésünknek, használjuk  a z t jav u n k ra . É n  néked folyvást 
ív en k én t m egküldöm  m unkám at, igazíts benne. L átod , hogy 
a z t a  m inek helyes o k á t adod, szívesen elfogadom. L égy hát 
oly  b a rá tság g a l crán tam , és ta r ts  m éltónak okaid előadására, 
m ert nagy  m egvetésnek a je le  ném et m ódra kritizáln i, és 
k u rtán  oda hányni : e nem jó , ez elragadó. E zt a francziák 
nem  cselekszik. T e  belőlem  tökéletes író t, én pedig tökéletes 
k ritik u s t ak aro k  csinálni belőled. Nem elég vegyíteni a d i­
csé re te t a czáfolással. É ljünk  egym ás hasznára, gyönyörűsé­
gére , s becsüljük s szeressük egym ást. Enszeretctem  soha 
sem  vo lt nagyobb  barátságom nál.

M aradok színetlen  igaz örökös régi bará tsággal, K as­
sán m artin s 4-én 1810.

hív dóskád

*) íróm  hibáit ne nekem tu la jd o n ítsd ; lehetetlen nekem 
lassan olvasnom  á lta l a  m agam  m u n k á já t; csak hetek m úlva 
a  dolgozás u tán  jö n  m eg olykor az erre  szükséges phlegmám.

*) I). sa jiít kezével.
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T isz ta  szívem ből salnálom , nogy b e teg  vagy, de az én lelkem  
bizonyosan b e teg eb b  m ég a  te  te s ted n é l; úgy já ré k  m in t 
H orácz , m inekutánna az ifjabbik  P a u lu s  M axim ushoz u tasí­
to tta  vo lna V enust, és a z t In te tte  v o lna  cl m a g á v a l:

M e nec faem ina, nec puer,
Nec iám  spes an im i c redu la  m utu i, 
N c c c e r ta re  iu v a t m erő,
Nce vincire novis tem p ó ra  floribus. 

így  végzi : S éd  cur, ben L ig u rin e , cur
M an et r a ra  m eas lacrym a p er genas?
C u r facunda partim  decoro 
In te r  verba cad it lin g u a  silen tio?
N octu rn is tc  ego som niis 
J a m  captum  (cap ta in ) tcneo,
J a m  volucrem  sequor.
T e  p e r g ram in a  —
C am pi, te  p e r  aquas d u re  (d u ra ) volubiles.

L ucréez, ám b áto r a negyedik  könyvét írta . m égis m eg­
ölte m agát.

N ékünk  költőknek  a le lkeink  nem úgy  vannak  terem tve  
m int m ásoknak, — te testvérlé lck , fogsz en g em et érten i, és 
fogsz tudn i ra jtam  szánakozni. T udom  az o rv o sság o t, két 
ige : tu tu s  eris, füge, füge, nec resp ice Rom ám  e te . M inden 
o rvosságo t a m elyet csak tu d ta m , e lő v e ttem , és ezu tán  is 
elő fogok venni, de idő kell a m ély sebnek. Ilyen t m ég nem 
gyógy íto ttam  éle tem ben , m e rt a b e teg  lelkem  m ég testi 
egészségem et is kezdi rágni. S zégyen  g y a láza t! — ignz, de 
a fene fene, és az t m áskép kell g y ó g y ítan o d  a kezeden, és 
m áskép  m ikor szívedbe ese tt. N evessenek a m indennapi le l­
kek, de te  sz á n j! O h m allieureux p la is ir d ’un coeur m elan-
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C X X V I .

S z é p b a lo m , m a r t i  us 2 8 -d . 1810.

Tiszte lt kedves bará tom !

S u p crin t. K is m eg  van kérve T ra ttn c r  által, hogy a 
leg jobb  u tazók  írása ikbó l dolgozzon újakat, s  tőlem  tu d a ­
kozza hogy m iket dolgozhatna. E n  a  régibb és újabb classi- 
cusokon kívül, úgy  szólván, sem m it nem ism erek, s épen az 
u tazások  szakában, B rydonon és azokon kívül, a k ik  Olasz­
o rszág o t a  m esterség  m ia tt já r tá k  m eg, ta lán  eg y e t sem 
nevezhetnék . M egígértem  neki hogy tég ed  tudakozlak meg 
nevében, m ert a te  erszényed  és lá n y  lelked , s  tegyük  hozzá 
erős lelked, m indenre re á  é r ,  és m indenre k iterjeszkedik. 
K é rlek  te h á t a  közjóért, érettem  és K isért, hogy  m egolvas­
ván  a  m it ide rekesztek , s e z t v isszaküldvén , tégy  egy kis 
je g y z é s t az oly ú tazók  neveikből s m unkáiknak ezímjekből, a 
m ely ez t a szeretett, bará tom at vezérelhesse. Kn az t oztán 
m egküldöm  neki.

G öthének  É le té t  nem olvastam ,hanem  m«hón feddostam  
— engedj m eg a nem telen kifejezésnek. Sok öröm eket, sok ú j 
id eák a t, sok  ism ere teke t köszönök barátságodnak . Az inne- 
pek u tán  m ind járt N agyfaluba fogom küldeni, bogy a beese> 
könyvet vehesd vissza. — M ost minden időmet a nyelven 
t e t t  elm élkedés foglalja el. B á r  az orthologusok felén valaha 
m ár ta n u lt és e lkészü lt em ber szóllalna meg. nem olyan mint 
B eregszászi és az 11 és I ]  m nyynr, kit reményiem eddig 
ism ersz.

D öbrcnteinek  tegnap  v e tt leveléből látom hogy az E rdé­
lyi M uzcum  4-ik füzete  kész, de h ibásan s igen hibásan van 
nyom tatva. E 11 m ég nem lá ttam .

H á t  te, kedves barátom , haladsz-e a nyelv eránt szóló 
m unkában? N ém ely jegyzéseim  nem nyerték  meg javalláso- 
d a t; de azon örvendek, hogy fel nem akadtál. A nyelv erán t 
való ideáink azon dolgok szám ába tartoznak , a melyek korul

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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nincs helye a dem onstrátióknak , s íg y  nem  csuda h a  a fejek 
m eg nem  egyeznek. I t t  is elm ondhatjuk  a m i t l la l le r  m onda : 
AVir irren  insgesam m t, nu r je d e r  i r r e t  anders. A zonban  ha 
valakivel óha jtha tnék  egyezésben lenni, ú g y  a z t az egész m a­
g y a r fö ldön senkivel nem  óhajtanám  inkákb  m in t ve led ,k inek  
a  te rm észe t gén iét, m agad p ed ig  m agadnak  tu d o m án y t, m ég 
ped ig  classicusokból m e ríte tte t adál. — C sak  egyet, édes 
bará to m  : nem  hiba az, ha te  francziáú l, én  ném etü l g o ndo l - 
kozom. C a tu ll,ső t H orácz  is, m in t P ro p c rtz  és L u crécz  g ö rö ­
gü l gondo lkoztak , s d eák u l ír tak . E gészen  g ö rö g ü l gondo l­
kozni s deák szókkal gö rögü l, egészen gö rö g ü l írn i, az vé tek  
volt volna : de nem egészen  gö rö g ü l, az nálo k  nem hiba. E zo o  o
nekem  tá n to ríth a ta tla n  h item .

L ev e led  végén előhozo tt h o rá tz iu si panaszod  a V olta ire  
p an aszá t ju tta tó , eszem be. V ie  sans désirs. E n n é l nagyobb 
gyö tre lem  nincsen. Kn úgy  gondolkozom , hogy  férfi nehezen 
ju t  e rre  a bo ldog ta lan  b o ld o g ság ra ; legalább  m agam ban a z t 
nem  tapasztalom  sze rfe le tt : de az asszonyi nem ben ham ar 
k ihal ez a finis bonorum , s P e r ik ie s t  é rtem , hogy  A spásia  
m ellé ly á n y k á t fek te te , s a d d ig  g y ö n y ö rk ö d te té  m a g á t le lk i­
képen azA sp asia  kecseivel, m íg te s tik ép en  o z tán  az ifjú lyány  
kebelében le l t  öröm et. É lj igen szerencsésen, tisz te lt, sze re ­
te t t  nagy és jő  em ber.

C X X V I I .

D rá g a  leedvos barátom !

R em ényiem  hogy jo b b  egészségben  ta lá l levelem.
N em  írod  ha  m egkap tad -e  a könyveket. E n  k é t napig 

Ü jh e ly b e  m ú la ttam , de m eg nem lá to g a th a tta la k , ú g y  cl 
voltam  fog lalva a  m agam  do lgaival. E lé g té te lt  kerestem , egy 
em berem et m ajd hogy  m eg nem ö lték  a  vám os-újfalusiak , és 
kap tam  is a legnagyobb  készséggel és igazsággal. K é t pö rbe  
sedrialis p raesesnek de legá lt az első v. isp á n ; az egyikbe
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a m agam  vélem énye ellen je len te ttem  ki a többség ítéletét, 
de m ind az egyikben , m ind a m ásikban ú jra  m eggyőzött a 
tapasz ta lás, hogy az igazságk iszo lgálta tása  rendje nálunk új- 
ra szü le té s t kíván. A ki nem akar, nem  votizál, a kinek te t­
szik az íté le te  k im ondása e lő tt  oda hagyja  az ülést. Form áé 
ju rid icac  necessariae  sü n t, e t inventae fucrunt ad justitiam  
tuendam  e t  asserendam , 11011 autein ad  pcriinendam , au t pro- 
rogandam . — A zonban nálunk a perlekedés formái igen“  í r '
g yakran  az u to lsó ra  fo rd ítta tn ak , és igaz az a mit L afontaine 
m ond :

. . . .  011 nous m ange, 011 nous g ruge,
O n 11011s m ine p ar ties longueurs :

O 11 fa it tan t, á la fin, >|ue I’ln iitre es t pour le juge ,
L es écailles po u r les plaideurs.

A bon liomme szo k o tt feledékenysége szerin t elfelej­
te tte  a  p ró k á to ro k a t.

U jhelyben  egynéhány m agyar színdarabokat láttam , 
egy  nagy  színben , ahol többen pipáztak. Eszem be ju to t t  
T hesp is és ta rgonczája . A T alá lt yyrrm rk it já tsz o ttá k , és 
m ásnap Clavígót. A  fo rd ítás jó  m ind az egyik , mind a másik 
d a rab b an , de nekem  C lavígo nem te tsze tt, m ert a leggono­
szabb  főszem élynek is rész tvé te tőnek  kell lenni a  szom orújá­
tékban , nem  pedig  m egvetendőnek. C lav ígó t nem űzi sem a 
sors, sem Valami nagy in d u la to k ; végre midőn vérében so ­
káig  fe tren g  a borzadó  nézők elő tt, csupán csak m egvetni 
leh e t ő te t, nem p ed ig  vagy u tá ln i vagy szánakozni rajta, 
vagy egyszersm ind  m ind u tá ln i mind szánni. A tem etés a 
já ték sz ín en  sikeres ugyan, de csupa szín játékos fortély, coup 
de th e a tre  : nem kell p ed ig  a szom orújátéknak csupán csak 
olyan fo rté lyok ra  szorúlni. C sodálkoztam , hogy te fo rd íto t­
tad  ez t a d a rab o t. N em  m agam voltam  a ki így  érzettem  és 
ítéltem . D élu tán  egynéhány verseim et ke lle tt némelyeknek 
led ik tálnom . Előjővén Ilo m cru s neve ,úgy  diktáltam  : Ilom e- 
rusz, de Szem ere A lb e rt és a több iek  is a z t  m ondták, hogy 
Iíom crusnak  kell m ondani a H om éroszt m agyaréi. — A zt 
felelém nékik , hogy m egharagszol, de ők k ikeltek  ellened.

D e s s e w fT y  é s  K a z in c z y .  I I .  1
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L ásd , b ará to m , be nehéz a szebbet és a jo b b a t is az em be­
rek k e l e lh ite tn i.

M indennap  várom  szek ere im et S zen t-M ih á ly ró l. E lfe ­
le jte ttem  neked  a m inap m egköszönni azon k ris ised e t, a 
m elyben ezen k ité te lem et ig az íto d  : A  hazajtúság rugó i t'öbh 
vnlogxtott elméket rezeinek. — T e lje s  igazságod  van, a rú g o k  
nem vezetnek , h a ’ tolnak, tasz ítan ak , vagy  ha jtanak . D ere ­
kasan v e tted  észre  a  ham is M etap h ú rá t. N agyon kell ő r iz ­
kednünk a ham is M etaphorák tó l. A M etap h o rán ak  igaznak  
kell lenni, de helyesnek is, azaz : csak o tt  kell M etaphora , 
ahol vagy bé  nem  érü n k  a tu la jdon  k ité te lle l, vagy  a  beha­
tá s t nevelni akarjuk . L e h e t festen i sok M etaphorák  nélkül 
is. A déli poesis abban külöm bözik  az é szak itó l, hogy  nem 
halm ozza úgy  a M etaphor;ika t,és hogy  jobban  válogatja  azo ­
kat. É lj jó  egésségben és ne kéte lked j sze re te té rő l és tisz ­
te le térő l

K assán, apr. 4 -d . lHlfi.

h ív  barátodnak .
G. D esscw ffy József.

M egint kaptam  egy levele t D ö b re n te itő l; közlöm  azt.
P a ran cso ltá l velem , hogy  írjam  m eg ha elbocsátom  

V irg ín iám  nevelőnéjét. Ez igen derék  szem ély, nem fiatal 
m ár, jó  erkölcsű , takarékos, m inden kézim unkákhoz tu d ó , és 
jó  ren d ta rtó . T u d  a belső gazdasághoz is, igen jó l  ped ig  és 
értelm esen. Nincs esm eretek  nélkül. J ó  fam íliából van. F r i -  
bu rg i lyány . Nem rosszu l beszél francziáú l, de  igen ném etes 
az e jtése , és csupán ezé rt bocsátom  el, m e rt a feleségem  na­
gyon k íván ja , hogy jó  franczia kim ondása legyen  V irg ín iá ­
nak. En neki csak 400 fo rin to t fizetek  esz tendőnkén t papiros 
pénzben. F eleséged  nem kaphatna  alkalm atosaid) seg éd e t a 
belső házi igazgatásban . Nem azé rt a ján lom , hogy  m egmc- 
nekedjem  tő le  vagy tége 1 m egcsaljalak . A z esztendeje nálam 
sept. eleivel végződik , de én a 9 -d ik  hónap  végével tartozom  
neki m egm ondani, hogy elbocsátom  vagy m eg tartom -e?  M in-
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den ese tre  elbocsájtom , és li;i nem talál helyet m acának , a 
m agam  költségén  visszaküldöm  B écsbe, ahonnan elhoztam ; 
ha p ed ig  he ly t ta lá l is m agának, akkor is a magam költségén 
ahoz küldöm  a ki felfogadja. M indennap elküldhetem .

Kolozsvár, mart. 18-d. 1816.

Tisztelt M éltósdgos G r ó f Ú r!

Azon szerencse , mely engem et a M élt. G ró f  Ú rnak a 
m ú lt hónap  3 -d ikán  ír t  levelében s á lta la  ú jra  é r t. szárnya­
kat fűz. B oldog e lrag ad ta tás  érzésében vagyok valahányszor 
a rra  gondolkodom . K ülönben is minden napot a jónak (e r­
je sz tésére , ahol csak alkalm atosság  ad ja m agát elé, de m in­
den nap o t a hazának is, ha  látom  hogy néki méltán áldozha­
tom. E n n ek  v irág zása  szép elgondolásában om ledezve kö­
szönöm  azon 1U0 fo rin tokat, m elyeket a M élt. G r. l ' r  a / 
E rdély i M úzeum  előm ozdítására n y ú jt. K öszönni fogom ol­
vasóim e lő tt is.

A  IV -ik  füzet negyed nappal é rkeze tt meg ezelő tt hoz­
zám. M inden kéréseim  hiúban voltak, a co rrec to r tele hagyta 
nyom tatási h ib ák k al, melyek néhol az érte lm et elforgatják. 
K énytelen  vagyok m ost azokat itt k inyom tatta tn i az erdélyi 
előfizetők szám ára. E z a rra  k én te len ít, hogy a következő 
fűzetekkel m egállják , m íg vagy l ’esten jobb  á lt lnézőt nem 
kapok, vagy  itten , am in t íg é re t vagyon, új betűket nem állí­
tanak  fel. A z V -d ik  füzetbe jő  : A fra n cé in  nyelv l  /m iv lése  
történetei, hol sok franczia írók nevei, könyveik fordulnak elé. 
s ez v igyázatlan  szem ek a la tt zavarókká lenne. De ha ké­
sőbb is, m inden bizonynyal adok ki m ég négy füzetet. O tt 
m egállók, m ert tanítványom m al azok ki jövete! ág talán  Becs­
be fogok m enni, s m agam  is e lkezdett m unkáim at, a felvéte- 
tendő némely darabok  szükséges általnézései m iatt nem foly­
ta thatom . S az t a n f  lelkűnkben len g . ha teljesítetlen 
hagyjuk, fáj.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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A  jö v ő  debreczeni sokadalo inra  innen ism ét m ennek ki 
vásárosok, s valam elyiktő l k ikü ldőm  a M. G r. U rnák  a lV -d ik  
fü ze te t prof. S á rv áry h o z , ki akkor a pén z t is bekü ldheti.

H a  m egenged i a M . G r. U r, egyik  következő  fü ze te t a 
M. G r. U rn ák  fogom aján lan i. T udom  a z t ,  hogy  az érdem ­
nek inkább te tsz ik  a m eg tisz te lte tés, ha ezzel e lékészítés nél­
kül lep e ttc tik  m eg, s kényessége nem igen hagyja  m aga Ind­
iáival belé avatkozn i. M indazonáltal m ikor nem  hízelkedő 
tisz te l b en n ü n k e t, ak k o r a tisz ta  m eggyőződésből j ö t t  in ­
d u la to t e lfogadhatja  a mohé) ö nnönszere te tnek  m ég csak á r ­
nyékátó l is távozó  érdem . L eh e te tlen  nekem  az, hogy a  nem 
való s az é rd em ed en  e lő tt, ak á rm in t ragyogjon is ,  m agát le l­
kem m eghajtsa , h a b á r  testem  a tá rsaság i conven ien tia  ió n ­

jáb ó l m eghajlik  is, de a tisz te le tre  tisz tán  m éltó t lángolva 
ölelem lelkem ben.

Ezen a ján lást ak a rtam  közleni m ég elébbi levelem ben,
■ le a p o s tá ra  s ie tés m egzavart s e lfe le jte ttem . A kartam  még 
a z t is tenn i, hogy a M. G r. U ra t, a M úzeum  egy ik  következő  
füzete elébe m ejjk ép éért m eginstáljam . E z t is m ost teszem . 
K érem  a  M. G r. U ra t, ne tag ad ja  m eg tőlem  ezen öröm öm et. 
I l a  te tszen i fog a IV -ik  fű ze t e lő tt álló  néhai K eferend. C se­
rei F a rk as  m ejjképén N agy Sám uel m unkája, m éltóztassék  a 
M. G r. U r  beküldeni jó l  ta lá lt s m űvészi kezekkel k ész íte tt 
képét, s N agy  S ám uel a jö v ő  nyáron m etszeni fogja. Nagy, 
C serei F a rk as  k ép é t 200 rft. m etszette , 1000 nyom ásáért 
120 rft. k íván . A pap írosra  nézve a rra  instá lnám  a M . G r. 
U ra t, m é ltóz ta tnék  K écsbe felírn i (i koncz bázeli nyom tató ­
pap írosért, s ide a:; én nevem a la tt lekü ldetn i. L e h e t 'ta lá ln i 
Fein B aslcr D ruckpap ier N ro 11 a u fd e m  K o h l-M a rk t bovm 
F riih ling , vagy a u f  dem IIo h en -M ark t beym  b re iten  S tcin , 
vagy  am  S tock  am  Eisen.

A zon kívánnék lenni, hogy azon füzetbe, m ely eleibe e 
kép jönne, a leg jobb  m unkák jöhetnének .

A  M. G r. U rn ák  b ek ü ld ö tt szép versezetje  : A z embert 
szereti, ! m fi első f/t i, a \  l-ik  füzetbe vagyon írva. I la  nem en­
gedi m eg az igék  végződése v á lto z ta tá sá t, a lá ja  fogom nyom ­
ta tta tn i jegyzésem re  te t t  jeg y zése it, s az oko t, mely ezeket 
szü lte . En a m elle tt állok a mit írtam . E zen  gond o la t : E g y
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s za la d  nemzet nyelvének fé k e n  utjyan, de könnyen j a n i  féken,
szabadon ke ll in du ln i, excellens. E z t  tartom  én is az am dus

©

nem zet géniuszában , de egyéb változtatások  szabadságára 
nézve, m elyet egy gcnic, a  b á to r gondolatok s az érzés le<«-- 
kényesb nüánszai festésében tehet. A z érzés és phantásiának 
oly cl nem veszthető  gyengédségei vágynak, hogy azokat sok­
szor csak a nyelven t e t t  új szabad változtatásokkal lehet és 
kell k inyom ni, s  a genie is nem az w s h s - ! ) Ó 1  lévő terem tőlé­
lek lévén, nyelvének  is cl kell távozni az usustól. D e ezen 
ren d e t, m elyet az em beri elm ének eredeti elrendeltetése ön­
ként i harm óniás szabásai sze rin t ta rt, s a nyelvben is minden 
elő re-gondolás nélkül m agának c s in á lt, úgy gondolom , nem 
lehet e lron tan i, s  kény sze rin t vá ltoz ta tn i. A zoknak a tapasz­
ta lás kö rén  belől lévő elme tisz ta  előállításai (rcpraesenla- 
tiones p u rae) regu lá i sze rin t k e lle tt a nyelvek eredetekor 
szárm azni. S  ez a  ju stesse  n ieg ta rta tá s t kíván. Ilyennek né­
zem az ik  s  a nem  ik  verbum i végződést.

B eregszászi valójában borzas G enesisből Izsáko t és 
E sau t c itá l!  . .  O  a  vén Izsák m aga! A ttó l ta rtván  nehogv 
az ős a ty ák , ha feltám adnának, m inket m eg nem értenének, 
azok, kik a m ívelődés korában élnek, kik hatalm asan érzik 
m agokban , hogy  a szokást nem esíteni kell, ne merjenek-e 
tovább  m enni? M éltán  szó lhat a  p a tria rch a  Izsák  Folncsi- 
esék ron tása i ellen, de m ás princíp ium ot kell vala feltennie, 
mely a nyelv ideáljához vezessen. K inyom tatta tom  a M. (ír. 
Ú rn ak  ró la  te t t  je g y z é sé t is, csak a  borzas szót elhagyom.

M ost ak a rtam  a  Sch ille r Ideálja i fordításáról is írni, de 
egy reform , trés chrétien  pap  hozzám jőve, s az t beszálló, 
hogy préd ikácziókat ada ki ily czím a la t t :  S zen t P é te r  apos­
to l á lta l egy  b ok ré tába  k ö tte te tt  v irtusokkal ékeskedő Ke­
resz tyén . I. T óm . N yolcz szál d rág a  gyöngy. II . Tonuis. 
M ely  kín ilyen, az Ib am  S acra  v iában  előadott lá togató  m iatt 
S chiller Id e á lja it  későbbre hagyni, m ivel a posta m indjárt 
indúl.

V agyok a  leghívebb, legm elegebb érzés tiszteletével 

A  M élt. G ró f  Ú rn ak
alázatos szolgája 

D ö b r e n t e i  G á b o r .

K önyvtár



102 K A Z I N C Z Y  F .  É S  G l í  D E S S E W F F Y  J Ó Z S E F

XB. H am arjában  csakugyan  leírom  ide a m ély lelkű 
éneket, m elyet a  m inap hozzám  egy  14 esztendős g y e r­
mek hoza.

A  Szabadság.

A szűz S zabadság  
S zen t isteneknek  
K edvencze, lyánya,

A dicső s nagy!

Hősök nevelték  
F eg y v er k ö zö tt ö t ; 
L ágy  pilie párnán  

N em  szunnyadóit.

A fegyveres nép 
L árm ázó  zajja 
S  k ü rtharsogása  

K ecs-dal neki.

L ihegve fárad  
S  forró  veríték  
H ull hom lokáról 

V as te rh e  a la tt.

C sak a  v itézért.
A b á to ré r t ég,
S  nem gyenge szívet 

V éd fegyvere.

A resttő l elfut.
C sak a  serénynek 
A d szép ju ta lm a t 

S  dicső nevet.

Csak a nem esnek 
T észen  fejére,
Izzad t fejére 

Z öld  cserlevélt.

De a ki ő te t 
V itézi tűzzel

E lébb  m agához 
É desgető ,

S oztán  a bú ja  
K orcs lágy  ölében 
E lfajzik, a ttó l,

A ttó l fu t ő.

S  nem híjjá vissza 
Ö t  az  igának  
T eh e r nyögése,

Nem h a llja  ezt.

A  bölcs A théné 
El faj/.a s többé 
V irító  napja 

F e l nem  derü lt.

A bu jaság  lágy 
Ö lébe csalta  
R om ának hajdan 

E rő s  falait.

S  a szűz S zab ad ság  
T áv o l repű le ,
S ledűle  Róm a 

Ig á ja  a la tt.

íg y  hunynak  cl majd 
H ajdan  vitézink 
S nagy  nem zetünknek  

Dicső feje.

S ah nem jő  vissza 
T ö b b é  keblünkbe. 
F a jú it keb lünkbe 

A  hősi lyány.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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-Mely e rő ! m ely phan tásia  s csinos crzcs. Popé nem írta  
így 12 esztendős korában  O de on S o litude-jét. A gyerm ek 
neve K elem en, Ha egy gubern iá lis  caneellistának. E bédre in- 
v itá lta ttam  tanítványom m al s örvendek hogy vele b a rá tsá ­
gosan beszéli, s V irg il A cneiszét ad á  neki olvasni. M ely öröm 
nekem , hogy a  M úzeum  ilyen t fe jtegethet. A nagyobbak kö­
zül n ég y e t buzd íta  m ég az E rd .M uzeum  dolgozásra. — E gyik 
m unkája a  IV -d ik  füzetben áll e cz ím m cl: A z  estve innej,lése.

In stá lom  a  M. G r. U ra t, m éltóztassék  e verset Kazin- 
czyval közleni.

F e l van-e á llítv a  S .-A .-U jhelyben  a G yőrnél elesett 
vitézek em lékköve? Én a vélem ényt ki akarnám  adni a M ú­
zeum ban.

L esz-e  szerencsém  m egkapni a M úzeum szám ára a M. 
G r. U r  philo logiai m unkáját, mely az új és kül szósokat 
ille ti?

F eleletem  késését jo b b  karom nak k é t h é tig  ta r to tt  fáj­
dalm a okozta , nem  írha ttam  m iatta.

(V á lasz.)

Tekintetes Ú r!

N agy m egtisz te lte tésnek  néztem  a T . U r  szándékát, 
melynél fogva egy  füze tjé t az É rd . M úzeum nak nekem akarja 
ajánlani. B éte lik  azzal a T . Ü r  irán tam  viseltető  szívessége a 
nélkül, hogy m elyképem  a  hom loklapon m utatódjék . Én ez­
zel nem  szo lgálhatok , m ert nincs i t t  valam ire való képíró. 
F iatal korom ban, am időn m ég nem az av u lt képek közé 
szám láltak , egyszer is m ásszor is leáb rázo lta ttam  magamat, 
de úgy  m o nd ták  m indég  m ások, hogy sohasem voltam elta  
Iáiva. M ost m ár m aga az idő is érdem etlenné tesz engem 
ezen becsületre. V énül az em ber orczája, és a testi világban 
csak a z t kell előadni a  mi te tszhe tő . Én Schillerrel ta rto k  :

Az é le tben  m inden csupán ism étlődik,
Ö rökké  fiatal csak a phantásia,

A mi soha sehol nem  esik s tévődik,
C sak az egyedül nem az enyészet fia.

K önyvtár
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T a r ts a  az ú r  isten  a 12 esz tendős p o é tá t!
A  mi a z t a  k é rd és t ille ti, hogy  szab ad -e  m ondani lan­

kadó/ lankadsz h e ly e tt, ennek e ldön tésére  a  küvetkezendőket 
el kellene igaz ítan i:

1) M eg kellene  m u ta tn i hogy az emberi rím ének eredeti 
elrendel tété se önkénti harm óniás szabiira szerén t van a lan ­
kadsz, a lankadó/ p ed ig  csupán kény  sze rén t való v á lto z ta tás . 
E n  úgy  érzem , hogy a lankadó/ hannón iásabb .

2) A z t kellene m egm utatn i, hogy m inden m agyar fü l­
nek a lankadsz kellctőscbb, m in t a lankadó/.

3 )  H ogy sehol sem m ondják  a  k é t hazában lankadó/, ha­
nem m in d en ü tt csak lankadsz.

1) H og y  úgy  kellene beszállni eltelbd j ó  rem ényekkel, 
nem  p ed ig  eltellcsz jó  rem ényekkel, h o lo tt az e lső t sehol sem 
m ondják, ám b áto r a 3 -d ik  e jté sb en , eltel//c, t&bcn végződik .

5 ) V ég té re , a mi legfőbb, a z t  kellene m egm utatn i, hogy 
a rég i görögök jó  ízlés és m inden harm ónia  nélkül való em ­
berek voltak , m ivel g y ak ran  ugyanazon  egy  e jtésnek  kijelen­
tésére  több  külöm böző ejtésű  form áik  valának , mely form ák­
nak bősége is n y e lveke t se g íte tte , sz é p íte tte  és m ég inkább 
kö ltem ényesíte tte .

N em  gondolom  hogy  m ind ezek e t oly könnyű legyék  
m egm utatn i. K érem  édes T . U ram , ne fog ja  p á r tjá t  a  szoba- 
szennyes (p ed an t) g ram m atikásoknak , k iknek  írása ik  ugyan 
sok jó t ,  de  sok in g ó t b in g ó t is fog la lnak  m agokban.

M aga a debreezen i g ram m atik a  sok h e ly ü tt olyan ne­
vetséges, hogy a tú d ó s  tú lság o k n ak  (ex trem ités) p é ld á ja  le­
het. In  v itiu in  d u c it ctilpae fuga, si c a re t a rte .

M iért nem  a k a rja  a T . U r  B ereg szász it to rzosnak  ne­
vezni? Nem teh e tek  róla ho g y  nem  sírna. Gallo tu rp in s  n ih il 
est P riapo ,  úgy  m ond M artiá l. N e hcré ljük  a  h a th a tó s  k ité ­
te leket.

ír jo n  nekem  a T . Ü r  T o k a jn ak  S z .-M ih á ly ra , Szabolcs 
vgyében bécsi ú tazása  e lő tt. A  m ag y aro k  istene seg ítse  o tt  
a  ném etek  közt, és óvja a T . U ra t  a co rrec to rok  és censorok- 
k a l való  küszködések tő l. N incs tű rh e te tlen eb b  fajta  ezeknél 
és a harm inczadosoknál. M ind ezek, m ind am azok a jó  por­
té k á t lesik, hogy a  rossznak  h ite le  m eg ne csökkenjék. K é-
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rém  levelezzen velem a  T . Ú r  Becsből is. A z egész n y a ra t 
Sz. M ihályon fogom  tö lten i. Ú tb a  esik Sz.-M ihály az E rd é ly ­
ből B écsbe m enendőnek vagy vissza.

H á t  csak 10 dik  füzetig  m ehet az É rd  lyi M úzeum ? 
h á t m ég o tt  is annyi az ak ad á ly  ? É n  a z t gondoltam  hogy 
csak ez i t t  az akadá lyok  hazája. M ég a m agyar theát rummal 
is a lig  m ehetünk valam ire. H á t még a m ulatságost is üldö­
zik? M ert ta n ít és g y a lu l. D e nem  lesz mind g  úgy, és nem 
is lehet. T u  co n tra  au d en tio r ito, quo T u a  T e  F o rtu n a  vocat. 
Be szeretném  ha  teg n ap  jö ttem  volna a v ilá g ra ! lá tha ttam  
volna a  k é t hazának  v irító  napjait! nem  fog m indenkor ez a 
hom ály ra jtu n k  feküdni, és úgy hiszem hogy m ár fiaim is 
napfény t fognak látn i. A  T .U rlio z  hasonló hazafiaknak törc- 
kedésci v igasz ta lják  és c ltö ltik  rem énynyel lelkem ct, és o r­
vosolják szom orúságom at, mely ellepi olykor szívem et, és a 
mely m indég  vígadoz, valahányszor az olyan em berek keblé­
ben m in t a T . U r, kiönthetem . Ö ntöm , öntöm , öntöm tehát 
öm ledezve, m aradván a leg igazabb  tisz te le tte l és hálával.

cx.wm.
Széphalom, apr. 5-d. 1810

T iszte lt barátom  !

E pén  m ost veszem  az ide z á r t  levelet, s nem késnék azt 
p o stá ra  tenn i, hogy annál ham arább  vehesd, de am ennyire 
tudom , te p o s tán  csak E perjesrő l veszed leveleidet, s nem 
soha T okajból. B á r  ellenkező volna fog lalatja! bár általam 
vehetted  volna a  m it keresté l! — H a  nem tév ed e tt-e  m eg az, 
a k itő l a k e re se tt instrum entum  felől a h ír t v e v éd ?— Egyéb 
e rá n t én S zem eré t nem nézem  annak , a ki, ha az t bírná, kész 
nem volna azzal szolgálni, s N eked szolgálni.

I la  e rá n ta  valam ely bizonyos!) h ír t veendesz, ne feledd 
hogy én m indenben kész vagyok te ljesíten i parancsolatodat, 
a mi tő lem  kitelik .

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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M art. 29-d . délben 11 ó rak o r tű z  tám ad a  nálam , s fél 
ó ra  a la t t  fedél né lkü l volt konyhám . E n g em e t csapás nem 
egyham ar rag ad  ki csendem ből, csak szem élyem et, felesé­
gem ét s gyerm ekeim ét ne é rje ; azonban  tü z e t lá tn i, m ely, a 
mi nehezen és soká épü lt, kevés p illanatok  a la t t  sem m ivé te ­
szi, nehéz. L akóházam  fedelétől csak k é t ö lny ire  n y ú lt el a 
láng . D e

D is p ie tas mea
D is M usa co rd i e s t —

ez t mondom el H o rá tz tza l. V alóban csudaform a v o lt, hogy 
a szél, m időn égni k e z d e tt a konyha, épen lakóházam  felé 
fújt, s eg y szerre  m ás in té z e te t veve dé lest felé, hová b ízvást 
fú h a to tt, m ert e le jé t vevém o tt. Szakácsom  jó zan  volt, s nem 
volt nagy  tüze. Az vo lt bajom , hogy a konyha septem berben  
ép ü lt, s tapaszos kém ényem ben valam ely repedéskébe vévé 
m agát a tűz. H ogy  íg y  ne já r ja k  többé, kőbő l építem  kém é­
nyem et.

M egenged j, kedves b a rá to m , hogy m ost ham ar végzem  
el levelem et. É lj szerencsésen.

rxxix.
Kassa, apr. 7-d. 1816.

K im ondha ta tlanú l szeretem barátom !

U g y a n  m it vesződünk h á t ha  a  te  tá n to r íth a ta tla n  bi­
ted  az a  mi az eny im ? t. i. hogy nem kell sem egészen deá- 
kúl, sem egészen ném etü l, sem egészen franeziáú l g o ndo l­
kozni, és m agyar szókkal írn i, sem p ed ig  úgy  m indenkor 
m ag y arú l gondolkozni, hogy a deák  vagy  ném et vagy  fran - 
czia  szóllások m ód ja it ne követhessük . A z e lő tt hosszú m en­
tében  já r ta k  eleink, m ost p ed ig  k u r tá t  v iselünk , feszes fran- 
czia szab ású t, hogy  a  tagok  m erőségc (p ro te rv ita s) jobban  
k itessen. U g y an  lehet-e  m ondani, hogy  a m ostani m agyar 
m enték nem -m agyar m enték? és így  igaz az, a m it m ondasz,
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hogy az az é rzé s tő l, a te s t állásával (com binálva) ősz vetve 
(sic) függ , hogy mikó)> legyék k ivágva a m ente?

U gyan  derék  az Iliás elejének fo rd ítása  az E rdélyi M ú­
zeum ban; sohasem  gondoltam  volna hogy egy  gram m atikái 
így  tud jo n  fo rd ítan i.

Kn, ha  K is volnék, Zim m erm ann Zsebkönyvét ford íta­
nám , a  m ely 1800-ban k ezdődö tt, és m ind eddig  folytatódik. 
M egvannak m ár nálam  15 darabjai, m inden esztendőben egy 
jö n  ki, a  czím je ez :

T aschenbuch d ér R eisen, oder un te rha ltende  D arstel- 
lu n g  d é r  E n td eck u n g en  des lS -ten  J a h rh u n d e rts , in R ück- 
siclit d ér L an d er-, M ensehen- und P roduk tenkunde. F ür 
jed e  K lasse von L esem . Von E. A. \V. von Zimmermann. 
M it K u|ifern und K arton. Leipzig.

Ez az a Z im m erm ann, a ki nem régiben m eghaláloza. és 
a  ki a ném et h a tha tós írók sorában a nem zeti kevélységről, 
a  m agánosságró l, és a geographiai zoológiáról íro tt könyvei­
ben díszesen élni fog a m aradéknál. O  nem volt bu ta  egybe­
szedő (com pila to r), hanem  bölcs, jó  ízlésű lélek, a ki, mint a 
méh, hasznos és édes m ézzé tu d ta  tenni az t a mit szívott, 
a k á r v irágokból, a k á r  m áshonnan szívta. O  egészen Kisütik 
p lánum át m egelőzé, csak az t g y ű jtö tte  egybe, a miben min­
den gondolkozó és é rző  em ber rész t vehet. Igen nagy becsű 
ez a zsebkönyv, nagyon tá rg y áh o z  a lkalm aztatva (vagy  al- 
ka lm azta tó lag) van írva, és nem m indenü tt ta lá lta tik  annyi 
hasznos, fontos és szép esm eret a le lké t gyönyörűséggel tá p ­
lálni akaró  olvasó szám ára. F o rs te r , Sprengel gyűjtem ényeik, 
a m elyeket sz in tú g y  bírok , sok rég iebb  u tazó k a t is foglalnak 
m agokban, m elyeknek írása ik  nincsenek kiszem ecskélve, és 
így nagyon  pozdorjások ; de Zim m erm ann m indent velőzge- 
te t t  (m oduliam  e x tra x it) , és, m ivel több új útazásokat liosz- 
szájokban olvastam , m ondhatom  hogy helyesen. N agy aján­
dékot tészen a  hazának  K is úr, és egészen gyönyörű czéljá- 
hoz képest, ha  az em líte tt zsebkönyvnek fordításához fog. 
Én részem ről nagyon kevélykedni fogok abban, ha az én ja - 
vaslásom és buzdításom  ö té t ezen igyekezetre  valam ennyire 
ha jtandja . N eked pedig  nagyon köszönöm , kedves barátom , 
hogy velem K is úrnak  közhasznú czélzását nem csak köziem

K önyvtár
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m éltó z ta ttad , hanem  egyszerm ind  gondo la tom at az irá n t k i­
tanu ln i igyekeztél.

Ism é t ír tam  neked a m inap sógo rod  á lta l.
N em  írsz  sem m it egészséged rő l, c p ed ig  fő dolog. U j- 

luizy Sam u végén tán to ro g . K á r  az e m b eré rt; nem  eg y ­
könnyen szán tam  így valak it. S zép  lélek  la k o tt ebben a fo­
gyó  te s tb en . A s t

N eque D iana pudicum  
L ib e ra t H yppo litum ,

Nec T h esea  va len t ab rum pere  charo ,
V incu la  P irith o o .

M unkám ban haladok, de a m inap közbe jőve  Berzeviczy 
G erg e ly  könyvecskéje, a  m ely e t a bécsi congrcssnek  be­
n y ú jto tt. az indiai v ilág k cresk ed ésrő l, és a  m elynek fo rd ítá ­
sá ra  és k ö zrebocsá tására  m e g k é rt; épen m a vagy  holnap 
végzem , azu tán  m egküldöm  S á rv á ry  p ro fesso rnak , hogy 
nyo m ta tta ssa  ki, m ert B erzeviczy a m aga id e á it a kereske- 
déste len  m ag y aro k  k ö z t is el ak a rja  te rjesz ten i. M egtevőm  
b ará tság b ó l a fo rd ítá s t, ám b ár tudom , hogy a m agyaroknak  
hazájok kereskedésérő l ke llene  inkább gondolkozniuk , m in t a 
v ilágéró l.

/  /

A z O és U j M a g ya rt e m líted ; ez t e m u n k á t nem  esme- 
rem . U g y an  k ü ld d  m eg nekem  S z.-M ihály ra , vagy  írd  m eg, 
hol kaphatom . A  n y e lv rő l a z t ta rto m , a m it G arv c  a  m ódik­
ról, hogy az avu ltak b an  a legí.J..' ' akhoz, az ú jakban  p ed ig  a 
lcgavú ltabbakhoz kell ta rtó zk o d n i.

K gésségem  nem a legjobb. A  vak  aranyér a vesém és 
m ájam  lé te ié t kezdi velem  érez te tn i. A z igazán  egésséges 
em ber csak egyá ta ljában  érzi lé te ié t, és él a  n é lk ü l, hogy  az 
é le t e szköze it érezze m ag áb an ; m agunkban  kell éreznünk 
m indent, de  nem  kell ennenm agunk lé te ié t tag o n k én t é rez-o  O
nünk . V erum  necesse fű it esse ' ' ,  d ex trem um , úgym ond 
C icero : e t tam quam  in a rb o ru m  baccis, e t  te rra e  frug ibus 
m a tu rita te  tem p estiv a  victum  a tq u e  caducum . — M ajd m eg­
próbálok  valam ely  fü rd ő t, ahol o rvosolni fogom, nem ped ig  
ú g y m in t  e d d ig , m úlatni m agam at. O lykor a  spleen bán t,

26

25
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h o lo tt nem  vagyok angoly  és kevés széngőzet szívtam  éle­
tem ben. A heves ita lo k a t is a lkalm asin t mellőztem. H a  a 
jö v ő  n y ár k igyógy ít, úgy , hiszem, hogy fogok m ég egy  darab  
ideig élni, de ha nem , kevés esz ten d ő k et ígérek m agamnak. 
A z igaz, hogy  az ez idei té l nem vala kedvező az egésségnek, 
m ég a  fiatal em berek is kezdék sejdíteni, hogy változik az 
éghajla tunk , és m ég Spanyolországban is nagy és ta rtó s hi­
d eg  u ra lk o d o tt; így  fo rgatód ik  m inden módon nem csak a 
föld, ha’ az ég  is. Ú jra  olyan h u ru t fo go tt e l, hogy a lig  tu ­
dok lehelleni. A zonnal h ú sv é t u tán  leindúlok. K özöld velem 
ha mi ú ja t tudsz  a  m agyar lite ra tú ra  pályáján. A jövedelm e- 
zés do lga (finances) új vá ltozást fog szenvedni. A z t mondják, 
hogy egész E u ró p áb an  új, kissebb, de egyenlő értékű pengő 
pénz fogna fo rgásba  hozódni. M ár ez ugyan nem volna pa­
lá s to la t (p a llia tivum ). M inden tek in te tben  nagy dolgok csí­
ráznak  E u ró p áb an , de lassan érnek. A  nagy gondviselés né­
mán dolgozik . Ö lellek  százezerszer, kedves b ará to m , és a 
legjobb egésséget kívánom  neked

hív Jóskád.

P. S . A  debreczeni kö ltséges tem plom otokban forrás 
tám ada. A görögök  és róm aiak  ném elykor a forrás m ellett 
é p íte ttek  ten .,.' ' a t, nála tok  ellenkező tö rtén ik . 15c szép
mese m ag y aráz ta  volna e z t a tö r té n e te t  A ttikában! de a ti 
vallástok  kép te len , azaz  : sine im aginibus, m ert cgyébaránt 
okosabb m in t sok m á s ; de kim ívelt eszű em bereknek való, 
vagy pedig  o lyanoknak, a kiken nem igen nagyon erős és 
heves indu latok  u ra lkodnak . A hol az érzés képek által nem 
seg ítte tik , o tt  r i tk á n  leh e t szelíd  indúlatokkal a durvákat 
ostrom olni és zabo lázn i; de a derék  em berek a ti vallástok­
ban tö b b e t é rn ek , érdem esebbek m int a derék em berek a 
többi keresz tyén  felekezetekből.

A z, a m it P erik lészrő l em lítesz, nagyon szép és jó  is, 
m ég szen t D ávid  k irá ly  sem vo lt annak  ellensége. Felix <pii 
p o tu it. A zonban a te s ti tehetségnek  nem m indég követke­
zése a m orális is. E z a gyönyörű  orvosság fejedelmeknek,

K önyvtár
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királyoknak , o rszág igazgatóknak  való, és igaz a m agyar pél­
dabeszéd, az erősebb  b — k.

B o csána to t kérek, hogy  oly  h ibásan m áso lta  le leíróm  
levelem et.

cxxx.

Széphalom, apr.  15-d. 1816.

'I'iszlclt kedves hurutom !

H olnap reggel indúl N agyfaluban  lakó K lobusiczky úr 
vissza Ú jhelyből N agyfaluba, s ezen alkalm atossággal jó n ak  
látom  v isszaküldeni k é t k ö n y v e id e t, noha azokat szere tte in  
volna m ég eg y sze r m egolvasni. N incs időm  r e á ,  sokképen el 
vagyok foglalva, sok a do lgom , s íg y  a könyvek haszontalan  
fognának  nálam  beverni. V ed d  vissza ő k e t a legszívesebb, 
legforróbb köszönette l. K ibeszéllhe te tlen  ö röm eket k ó s to lta ­
tó! velem .

D öbrenteinck  levele it és v á lasza id a t is igen nagy  ö röm ­
mel o lvastam , s leg inkább  a z é rt is, m e rt szere tem  hogy  té ­
ged , a  k it én nem győzök  szere tn i, csodálni, a jó k  szeretnek , 
tisztelnek. A láng le lkű  D öbren te i szerelm es be léd , m int 
m indazok a k iknek le lkek  van. M in th o g y  az  opíniók és 
ízlések hatalm a igen nagy s ta lán  m eggyőzhete tlen , én na-O r' j  oo* '
gyón örvendek , hogy  D öbren te i ellened perel és velem ta rt. 
Széplelkü  nagy em ber, engedd  hogy szabadon szóljak . — 
R e tten e tes  az nekem , m időn T e  az t m ondod, hogy a szabad 
nem zet nyelvének  sz ' ' kell len n i, — re tten e te s  az,
hogy  T e  a I lom ér példája  sz e rin t h e ly t ak arsz  adni minden  
d ia lcc tünknek  a könyvírás nyelvében. — N yelvünknek , igenis 
hogy szabadnak kell lenni, s m eg kell ism erni hogy a nagyobb 
ok több  m in t a  g ram m atikus czirkalm a s líneája. D e a z t tegye- 
e az , hogy  m ondott is szabad legyen írnunk , ső t csak m onda- 
danunk is, m ert a m om W  lágyabb  m in t a m ondasz? — m ert 
m ondsz-ot senki sem m ond, és m ondani senki nem  fog. S a

0721



H om ér példája m it b izony íthat o t t ,  ahol az ő nyelve és a mi 
nyelvünk egy  ka tegó riába  nem eshetnek? Ki ism erheti most 
annak  ak k o ri , J ..t?  — szabad  eltávozni a g ram m atiká­
tól, de nem  szabad  gram m atikai tö rvény t nem -ism erni. — A z 
á rn y  neked  nem  jó  m ert kem ény. H á t  a szárny  kem ény-e? 
s sem m inek nem veszed-e hogy az á rn y  szebb öszvekapcso- 
lá so k a t ad, hogy szebb szárm aztatásokat enged? Á rn y  álló  és 
árnyéko ló  — árnyékára  és árnyára.

C lavígó felől a z t ta r tjá k , hogy a ném et játszószínnek 
nincs regelm ászigebb  darab ja . N eked az azért nem tetszik, 
m ert a fő szem ély m egvetést érdem el. 0  szénást érdemel 
nekem ; jó , de gyenge e llen t állani a nagyravágyás késértc- 
ténck, és egy m egrom lo tt erkölcsű b ará t istentelenségénck. 
H án y  tragoed ia  fő személye gyilkos? — T ég ed e t talán  az 
teve h ideggé, hogy a  fabula csak a vie privée scénjéből van 
véve, nem  a  vie publique-éból. Nekem  az is te tszik , hogy ott 
egy  sok lelki e rővel bíró, s ezen lelki erő  á lta l semmiből 
n ag y g y á  le tt  em bert lá to k ; te tszik  hogy egy könyvírót 
lá tok  benne. De m eglehet hogy C lavígó ifjú esztendeim  ö rö­
meire em lékeztet, és nekem  ezért is oly igen kedves.

N ekem  a  napokban fényes napom volt. A z újhelyi 
tem plom ban, az isteni tisz te le tn ek  közepette, egy igen pom­
pás aud ito rium  e lő tt vala szerencsém  egy  installáló  orátiót 
elperorálnoin, m elyet köziének veled, ha időm volna leírni, 
de el vagyok foglalva, s a  nálam nevelt négy nagyfalusi le­
ánykák  tan ító ja  haza k é red ze tt az innepek m iatt, ködömben 
leíratnám . De nyom tatva olvasni fogod. A z t hittem , hogy a 
d icsére t e rá n t alkalm asan h ideg  vagyok, és hogy a mások 
jav u lásá t alkalm asan hidegen tudom  hallani, m int ahogy a 
tudatlan o k  gáncso lásaikat, titkos kevélységből, m eg örvend­
ve hallom . De m ost lá ttam , hogy nem vagyok anny ira  philo- 
sopli m in t gondoltam , l ’rof. K ozgonyi, ki egész hosszú éle­
tében m ég  nem  ta lá l t  tíz  em bert, a k it m éltónak in zhetett 
volna jav u lásá ra  vagy becsűlésére, egyik  § végeztevei egyet 
c sa ttan ta  nyelvével, s hallo ttam  az t, ped ig  tőlem  négy lépés­
nyire  ü lt. s úgy m ondják, hogy fejével is egyet billente reá, 
s nem állha tá  m eg. hogy az ebédnél com plim enteket ne te ­
gyen, ám bár sem én, sem más az o rá tió  felől nem szóla. Sok
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tu d ó s hallgatóm  volt, négy vagy  ö t prof. va la  je len  P a tak ró l, 
s ezek  közt K ézy is. N em  én n y o m ta tta to m , hanem  a  con- 
sistorium .

K érlek , írd  m eg nekem , T o k ajb ó l vészesz-e levelet pos­
tán , vagy m ég m inden lev e le t az eperjesi p o s tán  adsz fe l, s 
onnan veszed a  m i é rk ez ik ?

L yányaim  nevelőjük m art. elsőjén h ag y a  e l , m ert a ty ja  
haza érkezék  az olasz tá b o r tó l ,  szo lg á la tjá t le te tte , és ezt 
m agánál ak a rja  lá tn i. G ró f  G y u la i L o lo tta  E rd é ly b ő l kínála 
m eg egy m ásikkal, de  m íg  a levél hozzám  j ö t t ,  az az  asszony 
m eg b ék é lt b. W esse lény i Józseffel, k inek h á z á t elhagyá, s 
v isszam ent oda. M ár e lakad tam  volna, m időn Becsből egy 
G en o tte  nevű ú r , kivel egy fogadóban  ebédlék , és a kinek .'14 
esz tendős leányával o t t  voltam , m egszállta , ha nem  fogad­
nám -e el leányát. — E n g ed d  m ondanom  a  tö r té n e te t, (dk va­
lami h a tan  e tte k  egy  asz ta lkáná l, mi, azaz feleségem , én és 7 
esz tendős leányom , m ag y aru l beszállónk. E g y  h a t esztendős 
fiúcska leszá lla  székérő l s  a  leány eliez fran cz iáú l szá llo tt. 
E n  valami nyá jasságo t m ondtam  a  gyerekhez , s a leány  aty ja 
hozzám  francziáú l szollá. M in thogy  én ham ar e lakad tam , fe­
leségem  leve a  szólló, s M ons. G en o tte  fe lk iá lta  a  francziának  
és m agyarnak-tu laj dón p a tr io ticu s  öröm ben : A h M adam e, 
vous ét cs née franeaise! Így' beszéllénk, hogy  egy  leán y ért 
jö t tü n k  fel a herna lsi in stitü tb ő l. G en o tte  e rre  m onda, hogy 
az ő leánya  is nevelő vala L en g y e lo rszág b an . T u d a k o z ta  hol 
vagyunk szállva, s eloszlánk. A  leány  igen ékes p ro n u n tiá - 
tióval szá ll, s z ü le te tt  franczia, s  igen bölcsen beszéllc a ne­
velés felől; ha en g ag iro zv a  nem voltam  volna L oyánnal, 
k é rd é s t te ttem  volna, ha e z t m eg k ap h a tn ám -e; feleségem  is, 
én is m egszere ttem  a le á n y t; noha igen húsos és nem  éjien 
szép képű, p ed ig  én egész életem ben nagy  jiraedilectióval 
voltam  a k a rc sú k , véknyak  irán t. D ecem berben G en o tte  e l­
m ent a S alésiánákhoz, s e lk érte  annak  a  C hevalie rH ongra is- 
nak  ad resszét, a  ki m ájusban o tt  vala szállva. S  íme jő  a le­
vél : M onsieur le C hevalier! A z idő nehéz egy  sok gyerm ekű 
a ty án ak ; a leányom  M ag y aro rszág ra  szere tn e  m enni etc. 
V isszaírtam  neki, hogy épen trae tá tu sb an  vagyok eg y  erdé- 
1 vi nevelővel; ha  ez cl nem  sül. nagy  öröm m el e lfogadom .—
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M artiu sb an  írtam  újra, hogy tu dassa  velem condítióit. — 
Ü g y  látom , erszényem  e z t el nem  b írja , s  azé rt nem felel, 
m ert m egírtam  hogy  L o y án n ak  4 0 0 -a t adtam . — A  W esse­
lény i Jó zse fn é l levő asszony 1250 fr to t von esztendőnként. 
E z t  sem v e ttem  volna tehát.

íg y  épen jó k o r é r  az a  kegyességed, a m elylyel neve­
lődnek ide-engedhetését je len ted . É n  e rre  szám ot soha sem 
ta rto ttam , és ám bár feleségem  sugallását követve kértelek, 
hogy  ha  e l ta lá lo d  ereszten i, tudasd  velem ; megvallom, 
hogy  a  kérést á ta lv a  te tte m , noha hozzád ha tá rta lan  bizo- 
dalm am , m ert ism erem  szívedet, lelkedet, m egbecsülhetetlen 
b a rá tság o d a t. — H a  te rh ed  nélkül esik eleresztése, ha lyány­
k ád  k á ra  nélkül eleresztheted , kü ldd , kérlek (ez t ígérted , s 
a z é r t  m erem  kérn i) m ájus első napján. M ondjad, hogy én 
hozzád képest m inden tek in te tekben  semmi vagyok, de 400 
fto t papirosban én is adok, s feleségem  és én ő tc t nem sub- 
o rd in á lt, hanem  velünk m inden tek in te tekben  coord inált ba- 
rá tn én k n ak  fogjuk venni s ta rtan i. I t t  úgy lesz m int tulajdon 
szüléinél, nem lesz e lterhelve m unkával, m ert a tudom ányos 
holm it k é t férfi nevelő fogja v inni, ő csak nyelvben tan ítsa  
gyerm ekeinket, s  felv igyázással legyen  reá . Feleségem  leczké 
k é t t a r t  m inden nap, m in t L oyánnak  i t t  lé te  a la tt  ta r to t t  m in­
den  nap . V á ro k  ezen felül m ég egy  francziáúl szólló leányt. 
M indenek fe le tt a rró l tedd  bizonyossá, hogy i t t  á  son aisc 
lesz, hogy a  n ap  a la t t  nyúgalm asabb em berek közt nem él­
het, csak phan tásiá i s  bolond praetensiói ne legyenek, s férfira 
ne legyen  szüksége, m ert én az t tenni nem akarom , s nem 
szeretném , ha  férjfi nevelőim m el tréfái volnának.

É lj szerencsésen, kedves barátom . S ietve írtam  levele­
met. V e tte d -e  a z t, a m elyben a  v. ispán S zem eréét közlém?

K a z i n c z y  é s  D c s s e w í T y  II
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C X X X I .

Sz.-M ihály, apr. 23-d. 1816.

É des kedves szeretetve méltó Ferenczem !

Ú g y  já r tá l  h á t  mint. én tav a ly  ilyenkor. Is ten n ek  hála 
hogy csak a  konyhád  vala az á ldozat, de én jo b b an  tű rh e tem  
a szerencsétlenségeket, és lesz is részem  berniek, m ert a  jö v ő  
őszkor g ab o n á t fog kelleni vennem  a  vetésre . V ízzel va­
g yunk  k ö rű i véve, közepette  p ed ig  a sz ig e t e lázo tt fö ld je r e ­
pedez, és az e lro th a d o tt m agok fe le tt a  kenyér szű k it fogjuk 
s ira tn i. H a jó i  eleve nem folyam odnak az alsó várm egyék  az 
országló  székhez, és ez jó k o ri ren d e lések et nem  tész, nem 
tudom  m it fog őszkor vetn i a  szegény  em ber, és a  jö v ő  n y á­
ron a ra tn i?! A nny i m ár bizonyos, és ezen sem m iféle eső nem 
se g íth e t többé, hogy  az őszi vetések m ég a m ag o t sem ad an d - 
já k  vissza. N agy  öröm  v árja  azon a tyám fiait, a  k ik  Jek e lfa - 
lusiné halála  u tán  an n y ira  irig y k ed tek .

Szóllani fogok e napokban H in te rfá t A delaid  kisasz- 
szonynyal, és ha, valam int rem éllem , szívesebben v á lasz tja  a 
jó  h e lyet m in t a v isszam enetelt Bécsbe, első m ájus körűi, 
elébb vagy u tóbb  egynéhány  nappal, vagy elküldöm  vagy 
elhozom  hozzád , vagy  írok  neked.

K öszönöm  a legnagyobb  szívességgel m ind  neked  m ind 
S zem ere v. ispánnak  jó a k a ra tá t  és készségé t; nem k é te lk e­
dem  hogy ide a d ta  volna a b izonyító levelet, ha m eglenne 
nála. A nyai ju s t  ille t a  k e re se tt levél, és így  nem  a  Des- 
sewffy fam ília ru b ricá ja  a la t t  lehet m eg találn i, relationem  
palatinalem  in facto bonorum  E csed ianorum ; azonban elh i­
szem, hogy  e sincs m eg, noha B ozóky az t m ondja hogy  bi­
zonyosan o tt  lá t ta  legyen.

E  napokban küldém  el S á rv á ry  professornak B erzevi- 
czy G erge lynek  azon m u n k á já t m agyaru l, a m elyet ő a bécsi 
eonin'essnek ném etül beadott.o

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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N agyon szívesen fogom  olvasni beszéd ed e t; tudom  b i­
zony hogy R ozgonyi m ég nem h a llo tt olyan p réd ik á to rt m int 
T e  vagy.

E lm ulasz tám  a  m inap visszaküldeni K is ú rn ak  je len té ­
sé t a  N evezetes U tazások  T á rh á z á ró l, ide rekesztem  tehát.

Ö rvendek  hogy  m ú la ta  és gyönyörköd te te  tég ed e t G öthe 
élete leírása. Ú jra  e lkü ldhetem  ha parancsolod.

K érlek  k ü ld d  m eg az 0  és U j M agyart. É n  m ajd min­
dég Sz.-M ihályon  leszek ez idén, és így a tokaji postáró l fo­
gom  hozatni leveleim et.

M inekelő tte  m ég jo b b an  halad jak  m unkám ban , el aka­
rom olvasni B eregszászi utolsó értekezését, m ivel az előb- 
benieken a lkalm asin t á lta ltö reked tem . T eg n ap  kaptam  belé, 
sok haszon talan  tudom ány van benne, am int kezdem  észre 
venn i; k á r  úgy  vesztegetn i az ism ereteket, azonban m ár ed ­
dig  is ném elyekre ta lá ltam , a m elyekkel nem ellenkezem. 
J ó  h aszn á t leh e t venni ezeknek a tudósoknak ex professionc: 
ők ugyan  nem  m indég  építőm esterek, de jó k  köveket, tég lá t 
és m eszct h o rd a n i; de  csak resultátum ok következtetéseibe 
ne ereszkedjenek , m ert ahoz r itk án  tudnak.

B ecsületem re m ondhatom  neked, hogy nem  tudnám  el­
ta r ta n i, ha  annyi gyerm ekeim  volnának, a  m ennyiszer, hol itt, 
hol am ott, e z t a szó llást hallo ttam  : m it mondsz.

H á t te  a z t rettenetesnek  m ondod a poesisben a m it a 
g ö rö g ö k  cse leked tek?  H orácz  nem úgy gondolkoza. Vos 
exem plaria  g raeca n o c tu rna  versate  m anu, versate diurna. 
H á t a z t a n em zete t nem  lehet és nem kell-e venni példáid, a 
m ely a nyelv k im ívelte tésének  legfőbb polczán á lla?  Inkább 
kell ta lá n  a  darabos és egyszersm ind aprós ném eteket, vagy 
p ed ig  a  szerfe le tt kényes francz iáka t?  Nem a zabolátlanságot, 
hanem  a  szabadságo t préd ikálom  én. Nem m ind regu la  az . a 
m it a g ram m atikások  annak  m ondanak . U gy-e  hogy mond­
já k  m ind szaporod já l, m ind szaporodj, ám bár szaporodik a 
je len lévő  időnek harm adik  e jtése  az egyesben? M iért nem 
m ondhatnám  te h á t lankadsz vagy  lankadó?, noha így ejteni 
?a«&ad a  je len lévő  időnek harm adik  szem élyét az egyesben? 
V eg y étek  észre, kedves barátim , te  sz in túgy  m int D öbrentei, 
hogy én nem mondom hogy lankadsz rossz, hanem csak azt

8*

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5



K A Z IN C Z Y  I '. Iv S G K . D K S S E W F F Y  J Ó Z S E F

mondom , hogy lankatZoi is szokásban van, bogy a  nyelvszo­
kást bajos reg u lázn i.h o g y  lankadoZ jo b b an  h angzik  m in t lan- 
k a d sz , és hogy  v ég té re  n y er vele a nyelv , ha  tö b b  külöm b- 
külöm bféle hajlásai vannak  ugyanazonegy  e jtésnek  k ije len té ­
sére. Ú g y  lá tsz ik , hogy  én tö redelm esebb  vagyok nála toknál. 
N e legyetek  hasonlók azokhoz, a k ik  m indég  csak a sola 
salv ificát em legetik . D ogm a nélkü l való és zabo lá tlan  val- 
lás-c a z é r t  a  reform átusoké, m ert nincsenek annyi k isded 
ap ró s és lán czra  sz o ru lt p ra k tik á i?  In  v itium  d u c it culpae 
fu g a  si c a re t a r te . A  szá rn y  szó is u g y an  kem ény, de  közte  
m eg az á rn y  k ö zö tt az  a kü lönbség , hogy  am az közforgás- 
bau van, e z t p ed ig  csak m ég m ost bé ak a rjá to k  v é te tn i. Jo b b  
szere tném  a  szárny  h e ly e tt szárnyúk, m in t az á rn yék  he lyett 
á rn y ;  a  csendrő l, keg y rü l g y an ítják  a lkalm asin t, hogy  régi 
e lveszett, e lavu lt g y ö k erek , ezek e t h á t annál inkább  leh e t 
fe ltám asztan i, m ert nem  rú tú l h an g zan ak , és m ivel nem is 
egészen egy  az érte lm e a csendünkén  a  csendességnek. U g y an  
m it m ondanátok  annak , a  Ki p. o. a z é r t ,  hogy  sok nyersen  
hangzó  s van a m agyar nyelvben, és m ivel könnyen tám ad ­
ha tn a  o lyan  B eregszászi-fo rm a szárm azta tó , a  k i a  szó t f a r ­
kas, a  fa r k h iú  (d eriv á ln á) fo ly ta tn á , m it m o n d an á to k , m on­
dom, an n ak , a  ki a, fa r k a s t  k u r t í tá s  vagy cuphonia  v ég e tt 
fa rk n a k  nevezné? N e vegyétek  rossz  néven őszin teségem et 
(candorem ), hanem  ö rvend je tek  inkább , hogy jó  és egycncs- 
szívű b a rá to to k  van, a  ki a z t a  m it igazn ak  vél, b a rá tság o s 
levelezés közben  kereken k im ondja néktek .

H a tu d tam  volna hogy ifjú ságod  kedves em lékezetei­
hez  van  kötve C lavígó fo rd ítása , (a m ely m agában jó  fordí­
tá s), nem szóllo ttam  volna ró la. É n, kedves bará tom , nem 
esküdtem  sem a  franczi >, sem semmi más o sko lához; én  is 
a z t ta rtom , hogy  az o tthonos (p r iv á t)  életben  sz in túgy  ta lá l­
h a t m agának tá rg y u k a t a  trag y éd ia , de  a z t is hiszem  que le 
sce lera t só it hom m e pub lique  só it hoinnic p rivé, d ó it é tre  
in te ressan t e t pás m éprisab le ; nem  a n agy ravágyás, hanem  a 
h iúság  tévé gy ilkossá  C lav ígót. N e felejtsd  el Sw ift m ondá­
sá t : E r  w usste n ich t sto lz zu scy n , vo r la u te r  E ite lke it.

F eleségednek  k eze it csókolom.
T anácsodra  az elö ljáró beszédem ben a vidékségc t  vidé-
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k iségnek  ig az íto ttam , m ert m eggondoltam  azolta, hogy a 
nemzetség  nem a substan tiv i nom inativo nemzet, hanem a ter- 
tia  persona verb i nemzett szárm azik , e szerin t a  nemzetséget 
ta lán  k é t t-v e l kellene írn i; de nem m indegyik jó  írónk 
írj*  úgy.

É p p en  m ost n y ú jtja  be egy  taksásom  esedező levelét rí­
m ekben ; sok jó t  k é r  elég  rossz v e rsekben , de nehéz m egta­
gadnom  m inden t a collegám tól. — Csókollak százezerszer; 
jav u l az egésségem , de  m ég nem  olyan jó  am int volt, és ki 
tu d ja  v issza tér e v a lah a  egészen?! Azom ban esm ertem  m ár 
több  egésséges ö reg  em bereket. Ű zöm  a görög  nyelvet, m ár 
értem  az  U j T estam en tom ot; nem tudom  m egtanúlni a regu­
lákat, nem  is tö röm  ra jto k  fejem et; az én előmenetelem az 
esz terháró l csorgó  v íz  cseppjeitő l lassan-lassan k ivájt kőhöz 
hasonlít.

Q uid  m agis e s t durum  saxo, quid mollius unda?
D u ra  tam en molli saxa cavan tu r aqua.

A z isten  boldogítson, kedves b ará to m , és a  hozzám vi­
se lte te tt b a rá tsá g o d a t sóba se hagy ja  fogyni. M aradok a leg­
tisz te lőbb  szíves sze re te tte l

h ív  Jóskád.

C X X X I I .

N agy-M ihály, 2-ik máj. 1816.

D rá g a  kedvesem , mesterein!

M indég  közbe jö n  valam i, a mi feltételeinket változ­
ta tja . S zü rtén  fam íliagyülés van 6 -d ikban , nagyon kér bá­
ty:! m V écsey M iklós, hogy el ne m úlaszszam , m ert valóban 
reám  nézve gazdaság i tek in te tb en  is szükséges hogy oda 
m enjek, és, mivel az erdők  m ár fe lm ére tte ttek , a magam ré-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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szöcskéje irá n t  ren d e lé s t teg y ek . S zán j te h á t  hogy  csak  k é ­
sőbb jö h e tek , és hogy  az én érzéseim m el nekem  az esztendő  
legszebb  holnapjában  is az ilyenekkel kell bajlódnom !

R em ényiem  ho g y  k ifak ad t a kelés feleséged tisz ta  ke­
belén. N e keljen o t t  m ás, csak a m i o tt lak ik  ú g y  is, a  jó ság  
tudn iillik  és a  te  csókjaid hév  érzése. Ö le ln i fog lak  egyné­
hány  nappal később m in t rem énylettem .

hív Jóskád.

CX XX III

Csudáit és szeretett barátom !

H og y  a ncvelőnét ed d ig  nem kü ld h e ttem , a  vo lt az oka, 
hogy  feleségem  m aga cl a k a rja  v inn i hozzád, azom ban u ta ­
zása ed d ig  h a la sz tó d o tt, m ivel öcscsét, a  k i ide  íg é rk e z e tt 
P e s t  felé m entében, m ind  szün te len  várja . M a ugyan  küldök 
egy  szekere t O lysóra, de a  ncvelőnét szekérén  nem  küldhe- 
tem , és így  huszárom at kü ldöm  N agy-M ihály ra , hogy  sógo­
rom  felől valam i b izonyost m eg tudjak . E g y n éh án y  nap 
m úlva vissza fog érkezni, és a k k o r m egtudom  eljő-e A lbert 
vagy  sem ?

I la  eljő, röv id  idő  m úlva kell e lérkeznie, m e rt a pesti 
v ásá r m ár 8-clik jú n iusban  esik ; eljövetele  u tán , vagy ha 
nem  jö n , huszárom  visszaérkezése u tán  azonnal indúl fele­
ségem .

N e feledd el a m ire kérte lek . C sókollak ezerszer, és 
azé rt nem kevésbbé forróan m ert ham ar

hív szo lgád  s bará tod  
Jóska .

E pén m ost kapok levelet só g o ro m tó l: a vizek m ia tt nem 
jö h e te , sie tve  m ene P e s tre , és íg y  ho lnapu tán  indú l feleségem .
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C X X X IV .

Andrásfalván, K üküllő vgytíben, jul. 16-d. 1816.

Kedves barátom !

Én E rdélybe  jú n iu sn ak  24-dikén léptem  be, s  azolta az 
eső m indég  esik ; oly v ízáradások tö rtén tek  i t t ,  hogy egy 
h e ly t k é t nap ig  kelle veszteglenem  m inden ok, haszon s öröm 
nélkül, és egyedü l azért, m ert a M aroson a rév sem tu d a  á l­
ta lv inn i. H a  k ö rű lte tek  is ilyen esők voltak, a víz ismét 
e lh o rd h a ta  egy  új T á rc z á t. K rasznán C serei F arkasná l har­
m adfél n apo t m úla ttam , K o losv ártt három  n apo t, V ásár­
hely t t  e g y e t; i t t  egy egész h é t o lta  heverek. H olnap megyek 
Szebenbe, s onnan m ajd T o rd o sra , a  volt pataki prof. Sípos­
hoz, s  b. N aláczi Istvánhoz, s ki K rassóba feleségem testvé­
réhez. A k k o r visszafordulok ism ét, s m eglátom  K árolyfejér- 
v á ra t, K o lo sv á rt és Zsibót, s úgy  megyek hozzád Sz.-M i- 
h á ly ra  augustu snak  közepe felé. — U tam at írn i fogom s 
kiadom . G yönyörű  tapasztalásaim  v o ltak ; s m inthogy mi 
m agyaro rszág i m agyarok Bécs m ia tt csak n y úgo t felé szere­
tü n k  já rn i s E rd é ly t nem tek in tjük  m eg , m ég ha P a ris t néz­
zük is : ú tazásom , ha  nyom tatásban  je lenend  m eg, nem lesz 
sem g y ö n y ö r sem haszon nélkül.

I t t  g ró f  G yula i Ferenczné szü le te tt Ivácsándi Susie há­
zánál vagyok, s képzelheted  m ely öröm ök közt élek ennek az 
ifjúságom  b ará tn é ján ak , sze re te tre  igen méltó három  kisasz- 
szonyának s fiának s D öbrenteinek  társaságában . A grófné 
úgy te t te  a rendelést, hogy fia nélkülem  K olosvárról ki ne 
jö jjön , s m inthogy h a t lova rég o lta  K olosvártt várakozók, 
e z é rt jövék  el onnan oly ham ar. E g y éb erán t én a magam 
kocsim on s négy  lovamon já ro k , velem lévén legidősb leá­
nyom. — A h, barátom , az erdély iek  nem kcvélykcdésből j á r ­
nak  h a t lovon; négy  el nem b írja  a  szekeret ezeken a re tten e­
tes  dom bokon. O ly nagy hegyek bérezcin járók  m int az

K önyvtár
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újhelyi hegyeké, és h a  E rd é ly  nekem  annyi ö röm et nem a d o tt 
volna, á tkoznám  ide-indú lásom  ó rá já t.

H e ly ta rtó i tanácsos P u k y  L ász ló  u ra t  i t t  ta lá lám  a 
háznál. 0  m ost com m issárius i t t .  13 szászfalubeli parasz tok  
panaszkodtak  az u d v a rn á l sa n y a rg a tta tá sa ik  m ia tt;  az e rdé­
ly iek  ez t ir tó zv a  n éz ték , s m ost szere tik . R a ra  anim i m ode- 
ra tione  m alu it invenisse bonos quam  fecisse. (T ac itu s .) N o­
vem ber ó ta  van  i t t ;  m ár felk iildé o p e rá tu m a it, de a végzés 
m ég h á tra  vagyon. A z egész E rd é ly  helyei fü lelnek m i lesz 
ebből, és m ég v á ra tlan  dolgok tö rtén h e tn ek .

L ite rá r iu s  dolgok felől szóval fogom  tenni h íradásai-“  o
m at. L á tóm  a 14 esz tendős K elem en L a jo st, k inek v e rsé t is­
m ered. E g y  Sim ó nevű  u n itá riu s  to g á tu s  is kezd  írni, s jó l 
kezd . A  Socín fiai fényt vonnak m agokra .

A leonínus G y ö n g y ö sit lá ttam . E pén  olyan m in t a 
rézbe m etsze tt képe, csakhogy  m ost nem  vala fején a paróka,
s tisz te le tes uram nak  én fe le tte  n a g y  is szerencsés
valék lá th a tn i, m elyet a  réz  nem  m u ta t. M o ln ár B o rb á lá t is 
lá ttam . A  m eg v ak u lt b. D ániel Is tv án n é  excellnál m ú la t, k it 
nem  győztem  sto icism usa m ia tt csudálni. E g y  szép le lk ű ,n é ­
m etü l nem tu d ó  asszonyság . — G ró f  K o rn is  Ig n áczn é  lá tn i 
k íván ta  a G ró f Török Lajoshoz ir t  ep isto la  író já t;  e z t  a z é rt 
írom , bogy  lásd  hogy  az e rdé ly i m agyar asszony jo b b  c ré sz ­
ben m in t a m agyaro rszág i, s a g u b e rn á to r  m enye g ró f  Bánffy 
F e ren czn é  D ö b ren te itő l vesz leczkékct a  m agyar nyelvben, 
m e rt sa jnálja  hogy, silesiai szü letésű  lév én , m agyaru l nem 
tu d . — V elem  a  g u b e rn á to r  m agyaru l szollá, és jó l  és t isz ­
tá n . A  neve B ánffy F ereneznének  com tesse H enkel.

K ép ed e t D öbren te inek  k ív án ság ára  behoztam , és mivel 
nagyon k é r t  e rre , i t t  is hagytam . R éz re  a k a rja  m etszetn i. 
W esselényi D ö b ren te itő l a z t k ív á n ta , hogy  ponyókáúl v iselt 
m entében  m etszettessék  képed, ne fe lö ltö tt m entében , s mi 
az t m indnyájan  jó n ak  le ltük . — N agy  Sám uel rézm etsző 
rosszul m etsz ; mi te h á t m indnyájan  k é r tü k  D ö b ren te it, hogy 
a képet ne ezze l, hanem  valam ely  bécsi jó  m etszővel m et- 
szettesse. A z t D öbren te i m aga is úgy óhajtja . D e e rre  pénz 
kell. A bban  á llapod tunk  m eg, hogy íra tta ssé k  B écsbe, s tu - 
dakoztassék m eg m enny iért m etsz o tt  eg y  jo b b  m ívész, p. o.
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Höffel, a  ki a  H unyadi Ján o s  képét m etszé. T e m ár 100 fo­
rin to t kü ldél D öbrenteinek , kérlek  ne vond meg tőle nagy­
le lkűségedet ezen kép költségének viselésében is. Ne azé rt 
fizess liogy képed m etszetik , liánéin azért hogy jó l m ctszet- 
tessék. E z  á lta l m inden jónak  nyújtasz szolgálatot. Irtó z - 
ta tó  az. m időn a  jó  em berek képe rosszul m etszetik. — K ér­
lek, édes barátom , írd  m eg D öbrenteinek, leveledet Kolos- 
váron  és D éván  á lta l M aros-N ém ethinek u tasítván , liogv ö 
rem élhe t-e  tőled c részben segedelm et. Ö  sept. végéig ott 
leszen, s  szere tné  a  képet s ie tte tve  m etszetni. É lj szerencsé­
sen. A z isten  ta r ts a  m eg becses éle tedet, s nekem b ará t­
ságodat.

cxxxv.
D édács, 11 un vad várm egyében,

G róf G y u la i Ferencznénél, aug. 10-d. 1816.

Kedves barátom !

T izen h a t napom ba k e rü lt innen általm ennem  Krassó 
várm egyébe, feleségem nek testvéréhez, s onnan tegnap  estve 
érkeztem  m eg. E lindu lván  oda, m egígértem  a  jó  grófnénak, 
hogy aug . 3 -k án  ism ét i t t  leszek, hogy m ásnap D évára  me­
hessek vele, hol báró Jó s ik a  Já n o s  hunyadi fő ispán , eddig 
v iselt m éltó ság á t le fogná tenni s búcsúzni fog ekkornap; 
m in thogy E rdélyben  k é t h iv a ta lt egy  szem ély nem viselhet, 
ez pedig  g ró f  Teleki Józseffel (L ászlónak  testvérével) — és 
K ato n a  M ihály lyal m ost n evez te ték  gubern iális consiliá- 
riussá. Sógorom  D ’E llevaux  tovább  ta r tó z ta ta  m in t m úlatni 
akarók , s ez t a z é rt hogy  L ú g o sra  vihessen, s  o tt velem né­
m ely ism eretségeket té te thessen . M egm aradtam , s midőn 
L úgosró l aug . 8 -d ikán  eljövék, örvendtem , hogy m egm arad­
tam. O t t  L ich ten ste in  reg tbeli huszár m ajor g ró f B ercsényi­
vel ism erked tem  m eg, s örvendtem  P á riz s  felől te t t  híreinek, 
nevezetesen hogy N apoleon E lbából P á riz sb a  érkezvén, e ls°

K önyvtár
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lá to g a tá sá t D áv idnak  a  festőnek ad ta , és a m it ez a franezia- 
m agyar a  P a la is  R oyal felől a  velem e g y ü tt  ő te t  ha llga tó  
asszonyságoknak ad o tt. V oltam  egy  bálban  is, hol b á ró  B ru - 
cken th á ln é  szül. G . T e lek i G hristinnek  s k é t eladó leányai­
nak ism ere tségé t tevém . — De bárm ily  öröm eket ad a  nekem 
ez a L úgoson  lé te i, á tk o z tam  késedelm em et, m időn ide é r­
vén tegnap , az haliám , hogy b. Jó s ik a  v á r t  D év án , és azé rt 
v á r t, hogy  búcsúzása alkalm ával engem  I lu n y a d  várm egyei 
táb lab írónak  feleskette thessen . In k áb b  sajnálom  ezen m eg­
tisz te lte té s  elm úlását, m in t ném ely tis z t  m időn kérelm e a 
therez ia i k e re sz t i rá n t  elm ellőztetik . B a rá to m , én m agyar- 
országi m ag y ar erdély ivé té te tte tte m  volna, s Jó s ik a  á lta l 
tisz te lte ttem  volna m eg, a k ihez e szókkal végezhetem  vala 
el köszönctem et : L a e to r  laudari a  T e  laudatissim o viro . (C i­
cero.) S c m eg tisz te lte té s t nem  K . F . n y e rte  volna, hanem 
K. F. az író ,  a  m agyar író. — E rezd  m ely szerencsétő l va­
g y o k  m egfosztva.

E z  a lelkes em ber ezen búcsúzó gyű lésen  a r ra  v e tte  a 
R endeket, hogy ők 12 ezer m agyar fo rin to t te tte k  öszve a 
m egyebeli k é t iskola bo ldog ítására . 8000  f r t  ebből a  szász­
városi kálv . colleginm é, 4 pedig  a há tszeg i p áp is ta  iskoláé.

É lj szerencsésen. M ost ne várj tő lem  h íreket. Nem ír ­
hatok. De olvasni fogod hozzád in té z e tt s  k iadandó ú tazá- 
sóm at, s azon leszek hogy ú tam a t S z .-M ihályod  felé vehes- 
sem. A z m ához egy hónap  m úlva leszen, m ert i t t  is m úlatok 
m ég nehány  nap, Zsibón is, K o lo sv á rtt is. V ajda-H unyadon  
a H unyadi J á n o s  lak ja  rom jain , s K á ro ly v á r tt  a H unyad i 
J á n o s  és L ászló  sírjénél s a B etlen  G ábor fejedelem  ham vai 
fe le tt em lékezni fogok rólad.

D ö bren te ink  i t t  k ü ld i neked  a  14 esz tendős K elem en 
L ajos m ost jú liu sb an  d o lg o zo tt v e rsé t :

H A Z Á M .

L eb eg je tek , lebegjetek , szen t képzetek , 
L elkem -repesve  öntöm  k ö n n y e m e t:
H azám  szabad leszen!
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Szabad leszen nagy  nem zetem !
V ad gyilkoló! közt m egáll a nagy,
S  ra jto k  felül emelkedik.

A nnak kell lenni a m agyarnak,
M it hom lokára m etszett a Terem tő. 
C sak v á rd  a  testi lánczokat szakadni, 
C sak v á rd ; c hév könnyek hijába, 
T án  c.sak h ijába nem peregnek?
T án  lángoló  sohajtozásim ,
T alán  e képzetek csoportja,
S  e szen t hevülte hív keblem nek 
T alán  h ijába nem repesnek?

A nnak kell lenni a m agyarnak,
M it hom lokára m etszett a Term észet.

CX X X V I .

É des Ferenczem!

V ettem  leveledet E rdély b ő l; sajnálom  hogy nem fogsz 
Sz.-M ihályon  kapni, de tu d ja  m ár hogy jöszsz feleségem, és 
nagyon szívessen fogadand. D öbrenteinek m a felelek; nem 
bánom , h á t a réz re  m etsze tt képem nek kö ltség it viselendem, 
m ert úgy  ak arjá to k ; de nem vagyok eltalálva, am int az egész 
v ilág  m ond ta  : non sic ille manus, sic ó ra  ferebat. En hát 
a z é rt fogok fizetni, hogy a  jövendő m egcsalattasson. Nagyon 
tisz te le tesnek  ta rtom  rézbe m etszette tn i, és m inden ravasz 
szem érem  nélkül megvallom, hogy erre  nem oly egészen mél­
tónak  ta rto m  m agam at. A zonban nagyon hízelkedve vagyok 
hogy ba rá tim  a rra  érdem esnek ta rtan ak . Nem az ér bennem 
valam it a  mi vagyok; hanem az a mi lehete tt volna belőlem 
ha más környülállások közt é lhettem  volna.

G ró f  B ánfynét, a ki m ost m agyarul tan u l, csmerem, 
N ag y -Id án  lá ttam  C sákynénál, az ura még spanyolul is be

K önyvtár
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szél, egy  kevéssé czikornyás m agavisele tű , és sokat foglala­
toskodik  a m aga szem élyével.

M a a felföldi szép  m enyecskéknek id eá lja  vo lt nálam  
u ráv a l eg y ü tt, a  topolovkai ifjú Szirm ayné. O laszországban  
szü le te tt, L eng y e lo rszág b an  n evelte te , és a  m ag y ar h a z á t 
szép íti k im ondhata tlan  kellőm éivel; kevés asszony t esm er- 
tem  életem ben a m elyrűl úgy el le h e te tt m ondani : L a  grace 
p lus belle  quo la  b eau té ; e v a ló ság g a l poétái szépség , és az 
é rzékenység ig  rag ad ja  a  képzelődést; nem  h ittem  volna 
hogy 44 esztendős korom ban nékem  m ég valam ely  alak  úgy 
tetszhessen.

H íjába  já r ta m  a fü rdőket, a vak a ran y ér nem  ak a r lá ­
tóvá  lenni, és nagyon sö té títi és hom ályosítja  kedvem et. H a 
élek, B u d á ra  m egyek esztendőre, m e rt a császárfü rdő t na­
gyon dicsérik  ezen nyavalya ellen.

E lő ttem  a  képe h o g y ’ fo gad tak  E rd é ly b e n ; sohase 
vo lt egyenes a d icsőség  ú tja , tég ed  ped ig  am az késér m in­
d en ü tt.

tin e  eg y  fe le tte  szom orú versezetem , kü ldd  m eg D öb- 
ren tc inck  a M úzeum ba.

H om érból is m ár fo rd íto ttam  valam it, és pedig  egyene­
sen a g ö rögbű i; S o k ra t beszélgetését is T heo d o ttáv a l m ár le­
fo rd íto ttam  X en o p h o n b ú l; bizonyosan bolondja fognék lenni 
a g ö rö g  lite ra tú rá n ak  : be sajnálom  hogy azzal nem k e z d e t­
tem , de  nem  k ed v e lte tték  m eg velem , és e nagy  hiba volt 
nevelésem ben. E zek n é l a gö rögöknél m ajd m inden szónak 
érte lm e kép.

22-ben S z .-M ih á ly ra  indúlok  K assán ak ; írj nekem 
gy ak ran , m ert igen szere tlek , és feleségem  sz in tú g y ; az t 
m ond ta  hogy ré g  nem lá to t t  oly em bert, a  k i neki úgy  te t ­
sz e tt volna. H o g y ’ vagy  m egelégedve A dela ídda l?  F e lesé­
gednek  kezeit csókolom , g y erm ek eid e t ölelem . T eljességgel 
nem dolgozhatok  sem m it fo ly tában az v ak  aranyerem  m iatt, 
igen g y a k ra n  szédclgck, egyszóval szűkölködöm  az életnek 
legnagyobb  ja v a  n é lk ü l, az  egésség nélkü l tudn iillik . I s te ­
nem, is te n e m ! csak álm om at kaphatnám  vissza. Jó zsa  az t 
parancso lta , hogy egy  darab  ideig  vessem a tűzbe minden 
könyveim et és írásaim at. V eneris T e lesine  m arito , m icsoda
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Ó inár-form a parancso la t! de annyi igaz, hogy teljességgel 
óvni kell m agam at a gondolkozástó l. T isso t egy könyvet írt 
S u r  la  m aladie des gens de le ttre s , a  melyben sok bolondot 
o lvastam  hajdan  a legokosabb em berekről. U gyan  micsoda 
az em beri elme? 19 esztendős korom ban egy halálos beteg­
ségbe estem , a m ely u tán  egészen elvesztém  em lékezetem et, 
a  m ely csak lassan-lassan  fo rdu lt vissza. A  nagyapám  te s t­
vére  Dessewffy Is tv á n  h é t nyelvekből, a m elyeken beszélni 
tu d o tt, csak  a tó to t ta r to tta  m eg fejében egy gu taü tés után. 
M i D essew ffyek a  g u ta  áldozatjai vagyunk ; e nem rossz h a ­
lá l n em e; én C aesárra l ta r to k , nem az Officium Rákóczia- 
n u m m al: m inim é praevisam . Sem m it se sajnálok úgy, mint 
hogy nem  szabad  a  görög  nyelvet nagyobb tűzzel és szorga­
lommal folytatnom . A  m agyar m unkám at is félbe kellett sza­
kasztanom .

N e szeress kevesebbet, m ert bom lottabb  vagyok. Ancli' 
io fu p itto re , e t  si je  ne suis plus ro se , j ’ai véeu avee clle. 
M aradok

A .-O lysó, 11. aug . 1816.

szom orú hív Jóskád.

P. S . Ig az  hogy a pony ókás m ente képiratosabb. — Mi 
újság a m agyar lite ra tú ráb an  ? A z erdélyi ú tazás t örömmel 
fogom olvasni. E lvégczted-c  m ár Sallusto t?  H ány orátiója 
kész C icerónak? H a lad -e  a B iographiád? A  te pennád mind 
szépségére m ind serénységére nézve felér más tízze l, oly se­
besen repülsz  m in t a  persiai sávos tollú galam b; a z t m ondják 
hogy nincs szebb és frissebb szálló , de kegyesebb sincs. Egész 
szívem ből tisz te llek  és szeretlek .

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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/
E lfelejthetetlen  Ú jházij Sam uin  ha lá lára . 1816.

Szcnt-M ihályon.

1.

T ég ed  is h á t, Sam um ! időnek e lő tte ,
T e  szép á ld o tt lélek. T e  szívem  em bere!

Ki m indég  a  sz ívet az  enyém hez sző tte ,
B é fed e tt a titk o s  örökség  tengere?!

2 .

O h é le t angyala , m é rt el nem  o lto ttad
E g y ü tt  az enyim m el napjai fák lyájá t?

A se té t ha lá lnak  m ég m ost hogy a d h a tta d  
A  jó k  öröm ére  te re m te tt p á rá já t?

3.

E l ő, — de hol? s hogyan? O  nem  élsz te  nékem, 
H íjá b a  szere tlek , és hogy szeress, kérlek ;

E  szom orú hús föld m agános vidékén,
E s a koporsón tú l T ég ed  nem ism érlek.

4.

L ch c llt-e  va laha  egy  oly tcstvérlé lek ,
M ely úgy  m int az enyim , vagy szá llo tt vagy é g e tt ?

M ely úgy  íté lt, é rze tt, m in t é rzek  s íté lek  ?
M ely úgy tu d á  szívni a hív szívességet?

5.

N em  é rtem  és nem é r t  engem  a term észet,
M inden  él körííltem , de te  halva fekszel!

R ád  úgy , m in t szívem re, fek ü d t az enyészet,
H an y atló  hangámra többé nem m elegszel.
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fi.

H alá lod  em észtő sebe n y ílt szivem nek,
Nem fog ez sem fogyni, sem pediglen múlni. 

F eszeg e it köribe m inden érzésemnek,
S  csak veled a  sírban fogok kigyógyúlni.

7.

Veled h a lh a ta tlan , veled p o rrá  legyek,
K étséges lelkem nek ez a k ív án ság a :

N em  tudom  hogy mivé válók, hová m egyek?
D e ahol vagy, o tt  lesz Jó sk á d  m ennyországa.

C X X X V I I .

D rága  kedves bará tovi!

V árta lak , de nem jövel : asp e tta re  e non venire. Az E r­
délyi U tazás t e lvárjuk . K elem en Lajos derék fiú. A n n a k  kell 
len n i a m agyarnak , a m it homlokára metszett a Teremtő. I)is 
gen itu s  anim osus in fans; ad ja  az isten  hogy jövendőm ondó 
legyék. A z E rdély i M uzeum  5 -d ik  füze tjé t m ég m eg nem 
kap tam ; pé ld á já ra  egy  m agyar gyűjtem ény fog kijőni P es­
ten, k ap tam  én is m eghívó levelet. A  m agyar theátrum ból 
lesz ta lán  vég tére  valam i; 1000 fto t ígértem  magam is az 
első kő le té te le  u tán , m e rt a L udovicea elijeszte. O lvastad-e 
H o rv á th  A ndrás buzd ító  levelé t?  e még Ilorúcznak is be­
csü le te t te t t  volna. E  classicus írás hogy’ festi milyennek 
kéne lenn i a m agyarnak ; be szeretném  ha  e helyen historicus 
le h e te tt volna inkább, m in t po é ta , és am időn bújában az 
éjszaki égsarkhoz ak ar elballagni vagy inkább elszaladni, be 
felséges e lrag ad ta tása !  I la  reá é rn e  az em ber az ilyetén  dí-n o
szes m unkának ro stá lgatására , a z t m ondanám, hogy a szép 
ige fejedelm kcdik; egy kevéssé kemény, ta lán  jobban hang­
zana : fejed,lemkedik, séd facile est inventis adderc. — lle l-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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meczy B erzsenyinek elibe egy  bevezető  é rtek ezést ig ta ta , a 
m elyben sok szép tudom ánynyal az új szósokat védelm ezi; 
helyesen cselekszik , m ert a neologism ust nem  leh e t k árh o z­
ta tn i, ha  a nyelv g én iu sá t fél nem  fo rg a tja , és a  sze rin t m ég 
edd ig  m indnyájan  a  veté lkedők  a  dolog  k érg én  já r ta k . A zt 
kell m eghatározn i hogy mi egy á ta ljáb an  a nyelvgénius? és 
különvéve a  m agyar nyelv  gén iusa  m iben  á ll?  E r re  nem 
elégséges já r ta sn a k  lenni a  napkeleti nyelvekben, hanem  phi- 
losophusi fő kell, a  m elyben az ész az é rz é s t cl nem olto tta , 
sem  p ed ig  az érzés m eg nem  hom ályosíto tta  az ideák  v ilá ­
go sság á t és tisz ta ság á t. — N ekem  valam ivel jo b b  az egéssé- 
gem , és így  fo ly tatom  m unkám at; a  jó , id ő t k íván, jó l  kell 
m egrágnom  gondo la tim at, m e rt tudom  elő re  hogy m eg  fog­
nak tá m a d n i, készen kell h á t  lennem  m egvívni. M indég 
eszem be j u t  a  m it M alebranche m ondott, m időn k ritisá ltá k  a 
jou rn á lo k b an  : N em  oly nehéz volna, ha akarnám , m eggyőz­
nem azoka t a k ik  m inden h é ten  egy  könyvet tu d n ak  írni.

T eg n ap  érkeztem  P e s trű l, ho lnap  K assán ak  O lysóra 
kell mennem, 16-ban  p ed ig  m eg in t i t t  lennem , csak novem ­
berben m egyek egész házam m al K assára .

I lo g y  vagy  m egelégedve A dela íddal?
M it csinál C icero?  S a llu s tiu s?  R a jta , ra jta !  édes d rág a  

kedves b ará tom ! nem zetem  d ísz e , a jövendő  bálványa, a 
m ostan iság  irigységének  tárgya! P a sc itu r  in vivis livor, post 
fa ta  quiescit, quum  suus ex m eri to  quem que tu e tu r  honos. — 
E n  m ár lassan-lassan  ford ítom  X en o phon t, a leg idősb  fiam 
is m ár kezd é rten i gö rögü l: ú g y  hiszem  hogy m eg fog előzni, 
fiatal és nem  gondoskodik  m agáról, hanem  én h e lye tte , é re tte  
és m iatta . E g ész  házam  csókol, írj g y ak rab b an , m ert ünnep ­
nap nálam , m ikor tő led  levél érkezik

Sz.-M ihályon , oct. 2 -d . 1816.

hív Jóskádhoz.

H u n y ad it épen m ost olvasom , és P ir in g e r m ásodik  ré ­
sz é t is.
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t X X X V I I I .

Széphalom, oet. 7-d. 1816.

Kedves barátom,

É n  sep t. 10-d. értem  haza E rdélyből. A zolta még nem 
írtam  hozzád ; úgy  m ondják nem  vagy S z .-M ih á ly it, s így 
levelem  hasztalan  hevert volna o tt;  s más részről annyi dol­
gom  vo lt, annyi leveleket kelle írnom , hogy nem csuda ha 
e rre  reá  nem  értem , m elynek nem szabad rövidnek lenni. 
A k á r vagyok vétkes ebben, ak á r nem vagyok, kérlek  bocsáss 
meg, s  h igy  m indent a  m it akarsz, csak ez t n e , hogy hallga­
tásom  tisz te le tlenségbő l erede.

Ism ered  K assán  Q uirschfcldnét, s tudod  hogy ő Ro- 
g endorff leány. A  napam is a z ; s m inthogy az, elvette  7 esz­
tendős leányát, s m agánál nevelte. N incs épen k é t eszten­
deje, ez a  leány lem ent Z ág ráb  m ellé, hol anyjának testvére, 
egy k é t fa lu t b író  á rv a  leán y t e lvett. O nkele m aga jőve  fél 
é rte  K ázm érba. K épzeld  m i tö rté n t ezzel a  derék  18 eszten­
dős és e léggé szép leánynyal. — A z egész ház hideglelésben 
feküdt, s ta lán  inh ideglelésben , s m ár m indnyájan lábadoz­
ta k ; ő m aga teljesen k igyógyult. Ú gy  lá tsz ik  a leány leve­
leiből, m elye(kc)t titk o n  í r t  K ázm érba s az anyjának, hogy on­
kele vele nem  jó l b á n t(ő  külöm ben is fejes em ber) s egy öreg 
obersterhez  erővel a k a rta  adni. A  leány sept. 3-d. reggeli 8 
ó rako r k ilo p ta  az onkele p u ská já t, s p o rt és s ré te t vagy go­
lyóbist a vadásztarisznyábó l, k iv itte  a hu szárh o z , s  azt 
h ag y ta  nek i, hogy tö ltse  m eg erősen; grófja parancsolja. 
E kkor m agára re teszelte  az a jtó t, a puska kakasára  s a com- 
m od lábához sinórt kö te , m eg rág ta  e z t a lábával, s a lövés 
keresztü l m en t szívén. E gyszerre  halva m aradt. Onkele a 
szom széd szobában feküd t. S  a h ír t, azon változtatással hogy 
T incsi (azaz E rnesztine) forróhidegben hala meg, nekem 
kelle any jának  bejelentenem . E z é r t  K assára  mentem be, s 
eg y ú tta l lá tám  Szilvást, B űdö t és Budám ért.

D e a a e w I T y  is K a z i n c z y .  I I .  ^

K önyvtár
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Q uirschfe ldné  azzal v íg asz ta la  m a g á t, ho g y  leánya fia­
ta l, s  ki fogja á llh a tn i a  fo rróh ideg  veszedelm ét. Sok fo rd u ­
lásokat te ttem , s nem  é rte  m eg. Ig en  sokára  kérdé, de clho lt 
képpel : Vagy fa lán  m á r m eg is h o lt? E l lévén készülve a 
h írhez, le sü tö ttem  szem em et s ha llgattam . E z  jo b b an  elijesz­
te tte , s  ism ét m eg te tte  a k é rd és t, s én ism ét ha llga ttam . E k ­
kor s ír t  m in t az oroszlán, k itő l kölykei c lrab la ttak . K iöm lést 
engedtem  fájdalm ának, s végre m egm ondám  a  napo t. H ogy 
a  lövést is elm ondjam , a rra  nem vo lt elég  erőm . E ljö ttem . 
B arátom , ez a  szerencsétlen  asszony nem  ta lá l t  sem m i egyéb 
k inézést nyom orúságai közt, m in t a z t ,  hogy leán y a  szeren ­
csésen m ehet férjhez, s  akko r öreg  napjaiban  legalább  nyu­
galm as napjai lehetnek . V ess hozzá, m ilyen le h e t neki ez a 
csapás.

B udam érban  beléptem , de egy  szóval sem em lítém  a 
m egholt b a rá to t, az asszony fá jd a lm át egy szóval sem v igasz­
ta lta m ; elég  vo lt hogy  tisz te lő  s ha llgató  fájdalom m al je le n ­
teni m eg. P o ly x én  é rte  engem et. A zonban az első órában 
m u ta tta  versedet, s  leányához í r t  leveledet. M ind  a levél, 
m ind a versezet. legszebb do lgozásaid  közt hely t k ív án h a t, s 
öröm m el küldöm  D öbren teinek . ()  annak bizonyosan he ly t 
ád  M úzeum ában. A z m ég eg y -k é t holnap a la t t  fog sajtó  alá 
k erü ln i; n incs te h á t nagy  okom  hogy siessek. P o ly x é n t kérn i 
fogom , hogy  nekem  ír ja  m eg szü le tése , házasodása s halála 
n ap já t.

E n  erdély i á tázáso m  m egírásához hozzá nem  fo g h a t­
tam  m ég. M inden postanap  8 —9 s o lykor 12 levelem  m egyen 
po stá ra , s  ez a m unka m ég e lta r t  egy  hétig , s tovább is ta lán . 
A zu tán  ennek  fekszem . L evelekben  írom  m eg, és H ozzád.

H ol írtam  neked utolsó levelem et, nem  em lékezem  reá. 
I t t  csak az t írom , hogy én több  ny á jasság o t képzelni sem tu ­
d o k , m in t ahogy  az erdély iek  a m ag y aro k a t fogadják . Mi 
az t azza l ju ta lm azzu k , hogy ő k e t gascónoknak csúfoljuk. — 
J ó  és nemjó m in d en ü tt van. G ró f  B eth len  Im re, kükü lle i fő­
ispán és enyedi collég, főcurátor, e lő re  kü lde em bert a  pro- 
fessorokhoz, hogy  én i t t  vag y o k , várjanak  készen. M aga
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vive be G áld tő rő l E n y e d re , s  o t t  24 óráig  velem m úlata, s 
m agam at, cselédeim et, lovaim at ő ta r to tta . Mely főcurátor 
teszi e z t ná lunk  akárm ely  erdély ivel?  — B áró Jó s ik a  János 
aug . .r>-d. búcsúza cl H unyad  vgyétől, melynek főispánja volt 
(m ost gu b ern . consiliáriussá nev ez te te tt ki), s  m egértvén, 
liogy én o tt  leszek akkor nap, a  m egye elsőit elkészítette, 
hogy irán tam  m utassanak m egkü lönbözte tést; ő m aga asses- 
so rrá  fog nevezni. — Nem voltam  ott.

A  gyógy i ferdőbcn b. Bornem isza Leopolddal is valék, 
s a ka rva  beszéltem  ró lad  az asztalánál. K érdé  h a  te  az 
vagy-e  a k it  K opp i n ev e lt K o losvártt. O h az pajkos ifjú volt, 
m onda. — U g y an o tt egy  igen derék  em berrel ism erkedtem  
m eg , k inél E rd é ly  keveset ism er készü ltebbet, A lsó-Fejér 
vgyei főnotár. K is Jó zse f ú rra l (akkor is vele volt a Sm ith 
m unkája  Ü b e r den N ationalrcichthum ). E ttő l é rté in , hogy 
processustokban  B ornem isza ellen egy  aenigm aticus ítélet 
van hozva. A z hogy keresetetekhez liocProcessu nem ju th a t­
tok . M eg ígérte  nekem hogy bővebben tud ó sít erről.

Zsibón 6 nap  m úlaték  B uczy Em il expiarista áldozó­
papnak  és a 20 esztendős g ró f  K ornis M ihálynak társaságá­
ban, k ik  ekkor é re ttem  jövének  W esselényihez D césről. O tt 
lévén az a  F a rk as  S ándor is, kinek levelét nálam , álmélkodva 
szép nyelvén, o lvastad , n ég y  igen derék em ber közt töltém  
időm et. W . nekem  egy  Zsibón szü le te tt anglus piros kis pa­
r ip á t  ada . D e m inthogy ennek anyja tö rök  fajta, az aty ja pe­
d ig  anglus (E clipsz nevet visel a zsibói istállóban az atyja) 
s any ja  m ia tt az én lovam Csapul; nevet v iselt o tt, W . azt 
k íván ta , hogy anglus nevet ad junk  neki. E gyszerre  kiáltám  
én : W ilson , H utchinson vagy  B ruce, s k é t barátom  kiálta 
fíruce . Íg y  az én curtátusom  B race.

S ep t. 3-d . W . paripán Farkassa l, és istállóm esterévcl, 
de aki visszafordult, s  k é t inasával, velem jőve  H adadig . O tt 
5 -d . vá ltunk  cl. W esselényi F a rk asn á l egy C audéla nevű hí­
res fortep iano-verő t leltem , kinek 120(1 fto t fizet, és egy Me­
n ard  nevű franczia ex k a toná t, ki a párizsi conservatorium ban 
n ev e lte te tt, s  egész nap m uzsikát és éneklést hallék.

C serei M iklóssal, az erdélyi g ró f  Dessewffy Józseffel, 
(ő  az első d ie ta i-o rá to r) T ihón  házán á l, Zsibóhoz két ó rá ­

it*
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nyira, egy  n ap o t tö lték , de  ő e lk ísé rt Z sibóra , s azu tán  há­
rom szor j ö t t  á lta l hogy  velem lehessen. M in t p irú 'o k  én M a­
g y aro rszág ért, ha  ezek ju tn a k  eszem be! C serei M ih á ly t, a 
th esau ra riá tu s  consiliá riu sá t, S zehenhen  lá ttam  s egym ásba 
sze re tén k . A z ám  az em ber!

October 8 -d ik á n .

K ázm érban  a  sógorom  21 öles új csűre , m indazzal ami 
benne ta lá lta to tt ,  oct. 6-d . m egége. A  tű z  vetve volt. E z más 
időben is szerencsétlenség  vo lna, s nagy  szerencsétlenség. 
De hát m ost! ez idén! A  sógorom at az ipa ki fogja seg íten i 
bajából. D e az m ég így  is nagy  baj.

K isfaludy  nagyon p ro duká ló  m agát. — H im fyjét rccen- 
seáltam , s  b a rá ti in d ú la tb ó l küldém  m eg neki. Azon p illan- 
ta t  o lta  egy levelé t sem vevém . H a llga ttam . — T öviseim et 
k iadván , egyik  epigram m om ban ez a  gondolat vo lt feldol­
gozva : az író k  nagyon vétenek , m időn m inden dolgozásai­
kat, v erse ik e t felveszik k iadandó m u n k áik b a ; a  férges da­
rabok  a szom szédság á lta l sokat á r tan ak  a jó  daraboknak  is, 
s jo b b  volna keveset adni, de csak jó t ,  m in t sokat, de rosszat 
is a jó k  közt. E z  a gondo la t van ad v a  azon epigram m nak, 
m ely az ő neve a la t t  je len e  m eg, és ahol D ay k a , a poétái 
m enn y o rszág  szen t P é te r je , llim fynek  e z t m ondja, m ineku­
tán a  H im fy egy nagy részé t verseinek  e lég e tte  : V ár az 
olym jiuszi k a r . D ö b ren te i k íván ta , hogy a  H im fy recensió ját 
az A nnálokból fordítsam  m agyarra . L efo rd ítám , hogy a lá­
vethessem  nevem et, m in thogy m agam at az A nnálokban  m eg­
neveznem  szabad nem  vala. — E zek  reám  re tten e te s  ferge- 
te g e t vontak.

K eszthely i pleb. és haho tai a p á t R uszék Jó zse fn ek  ré ­
sze vo lt az ellenem  ír t  M ondola tban . M aga vallá  m eg, hogy 
nehány  íve t a nyom tatóban  ő co rrigá lt, m aga vallá m eg, 
hogy ő is o sz to g a tta  m indenfelé az cxem plároka t, tudn illik  a 
M ondolatéit. B ará tságosan  írtam  neki, m ég m ikor m indeze­
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két nem tudám , s semmi szem revctést nem te tte m , m ert az t 
h ittem  hogy ő, philosophiai m unkát írván  m agyaru l, idea­
lis ta  lesz a  nyelv dolgában, s levelem  válasz nélkül m aradt.

E k k o r tudám  m eg m it csinált, s csendesen m aradtam . 
R uszék egyszer b a rá tság g a l szollá  felőlem keszthelyi prof. 
R um yval, ta lán  m ivel tu d ta  hogy én és Rum y s Rum y m eg én 
b a rá to k  vagyunk, s Rum y nekem e z t m egírta . É n  azonnal is­
m ét b a rá tság g a l írtam  neki, s kértem  lennénk barátok. S ő t 
kértem , m in t em bert és papot, hogy engesztelné m eg K isfa­
ludy t  is. — V isszaíra  szép levelet, de a z t feleié, hogy őtet 
m ások ijesztik  tőlem , a z t m ondják, hogy ez a békélni akarás 
is csak kelcpcze és kérni já té k . O  charakteremet nem ismeri 
(m in t te tsz ik  ez?), de ő m ag á t széplelkűségben m eggyőzet- 
te tn i nem engedi senki á l ta l ; s így vele m eg vala békém köt­
ve. Nem K isfaludyval, aki levelem re n e v e te .

E n  R uszéknek ekkor ism ét bará tsággal feleltein, s metr-O  O  '  O

köszöntem  neki, hogy inkább híve szíve szavának m int a m á­
sokénak; s kértem  hogy K isfa ludy t többé engesztelésével ne 
ingerelje . — H alld  mi következik  m o s t :

K isfaludy  eg y  levele t bocsáta R uszékhez, tele a leg­
igazság ta lanabb  vádakkal s verbunkos káplárhoz illő alacsony 
vad szitkokkal. N ém ely so ra it a tizenegy lapnyi sűrűén írt 
levélnek i t t  fogom neked leírni. R uszékrő l csak a z t jegyzem  
meg, hogy ő a  levelet párban velem nem közié, deigen má­
sokkal, s ezeknek m eg is en g ed te , hogy lem ásolják. íg y  tö r­
tén t, hogy egy  nem es lelkű em ber a z t nekem is m egküldé .— 
E z  a levele t m agából a K isfaludy kezével ír t  levélből ír ta  le. 
A p á t ú r  a m aga m orális em beri s papi charak te ré t igen szé­
pen festő e cselekedete á lta l. A  keszthelyi M aecenás a K is­
faludy levelének  h e ly t ada a  m aga archívum ában.

K isfaludy  így  festi az én po rtra item et : E n  uralkodni 
vágyó, h íren , dicséreten, hangadáson esenkedve kapkodó, l i ­
ter á to ri udvarlóka t, tisztelőket, szeretőket, imádókat hajhászó, 
gőgös literá to ri zsémbclö, h iú  h írfogássa l, pletykasággal, 
mendem ondával, ko faságga l eltölt asszony természetű, csapó- 
d á r és ir ig y  ember vagyok. — E zek et úgy ahogy itt állanak, 
egy lé lekze tte l m ondja rám . A z epe nagyon tele van akkor, 
m ikor a  tü d ő  ennyit bír.

K önyvtár
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H árm a t panaszol hogy reá fo g ta m  : 1) hogy  ő la js tro ­
m ozta a  H im fy D a la it és É nekeit, h o lo tt T akács. 2) hogy  reá 
fogtam  (e  szóval él), hogy ő K ám on s z ü le te tt ,  h o lo tt T é ten . 
(M in th a  K ám on szü le tn i s lajstrom ozni szégyen volna, s én 
nem  ta rto z tam  volna h inni, hogy  ő K áinon szü le te tt, ha  Su- 
pe rin t. K is, ak i azon a  tá jo n  lak ik , nekem  úgy  ír ta .)  3) hogy 
re á  fogtam , hogy  ő B áróczyval m inden nap  lehetvén  a  G á r ­
dánál, ta len to m á t s íz lésé t az ő tá rsa sá g á b a n  nenc-Zhette. 8  
halld  m ikén t festi B á ró c z y t: — , , f í .  egy vénsége vagy term é­
szete m ia tt o ly csudálatos, az ifjúságo t kerü lő  és leszálló s  v i ­
szont a z  ifjú sá g tó l kerü lt és m inden  m ásoktól ka cza g o tt, tes­
tére lelkére nézve kellem etlen ember, s fö sv é n y  öreg alchym ista  
volt, hogy társaságá t m inden k e r ü l t e E zek  ism ét az  ő sza­
vai, úgy  ahogy  i t t  á llanak . L ássu k  m enny ire  hason lít po r- 
tra itje  az orig inálhoz. Im hol feleletem .

É n  B áró czy t 1786. lá ttam  először. O  a k k o r 51, én 27 
esztendős valék . B . ré g o lta  ű z te  m ár a lch y m is ta ság á t, én 
ifjabb valék korom nál is. S  az  a lchym ista  ö reg  a k isded te r ­
m etű ifja t, a tavasz v irág a i közt szállongó  lep é t nem kerü lte , 
ső t b a rá tság g a l, nyájasságokkal fogad ta , m ert lá t ta  hogy a 
lepe férfivá óh a jt á lta lv á lto zn i. íg y  fo g ad ta  ő az akkor m ég 
ifjú  D ö b re n te it, K is S á m u e lt, íg y  B alkay  P á l t  a  festő t 
(p e in tre ), ak i sem alchym ista , sem író nem  a k a ra  lenni. En 
egykor oly órában lép tem  be B -lioz, m időn T h u rzó  G yörgy  
ifjú te s tő rz ő , az öreg  e lő tt o lvasta  G essznerbő l do lgozo tt 
fo rd ítá sa it, s  B . öröm m el hallá  az ifjú do lgozó t. H og y  a V é g - 
hclyi gya láza to s  és ir tó z ta tó  h a lá la  u tá n  B. k e rü lte  az oly 
ifjak a t, ak ik  ő te t  k aczag ták , az nem  vala csuda. E g y éb e rán t 
K isfa ludynak  azon szavaira , hogy h a  K a zin czy  a B áróczy  
hiographiájálban  is m é t nem igazat tá la lt a  v ilág  elébe stb ., 
a z t a je g y z é s t teszem , hogy  az egyenes olvasó e lő tt  nem le­
h e t kérdés, B . felől én m ondék-e valót, ki vele egy  fedél a la tt 
nem  lak tam  ugyan, de  valam ikor B écsben  valék, s  az egykor 
hónapokig  tö r té n t, B - t  g y ak ran  s o lykor szállásom on is, lá t­
tam , v ag y  az, a  ki B -val egy  fedél a la t t  lak o tt u g y an , de 
vele szo lgálaton  k ív ü l, am in t m ondja, ta lá n  h á rm at sem 
szóllo tt. B . ifjúságában  épen bájoló beszédű volt. R ejtezzél 
a szom széd szobába, s mondj onnan édességeket eg y  szép-
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nek, s tied  lesz : de  lépj ki onnan s fu tni fog. E z t m ondoga­
to k  neki ifjú tá rsa i. S  a  szép beszéd nem hagyja el az öreg 
em bert, hanem ha lelke egészen bom ladásba jö t t ,  ami 11-val 
nem  tö rté n t. H ogy fösvény nem v o lt, m egtetszik onnan, 
hogy atyai s  anyai jó sz á g á t m ég életében rokonainak hagyá, 
s  a jó szág n ak  m ég jövedelm éből sem veve részt, s  csak fize­
téséből é lősködö tt. — Levelei később korában is ékesen vol­
tak  írv a , m elyet az A lo yz  és István  beszélgetése felől ugyan 
nem m o n d h a tu n k ; de ki tu d ja  nem így akará-c  ism erhetet- 
lcnné tenn i m ag át?  nem így akará-e  megczáfolni egykori 
purizm usát?  M ert ez a m unkája te le  van idegen szókkal, 
m elyeket valaha m ég o tt  is k e rü lt, ahol jó l fogtak volna 
állani.

T o vábbá  az t veti szem em re K isfaludy ezen Ruszékhez 
ír t  levelében, hogy  én önm agám nak m unkáit magasztalom, 
k iv á lt a  ném et újságokban. E z rendes vád. Én pedig bizo­
nyossá tehetem  K isfaludyt, hogy a z t solia nem cselekedtem , 
sem a ném et újságokban sem m ásutt. M időn biographiám at 
belé ny o m ta tták  a bécsi A nnálisokban, e z t leginkább lehe­
te t t  volna gyan ítan i felőlem. E s m égis m ondhatom , hogy el- 
sikoltám  m agam  neheztelésem ben, midőn m egláttam  o tt, 
m ert a z t  h ittem , hogy a ki a z t a b iograph iát tőlem  kívánta, 
csak m agának k íván ta , am int én szoktam  olyat másoktól. 
P rovocálhatnám  m agam at annak bizonyítására, a ki a z t a re- 
d ac to rn ak  m egküldé, hogy én nem gyan íto ttam , m iért kéri. 
E g y éb e rán t ugyan  ilyen biographiájok van o t t  m ásoknak is, és 
így nincs m ié rt p irú lnom  inkább , m in t Superin t. Kis, prof. 
N ém eth, s R um y s B erzeviczy G ergely  p irú lhatnak.

V égre  kim ondja hogy ő bizonyos benne, hogy ha ő ne­
kem úgy  töm jén ze tt volna a  v ilág  e lő tt m in t m ások szoktak 
nekem : én neki m ég Libáit is m agasztaltam  volna. — Ez 
leg jobban  m eg van czáfolva az á lta l, hogy én a nekem töm- 
jénező  S u p erin t. K is b o tlása it egész szabadsággal k im utat­
tam  az ő H o rá tz  Levelei első kö tete  recensiojaban, és hogy 
én a  Szem ere V idához ír t  cpisto lája felöl, m elyet minden 
csudái és tisz te l, a z t mondom, hogy az semmit sem ér. — De 
ez a vád  az t is világosan m utatja , hogy Kisl'aludynak íaj az 
e lvont töm jén. S  elvontam -c én az t ahol érdem lettc .' Nem a
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legszívesebb m agasztalással van -e  recenseálva ahol jó  vo lt?  
— L evele ink  annak  m u ta tn ak  b en n ü n k et a  m ik v ag y u n k , s 
ez nekem  elé<t.

T e  sajnáln i fogod, édes b a rá to m , hogy  nekem  ilyen ba­
ja im  vannak , s a z t fogod m ondani am it a  P e th e  cselekede­
té re  ír t  levelem  sajto la  ki belőled. J ó  az. hogy  ez íg y  van. 
Nem bánom  én hogy b á n ta tta m ; az engem  v igyázóbbá te ­
szem  O ztán  ahol é le t van, o tt  vannak  összeütődések. C sak 
én ne tegyek  rú ta t ,  m ia ttam  te h e t m á s , ha  az nekem  k ed ­
vetlen  is.

D e élj szerencsésen. I t t  küldöm  a  m it szám odra T ra tt-  
n e r tő l kap tam . M ondjad ő N agyságának , hogy  kegyessége 
kevélylyé teszen , s b ár érdem elhetném  kedvező íté le té t. H a 
nem  érdem elem  is, köszönöm  hogy  rólam  úgy  íté l. A delaíd  
kisasszony m a is olyan m in t a  m inek első p illan tássa l ism er­
tem . J ó l vagyunk  egym ással, de én nem nagy  b a rá t ja  va­
gyok  a vén leányoknak ; duzzognak. É n  az ifjak a t szeretném , 
ha ideje volna h o g y  válaszszak. A ki e hónap 27-dikén belép 
5 8 -d ik  esztendejébe, s szere ti feleségét s h áza  bo ldogságát, 
az affélének békét hágy . —

R hédey  L a jos g ró fnak  com m issiója felől tö b b e t tudsz 
m int én. S m eg lásd , m ég sem lesz baja. D rcvenyáko t is de- 
fe rá lák , s  úgy  m ondják, m inden a la ttv a ló i a lá ír tá k  neveiket, 
úgy  hogy  udv. consil. u ra t m egsu jtá  egy  k is gu tácsk a . D e 
abból 24 óra a la t t  hely reá llo tt.

A z e lő tted  ú jság  lesz, hogy  L a jos R hédey  g ró f  a m aga 
e lű zö tt feleségével co n trac tu sra  lépe. F ize t neki ö tven  ezret, 
és k é t szekérbe való lovat, g y ém án tja it visszaadja, de  a h e ­
ly e tt  a z t  k ívánja, hogy  d iv o rtiá lis  pere  az abaú ji törvényszék 
e lő tt mocsok n é lk ü l folyjon. — Ö lellek  tisz te le tte l.
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Széphalom, o c t. 11-<1. 1816.

Édes barátom !

M ár kész vala levelem , s lie akaróm  küldeni Újhelybe, 
m időn oct. 2-d . ír t  leveledet vevém. E rre  is felelek tehát 
egyú tta l.

Ig en  bölcsen tevéd  aján lásodat a m. theátrum ra. Mor­
v á t A ndrásnak  b u zd ításá t m ég sem lá ttam , pedig van esz­
tendeje  m iolta keresem . N agy  jó t  tennél vele, ha nekem köl­
csön adnád , vagy szám om ra le íra tnád . Csakhogy, ha  leíratod, 
in 4 -to  parancsold , hogy bevarrhassam  Pandektáim ba. Mor­
vát igen szépen ír, s lelkes jó  em ber. A sty listikának sok 
neme van ; ő ra jta  deák írók tó l ta n u lt  ízlés tetszik , és a tem p­
lomi beszéd ta rtó k é , s az nem  rossz ; ső t ha a deák írók a la tt 
csak classicusokat é rtü n k , igen jó . O anny ira  m agyar, hogy 
az új nem zetek lite ra tú rá ja  neki nem is literatú ra , s ezeket 
nyelvekre s lite ra tú rá jo k ra  nézve poenusoknak, gétáknak, 
vandalusoknak nézi (tu lajdon  kifejezése ez), s T e  tudod mely 
igazság talan  ez az ő ítélete. O d it quae ignorat. Az autonó­
m iának nem  kellene cpen autom aniáig  menni.

B erzsenyinek  V ersei m egett amely értekezés áll, azt 
én m ég nem  láttam . K erestem  K olosvártt, N agy-K árolyban, 
K assán , de nincs. í r ta m  P e s tre , s m ég nem vettem . De 
Ile lm eczy tő l sok jó t várok.

M i a nyelv géniusa, s a m agyar nyelv géniusa — azt 
bajos m eghatározni. Nekem  az olyannak tetszik, m int ha a 
képfaragótó l a z t kívánnánk, hogy adjon réfet mely mutassa 
m eg, hogy  az em beri te s t m usculaturáit m in t kell faragni. A 
tö rvény  nem  an n y ira  a z t tan ítja , m in t kell csinálni, m int azt 
inkább hogy m it nem  kell. É s m ég így is, bár bizonyos tö r­
vényekre akadhatunk , végre az t lá tjuk , hogy a mi áltáljában
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nem  jó , egyes esetekben jó . Ph ilosophusi fő ke ll, am in t írod , 
tanu lás, a  m inden lite ra tú ráv a l d icsekedhető  rég ib b  és újabb 
nem zetek nagy író ik  körü l m ívelt ízlés, és egy  bizonyos acs- 
th e tik a i érzelem , s az a bajunk , hogy a  m i férfiaink, k ik  m a­
g o k a t ná lunk  a  nyelv do lgában  h alla tják , ezekkel nagy  m ér­
tékben  nem b írnak , ső t ide szám lálván m agam at, igen  kis 
m értékben  b írnak , sokan épen nem  b írnak. — A  dolog  a 
poco piu és poco menő sark a in  forog, s az ism ét a kérdés, 
mi a  sok, mi a kevés, mi az  elég? A z ideák  v ilágossága  és 
tisz ta ság a  jó  vezércsillag ; de  ez a  k e ttő  nem m inden  S cy llá t 
és C h ary b d isz t k e rü lte th e t el velünk. — N ehéz a z t fixáln i, a 
m inek term észete  m ia tt lehe te tlen  fixálta tn i. P e d ig  H orácz  m ár 
m egm ondá, hogy az ( tu d n illik  a nyelv) m indég  v á lto z ik , és 
annak m indég változni kell. A  nyelv czélja az, hogy  gondo­
la ta in k a t s é rzése in k et legvéknyabb , leg teste tlen eb b  hanya t- 
lékaiban (nuances) is fesse. N em  fogja  az t, ha a  k o rra l nem 
halad . E zen  kivűl az t kívánom  tőle, hogy to tu m  te re s  a tq u e  
ro tundum  legyen, és sim plex d u n ta x a t e t  unum . I la  m agya­
ru l írván  szükség telen  idegen  szó t hozok e lő ,péld . ok. elégelt 
a domusom, vagy elégett a  domusom D achja , nem  lesz sim ­
plex. De ezen tö rv én y  ellen nem  v é t az, ak i a p ro lix ita s  e l­
k e rü léséé rt, vagy a v ilág o sság ért ily szavakkal él : Philoso- 
phus, Sophism a, Forte,piánó, Chordl, O uvertűr,es  ha  fam iliáris 
tó n ú  levélben , annyival inkább beszédben s z ó ll , ilyennel : 
d e ta il, fa g o n n írozo tt, m e rt e z t é r t i  ak inek  kell.

S  m ivel a  nyelv tisz ta sá g a  nem  csak az idegen szók, 
hanem  az idegen  szóllások á lta l is m eg k o rcso sítta th a tik , ke­
rülnöm  kell az ilyet : csiná ln i c s in á ln i fo g o k , j e f e r a i  f a i r é , 
vagy  fé le m  m agam at, ieb tU rchte m ich, m ert kész a  csiná lta ­
tok  s a  fé le k ,  s röv idebb  s épen a z t m ondja am it am az. D e 
ne tegyem -e  ki e z t : ieli habé mich ze rs tre u t, ieb suchc Z cr- 
s treu u n g , h o lo tt ebben k ép e t (m etaphora) hozok á lta l?

A  szó- és szóllásszaporitónak  félve kellene bánni, az 
olvasónak töredelm esebben, s m egalkhatnának .

A dela íd ró l m ár írtam . Jó  leány, jó l  jö vünk  ki v e le , de 
a g y erm ek ek e t unalom m al vezeti, ham ar fellobban rá jo k , s 
szeretném  ha  tö b b e t tudna, ha  m ódja szebb volna. T ökéle test 
hiába k e resü n k , s a töké le tesség  is sokszor subjectív .
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M iolta  hazaértem , s annak tegnap  egy holnapja m últ, 
cgy-két e lk ezd e tt versezetnél sem m it sem csináltam  (egyebet), 
pedig m indég  írom — leveleim et az erdélyiekhez s másokhoz. 
— Ö lellek  tisz te le tte l.

C M ,.

Sz. Mihály, 28-d. Oct. 1816.

H íres szeretem Beíratom!

K é t nagy  szerencsétlenséget jelen tesz nekem, a  mely­
nek egy ike  seg íthe te tlen , a  másikon pedig m ég az én szána­
kozó szívem  sem seg íth e t ezen felette rossz esztendőben.

H a  te  a z t é rzéd  B udám ért a m it én, úgy sa jnállak ; csak 
halála u tá n  U jházym nak m érte ki fájdalmam egészen a z t a 
mély sze re te te t, a m elylyel e rá n ta  v iselteték. D e térjünk  de- 
rü ltebbekre . A T ú lh eg y i M agyar G azkónok felette  em bersé­
ges és é rdem et becsülni tudó  em berek, T éged  éltedben, Pu- 
k y t pedig  ho lta  u tán  úgy  am int kelle , m cgtisztelének; ezen 
te tte k  igen dicséretesen festi őket. Szép esm eretségeket tevéi, 
de ők m ég szebbet, veled m egesm erkedvén személyesen. En- 
gem et is E rdélybe  híj D öbren tei, dolgom  is lenne o tt, azon­
ban nem hiszem  hogy szívesen látnának , m ert kereseteim  van­
nak o ttan  köztök , az osztályos a ty a fiak a t pedig sohasem sze­
re ti a rokonság . I lo rv á t A ndrás B uzd ításá t ide zárom erga 
re s titu tio n e m ; H elm eezy bévezető beszédét Berzsenyi új kia­
dásához levélben m eg nem  küldhetem . H ozasd m agadnak te ­
h á t P e s trő l. O ssiánodat m egkaptam . H u nyad it olvastam, fa­
gyos, jeg es  term ény, ha az egészet m in t d rám át nézed, de itt 
am o tt tűzze l teljesek részeletjci (détails). A zt mondja a beve­
zető  beszédben, hogy csupán hazafi érzelm eket k ívánt g er­
je sz ten i; m in tha jó  drám ában ez t véghez nem vihette  volna? 
E gynéhány  jelenések  nagyon te tsz e tte k ; a charakterek is a l­
kalm asint jó l  vannak  rajzolva és végig megfelelnek rajzolat­

K önyvtár
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jó k n ak . C sudálkozom  hogy a g yáva  és habozó L ászló  k irá ly t 
úgy  m erte  k itá la ln i a m ostani u ra lkodás a la tt, és hogy m eg­
enged ték  a  k in y o m ta tá s t; a  hasonlatosság  nagyon szem betű­
nő, de  ta lá n  abban  á llo tt az udvariság , e z t észre  nem venni.

T o ld it beszélte tvén , szerencsésen seksp irizá lt, de azé rt 
nem  k e lle tt  volna egyszerre  m ind a  három  eg ysége t a rczú l- 
csapni, és d rám a h e ly e tt beszélgetésben  (d ia logue) h is tó riá t 
írn i. H ely lyel helylyel n ag y  szabású  szerencsés hasonlítások  
ta lá lta tn ak , és erős ecse tte l sz ín zc tt festések. Nem tudom  
észre  vevéd-é m ennyi szav a id a t fo g ad ta  cl a M o n d o la t k iad á­
sának részese, és így  te tte l vagy m egbosszúlva; m aga m ag á­
ra  m ondotta  a  sen ten tiá t K isfaludy , érezvén, hogy  m ég rossz 
d rá m á t sem le h e t írni csupán ősi nyelvünk segedelm ével. A zt 
is észre vettem  a 4 -ik  felvonásban, hogy o is úgy  m ondja 
csillapodj, nem  p ed ig  csillapod já l, és íg y  h a  ez hiba, le g ­
alább  D u n án tú l is szokássá v á lt, és e sze rin t ú jra  m eggyőző­
döm m ind a k é t form ának helyességérül, m ert m inden nyelv­
ben a szokás m ég többet nyom  a regu lánál, én legalább így 
ta rto m ; és pedig  C aesar .Tubussal, ak i ez t szüntelen v ita tta  
V arró  ellen; nem szükség  hogy felhordjam  neked A ulus Gél- 
liust ennek m egbizonyítására, nem  akarlak  u n a tkoz ta tok

A  m it valam ely nyelv geniusáról m ondasz, a  ta lán  csak 
félig igaz; nem lehet az t ugyan  úgy m eghatározn i m in t a 
hypo thenusa  négyszögét, de lehet úgy m int p. o. valam ely 
nem zet c h a ra k 'e ré t m eg szoktuk  határozn i fő vonások á lta l,é s  
ez elegendő, m e rt a nagyobb kertekben  is nem a palánkok, 
hanem  a széles árkok  form álják  a h a tá ro k a t, és nem a m ogyoró 
s m ásféle apró  kissebb csem etékről, hanem  a  ro p p an t izmos 
m agos tö lgyekrő l esm erjük a tö lgyest. O rvendek  m ind Néked, 
m ind az egész hazám nak azon új szóért, m ely e t oly felette  sze­
rencsésen te re m te tté l,a  nuance h e ly e t t : h a n y a tlik . M i felséges 
ez a m agyar nyelv! hogy leh e t belsejéből, m éhébűl, a lko tn i, csak 
akarn i kell és el kell te lve  lenni a m ag y ar léleknek azzal, am it 
a  m agyar nyelven k i ak a r rep íten i. A n d ab a taru m  m ore p ugna- 
tu r, kedves b a rá to m , ha, valam ennyire leg a láb b , m eg nem 
h a tá ro zó d ik  a nyelv geniusa, de nem  kell ap ró lékosan  húzni 
a h a tá r t, nem kell a z t úgy m egszorítan i, hogy a lig  sétálhass^ 
hanem m indég k in telen ittessél a  rég i közben forgolódni, azom -
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ba úgy sem kell tág ítan i, hogy a  inasét egészen úgy tedd 
m agadévá hogy ne is lá tszattasson  mi vala eleitű i fogva tu la j­
don örökséged. A  nagy hódítók m indég elhibázzák, m ert a 
nagy h a tá ro k  közé nehezebb egyform aságot ragasztani a 
külöm bféleséghez, a  külöm bféleség pedig egyedül nem bélye­
gezhet sem m it is. L es  sages gouvernem ents ne font des con- 
quétes que pour s’arrond ir. A  bölcs országlószékck csupán 
annyi ta r to m án y t hódítanak  m eg, a mennyi szükséges egy 
báto rságos és m cgállandó ha tá rk e rü le tre . A  tzeholi k e rt K í­
nában nem k e rt, ha’ ta rto m án y , Svarcz úr kertecskéje pedig 
K assán  m erő csecsejáték  és szo rú lt kis czifraság ; eleget le ­
h e t já rn i, szökni, szaladni és fu tni a brucki kertben  is a L a j­
ta  m ellett. A  perzsiai paradicsom ok nem annyira  az emberek 
m in t az á lla tok  szám ára  valának készítve. T ú l viszen min­
denben a  h a tá ro za tlan ság , és m inden m esterségben a sem 
nem  tágas, sem nem  szoros ha tá rok  közt felségesen haladni a 
legnagyobb m esterség.

T e  h íres em ber vagy, azé rt akasztalódnak beléd vágy- 
tá rs id . O lyan  em bert m in t T e  vagy, csudáinak vagy rág a l­
m aznak a korbclick , neked felyűlem clkcdcttnck kell m arad­
ni az ilyetén  incselkedésekcn, szem eidet egeknek szegezvén 
tipo rd  a la ttad  az irigységet. Ln B áróczyt csak egyszer lá t­
tam  életem ben, nem esm ertem  az em bert, írásai inkább ke­
cseg te ttek  m in t physionom iája, de nem a külsőről kell tenni 
íté le te t, m ikoron a  belső forog kérdésben. M indenben aláírom 
Íté le tedet, de az t el nem fogod velem soha hitetni, hogy Sze­
mere P á ln a k  V id á ra  í r t  versei nem szépek. J ó l emlékezem 
hogy phan tasiá ja  sűrűn  ho rd ta  neki a felséges gondolatokat, 
e ped ig  a fő d o lo g ; reetes eribendi princípium  est saperc et 
fons. F eleségem , m agzatiul köszöntének . A delaídot ölelik. 
K ét fia ta l leány van házam nál, és m ég sincs baj velek, mind 
a k e ttő  ren d es , az egyik  pedig  jó l e lkészült is. Csókollak 
ezerszer, írj am ennyiszer csak lehet

hív barátodnak 
Jóskának•
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U. I. 15-dik  Nov. m ár K assán  leszek.
M ost ahogy keresem  I lo rv á t  B u zd ítá sá t, eszem be ju t, 

hogy K assán  hagy tam  az új quárté lyom on . K ikü ldö ttem  m ár 
D öbren te inek  a keserv ezete t U jházym ra.

(D essew ffyné k e z é v e l:)

Sajnálom  h o g y  h íjába  k e lle tt várnom  h aza  érkezésekor 
E rd é ly b ű l férjem  kedves b a rá tjá t . E g y  ünnepem tő l fosztód- 
tam  m eg, k é t egym ást és h azá jo k a t és a  tu d om ányokat sze­
re tő  b a rá to k  e g y ü ttlé te lé t nem  szem lélhetvén! — A z t látom  
a  T ek in te te s  U r  leveléből, ho g y  csupán férjem nek karjaim ból 
e lra g a d ta tá sa  v é g e tt várhatom  ide, de  ak k o r a  következendő 
szom orúságom at m egelőző, tovább i v igasz ta ló  m ulatásával 
ki fog kellcni deríten ie .

E z e r ölelés egész Széphalom nak m ind  tőlem , m ind  egész 
házom túl. M aradok  a legszívesebb tisz te le tte l

A  T ek in te tes  Ú rn ak
alázatos szolgálója 

G. Desőjj’y  Eleonora.

cxu.
Sztíphalom, nov. 25-(l. 1816.

Kedves barátom ,

E g y  hónap  e lő tt í r t  leveled soká ig  heverc kezeim ben. 
T e  m ár in d á iéb an  valá l K assa  felé, m időn a r ra  felelnem  kel- 
h itt volna, s íg y  egy  napró l m ás nap ra  haladván  a válaszolás, 
az vég re  csaknem  egészen e lm aradott.

K ét szerencsétlenséget em lítek  levelem elején — ezt írod, 
s ez t v e te d  m ellé : A z  egyik  ellen nincsen segítöszer, a m á s ik ­
b a n , e terhes esztendő a la tt, a te szánakozó  szived  sem köny-  
nyithe t ra jtam . M éltóz tassá l elh inni, s z e re te t t  és tisz te lt ba­
rátom . hogy  nékem  e panaszszal an n y ira  nem vala szándékom
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érzékeny szívednél fogva m egcsapolni erszényedet, hogy tö b ­
bé nem  is em lékezem , m ely szerencsétlenséget panaszlék. 
E nged j o lykor k ifakadást az engem  nyomó tehernek . Én, 
m ikor erőm  engedi, öröm est segítek  azon a k it  a sors ela- 
kaszta , s ú g y  hiszem  hogy e z t velem is öröm est teszi az, a 
ki lá tja  te rhem et, s e rő t lél m agában könnyíteni te rhem en ; 
s v a lam in t nem  vagyok kevély visszatolni a nemes lelkű ide­
gen segítő jobb já t, annyiral inkább barátom ét — a m it a fe­
k e te -v érű  Rousseau teve : úgy , m időn oly jó  em berre aka­
dok , a  ki adhat is, s szívesen is ád, nem  az hogy kevélység­
ből e lha llga tnám  segédjét, ső t a z t dicsekedve híresztelem  el. 
A ki m ásnak  szép öröm m el szoko tt adni (s e szerencsémmel 
dicsekedhetem ), az nem szégyenei venni m ástól, s az t mond­
ja , ak á r vegyen ak á r adjon, a  m it M inna von Barnhelm bcn 
m ond a  m ajornak k á p lá r ja : Fogja ezt a pénzt, major ú r ;  ezt 
is  közhaszonra ad ta  Isten  m in t a vizet. Nem k ínálhatna meg 
engem  annyival a  keszthelyi m usagéta, hogy öröm est cl ne 
venném : de  ha  g ró f  Dessewffy Jó zse f tenné azt, em lékeztet­
ném  gyerm ekeire, k ik  hozzá közelebb állanak m int én.

A nnak  bizonyságáúl a m it i t t  em líték, engedd m onda­
nom, hogy m időn bennünket M unkácsra vivének s B ereg­
szászon m egháltunk , a v ásárra  felgyülekezett paraszt nép 
to lakodva h o zo tt nekünk  kosarakkal dinnyét, szilvát, diót, 
baraczkot, s volt köztünk  ném ely, a ki azért neheztelni kez- 
dc. S zlávynak  egy nem esem ber két fo rin to t ada huszaspénz- 
ben, s Szlávy el nem  vette , ső t elm ondá annak kcvélyecskén, 
hogy pénzére nincs szüksége, m ert az neki elég van. Kn a 
h a t h ú szast nagy öröm m el és szíves köszönettel elvettem , 
s r itk á n  vo lt életem ben kedvesebb h a t húszasom. De ellen­
ijén Szlávy fösvény vala segíteni m ásokon, én pedig négy 
holnap a la tt  m indennap táp lá ltam  négy em bert, s m időn el­
e resz te ttek , hetven darab  könyvet hagyék  társaim nak. — Egy 
s z ó v a l: á d  az a ki vesz; de a  ki venni kevély, adni fösvény.

B a rá to m , m illiók közt van-e valaki a kit a  sors inkább 
nyom na m int e n g em ; tu d o d  m int loptak m ind egy mind 
m ásfe lő l, én pedig  nem loptam  s e n k it , s  osztályom kor egy 
szó ra  sem ny ito ttam  m eg szám at, hanem nyilammal m eg­
elégedtem . E lő ttem  ezen felül be van zárva minden útja  a
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keresésnek , a mivel gyerm ekeim et boldogíthatnám . H ijába  
kértem  kölcsön a gazdag  bátyám tó l K azinczy P é te r tő l 2000 
f to t szü re tre  1809 és 1810, hogy asszúszőlőt csináljak, s ki- 
vévén a m it belé te ttem  s ra jta  n y e rtem , tő k ep én zé t s ka­
m atjá t visszaadtam  volna. A z t hiszik az em berek, hogy  a  ki 
könyvet csinál, annál el van veszve a p é n z , s kölcsön nem 
kapok hogy speculáljak.

E nnyi szerencsétlenségeken felül nekem  jőve  a fiscus, 
s a reám  te t t  költségek fejébe, noha m indég m agam ét k ö ltö t­
tem  o tt .s  minden liquidatio  nélkül, a z t parancsolja 1801, hogy 
lizessek 1068 ftot. K ölcsön vettem  p én z t e rre , s az a  kölcsön 
v e it pénz m ég m áig is nyom , s íme ez idén új parancso lat 
érkezék , hogy hibás volt az elsőbb parancsolat, pótolékúl 
m ég fizessek 496 ft. 4 k rt. E z t erdély i u tam  e lő tt vettem . 
O tt, m eg sem álm odván hogy érzékeny fülnek beszélleném , 
elm ondám  néhol. M időn haza érék , nem sokára  500 ft. le vala 
téve kassai kereskedő F rie d  Sám uel ú rn á l, hogy  a z t nekem 
egy ism eretlen bará tom  nevében ad ja á lta l a fiscus k ie lég íté ­
sére. D ilizsánszon jö t t  a pénz, s F rie d  e l t i l ta to t t ,  hogy ne 
tudassa  velem k itő l és honnan, s F r ie d  m egállá  a parancso la­
to t. Én az ism eretlenhez egy  m egköszönő levele t írtam , 
m elyben em lékeztetőm , hogy a K risz tu s m eg tilto tta  ugyan  a 
felsegéltnek hogy el ne mondja m it veve és k itő l vévé : de, 
hogy az ő te t ismerje, a z t m egengedte.

A zt h ittem , édes b a rá to m , hoírv I X  k ö te t írásaim  etrv- 
k é t ezer fo rin to t hoznak b e , hogy h a t vagy  h é t ezer adóssá­
gomból valam it lefizethessek. 31 e x p lr t ingyen osztók k i, s 
kérd , kérlek, hány fo rin to t vettem  b e?  Ö tv e n t .  Nem csinál­
hatn á to k -e  ti jobbak  az t, hogy példának  o k áé rt tíz  exp lrt 
ebből nayy  és j ó  u ra kn a k  to lnátok  nyakokra  ú g y , hogy ők 
azé rt nekem (tu d a tv a  velem vagy nem tu d a tv a  neveket) ne­
vezetes sum m ával kedveskednének. Mi volna az p. o. egy 
Illésházynak? Nekem ped ig , kin ötödfél gyerm ek súlya fek­
szik, s a k it adósság nyom , nagy segéd volna. Ne hidd hogy 
a nagyok fösvények. Nem azok, ha  j ó  és leiken ember szóll 
szívekhez. — D e bocsáss m eg terhein  szavának , s vedd  ez t 
csak panasz nem kérés gyanán t.

Leveledben sok van a m ire felelnem ke llen e , de lelkem
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m oat szenved, nem  fü g g esz th e tek  reá  egész gondot. A zt 
m ásszor pótolom  ki. H ogy K isfaludy rsilapod j-o t m ond s nem 
csilapodyáh, nem  m u ta tja  hogy m ind a  k é t forma helyes, ha­
nem  hogy az író  néha és fé lv e  s lice n t iá va l a nem szarvas b o t­
lá s t m egszenvedheti. A  m it te á llítasz , barátom , hova viszcn 
a z?  Igen is, a szokás több  m int a tö rvény , de csak néhol■ V i­
lágos az, hol nem parancso lhat a szokás a törvénynek.

Je le n tsd  lelkes és szép grófnédnak  a legszívesebb tisz­
te le te t részem ről, s ajánlj kegyességeibe. V álaszolni fogok 
m agának, de  később. M ost lelkem  nem a rra  való. É lj igen 
szerencsésen.

C X L II .

A .-O ly s ó ró l ,  ja n u á r .  6 -d . 1817.

D rá g á m , kedvesem, szerelmesem!

Mi nagy  baj m ikor m ár te  sem értesz! Sógorod Török 
szerencsétlensége vala eszemben, midőn a z t mondám, hogy a 
teh e tség  ak a ra to m at zsibbasztja . E z idén éle te t kellc venni 
őszi vetésnek, i t t  sincs semmi, am ott sem volt. A tavaly i esz­
tendő  seg íte tte  a m ostanit, és a „beatus illő qui procul nc- 
g o tiis  p a te rn a  ru ra  bobus ex erce t su is“ m erő ideállá lön.

Épen  úgy  gondolkozom  m int te  az adásró l és az elve- 
vésrü l. M ivel több  büszke em ber van m in t felette gazdag, 
gyak ran  tö rtén ik  hogy nehezebben esik az elfogadás, m int 
az adás. A zt m ondá herczeg  D eligne : hogy nincs könnyebb 
m in t adn i te li erszényből. C sak  úgy adni r itk a  dolog am int 
R ousseau szere tte  : „ ím e  a zacskóm ! boldogíts F ia ta l ko­
rom ban gyakran  vevék pénzt kölcsön, hogy m ásnak köl­
csönözhessek, a k irő l tud tam  hogy sohasem adja vissza, 
de m ég akkor gyerm ekeim  m ég abban az ökörben sem vol­
tak , a  m elyből azu tán  ettem , m inekelő tte  őket nem zeném ; e 
sze rin t 40,000 fo rin tta l kelle kezdenem  a földm ivelést és a 
jószágoskodást.

DessewlTy t s  K a u n c iy .  I I .  1 0
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G y ak ran  tö r té n t m ár, hogy téged  m entegetnem  kelle tt 
azok elő tt, a kik gúnyo lód tak  ellened , és k ív án ták  hogy g az ­
dálkodjál a he lyett, hogy könyveket írsz. Kn ezeknek az 
u raknak  és asszonyságoknak azt m ondtam , hogy „ex  nihilo 
nihil fit.“ I lo g y  a m ostani idők já rá s a  töb b n y ire  vagy S isy - 
phusokká vagy T an ta lu sokká  v á lto z ta tja  az em bereket. H ogy 
ritk a  az a  szerencsés T elem ak, a ki a  S cy lla  közén keresztü l 
Ithakába ju t .  H ogy egy  szem pillan ta tban  oda vész o lyko r a tíz 
esztendei kereset. H ogy rosszak az esztendők . H ogy csak a k ­
k or könnyű inegzabolázui valam ely term észeti ösz tön t, hajlan­
dóságot és ta len tom ot, m ikor nincs nagy m értékben . H ogy csak 
a valam ire k irekesztő leg  te rm ett elmék haladhatnak  messzi, 
és helyhczhetik  közösülésbe a je le n k o rt a jövendővel. H ogy 
az, a kiben egy talen tom  a m ásik a t m érsék e li, középszerű  
em ber, és hogy a talentom ok többsége á r t  h a thatóság joknak .

R ecitá ltam  nekik, a m it egykor egy  igen érdem es sze­
gény legénynek írtam  :

L ásd  a nagy  ész hova visz, görcs ko ldusbo tra  gubóknál,
S  látod, hogy falatoz sok picziny elm edarab.

H oltod u tán  sokkal jobban  fogsz éln i barátom ,
Ó k jobban m ost, m ost, élnek a holtok elő tt.

de senem szeb b en , senem  d íszesebben , és ta lán  n y u g a l­
m asabban sem. Nem a m indennapi em bereknél, m in t mi 
vagyunk, ta lá lkozhatik  a nagy teh e tség ű  elm ék m értéke, 
és a kü lönfogo tt szem élyeket bo ldogító  v irtusok  nem  szol­
gálhatnak  s in ó n n érték ű l a nagy em berek m ind m esszebb, 
mind tágasabban  az egészre k iható  v irtusa iknak . E g y  egész 
nem zetnek vagy az em beriségnek használni bizonyosan jóval 
teljesebb igyekezet, m int vagy ez vagy am az em bernek, vagy 
felebarátnak, vagy hazafinak. K evés a tű redelem  a szükha- 
tá rú  elmékben. Mivel nem léphetnek  fel a nagy cszűekhez, 
le akarják  őket magokhoz húzni. E  m indég úgy  vo lt, és ta ­
lán úgy is fog m indenkor m aradni. A k ritik a  olykor v ígasz­
talás, a közéletben sz in túgy  m int a lite ra tú ráb an . M ontes­
quieu m egvallo tta , hogy sohasem  tu d o tt  egy  k ra jezá rt is 
szerezni. N ekem  talán  a d o tt egy  kis ta len tom ot az úris-
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ten , de tudom  hogy m ennyibe k e rü lt m agam at ebbe a d a ra ­
bos é le tbe belevágnom . M ost is m indég m ennyi fohászimba 
kerü lnek  m inden gondjaim ! 15e nagy  kicsinységek azok , a 
m elyek k ö zö tt kell m indenkor úsznunk és u tánok kapkod­
nunk! Ilo g y  vesztetik  el velünk a szép d rága  idő t; hogy 
tö rp ítik  elm énk te h e tsé g é t; hogy a lta tjá k  lán g já t; hogy foj­
to g a tják  te rp eszk ed ésé t; hogy állják el szá llásá t! De én az 
a ty a sá g  o ltá rán  tevék  á ld o za to t a Fám ának, és jó llehe t igen- 
igen sokba k e rü lt, m égis az a je le , hogy o ltható  vala tüzem , 
m ert teh e ttem  az áldozato t. M időn te h á t ilyetén beszédeket 
hallgatnom  kell, nem segítem  a czáfo lókat, hanem mosoly­
góm  m agam ban, és m agam  magam on szánakodom . M iért 
ajándékozza el írásai példányait, m onda egy  dám a a minap, 
m ikor a lig  van kenyere?  Szinte azon okbúi, félelék, a mely­
bűi N agyságod  a  szívét oda ajándékozza, m ikor az üres; 
vagy a z t gondolja  ta lán  a M éltóságos G rófné, hogy csupán 
csak a gyom or éhezik m inden em berben? V annak olyan szí­
vek is , a kiknek nagyobb kín nem adni, m int adni gyönyö­
rűség.

A  nagy  u rak  jók , kedves barátom , de az ő szíveiket 
e lőbb-u tóbb  el szok ták  m aszlagosítani a magamosok. V ég­
té re  m inden érzés és részvétel nélkül nyú jtanak  inkább, 
hogysem  adnak , és mivel annyin  az érdem etlen kérők is, 
hogy u to ljá ra  vagy  m egúnják , vagy  nem győzik  őket az adók, 
azzal szok ták  végzeni, hogy ők is m agam osokká vá lnak , és 
m inden ad akozást felszám ítván, u to ljá ra  m ajd m indég magok 
m agokat á llítják  annak  végibe. H ozzá já rú l, hogy a képzelt 
szükségek  m ég  m indég inkább nevekednek, m int a papiros­
pénz nevekede tt, és m ivel azo k a t nehezebb leszállítani m int 
ez t, a g azdag  nagy urak  o lykor a legszegényebbek. A zt 
kérdé Je a n  Jaq u es , hogy mi m arad a hazának, egy  a g ő g , a 
h iúság  és a fa jta lanság  közt fe ld a rab o lta to tt sz ív b en ?— En- 
gem et ném elyek g azd ag  ú rn ak  vélnek; a patak i professor 
Szabó 20,000 fo rin to t k é rt tőlem  ajándékban vagy kölcsön 
egy  szünetlen  forgó m ozgonvra, és elfelejtik, hogy balról 
jobbró l m enkő m ódjára hullnak a pecsétes levelek, hogy a 
szegényítés system ájá t űzi az országlószék, hogy semmiféle 
adós és vevő nem ta r tja  a szav á t, hogy m indenünnen esaló-

10*
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dóm pénzem ért, m ég a m agam  em bereitő l is, hogy  az irigy ­
ség dúl, fúl, perlekedik , hogy m indenfelől au c tiő k a t kérnek, 
hogy gyerm ekeim  serdü lnek , és napró l n ap ra  több  kell reá - 
jo k , hogy v ég tére  m inden igyekezetem , serénységem  és for- 
góságom  m elle tt is, a  p a r tra  egészen ki nem  verekedhetem , 
és hogy a  fe rgetegek  k ö z t evedzvén úgy  belé őszü lök  én, a 
szerencsém  hajó jának  tikkadó  korm ányozója, m in tha a d u z­
zadt habok m agok felhajporoztak  volna.

A z E rdély i M úzeum ra a  m inap 400 fto t aján lo ttam . 
Képem  kim etszésére 60 a ran y a t kértek , de d rág á llo ttam  vol­
na ezt a sum m át m ég 18 esztendős korom ban is. É n  m agam  
adjak anny it a m agam  képéért?  Az olcsóbb m agyart, N agyot, 
választo ttam  te h á t m etszőm nek. M ivel az E rdé ly i M úzeum ­
ról beszéllek, m egírtam  D öbren te inek , hogy kefélje egy k i­
esin t a zem plénieket, a kik csak a papiroson  á llítn ak  kőem lé­
keket. D öbrentei is , sz in tú g y  m int T e , n ag y  ellensége a 
nyelvszokásnak. De enged jetek  m eg, nincs ig azság tok . Ú g y  
te tszik  nekem, hogy nem gondo ltá tok  végig  e z t e d o lg o t. Ez 
a vita a nyelvszokásrúl igen régi, m ár A risto te lesben  is fel- 
ta lá lta tik . A róm aiaknál a tudós V arró  vala ellensége, C ae­
sar Ju liu s  pedig nagy pártfogója . ,lobban tud já to k  m in t én, 
hogy mit mond e tá rg y ró l G ellius : ő pedig  nagy  g ram m ati­
kus vala. Egészen re g u lázo tt nyelvet sohasem  fogtok előállí­
tani. H augyan  azonegy érte lem nek több  form ái vannak a 
szokás szerin t, a nem hiba a nyelvben , hanem tökély . A zt 
k iáltanám  nektek : ,,V os exem plaria  g raeca  noctu rna  versate  
manu, versate  d iu rna .“  N e ak arjunk  tökéletesebb  nyelvet, 
m int a görögöké volt. De philosophice sincs igazság tok  ezen 
tü redelm etlenség  m ellett. A zt m ondod, bará tom , hogy  a  szo­
kás csak o tt  é r valam it, ahol nincs tö rvény  : e rre  igen szé­
pen m egfelelt F o n ten e lle  úr,m időn  egyszer a z t m ondaná va­
laki e lő tte , hogy a szokás a m ásodik term észet. A z t kérdé 
t. i. „U g y an  m ondja m eg hát nekem az úr, m elyik az első?“ 
Nem a  nyelvek elő tt készültek  regu lá ik , és íg y  nem  m indég 
hiba az, a m it nem lehe te tt reg u la  közé szo rítan i, és ezen é r­
telem ben m ondja Q uin tilián  : „g ram m atice e t  la tiné  loqui 
non sem per idem est.“  M ég sem m it sem  h o rd ta to k  elő, se 
ti, se Révai, a  m i engem et m eggyőzö tt volna a felöl, hogy



ne legyen  jó  m ind csillapodj, m ind csillapodjál de a z t csak­
ugyan érzi fülem, liogy szebb a csillapodjál; de más részrül 
az is bizonyos, hogy a lanka  dől szebb, m int a lankadsz. M it 
vesződünk? A finom abban é rző  publicom  bírója az efféléknek, 
és a könyvszerzőnek a z t tisz te ln i kell.

K ív án o k  néked  szerencsésebb esztendőt. Á ldom  a z t az 
e rd é ly it, a ki K assán tu d ta  valam ennyire enyhíteni szüksé­
g e d e t; ki tu d ja  nem  fognak-e olyanok M agyarországban is 
talá lkozni. D e K risz tu s  u runk  az t parancsolja, hogy a balkéz 
sem m it se tud jon  a jo b b n ak  cse lekedetérő l, és így ha  m aga a 
tu lajdon  kéz sem. hogy kellene m ásnak tudni valam it felőle? 
Csókolom  feleségedet, gyerm ekeidet, A delaídot. Kn másodfél 
orosz rongyos faluval gazdagabb vagyok, de feles summa 
pengő pénzzel szegényebb. D rág áb b an  k e lle tt fizetnem örök­
ségem et, m in t ha vettem  volna, de a pénz visszajöhet, az idő 
p ed ig  nem ; szörnyűképpen repül az a vén Saturnus, azom- 
ban m égis jo b b an  m ég a kis szárnyas isten, a kit űzz.

V ale, vale, vale !

hív Jóskád.

U . 1. U gyan  nagy la tán  az a K ézy — nem hiszem hogy 
ö t em ber találkozzon m ost az egész v ilágon , a kinek úgy le­
gyen hatalm ában a róm aiak költem ényes nyelve. Term észe 
tesen  sun t m eri contones, de szépen és eredeticsen összefűzve. 
B e k á r  az ilyen szép versezetet egy olyan püspökre m int 
K lobusiczky e lpazaro ln i, és a vallás szem élyét az égből le- 
szálla tn i a pápához, hogy  k it?  K lobusiczkyt, püspökké erő­
sítsen. B e sajnáltam  hogy csm erem  K lobusiczkyt, m időn ol­
vastam  azon szép verseket. ,,M inora finnt m agna, quando 
parv is app lican tu r.“  A z ilyen m ix tú ra  orvosság az egész­
ségnek.

K önyvtár
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c x l i i i .

S z c p h a lo m , ja n u á r .  14 -d . 1817.

Tisztelt kedves barátom,

V égre te ljesíthetem  parancsodat : ím hol m ennek Cice­
róból fo rd íto tt C a tilin áris  beszédeim . D e gyerm ekeim nek 
tan ító ja , h ideg lelést kapván, a lkalm atlanná le t t  a r ra , hogy 
ezeket, am in t k ívántad , szám odra le írja ; kérn i foglak  teh á t, 
hogy kézírásom at m éltóztassál v isszaküldeni, vigyázván, 
hogy olyanra ne bízd  álta lhozását, aki a z t  e lvesz thetné . — 
D öbrenteinek is m egküldém , m ert o lvasta E rdé lyben  létem  
a la tt, s M úzeum a szám ára k íván ta . E z a dolgozás egészen 
nem az am it lá ttá l. D ecem berben a ré g it egészen új form ába 
öntö ttem .

A z É rd . M uzeum  5-d ik  füzeté t csak harm ad  nap  e lő tt 
vettem . O  bará tom , m in t halad nyelvünk s lite ra tú rá n k !  
m ég pedig  azon az ú ton, a m elyet nekem kevélység nélkül 
szabad neveznem enyémnek, m ert enyém nek  csúfolják  ellen ­
kezőim. S zent-M iklóssynak meséi oly szépek, hogy csaknem  
m indenikét L essing  is m agáénak m ondani nem  szégyel- 
h e tn é ; szép, noha egy kisség d arab o s, a Székely  S ándor 
ódája is ; de  e kö tetnek  bizonyosan a  K ölcsey  szép éneke 
adja a legfőbb becset. S a  franczia p róza  h istó riá ja  m ely in té ­
seket ad philologusainknek! — De nekik  nem  kell ok; ők 
csak a szokást im ádják. M arad janak  h á t  ahol vo ltak . — 
T isz te le tre  m éltó grófnőd vette-e  levelem et? Je le n tsd  a láza ­
tos kézcsókom at, s ajánlj kegyességeibe. — E n  ez idén ism ét 
a tya  leszek. — É lj szerencsésen.



Szcphalom, január. 24-d. 1817

Tisztelt kedves barátom,

Rem ényiem , C atilináris orátióim  eddig  kezedben van 
nak. K érlek  m éltóztassál minél elébb tudósítan i, vetted-e  
vagy nem, hogy gondokban ne legyek m iattok.

É n  48 órája, hogy P e tneházáró l Szabolcsban haza é r­
keztem . M időn ja n u á r . 18-dikán elhagytam  reggeli 9 órakor 
házam at, olyan vala a szám it, hogy Tobolskoy körül sem le- 
he te  jobb , s m ég akkor nap A narcson háltam  V écsey Pold i- 
nál és a  k é t Czóbel u raknál. S  midőn 20-ban visszajöttem  
onnan, Szőlőske körül m ár a fekete, de szerencsére m ég fa­
gyos, földön csusza nagy nehezen szánom . — U tam  csaknem 
hasztalan volt. P e tneház i földeim nek árendásai nem fizettek, 
m ert nem fizethettek . Azom ban az az örömem vala , hogy 
A narcson egy p á r csendesen de boldogúl élő em bert lá ttam , 
s  a z t hallo ttam , hogy consil. Bcck P á l ú r  kam arássá leve, 
azzá  leve B ihar várm egyei főszolgabíró M iskolczi ú r  is. 
Eszem be ju ta  a mi a d iae ta i napló végében áll, s elképzelém, 
vagy inkább el nem képzelhetőm , hogy M iskolczi mely é rde­
m eket teh e te  e m eg tisz te lte tésre . M ondják (s ez t nem a két 
C zóbel, hanem más valaki) hogy m elt. Beck P á l úrnak  con­
sil. V ay  Jó z s e f  ada  b izonyságot, hogy ő valam ely B eke  nevű 
rég i m agyar vezér m aradéka. — B izony az ilyen em berek­
nek több  eszek van, kedves barátom , m int neked vagy ne­
kem . D ecus e t p re tium  rec te  p e tit experiens vir. — Ü gy 
te tszik , Izdenczy inconsequens volt, és crypto-gallus gondol­
kozással b írt, m időn a kam arásság i d ísz t olyanoknak is adatá , 
akik  a z t m ég harm incz esztendő  e lő tt m ég meg nem nyerték  
volna. — A zom ban én sem B eck, sem M iskolczi m egm éltó- 
ságo síto tt u raknak  a kolcsaikat nem irigylem  : de irigylem  a 
k é t C zóbel életét. A  kisebbik, L ász ló , egy szere te tre  méltó 
feleséget b ír, egy emlőn függő fiút, nagy egyességben él test-
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vérbaty jával (m ely sem nekem nem sorsom, sem, am ennyire 
tudom , neked nem az), s annyi b irtoka  van, hogy nincs szük­
sége ez t kérn i többé Ju p ite r tő l : r «  xa),a stti roiq aj-adotg. Szép 
lakása, szép kertecskéje, üvegházacskája , nehány  képe, ne­
hány könyve, s asztala nem vesz teg e tésig , de hogy  azzal vé­
letlenül m egjelenve is m egérheti a vendég, s ami nélkül 
mindez semmi nem  v o ln a : nem v á g y n i  egyébre, m in t a m i van .

A nagyobbik Czóbel ú r  m ost jő  Bécsből. A lm ásy  Ig -  
nácz felad ta  a C zóbelék egyik  jó szág o k a t, m int la ten s  ju s  
regium ot, s ezt kelle v éden i; R eferend. Szögyény i, m eggyő­
ződvén hogy C zóbeléknek van igazságok, ám b ár azon dica- 
sterium nál szo lgál ahol A lm ásy Ignácz  az a l-e lö lü lő , sorban  
já r á  Czóbellel azokat, a  k ik  C zóbelt védelm ezhetik  vagy 
m egron thatják . N edves szem ekkel h a llo ttam  a  nem eslelkű 
em bernek ez t a szép te t té t ,  s örvendék  azon , hogy  a P ász- 
thory leán y á t ily  férfi b írja . D e a S zögyényi zsebje k ö rü l nem 
függ  ro jt m in t M iskolczinak és a B eke m agyar vezér uno ­
kájának.

H orm ayr engem  m eg h itt A rch iv jának  elösegéllésére. 
Szeretném  veled lá tta tn i azon leve lé t, m elyet nekem  g ró f 
M ailáth  Já n o s  N epom uk külde m eg, s azon feleletem et, me­
lye t m ind H orm ayrnak  m ind M ailá thnak  ad tam . E lső a lk a l­
m atossággal beküldőm  neked az elsőbbnek b iog raph iá já t. 
A lm élkodást érdem lő adom ányé s igen nagy olvasásé em ber 
s szabadság  fia. — A z t feleltem neki, hogy  58-d ik  esz ten­
dőmbe léptem  octóbcrben, s sok dolgaim  vannak, nem  oszt­
hatom  fel erőm et. A zom ban A rchív je  szám ára prof. R um y 
felküldé azon A ufsa tzom at, m elyet a B erzeviczy G ergely  
m unkája ellen (D e conditione rusticor. in H u n g .) m ég 1809. 
írtam  volt. A  bécsi A nnálok kiadója G la tz  az t (vagy  a z é r t  
m ert B -vel egy várm egyéből való s egy  h itnek tag ja , s B. in ­
spector, G l. pap — vagy a z é rt m ert a B . m unkája  a censúra 
engedelm e nélkül je le n t m eg, és így olyan, a m elynek igno- 
rá lta tn i kell) — fel nem vette . H orm ayr a B erz . m unkájának  
hely t ada az ő A rchívjában. V alyon ad-e  he ly t az én m un­
kám nak is. — E ég y , kérlek , figyelm es e rán ta , s tudósíts.

O lvastad-e  P iringernek  tavaly  k ijö tt m unkájá t a m agy. 
constitu tio  felől? H a bírod, engedd látnom .
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A d ilizsin sz-szekér jan u ár. 14-dikén hozá el P estrő l 
egy  ládácska  képeim et. D ó n á ttó l jő  az. T etszésedre  hagyom 
a z t m agadhoz v ite tn i, s fe lbontan i, m egtekinteni. O tt  van 
K re u tz in g e r  á lta l m esteri kézzel feste tt képem, o tt a felesé­
gem é, leányom é, s báró P rónay  Sim onnéé D ónáttó l, — s az 
enyém  1791. S tu n d ertő l. Csak hogy pakkoltasd  be ahoz értő  
kezek á lta l épen úgy ahogy  az t D ónát pakkolá be, s tétesd  le 
g ró f  C sáky A n ta lnál, hogy onnan K ázm érba jöhessen a láda. 
In d iáb an  a  re lig ió  az t parancso lja , hogy m inden em ber lega­
lább  egy  fá t ültessen : én, ha  vallást csináltam  volna, a z t pa­
rancsolnám , hogy m inden festettesse  le m agát, s ültessen 
lega lább  egy p á r  em bert. S hogy m agam at s az enyéim eket 
festetem , az bizonyosan nem hiúság.

Sajnálom  hogy képedet N agy Sám uel fogja m etszeni. 
E g y  lelkes és egy  igen szép fej igen le lketlenül s igen nem 
szépen fog adatn i a publicum nak. A dja  isten  hogy téged  F ü - 
g e r  fessen, és Jo h n  messen. L á tn á d  csak ná lam , m it csinála 
ez a  k é t nagy művész a Bacsányi fejéből. Az én képem 
K reu tz in g e rtő l m esteri mív, de K r. le lket nem tu d  adni fe­
je in ek ; az  én képem  is hasfájást és poshadságot m u ta t — er 
h a t den Leidenden  m ahlen wollen. A zé rt ada az aljnak 
(G ru n d ) is vereses fe lhőket s eget, m int a zivatarokban  lá­
tu n k .— E llenben  van kezem  k ö z t egy  képem  D ónáttó l W es­
selényinek szám ára úgy ahogy 1794. voltam . M inthogy Dó­
n á t az anatóm iát nagyon tud ja , s én neki m indent m agyaráz­
tam , m inden képeim közt az a leghasonlóbb és legjobb.

E g y  szó t a csilapodjá, 1 és csilapodjra, s a m it e czik- 
kelyben m ond leveled. — „D öbren te i és én (az t írod) mi 
k e tte n  nagy  ellenségei vagyunk a nyelvszokásnak.“ — M ent­
sen isten  ettő l. S ő t én a szokást szentül tisztelem ; hagyok, 
h a g y s z ,  h a g y , — fa g y o k , fa g y s z ,  f a g y ,  — vagyok, nem 
vá g ysz , noha a tö rvény  az t kívánja, hanem vaG Y, m ert így 
k íván ja  a  szokás — s nem v a G Y  a harm adik  szem élyben ha­
nem va G Y O N , és krásissal vaN , m ert a szokás így paran ­
csolja. C sakhogy a szokást kell ism erni és érten i; m ert van 
illethetetlen  is, illethető  is. S  a z é rt hogy e z t : dicit és dicunt, 
sok h e ly tt íg y  is m ondják  : m ondi és m ondik, én is mondjam-e 
így?  Ilyen  a  csilapodj, a  gondolkodj. T e, barátom ,D öbren teit
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és engom et nem fogsz m eg; mi pedig  az t nem  érth e tjü k , 
hogy a term észettő l igen gazdagon k ik ész íte tt s képzelhe- 
te tlen  tanu lású  nagy  férfi hogy’ nem é rti a z t, am it a rossz 
írók is értenek , m ihelyt é rten i akarják . — Az én fejem any- 
ny ira  tele van ezen ideákkal, hogy az t szabad  rem énylenem , 
hogy csak időm legyen valaha pap irosra  tenni gondo la ta im at, 
m eg fogok felelhetni ellenkezőinknek. B izony a m it D öbr. a 
M úzeum a 5-d . füzetében m ond, az olyan, hogy reá szó t e l­
lenkezőink találn i nem fognak. E gy ikünknek  sem ju ta  m ég 
az eszébe, hogy a nyelvből m inden anom áliát k itiltso n ; de 
az tisz te  a jó  írónak, hogy a m ég ki nem m ívelt nyelvben a z t 
am it a gondatlanság  vagy tu d a tla n sá g  v itt  b e le , jobbá  
tegye.

É lj szerencsésen, tisz te lt barátom .

I t t  küldöm  H orm ayrnek b iograph iá já t.

/

Ez az arábiai betűkkel ír t  név a N apoleon neve. K iír­
tam  azt szám odra a Jé n a i Tudom . Ú jságlevelekből 1816. 
február. N r. 31. lap 245. U g y an o tt ez : Comte de Gyuleiy 
íg y  áll :

G yulay
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C A L V .

Széphalom, fcbr. 7-d 1817.

Kedves barátom,

E  levelem , m elyet ezzel egy  borítékban vészesz, régen 
i t t  hever, m ert főnotárius Com árom i ú r  csak m ost indúl K as­
sára , s a ja n u á r . 24-d . í r t  elébb nem m ehetett. — A zolta 
D ónát á lta l fe s te tt képeim , m elyekről előbbi levelemben szó­
lék, kezem hez jö tte k , s így  h ijába kérte lek  m eg, hogy a lá ­
d á t szakasztasd  fel s tek in tsd  m eg. K iv á lt a leányom at igen 
jó l fes te tte .

T ra t tn e r  m egszólíta  utolsó p ostán  ve tt levelében, hogy 
E rdé ly i L eveleim et küldjem  neki. A zt feleltem , hogy azok 
g ró f  Desőffi Józsefhez  vannak in tézve , s a g ró f nekem azt 
írta , hogy úgy tek in ti m in t a  m aga tu la jd o n á t, m elyekkel ő 
fog d isponálhatn i, nem én. 11a m eg ta lá l is téged  szólítani 
e rán tok , ne  adj neki semmi feleletet, sem m agyarázato t. 11a 
szerencsém  lesz hozzád, megm ondom  am it illik hogy tudj. 
— A  m unka m ár 3U á rk u st te szen , s m ég lesz vagy tíz , és 
így  nyom tatva közel 25 á rk u s t fog tehetn i. M ihely t le íra tha­
tom, közleni fogom veled, m ert a nélkül hogy m egm aradjon 
nálam , kezem ből ki nem adom , attó l re ttegvén , hogy a hoz- 
zád-vivés a la tt  is elveszhet. É n  a z t ígérem  m agam nak e m un­
kám ról, hogy több  jav a llá s t fog nyerni m int egyéb dolgozá­
saim. Nincs semmi neme az olvasóknak, hogy olvasása őket 
ne in teresszálhassa.

L ich tenbergnek  i t t  menő két k ö te te it, alázatosan k ér­
lek, add  á lta l prof. P ongrácz  ú rnak  a legszívesb köszönettel. 
M időn vettem , m ár m eg vala rongálva az egyiknek czímpa- 
pirosa, s az nem az én vétkem . E ngedj meg alkalm atlansá­
go m ért; de hiszen te  azzal az ú rra l gyakorta  vagy, úgy 
hiszem.

É lj szerencsésen.

K önyvtár



150 KAZINCZY F. ÉS G ü. D ESSEW Fl'Y  JÓ ZSEF

C X L V I.

Szépbalom, febr. 25-d. 1817.

Kedves barátom,

U to lsó  leveledet a m iskolczi th eá tru m  e rá n t k ész íte tt 
írásoddal k ibeszéllhetetlen  gyönyörűséggel o lvastam . Szép 
ism erni azoknak a bo londoknak és rosszaknak  gondolkozá­
sa ikat, de m ég szebb az t ily franczia ízlésű p a jk osságga l te t t  
előadásból ism ern i; am it p ed ig  T e , am it a  T e  nem eslelkű 
grófiléd, leg inkább  p ed ig  azok az atv jokboz anyjokhoz ha­
sonlító , atyjokhoz anyjokhoz m éltó gyerm ekek  cselekedtek, 
az engem et s feleségem et m egsíkata. N eveld  úgy  ő k e t to ­
vábbá is, nem eslelkű a tya, hogy hívei legyenek annak , am i a 
jók  sze re te té t kivánja.

K erü lő leveledet m a küldöm  m eg g u bern iá lis  consiliá- 
riu s K enderesi úrhoz K olosvárra , s ő el fog ja  vele tö lten i 
E rdély t.

M artiu s  közepéig  kész leszek E rd é ly i, hozzád  in té z e tt, 
Leveleim m el. O  m int vágyok hogy lá sd , hogy o lv asd , s 
bár e g y ü tt o lvashatnánk! Ile lig ió i, philosophiai, h isto rika i, 
po litikai, aesthetikai, philo logiai gondolkozásom at belészőv- 
tem , de úgy , liogy az t csak az é r ti  m eg , ak in ek  a  ha llásra  
füle van. T egnap  a  zsibói m énes h is tó riá já t s a W esselényi 
b iograph iá já t dolgoztam  fe l; m ind a ke ttő  felette  in teresszáns, 
m ert a ménes van annyi d íszére E rdé lynek , m in t a  vásárhely i 
bib lio theka, a maga nemében értvén, W . p ed ig  p á ra tlan  em ber 
v o lt, s nagy, igen nagy m ég hibáiban is.

M a el fogom végezni Zsibón tö l tö t t  napjaim  le írá sá t, s 
úgy oztán  csak H adad m arad há tra . — D e M ag y aro rszág ­
ról m ég hozzáadom  M ária -P ócso t, s to ldalékképen  i t t  írom 
m eg a tordai G yöngyösi Já n o s  leonirius p o é ta  b iograph iá já t, 
s az E rdély  h is tó riá já t, g eo g rap h iá já t s  s ta tis tic á c sk á já t; a 
három  utolsó czikkely t egy  levélben.

B áró  Jó s ik a  Ján o s , C sáky Ján o sn ak  veje, 3(> esztendős 
em ber, tavaly  leve gubern . consiliáriussá, ez idén pedig  p ro ­
vinciális fő com m issáriussá, m ely E rdélyben  a  harm adik
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hivatal. H a  Becs nem küld le g u b e rn á to r t, úgy Bánffy 
G yörgynek  halálával ez a fiatal ú r  lesz az. — E nnek  ve­
vőm le v e lé t; a z t írja  hogy B rany icskára  ír t  epigram m om at 
a C ard in . M artinúsius-kápo lna  falába fogja kőbe vágva beté­
te tn i. •— E z t Jo li. von M üller m egtisztelő  b ará tság áv a l, s 
m egengedte  hogy M agyarorsz. h is tó riá já t o lvassa, de  azon 
fogadás m elle tt, hogy le nem  fogja íra tn i.

É lj szerencsésen, kedves barátom . A V ay Á bris tö rté ­
nete igen rendes.

B U C Z Y  E M IL H E Z ,

ki e x p ia r i s ta  p a p , s g r ó f  K o rn is  Ig n a o z n ó l nevelő.

3 4 1 _ ;
K ed v e lt híve, B uczym , W eselényinek, a te barátod,
H ogy m agad is hallga tsz , hogy hallga t Ivornisod, érzi.
S zó lj, mint, vagy te?  m iként vagyon ő? szólj m in t vagyon

anyja?
N ag y  dísze E rd é ly n ek , nagy dísze a Teleki háznak,
S hív m in t a ty ja , kinek ham vvedré t tisz teli jó  s rossz.
M in t van K enderesink?  az az új Fabríc ius, aki 
Szíve érzéseitő l nehezebben hajo lhat el am int 
F enn  ösvényétől az egek szép fénye h a jo lh a t;
S  ak i m időn a fergetegek  rá  ron tanak , ám bár 
N ém úlást javaso l neki a  le lketlen  okosság,
A z t teszi am it az ész s a tisz t s szép lelke parancsol,
S t i l t  a hasznaleső, ravasz és le lketlen  okosság?
M in t F ek e tén k , a nyájas ö reg?  kinek élete halkkal 
S hasznokat h a jtva  fu t e l, valam in t a völgy ere. mely hol 
S zen t lig e te t serd ít, hol szom jú holdakat ön töz*). 
E m lék ez tek -e  m ég rólam  ? vagy m ár is eloltá 
A  sze re te tt vendég  képét a nem nagy időcske?
Hol m úla tsz  te ?  K o losvártt-c , a városi fü st és 
L árm a  között, vagy S zent-B cncdeknek  csendes ö léb en .'

*) S e rd ít ex serdü l, ado lesccre  f a n t .

K önyvtár
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T ávol ugyan  D öbren te itő l, de T ihó ra , hol eg y  nagy 
F én y ű  férfi *) szo k o tt biztos kebelébe fogadni,
S a  nekem  is kínos fejedelm i Z sibóra  tek in tvén .
K ét hava m ú lt el m ár, hogy eltávozni szokatlan t 
K isded bonja m eg in t e lzá rta  : de nem  fog el engem  
G yerm ekeim  sz e re te tt keskeny köre, nem fog el író- 
A sztalom  úgy, hogy benneteket ne só h a jtsa lak , ó ti 
H irte len  elreppen t szép nyolez napok, isteni éjek**).
Ks mikoron h á tá ra  vészén B rüszöm , eg y k o r az E rdély  
E lső ifjáé, s az enyém m ost — angol a ty án ak  
S  stam buli kanczának szép gyerm eke — s rázza  röv id re  
M etszett kis farkát s h a tty ú n y ak a  gyenge serényét,
S  já tszv a , szökellve, ny erítv e  viszen K ázm érba napainhoz, 
S  egy p ár szép szem hez közelébb H ázára-A likónak***), 
S ifjúvá teszi ak it az évek súlya h an y a tla t :
O  akkor lelkem  e g y ü tt van véletek  a kert 
S zen t csörgője kö rű i, hol a holdnak m águsi fénye 
Já tsz v a  tek in te  le rán k  az olasz nyár s fény vek hom ályán; 
Ks o tt  ahol ezüst hab ja it a vad  Szam os önti,
S rő t Brüszöm  anyja u tán  szökdelleni kezde, legelső 
l*erjéjébe harapdálván , a szarvasok, őzek 
S fáczánok m ezején; s  k ívánnám  é ltem et i t t  el- 
T ölten i köztetek , és akik hozzátok hasonlók.

C X I, VII.

K a ssá ró l, M a r tz iu s  7 -d . 1817 

D rága kedves barátom !

Nem végeztem  m ég el az E rd é ly i M uzéom  5-ik füzetjé­
nek olvasását, m ert csak i t t  s am ott fo rgatám , és azé rt nem 
tudom , hogy  olyan lesz-é az m in d en ü tt, am ire a te  és D öb- 
ren tei ellenkezői nem  fognak tudn i felelni. N agyon fogok 
örvendeni, ha m eggyőzendetek a felül, hogy lankadó / rosszul

*) (N erc ! M ik ló s . * • )  N o c te s  c o e n a e q u e  D eűm  "* * ) M ik ó h á z a .
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van, és hogy lankadsz  szebb ; m ert az, am it eddig vagy te 
vagy D öbrentei hozzám  írta tok  e tá rgyban , nem lá tszo tt 
e lő ttem  elegendőnek a rra , hogy vélem ényem et m egváltoztas­
sam. T i engem  m akacsnak véltek, de ugyan m iért lennék aka­
ra tos , k iv á lt az ilyenekben ? és m iért ne akarnám  én ezt e 
do lgo t érten i, ha é rth e tn ém ?  Igaz  az, hogy illendőnek kell 
lenni a nyelvszokásnak , így  h á t azt kell m egm utatni, hogy 
a la n kado l illetlen . É n  felette  tisz tellek  titeket, de azért ne 
k íván já tok  hogy sim ább fülűeknck és édesebb szólásunknak 
ta rtsa lak , m int annyi szép, nyájas, rózsaajakú, bájos hangú, 
igen jó l  nevelt és m agyaru l gyönyörűen beszéllő nagy rangú 
m agyar dám ákat. A  m ond! és m ondik  parasztos és tiszaháti, 
de a la n kado l nem az. A csilapod já l szebb, de a csilapodj 
a z é rt nem parasztos. A z t k é rd e d : hogy hová viszen ez? én 
ped ig  a z t felelem , hogy az okos em bereknél korán t sem a 
zab o lá tlan ság ra , hanem az okos szabadságra , a nyelv bővsé- 
g ének  oltalm azására, a m inden, ahol nem is szükség, pioinoz- 
ni k ívánó  gram m atikások szoko tt tü redelm etlenségének  g á t­
lására , a költem ényes nyelv könnyebbítésére és bővítésére, a 
folyó beszéd m értékességének változóbbságára, és a szükség­
te len  czirkalm azások e ltávoz ta tására . Ideje hogy nyelvünket 
m ár egyszer philosophice és aesthctice is, nem pedig  csupán 
gram m atice  használjuk ; m ert ám bár philosophiai tudom ány a 
g ram m atika , de m indazálta l igen kevés philosophiai ésaesthc- 
tika i lélekkel ih le te tt g ram m atikus vagyon m ég a görögök, 
déakok és francziák közt is. A jó  írónak fel kell fogni min­
den a jó l n evelt em berek társaságában  szokásban levő szó­
lásform ákat, m ert hol lesz m áskép en dcrn iére  analyse a nyelv- 
regu lá tlanságok  k riteriom a? Ism étlem , hogy én nem m on­
dom, hogy lankadsz  rosszul van, hanem csak az t mondom, 
hogy valam int csilapodjál szebb m int csilapodj, úgy lanka­
dol is szebb m int lankadsz, és hogy m ind emez, mind amaz 
végze t v á ltv a  szokásban vagyon kényszerint a legjobban ne­
velt m agyar em bereknél is, és hogy az a szokás megvolt az 
előkelőbbeknél, m ég m inekelő tte  a gram m atikások nyelvün­
k e t regu lázn i kezd e tték ; vég tére  hogy minden regulázások 
m elle tt fenm arada ez e kétféle szokás, és hogy a feljebb em­
líte tt  okokra nézve k ívánatos, hogy ezután  is m egmaradjon.
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H a  a reg u láris  vágysz  h e ly e tt íg y  m ondjuk : vagy  : m ié rt ne 
m ondhatnék vagy lankadsz, vagy la n ka d ó 1, m ineku tána  a 
pó rsereget jó v a l m egelőző sok m agyar p a llé ro zo tt m ind fér­
fiak m ind asszonyságok m ind Így, m ind am úgy  m ondják  és 
m ondták  rég tő l fogva? N ehezebben fogjuk m ég a  nem illő­
nek látszó  szokást is k iküszöbölni, m int behozni ak árh o v á  is 
az akárm ilyen szokatlan  és a m elle tt rosszu l hangzó  illendő­
séget. Es így  la tod , hogy a lankadól nem a resu ltá to rna  vagy 
a  tunyaságnak , vagy a gondatlanságnak , vagy a m akacs­
ságnak.

M üller Ján o s  levele N icolaihoz így kezdődik  a m agyar 
ford ításban  ; M ilyen örömöl csiná lt nekem a nemes s  tudós 
Kovachich úrra emlékezés etc. H a  el nem tév esz te tte  a k i­
nyom tató  vagy a csuhadár : ez olyan szokatlan  k ité te l, hogy 
bizonyosan hibának fog ta r ta tn i az egész hazában , m ert é r t ­
h e te tlen , bárm i röv id  is. M ég ak k o r is szó lenne irá n ta , ha 
a szó : emlékezés e lő tt a nem szócska: az  fogna állani. Tudom  
hogy am az előadásm ódja ezen to ldó  szócska : való  elkerülése 
v ég e tt vala vá lasz tva , de h íjába , akárm i o k ra  nézve, nem 
egykönnyen fogunk m inden esetben hozzá szokni. É n  több 
ízben m ár nem foghattam  m eg benned, kedves barátom , egy 
részrő l a regulákhoz ragaszkodásodat, m ás ré sz rő l ped ig  
azoknak ném elykor oly bá to r m egvetését. M ivel m ind költe­
m ényei, m ind philosophiai, m ind aesthe tika i nyelvünk  annyit 
köszönhet neked, kérlek nyelvünk sze re lm éért és a  m agad 
dicsőségéért, hogy egy  részről nyelvünk  okos szab ad ság á t 
m egszorítani ne igyekezzél, más részrő l ped ig  nagyon ön­
kényes eredetiséggel a nem egészen nem telen  nyelvszokáso­
kon keresztü l ne hajts.

A zt mondod hogy valam ennyire k ik ész íte tt ízlésű  és 
nem egészen elh ibázo tt tanulási! em ber v ag y o k ; ha ez t nem 
csupán barátságból vagy hizelkedésből m ondod, lá sd  tan á ­
csom ban ta r tó s  és valóságos d íszedre tö rekedő  igaz igyeke­
zetem et. A ta n u lt em berek társasága , respublica . Ú gy  kell 
abban tó n t adni, hogy az észre ne vevődjön. A  m ozgató  láng­
elmék gyak ran  e lragad ta tnak , és ez ugyan  jó , m ert a

„K i nem rag ad ta tik . nem ragad  az el m ást.“
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azonba’ m eg kell elégedni, ha  az em ber a  sebesebb szállókat 
h ú zh a tja  m aga u tá n . Nem kell k ívánn i, hogy a tunyább  
szárn y ú  töb b ség  m indenben kövessen m inket. E g y éb arán t 
m ég  a  legm agasabban szálló sasnak hatalm as repülése is nem 
m indég egyerányzó fellengségü. M indennek csak az a vége* 
hogy  nem  kell bolygatni a  ré g i nem-nemtelcn szokásokat, 
azonban  lassan-lassan be kell hozni sok ú j nemes szabásúnkat 
is. E  k é t m ód igen szépen m egfér egym ás m ellett. A m it a 
m ostani okos franczia  po litika  egy reg u lázo tt de szabad con- 
s titu tio  m eggyökerezésére, az új és rég i nem ességnek össze­
o lvasztásával t a l á l t , lehet a z t sz in túgy  a még habzó m a­
g y a r lite ra tú ra  m eg fu n d á lta tására  nézve követni.

Nem m ernék neked ilyeneket írni, ha nagyon nem sze­
re tn é le k , és ha  nem  tudnám  hogy te  is szeretsz engem et: 
a n n a k o k á é r t:

U j a tyaságodnak  fe le tte  ö rü lök , és nagy , n ag y , igen 
n ag y  m egtisz te lte tésem nek  tartom , hogy az E rdély i Levelek 
hozzám  lésznek írva. Ú gy  fogok én a jövendő nyom elő tt 
m egjelenni, m in t a  szálló sas terepély  szárnyai a la tt kapasz­
kodó ökörszem . É n  is h á t ökörszem -létem re majd egy kis ér­
tekezésem et m egküldöm  neked a m agyar orthograph iáró l. Ive- 
vésbűl álló, de hosszas m eghányásnak vetésnek resultátom a. 
„S i lice t exem plis in parvo  grand ibus u ti,“  L avoisier az 
egész system ájá t eg y  ívnyi pap irosra  ír ta  le báró Podm a- 
n iczky  Józsefnek .

T ra ttn e r  m ég sem m it sem í r t  nekem  az E rdélyországi 
L evelekrő l, és ha  írand ,parancso la tod  szerén t lesz a felelet.

S zékely  S ándor nagyon hajházza a hathatós szavakat, 
azoknak  pedig  m in tegy  m agoktó l kell jönn i az igazán szeren­
csés képzetek  kifestésére. A nnak  a képfaragónak , akinek 
igen nagy  gond ja  van a redőzte tések re , le lké t nem igen ra­
g a d ta  el m aga a  t o  xaXóv. Nem csupa szabó a  költő, de mind 
te rem tő , m ind a terem tvényeinek  felruházója. Kölcsey phan- 
tá s iá ja  hajlékonyabb.

Szent-M iklóssy  ecsetje kellő, de nem igen találm ányos, 
és m ég jó-m essze á ll L essing tő l. A zonban haladunk. „ J a n -  
tum m odo au t m inus im itatores, a u t cum m aiori iudicio es- 
se n tp le r iq u e  iuniores nostri auctores.“  Valamivel többet kel-

D t u e w i r y  é t  K a z io c z y .  I I .  1 1
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lene görögül, deáku l és francziáúl olvasniok, m ert az angol 
és ném et l i te ra tú ra  ébreszti, éleszti, élesztheti és nevelheti a 
term észetes tü ze t, de töb b n y ire  csak a déli li te ra tú rá k  re ­
mekjei g y ú jtják  fél a  leghathatósabb , leg tisz táb b  és m inden 
füst nélkül való lángot. É s ez nem is lehet m áskép. N em  bo­
rongás ködökön keresztü l kell sü tn i a napnak  a hozzája  vissza 
szító  te lkek re  és szívekre. Nem a közönséges és a  m inden­
napi, hanem a  szép, te rm észetes; és a cz iko rnya m eg az erő l­
te tés és puffadás nélkül felséges és h a tha tós csak a  d e rű it 
ég a la tt  terem het. É n  ezeket nem  ta rtom  elő- vagy  visszás- 
ité le teknek .

Sok jó  van D öbrcn te inek  a  franczia  litc ra tú rá ró l való 
értekezésében, de am it vég tére  S taé l asszonyságró l m ond, 
hogy t. i. ő a csfnosh társaságokban  u ra lkodó  tón festésé­
ben igen szerencsés, az t nem akarja  egészen elh inni F ran cz ia - 
ország.

Nem akarlak  tovább u n a tk o z ta tn i, m ert ha  nekem m u­
la tság  veled szólanom , te jo b b ra  tudod  fo rd ítan i idődet. En 
életednek m inden perczenetében, m indenkor és m indenü tt 
tisztelni, szeretni és kímélni foglak.

hív  Jóskád.

C X L V III .

K a ss iirú l, M a r t in s  í)-én  1817.

Kedves barátom

Buczyhoz í r t  verseid  igen szépek. Szíved v eze tte  gyö ­
nyörű képzelődésedet. Be derék  az am it az okosságrú l mon­
dasz. A sn-dfí szó nagyon szerencsés terem tés. A  vén F e k e te  élete 
folyását m integy látom . Az erdélyi paripád  leirása M orász- 
hoz illő. M ár rég  nem olvastam  elevenebbet. N agyon bol- 
dog p illan ta tban  k ö ltö tted  c d arabo t. K érlek  változ tasd  a 
holdnak m águsi fényét, és tökélle tes lesz a  m aga nem ében e
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versezct. E ngedj m eg hogy  fondorlóskodom , de nagyon sze­
re tlek , és én a z t ta rtom  m agam ról, hogy nem tudok ugyan 
főzni, de tudom  érezve mi a jó  étel.

Ö lellek ezerszer

h ív  Jóskád.

U. f. M artiu s  12 én 1817.

N em  k ap ta  feleségem semmi leveledet, és nagyon saj­
nálja. K özlöm  veled m u la tság  okáért az apostoli király  ő 
felsége ta lá n  legnevetségesebb  kam eráriusának utolsó leve­
lé t feleletem m el eg y ü tt. E lőbbi egyik levelében az t mondja, 
hogy  a Jó z se f  név oly rosszul volt írva, hogy az t Forencznck 
k é n y te le n itte te tt olvasni, a m ostaniban pedig az t, hogy 8000 
fo rin tró l a d o tt  a ssig n á tió t K u n d tra , ho lo tt nekem kezemnél 
van o rig inális  assignátió ja  7000 forin tró l. M ég olyan szem­
telenül hazu g  ravasz  em bert nem  esmer.tem ; elfelejtette  ő : 
m endacem  bene memorem esse o p o rte re . B e szerencsétlen 
V . .  József, hogy nagy  rem énységű fiát e lvesztette , és neki 
ez e szeleburd i m arad t fenn. Tudom  szégyenleni fogod hogy 
h ú g o d a t ilyen em ber ta r tja . T öbb  gőg  van abban a fiúban, 
m in t m ás három  okos em berben kevélység; az t gondolám , 
hogy lega lább  esze van, de  lá tha tod , hogy m '-g a sincs. „ P a r-  
cere subiectis e t d bellare superbos“  kötelesség. 11a még a 
m ostani levelem sem fog ra jta , „actum  est de hom uncione“ ; 
és valóban e lkesered ik  az em ber szíve, ha  m eggondolja, hogy 
minő a p á t m ilyen gyerm ek  k ö v eth e t. Nekem V ay Miklós 
fiaiban van  nagy  rem énységem , legalább tapasztaltam  bennek 
„pudorem  ingenuum “, ami a régiek szerén t fő je le  volt a jo  
indu latnak .

Im ádkozzunk, édes kedves barátom , hogy az úristen 
m inket ilyen m aradékkal m eg ne látogasson.

fí. D. J .

11 *
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CXLIX-

S z d p lia lo m , M a r t .  1 6 -d . 1817.

Kedves barátom,

H ogy el ne szalaszszam  a po stá t, röv id  leszek. T eg n ap  v e t­
tem  leveledet a m ellé z á r t  levél m ásával, s igen édesen kaczag- 
tam  ra jta . N agyobb gyönyörűséget a lig  v árh a ttam . K épzelem  
hogy a más fél el fogja panaszlani, m in t b án á l vele. E n  kü - 
löm ben is tud tam  volna, hogy az, aki nekem  kevélységem , 
r ú t  te t te t  el nem  k ö v e th e t: de így , m ineku tána  a  leveleket 
lá ttam , m ég inkább  tudhatom  azt. R endes hogy  az  a  dolog, 
am it oly nehezen k a p á n k  el, bennünket an n y ira  e ltö lth e t 
kevélységgel.

Feleségem  m ég sem be teg ed e tt le. E  napokban  le fog. 
E n pedig  e napokban szülöm  m eg új gyerm ekem et, az E rd é ly i 
U ta t. Í rd  m eg nekem  m ikor lészesz S zen t-M ihályban , hogy 
oda küldhessem  vagy vihessem  a  M st. A karom  lá tn i, legalább  
tudni, m it m ondasz e rrő l. Sok ideáim at szővtem  belé.

A h, röv id  akarék  lenni, s m ost ju t  eszem be, hogy egy 
do lgo t el kell beszéllnem.

G r. Feste tics G yörgy  egy  H elikon nevű kerek  pa lo tá t 
ép ítte tő . F eb r. 12-dikén o tt  ta r ta té k  a  poétái in n ep .K isfa lu ­
dy, B erzsenyi, H o rv á th  A dám , és D ukai T akács J u d i t  kis­
assz. vo ltak  je len  poétáink  közzűl.

K isfaludy  egy  ó d á t vive, de am elyet F es te tic s  fel nem 
engede o lvasn i, m ert ő te t m agaszta lta , m ás n agy ja inka t 
mocskolta.

B erzsenyi sem m it sem v itt  (ez t te ttem  volna én is).
H o rv á th  A dám  nem csak v e rse t v itt, hanem  én ek e lt is, 

noha tökös (hern iás) leven, szólani is bajosan tud .
T akács D udi is olvasa.
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M inden darab  felolvasása u tán  harsogo tt a trom bita  s 
a  dob.

O lim p iáb an  I le ro d o t is o lvasta m unkáit. D e én K eszt­
helyen nem fognék. I lo rá tz  is irtó zo tt e ttő l, hihető m ert a 
róm ai h a llga tók  olyanok voltak  m in t a keszthelyiek, nem 
m int az olym piaiak.

K isfaludy  tu d v án , hogy B erzsenyi nekem barátom , lá t­
ta tn i ak ará  vele azon levelét, m elyet ellenem  ír t  Ruszékhez. 
B erzsenyi m eg nem olvasta. C sendesíte tte  K isfaludyt, de 
haszontalan . A z t mondd B erzsenyinek, hogy ő nem philoso- 
phus, hanem  ka tona , s vagdalkozni szeret.

E z t én is indu la tok  nélkül, csupán historice írom neked. 
É lj szerencsésen; m ondjad grófnédnak , kinek kezeit tisz te ­
le tte l csókolom, hogy versem et S zent-M ihályban fogja venni, 
ha e lveszett a postán kü ldö tt.

CL.

K a s s á iu l ,  B ö j t  m ásh av a  2 2 -án , 1817.

D rága kedves barátom !

ím e  felelete V  . . . A  . . . nak azon levelére am elyet 
veled közlö ttem . L á tn i fogod hogy ő nem hijába viseli a zsi­
dó Á   nevet; a  vége csak az, hogy azon sokbúi, amié
van, nem akarja  a keveset k iadni, az t sem t. i. ami m ár nem 
az övé, hanem  a másé. A z ő logikája, amely az enyim et felül­
haladja, ez : „ R  . . . .  ta rtoz ik  ugyan Dessewffynek és én R . - 
. . . .  n ak , és én ugyan álta lvettem  minél előbb történendő ál- 
ta lad ás  v ég e tt a R  . . . . adósságát, de mivel én az t állítom, 
hogy  K u n d t is ta rtoz ik  nekem , K u n d t fizesse Dessewffyt; ha 
pedig  K u n d t nem fizeti, én sem fizetem.“ ü g y  tetszik R ous­
seau m ondja valahol : „II a précisém ent l ’esprit necessaire 
pour fairé la  b é te .“

N em  felelek V  . . . szép levelére, és így világos az ő 
leveleiből, hogy én vagyok az indúlatoskodó, ő ped ig  a m ér­

K önyvtár
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ték letes em ber. Ú gy  látom  hogy ő a  velem való bajvívással 
m agának valam i nevezetességet akarna  szerzeni. A z t bcszélli 
nekem g ró f T elek i József, hogy az egész v ilágnak  olvassa a 
maga leveleit, az enyím eket pedig elhallgatja . N agyon felm ér­
gelő d ö tt a kis v iperácska! A jó  szivü okos em bereknek élesül 
az eszek, ha feitüzesednek, de az övét a  bosszú eltom pítja . Az 
energ iá t, az elm ésséget a gorom baságtó l te ljességgel nem 
tu d ja  m egkülönböztetn i; a helyes okoskodáshoz ped ig  épen 
anny it tud , m in t az elmésséghez. E n  R óm ában is, N ápolyban 
is, F loreneziában is, Résben is m egfordultam  az udvarnál, 
ped ig  minden legkissebb befúrás nélkül. <) az t kérdi : hogy 
m elyikhez fúrhattam  be m agam at, és azt gondolja, hogy ezen 
tom pa szúrással fel fog engem et ingerleni, hogy igyekezzem  
m agam at oda fúrni, ahol, ha ö té t úgy esm ernék, valam int 
m agát velem m egesm ertette , m inden porbanm ászása m ellett 
sem szenvednék meg. () a z t teszi fel, hogy  a  fejedelem  es- 
m erhet m inden kis v iperáeskákat a m onarchiában, és nem 
veszi észre, hogy egy tem érdek  nagy  collectióban nem csak 
szép fénylő inscetum ocskák találkoznak , hanem  hogy olykor- 
o lykor a kis vipcrácskák is oda tévednek . M ég az isten  s a 
term észet is eltévesztik  olykor, és így tám adnak  a  képtel- 
vények (m onstra). A zt hiszi, hogy a jó  m ajoritásnak  te tsz ik , 
ám bár nem vágyik  a h ivata lokra  : így h á t csupa rosszakból 
á llo tt az a  többség, am ely ő te t, b á rm in t ig yekeze tt, nem 
ak arta  vice-ispánnak B orsod várm egyében. O  valóban m agá­
nak m indég idő t enged a bu taságok  Írására . H a  a  becsület 
elvesztése nem ártalom , úgy  én bizonyosan nem  á r th a tn é k  
neki, ha  leveleit m utogatnám . Nem lá tja  hogy m agának á r t  
leg többet azoknák m utogatásával. A z t m ondja, hogy  k in tclen  
volna nekem á rtan i, ha h ivatalban lenne. L á to d  ho g y  egész 
veszettségében van a kis v iperácska, hogy kezd rágalm azni, 
és minő rosszakat, am elyeket sohasem  lenne képes bebizo­
nyítani, akarna  rólam  e lh ír le ln i! V a ló b an , úgy  sebesítheti 
m eg a gonosz v ipera  a leg á rta tlan ab b  e m b e rt, valam int a 
legvétkesebbet. T e  nekem, kedves barátom , tanúbizonyságom  
vagy, minő phlcgm ával nyeltem  el ap jának  o ldalaslag  és m él­
ta tlan  szú rása it a kállai gyűlésen a d iaeta  u tán , m ivel, csekély 
Ítéletem  szerén t, a k ö z jó  nem k iv án ta  többé a bajvívást. A
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diaetai szükséges összecsapásokban pedig  a  tisz te le trő l, a 
d ig n itá srú l soha cl nem  felejtkeztem , és m indég párosíto ttam  
az en e rg iá t a  finom sággal és az elm ésséggel.

A z t ak a rn a  elh ite tn i velem V  . . . Á . . hogy ő sok 
jókkal es nagyokkal tá rsa lk o d ik ; az, ha igaz, igen hasznos 
reá  nézve, azokra a nagyokra nézve pedig, úgy tetszik , nem 
igen m ulatságos. A ssecurál engem , hogy sok jó t  tehetnék  a 
hazának, ha  engem et m ég dcputáln i m éltóztatnának, azután 
p ed ig  m ég is eg y  szúnyoghoz hasonlít. M i lesz ebbül a kö­
vetkezetlen  és léliás eszű gőgös fiatal em berbűi? „M onstrum  
nulla  v ir tu te  redem ptum !“  „T am  arrogáns e s t, ácsi totam  
adoleseentiam  in v irtu tib u s transeg isse t,“ pedig  maga m ár az 
az uzsora  , am elyet g ró f F o rgács Ferenczen elkövető, ele­
gendő lett volna a rra  Kómában, hogy akárm ely censor (látón 
kivül is : „equum  illi adem isset.“

Ezen jeg y zések e t csak a z é rt írom ide fu ttában , hogy ha 
m ajd kérkedni ta lá lna  elő tted  vagy m ások e lő tt hu ta  vak­
m erőségével, eszére add  neki, hogy he kevés elm ét, értelm et, 
és he rossz sz ívet s he alacsony gondolkodást, k im ondhatatlan  
gőggel egyvelítve m u ta to tt légyen ki ezen egész dologban. 
M ié rt nem m ondta meg m ár régen kerekdeden : „ tartozom  de 
nem  ak aro k  fizetn i.“ T öbb  h e ly ü tt nem is é rthe ttem  a leve­
lé t, oly zavar borítá  a z t el. „ W ic  die Seele, so die S prachc.“ 
M inek felelnék neki? „V ineo vei vincor, sem per ego macu- 
lo r.“  V igasztalj barátságoddal a m éltatlanok ellen. Legalább 
lá tod , hogy mivel nem felelek neki, tudok  m agam nak paran­
csolni. M időn egykor l’hociont a nép salakjából valamelyik 
lepökdösné, m inekutána m egtörö lte  volna o rezáját , azt 
m ondá néki : „B arátom , tágasabb  helyet is ta lá lhattá l volna 
a köpködésre."

„ J e  me |daee tou jours si au dessus lies injures, úgy­
mond D escartes, qu ’elles ne peuven t point m’ a tte indre .“ 

Szeresd
hív Jóskád .

U. I. A keszthelyi já té k o k ró l olvastam  az újságokban 
is. O lym piában  a  bajvívó D ienest kaczagták , K eszthelyen a 
T itu sz  dicséretével tö ltik  az időt. Szegény királyok olyanok,

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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m int a g azd ag  kisasszonyok : sohasem  tu d ják , ho g y  sze re t­
nek-e igazán  vagy  sem. V . .  k am arást k e lle tt  volna oda k ü l­
deni, a szó lo tt volna m ajd kegyes fejedelm e szám os és ér­
dem le tt kegyelm eiről irán ta . A  feleségem  nagyon  köszö n t 
és v á rja  verseidet. Szeress m inke t egy  kevéssé. É n  azért, 
in ert öcséd V  . . . A  . . . nem érdem li hogy  öcséd legyen, 
V  . .  M ik lóst és té g e d e t nem  szeretlek  kevesebbé, ső t tég ed e t 
m ég sokkal jobban , m in t V  . .  M ik lóst is.

H olnap  E perjesre  m egyek egynéhány napra.
ím e  az ig é r t értekezés a  m ag y ar o rth o g rap h iá rú l, és 

egy  k is  ford ítás X enophonból.
É szrevéte le idet igen szívesen fogom  venni.
A  feleségem m ég egy  darab  ideig  i t t  m arad ; én csak e 

hónap vége felé m egyek S zen t-M ih á ly ra ; be szeretnélek  
o tt  lá tn i.

Ö rü lök  új szülésednek. H a  az angoly  valam ely m u n k á t 
dicsérni akar, a z t m ondja : „K ön n y ű  fogan ta tás, könnyű szü­
lés." T e  m indég úgy  szaporítasz . C sókolom  keze it tá rssz ü ­
lődnek is, t. i. tisz te le tre  és sze re te tre  m éltó  feleségednek. 
Szüljön oly könnyen m int férje.

M it csinál A delaide?

A ’ M agyar betűirásrul (ortograjiárul) *).

A . O ly só n , 2 7 -d . d ec . 1816.

T r a n s c u n d u m  p e r  h a c c ,  n o n  im m o r a n d u m . Q u i n t i l

D u lh á zy  M ihály  csuhadáromhoz **).

K íván ta  az U r  tu d n i betü irásom  m ó d já t?  e lege t teszek 
h á t k ívánságának . S ok  m egvetések m eghányások u tá n  estem  
azon reg u lák ra , a’ m ely lyeket röv ideden  e g y b e g y ű jtv e  itten  az 
ú rra l közlök. A zom ba’ nem ragaszkodom  úgy  liozzájok.hogy 
vagy az t gondoljam , hogy m inden t m egem észte ttem , vagy 
az t, hogy m ások, a ' k ik  ezen tá rg y b an  tőlem  külöm bözőleg

*) A  tá r g y  k ív á n a lm á h o z  k é p e s t  az  u to lsó  b e tű ig  h ív e n  k ö z ö l te t ik .K ia d ó .

S e c re ta r iu s .R é g i  szó , P a ta i  R á k ó e z y  F e re n c z  c s u h a d á r ja  lév én , m o z­
d í t o t t a  e lő  n e m z e ts é g e  fé n y n y é t.
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vélekednek, a’ liazai nyelv’ dolgában jára tlanok . D e szabad 
m inden em bernek a’ m aga ú tján  gondolatja i után  já rn i, tsak 
hogy  o k á t ad ja vélem ényeinek, a’ m aga eszm élkedéseiben ne 
kevélykedjen, m ásokét m eg ne vesse, és a’ szem érm etességhez 
tü re d e h n e t kaptsoljon. N ékem  nem azok látszanak  nevetsé­
geseknek, a ’ k ik  h ibáznak, hanem azok, a ’ kik tudományos 
gőgjökben  a z t ta r tjá k  m agokrul, hogy m indent végig kim e­
r íte tte k , és m ásnak egygyetlen  egy  tsep se m arado tt után- 
nok. Irá m  A. Olysón, decem ber 27-dikén 1816.

A ’ M agyar b e tű írás’ m ódja n in ts m ég közönségesen meg­
h a tá rozva . A ’ legjobb könyvszerzők külöm böznek egym ás- 
tu l. A z egygy ik  nagy  be tű v e lírja  a z t,a ’ m it a ' m ásik kitsiny- 
nyel, és viszszont. Ném ely ly k e ttő z ted  a’ mással hangzókat, még 
a’ hoszszú, és m egékezett m agokban hangzók e lő tt is. Ez, ezt 
e’ b e tű t, am az egy  m ást rak  ugyan  azon hang’ k itételére. V an­
nak  olylyanok is, a’k ik  a’ szárm aztatásra , és a ’ hajlatásokra szer­
fe le tt figyelm eznek, m in tha m inden könyv, szó tá r, vagy g ra- 
m atik a  volna, a ’m elyből a’ szárm azékokat, a’ gyökereket, és a’ 
ha jla táso k a t kellene m egtanulni, és m in tha nem lennének m ár 
elég  g ram atik á in k , jó llehe t, m ég nin tsen  helyes, és egészen 
M ag y ar szó tárunk . T öbben  gram atikai pontosságbul a ’ szó 
végén  k e ttő z te tik  m eg a ’ hoszszú és m egékezett szótagban is 
a ’ m ással hangzó t, valam int a’Spanyolok némely szóknak ele­
jén . T udok o ly lyaka t is, a’ kik, az egészen hasonló m agokban 
hangzóka t duplázzák , és azu tán  az egygy iket,többny ire  az el­
sőbbet m egékezik  ’s a ’ t ’.

E zek  a’ té továzások  és b izonytalanságok között, nem 
le h e t a z t ta rto m  eddig , m ás sin ó r m érték e t felvenni a ’ betű­
írásban , hanem tsak  azt, hogy azon m ódnál, a’ m elylyet valaki 
v á lasz to tt, híven m egm aradjon, és be tű  irása módjában követ­
k eze tlenséget (inconsequentia) ne m utasson.

É n  a’ M agyar betű írásban  k é t fő reg u lá t követek: az 
első: hogy úgy írjam  a ’ szókat, a ’m in t ejtem , és mivel szeren- 
tsén k re  sok közm értékű  szó tag jaink  vannak, a ’m elylyeka’m er- 
tékes szó llást és irá s t könynyítik , a‘folyó beszédet pedig m ér-
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tékesebbé teh e tik , a ’ közm értékű  szó tag o k a t ú g y  ejtem , és 
írom , valam int a z t versezésem , vagy  kö te tlen  szóllásom  fo­
lyam jának jó l hangzása valahol m egkíványnya.

A zom ban egym ás re g u lá t is k ö v e tek ; a ’m elyly  m agát az 
e lső t is reg u lázzaés  a’m elyly abban á ll,h o g y  az érte lem  vilá­
gossága, és á tlá tha tósága(persp icu itas),m ely ly  m inden szállás­
nak,és Írásnak fő tzély lya, a ’jó l hangzás m ia tt soha m eg ne seté- 
tű ly lyön ,és a ’ m enynyire tsak  le h e t,a ' hom ály é s a ’kettő s  é r te ­
lem, vagy  a’ k é t érte lm űség  eltávoztasson . íg y  vetem  m agam  a’ 
betű  Írásra  nézve a’ zabolátlanság  és ra b sá g  köz’t  az okos sza­
badság- közép ú tjá ra , add ig  is, m íg m ajd valam ely országos, 
m eghatározo tt, és tö rö tt  ú t elkészülend, tudom ányok és okos­
ságok m iatt, m inden b izodalm at érdem lő ép ítő  m esterek  á l ta l ; 
a ’kik nem fognak a rru l elfelejtkezni, hogy  eg y  szabad N em zet 
nyelvének és be tű írásának  nem kell igen  m egszo rító inakJ  n  O

lenn i, és hogy tsak  anynyi k o rlá to k  közzé ke ll rekeszten i a ’ 
szabad em bert, és a’szabad elm ét, a’m enynyire  szükség van az 
oktalan k itsapásoknak  m eggáto lásokra, és fékezésekre.

E zek  szerin t, íg y  következnek  a ’ m agam tul előm be sza­
b o tt regu lák :

Nem látom  okát, hogy a’N ém etek’p é ld á já ra  a’m agokban 
é r th e tő k e t is, m iért írjam  nagy  b e tű v e l?  E ’ nem tsak  hogy  el- 
sundítja , és elegyenetlen íti az egész írá s  színét, hanem ti tk o ­
san a z t is je len ti, m in tha  tsa k  a ’m agokban é rthe tőkön  tám asz­
kodna, és tsupán  tsak  azok körül forgolódna az íro t t  gondo­
latok" és érzem ények’ m inden ereje, e- p ed ig  nem  úgy v a n ; 
m ert az igék, és a" m ással é r th e tő k -segedelm e nélkül nem lehet 
sem erő, sem báj a’ k ité te lekben  : és így vagy m inden m ással 
é rth e tő t, és m inden ig é t is ,nagy  betűvel kell írni, vagy  a  m a­
gokban é r th e tő k e t is tsak  k itsínynyel. M ég a z t sem lá tom  á l­
ta l egészen, hogy m iért íródnak  a- helyek’, o rszágok’, nem ze­
tek ’, szem éljek nevezetjeik  nagy b e tű v e l?  A  g ö rö g  és római 
rem ek Írásoknak legrég iebb  kéz ira tja ikban , és k iadásaikban , 
erre  a ’ hajhászására  a’ nagy betűknek  nem igen ta lá lu n k ; na­
gyok valának  p ed ig  e- k é t nem zetek, és szin te a z é r t  nem a k a r­
ták  ta lán  eg y á lta ly ly áb an  a’nagyságnak  sem m iféle je lé t  ki ny i­
la tkozta tn i valam ely nem zet’,o rszág ’, em ber’vagy  hely ’kijelö­
lésében,de a -mi p itz inységünk szereti a z t is nagyságo ln i, vagy
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eg a láb b  a ’ nagyság  je lév e l előadni, a ’mi o lykor nagyon is ki- 
ts iny . H a  pedig  az iró  válasz tására  bízzuk a ' dolgot, bogy ő 
ír ja  vélem énye szerin t, az országok’, a’ nem zetek’, a’ helyek’és 
a ’ szem élyek nevezetjeiket, vagy nagy, vagy kis betűvel, a ’ 
szerén t,a 'm in tezek b ü l valam elylyik vagy nagyobbnak vagy kie­
sebbnek, lá tsz ik  e lő tte , akkor, nem  tsak  a 'leszsz  belőle, hogy a’ 
tő le j ö t t  m ogkülöm böztetés irigységet, gyülö lséget szerzőiül, 
és h a rag o t is hozhat a ’ szerzőre, hanem m ajd az is követke­
zik, hogy a ’ m egkülöm bözte te tt nevezetek nagyságának m ér­
téke, az olvasó és a ’ szerző’ fejében igen r itk án  fog m egegygyőz­
ni. A ’ mi vagy m agában, vagy  tartozatosan  (re la tive) nagy, a’ 
nem kissebbedik  az á lta l, hogy kis betűvel je len te tik  ki, de a’mi 
pulya, a’ mi tö rpe , az olylyan m arad, és a z t semmiféle betű  se 
nem  em elheti, se nem n agy íthatja .M ivel m indazon  á lta l ezen 
ám bár nem o k ta lan  ú jjításon ,vagy  inkább új régiségen, m os­
tani szokatlansága  m ia tt, igen sokan m egütköznének, a ’ nem­
zetek’, o rszágok’, helyek’ és szem élylyek’ nevezetjeiket én is 
nagy  betű v e l szoktam  írni.

M ihelyest k é t ideábul egy ú j,és külön é rte lm ű t tettem , 
k é t szónak egybe fogása m elle tt, egy  szóvá kell változtatnom , 
azon k é t szókat is, a’ m elylyckbűl egy-új külön érte lm űt tsinál- 
tam . M ire  való az az elválasztó vonás? U gyan , ki nem fog 
akadn i az egybe rag asz to tt k é t szónak külön külön értelm ére, 
és ennél fogva az össze té te te tté re  is, ha a ' házasítás, vagy 
egybe fo rrasz tás helyesen tö rtén t, akár legyék külön értelm e 
az eg y g v ik én ek ,az  öszsze ra k o tt szókbó l,akár nem ? É s így,énD J  Ö .  '  O *

íg y  írok ; elakadni, k ú tfő ; ezeket ped ig  így, idő -járta tva , ösz- 
sze-té te l, ö szsze-tegyük, teg y ü k  öszsze, m ert más az ideáknak 
egym ás m elle tt való  állások, m ás azoknak öszsze forradások. 
N agyon hoszszú szavak is fognak így tám adni?  Igen is :  hét, 
nyolez tagúnk  is, k ivált a ' hajlatásokban, de bővelkedünk az 
ily lyeténekkcl öszsze té te l nélkül is, és ha nem akarjuk, hogy 
an y n y ira  nyú ljanak  némely szavaink, csupán k u rta  szókat 
párosítsunk  egym ással.

H áro m  m ással hangzó t, kénytelenség  nélkül, vagy a’mi­
dőn a’ hangkép  (ovonazioxocta) nem k ínszerít, soha sem írok 
egym ás m ellé, ha  a’ szá rm az ta tás  m egkívánná is, és így nem 
írok szántszándékkal, hanem  szánszándékkal. A k é t mással
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hangzóból álló  sz, ná lunk  tsak  egy hang, és íg y  tsak  egy be­
tűn ek  kell a z t venni. íg y  kell venni a ’ gy , ny, ly, ty , hango­
kat is, <le m ár, a (lj, g j, nj, Íj, tj, nem egygycs hangok. — 
Ig a ssá g ,k é t ss-e líro m : íg y  igasság , inkább  az e jtésre , és a ’ jó l 
hangzásra , m in t a ’ szá rm az ta tásra  tek in tvén , — öszsze, nem 
így öszsze, hanem, a ’ m int ejtem , íg y : öszsze.

A ’ h clyhezte tés’ m értékségénél (p rosod iá jánál) fogva, 
m elyly nékünk(m inden  egyéb m ostani E u rópa i nem zeteken  k í­
vül, vagy  inkább  felül) köz a ’ ré g i görögökkel és róm aiak­
kal, m inden m egékezett szó tag , ú g y  is hoszszú lévén, lehet 
ugyan , de  nem  éppen szükség, m indég  k é t m ással hangzót 
tenn i u tánna , és így  n in ts h ibásan  írva, hasítan i, egy  t-v e l. 
D e p . o. ebben a ’ szóban, dupplázzák , ám bár m eg van ékezve 
a’ középső á, m ég is k é t z - t  kell u tá n n a  írn i, az érte lm esség  
m iatt, m e rt dup lázák  a z t teszi, duplicavere, dup lázzák  pedig  
dup lican t vei dup licen t,é s viszszont. H a  tsak  az érte lem ’ vilá­
gossága különösen m eg nem  k íványnya, a  k é t m ással hangzó 
e lő tt álló m indég hoszszú m agában  hangzó t, le h e t ugyan , de 
nem  szükséges m indenkor m egékezni.o  o

M inden finom illetődésü fül é rezheti a’ ts, és cs, és a ’ tz  
meg ez köz’t  a ’ külöm bséget, az ejtésben, ta lá n  sokkal jobban  
m ég m in t V erseghy ú r három  c-i k ö z’t. A  ez, úgy  hangzik , 
m in t a’ deák c, és nem látom , hogy m ié rt gúnyo lk o d tak  né- 
m ely lyekK azinezira ,m ertkétje l helyibe e g y g y e ta k a ra  behozni? 
de a  tz  kem ényebben hangzik  a ' c vagy cz-nél. A ’ cs, ellenben 
jobban  forr öszsze egy betűbe, m in t a’ ts, és így , m ikor a ’ ver- 
zezetben hoszszú, vagy hoszszúnak akarom  a’ szó tago t, ts-el, 
vagy tz-vel írom, m ikor p ed ig  röv idnek  cs-el, vagy  c z -v e l; 
e’ sze rin t a’ folyó beszédben is e’ szóban : k e tse g te tn i,a z  első 
ta g  hoszszú, ebben pedig  pecsét, cs-el rö v id ; e’ szóban m e- 
tzcni, vagy m etszeni, az első szó tago t, m ert hosszú, tz-vel, 
vagy tsz-e l, ebben pedig  aczély, m ert röv id , cz-vel írom. Ezen 
szóval: ahoz, változva szoktam  tselekedni, m ert, úgy  is jó l 
van azhoz-, úgy  is, a’lioz, és így  jó  m ind ahoz, m ind ahhoz, 
a ' h be tű  és nem csupa lehelle t, vagy  szusz a’ M agyaroknál. 
S z in tú g y  a ’ szerin t, a 'm in t röv id , vagy hoszszú szó tag ra  szo- 
rú lunk , jó l van írva  szívesen  is, szívessen  is. E zen , és az efféle 
okos szabadságokkal sokat nyer a ’ n ye lv ’ hárm óniája , a ’ nélkül,
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hogy lcgkisscbbet veszcjtsen is értclm essége, m c rta ’hol p. o. 
félek a ’ k é t  érte lm ességtü l, vagy nem akarok szánszándékkal 
ennek  segedelm ével fu rtsáskodn i, m ind az ejtésben, m ind az 
írásban  külöm böztetem  a ’hasonló érte lm ű szókat, és így né­
kem  mely, vagy m ej (pectus) melrjly ped ig  (qu i, quae, quod), 
szén, B eregszászival, carlo , szín, color, é s szin (reclinaciilum ), 
já tsz ó  szin (th ea tru m ) ’s a ’ t’. Nem kell egyébarán t gondolni, 
hogy  a ’ hasonló e jtésü , de külön értelm ű szóknak egyforma 
irása , m indég  k é t érte lm űséget is szokna elkerülhetetlenül 
nem zeni, ha  így  írnék, p. o. boldog mely, a mely m indég tiszta , 
az irá s’ egyform asága m elle tt is elég érthe tővé  tenném  maga­
m at. D e ha  így  szóllanék, és írnék : szin t vivék a’ szín le ,nem  
tu d n á  senki, hogy szent, szenet, azaz tü ze t akarok rakni a’ 
s z in lc , hanem  a z t gondolhatná, hogy valam int a’ czinkos 
szem fényvesztők egy p o h ara t a ’ m ásikba tedegelnek, úgy én 
is egy sz in t akarok  bele rakn i a’ m ásikba, és így a’ gondola­
tom , és a ’ k itételem  term észete  h a tá ro zza  meg, hol és m ikor 
kell ta rtan o m  a ’ k é t érte lm esség tü l,és m iként?  kell az t e ltá- 
voztatnom  betű írásom  szerinek és rendinek segedelmével.

K ülönös az a ’M agyar nyelvben,bogy ám bátor úgy hangzik 
az s, m aga, m in t a’ N ém et s c / í ,  m égis m ikor a’zbctűvel öszsze ol­
vad, úgy  hogy ez kövesse, ne pedig  m egelőzze, lágyúló egy bc- 
ttívéválik , a ’ m elyly úgy  ejtődik, m in ta’deák s vagy a’F ran tz ia  
alól fa rk azo tt q, m ikor p ed ig  a’ z, az s -e t m egelőzi, akkor egy 
zsibongó hang  tám ad, m in tha a ’k é t be tű  egym ás m elle tt,egy ­
m ás ellen berzenkedne, m ég is  m ind a’ k é t forma egybe olva­
dást, ts a k  egy, noha külön hang je lének ,az  az : tsak egy, egy, 
betűnek  veszszük. R ú títju k  te h á t nyelvünket, a ’ midőn, a’ gö- 
rö g  os, vagy  <og, és Római us végezetü kül szavainkban a lá- 
gyabb  oszt, vagy  uszt ossá, vagy ussd  változ ta tjuk . Ilozzá 
já rú l, hogy a ’ rövid  u s  sem m agyar végzet. En te h á t llo rá -  
tiu s t vagy így  írom  H orátziusz, vagy úgy  H orácziusz, vagy 
így  H orá tz , \ a g y  Hordoz, vagy a’m int legszebb Iíordsz; úgy 
írom  pedig  m indég, a ’m in t ejtem , m ert fel kell tennem , hogy 
tu d  olvasni M agyaru l m inden olvasóm, de fel nem  tehetem , 
hogy la tán ú l is tudjon, és így ekképpen írom Xenophont Ivsze- 
nofon. Ú g y  hiszem, hogy a’ szem nek és a’ fülnek egyarán t 
kellene írnunk, vagy legalább ennek szintúgy, m int am annak
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a 'p e n n a  segítségével, és így  az írásnak  tsupán  tsa k  a’m i hang  
ejtésünk  képének kell lenni. I la  te h á t a z t akarom , hogy  a ’ 
M agyar ezen nevet, p. o. M ontesquiou úgy  e jtse , m in t a’F ran - 
tz ia , ekképp" kell ez t nekem  az ő szám ára  írn o m : M onteszkiú . 
De a" m ég el nem enyésze tt hazai F am íliák ’ vezeték  neveikben, 
m ert ezeknek hangejtéseke t el nem  h ibázza  a ’ m agyar száj, 
m eg tartom  a ’ rég i be tű  írást, a k á r  m ost m ár h ibásnak lá t ta t -  
tasson, ak á r nem . A z y -lo n t is m eg tarto m  a’ vezeték ’ nevek’ 
végén, m ert nem akarok  sen k it is m egbántan i, és jo b b  szere­
tek  botlani, h ib á t e jteni, és inkább akarom  m egszegni a ’ D eb- 
rcczeni gram atika" ren d szab ása it, hogy sem v a la k it bosz- 
szan tan i. H orász m eg nem bán tódha tik , ak árh o g y  írjam  ne­
vét, és nem bán tódna m eg, ha  élne is, de esm erek tö b b  M a­
g y a r u rakat, a 'k ik  a 'n é lk ü l, hogy görögü l tud janak , és tud v a  
legyen e lő ttö k , hogy y -lon  hegyest, m agost tészen ,m ég  is na­
gyon neheztelnének, ha  vezeték  nevök v ég é t a" kis i  helyet, 
a  hoszszú farkú  y-lon nem ékesítené.

Sokan így írják  a" következendő szó k a t: m ásszor,m elly, 
(qu i, quae, quod) ollyan, tartom ánnyá , m ind járt, a ttya , eyy- 
yy iitt, k iá llyn . de érezhető , hogy ezeket íg y  e jtjü k , viász- 
szor, vagy m ily ,  vagy n u ly ly , 'o ly lya n , ta rto m ánynya , m in ­
gy  á  rt, n ty tya , eyyyyü tt, k ir á ly ly a ,e z  ez u tóbbi irás  m ódja b i­
zonyosan nem olylyan szép a ’szem nek, de  b izonynyára  szebb  a’ 
tű inek . N agyon jó  vó lna ,ha  valam elyly k e ttő z te tő  je g y  hoza- 
tód n a  bé nyom tató  m űhelyeinkbe, így  eg y a rán t eleget lehetne 
tenni, mind a" szem nek, m ind a’ fülnek. F ü lb e  szökő dolog, p. 
o. hogy a ’ y y ,  puhább  hang  m int a  'á j .  N agyon kem ény ajakúak 
azok, a" kik a"szárm aztatás m ia tt így  írn ak : a d g y u n k ,h a  tc ly - 
lyességgel ki akarják  je len ten i a szá rm az ta tá s t, írjanak  ad­
ju n k ,  agygyunk  helyett. M eglehet, hogy hibázom , és hogy 
nagyon finynyás fülű vagyok, de nekem úgy  te tsz ik , h o g y  az 
Ily, nny, tty , hangok alkalm asint a ’következendőkhöz hason­
lítanak, úgym int: Ij, n j ,t j ,  és hogy  m integy  k ö zep e tte  á llanak  
em ezeknek, és am a valam ivel puhábbaknak , a ’ m elylyekrül 
m ár felylyebb szóllo ttam , úgym in t: ly ly ,  n y n y , ty ty . A ’ y yy  
azom ba nem közelít sem a’ y y y y -hez, sem a ’ gj-hez, de  a ’y y j  
inkább közelít a’ d j-hez; és így  nem  ta rto m  hibának így  írni 
egyjütt, vagy tdjU.lt,hanem  m ég is  leg term észetesebbnek  gon­
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dolom  így, egygyiltt. Ezek szerin t ak a r így írjon valaki egy. 
g y iitt, ak a r egyjü tt, ak á r edjiitt, nem  bánom , szintúgy, akár 
a ty tya , ak a r ú tja  (illius pá te r), ak á r ta rtom ánya, a k á r  ta rto -  
m ánynya, ak á r ta rtom ánja , a k á r  k ínálya, ak á r kínálylya, akár 
k ínálja , nem  igen törődöm  ra jta , de  valam int nem írhatom  
országgja, hanem  országja, és nem  írhatom  ággyá  vagy aggja 
(lectus illius), hanem  vagy ágya, vagy ágygya, vagy ágyja, 
úgy  nem  írok  ta rto m án n /a , tartom ánnyá , k ín á ltja , k íná llya , 
a ltja , a tty a ;  hanem , vagy a tytya , vagy atya (illius p a te r)’s a’t ’. 
am a’ k é t m ód szerin t, a’ m in t m egm agyaráztam . Tudom  hogy 
ezen m eg fognak botránkozn i ném ely ragasztékos urak , de 
m ár m ondám , hogy a’ világos érte lem ’ zavariték jai nélkül való 
jó  hangzáséi e jtés lehet tsupán  igaz  vezetékjc a ' helyes M a­
g y a r be tű írásnak , m elylynck fő bélyegje oly jó l,o ly  te tsze tő ­
sen írn i a ’ szókat, a 'fü l szám ára, a’m in t azokat ejtenünk kell.

V éghete tlenek  köz m értékű  szilabáink, és én ezt, vala­
m in t ném clyly ugyan azon egy értelm ű, de külön külön ejtések' 
és h a jla tá so k ' fo rm áit, nyelvünk fő’ és legkülöm böztctőbb, 
legékesebb tökéljci közzé szám lálom , m ondhatom valóban 
te s te s tü l, vagy testestő l, és szin túgy  testestő l, vagy testes­
tü l. S zázankén t vaunak az ilylyenek, nem tsak  a ’ szavak ' végin, 
hanem  m ind clejin, mind középütt. A zom ba találkoznak sok 
m eg h a tá ro zo tt m értékű  szó tag jaink  is. Ezen szóban, p. o. ál- 
lani, soha se leh e t az első tag o t m egperdíteni, a ' k é t utolsót 
p ed ig  nyútani. B e örvendenének ném elyly nyelveikkel kiiszdő 
nem zetek , ha ilylyen szabadsággal forgó és m ég is az értelem ’ 
v ilágosságára  elegendő m eghatározással vezető nyelv ju to tt  
volna nékiek! É ljünk  teliéit okos szabadságaink kintseivcl,és 
n e  h a lg assu n k a ' szobaszenynyesekrc (pcdáu tokra) a kik min­
d e n t fonynyadásig  és életlenségig  regulázni akarnának. Be 
más ok is van ,hogy  m iért kell m egőriznünk a ' M agyar nyelv- 
ben ezen szabadságo t.E nnek  elő adása m ost nem ide tartozik, 
m élyebben h a t és vág  az belé a ' nyelv organiszmuszszába. 
E rrü l, m ászszor, ha  élünk.
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C LI.

K a ss íírú l, a p r i l .  5 -d . 1817.

Kedves barátom !

I lo g y  semmi se hibázzon a  V . . . ú rnak  velem való le ­
velezéséből, íme azon elsőbb levelét, am elyet feledékenység- 
bűl el nem k ü ldö ttem  néked, vedd  m ostanában  póto lékúl. 
Fogsz em lékezni, hogy ő leveleim et, m in t rosszaságom nak 
annyi tanúb izonyságait, a  jövendő  szám ára m eg ak a rja  ta r ­
tani, és így  mivel előre lá tom , hogy ez ez , épen rossz és ha­
mis lelke m ia tt m aholnap nagy ú rrá  válandó  em ber hajlandó 
lehetne a z t am it ő nekem  írt, részében  e ltitk o ln i, a z é r t  ke­
resek  m inden ese tre  becsületem  és az igazság  o lta lm ára  ná­
lad  m enedéket, esm ervén nem es lelkedet, és tu d v án  hogy  a 
szíves b a rá tság  ju ssa i többet nyom nak e lő tted  az  atyafiságnál. 
O  m ég e szem pillan tatig  ki nem fize te tt engem et, h o lo tt a 
R  . . . .  tú l  m ég tavaly  octoberben  á lta lv e tt ta r to z á s  írásbeli 
co n trac tu s  sze rin t úgy  van, hogy R  . . . . nekem  K assán  a 
m ú lt 181G. esztendő  16-dik novem berében ta rtozom  m inden 
legkissebb költségem  nélkül ad ó sság á t lefizetni.

A kárhogy  kivánjam  is m agam at vádolni, és m en tegetn i 
V  . . . u ra t, m ég sem vehetem  m agam at reá , hogy  az ő logi­
k á já t az em berséges em berek log iká jának  ta rtsa m ; és vagy 
nem  tudnám  mi a logika, vagy nem mi a becsület, ha helyes­
nek ta rth a tn á m  e z t ez okoskodást: „ K u n d t engem  ki nem 
fizet, és így én sem fizetem  ki D essew ftyt.“ I l a  elegendő vol­
na  a rra , hogy valaki em berséges em ber legyen , az, hogy a 
zsebe fe le tt m egaranyozo tt kulcs függjön , és hogy a  pecsé t­
jén  négy vagy ö t czím et a p lanéták  darabon tja i m ódjára  a  fő 
czím ert m in t valami p lan é tá t körü lvegyék , V  . . .  ú r  bizonyo­
san egy igen becsületes em ber volna. S éd  ego v irtu tem  non 
verba puto , u t  lucum  ligna. Nem a nem fizetés, hanem  az a 
k in y ila tkoz ta tás, hogy azzal nem ta rto z ik , bccstelen íti V  . . . 
u ra t ;  és akárk i kárával te tte  volna is ezen k in y ila tkozta tást, 
egyform án b ecste len íte tte  volna m agát. E g y  szó t sem  többé 
e rrő l a  tá rg y ró l egész életem ben, m ert k i van m erítve, és 
nem szolgált egyébre, hanem csak egy  alávaló léleknek es-
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m erte tésére , és a hasonlatosságnál fogva, nagyobb m egelége­
désem re a  magam éval, és így  bizonyosan többet nyerék, m int 
vesz te ttem .

M ost forgatom  a  G y ű jtem én y t; az a szerző, ak i o tt  a 
nem zeti cu ltú rá rú l ír , egy  kevéssé nehézkes. Folnesics úr, 
P esta lo zz i ellen buzogván, sok helyesek közt am elyeket fel­
hord, nagyon m essze m egy buzgóságában. A  nem zetiségről 
í ro t t  darab  tá rg y án ak  m élysége zavarba lá tta tik  hozni a szer­
zője képzelődését. A  H u n y ad i Já n o s  k ritik á ja  nagyon felüle­
tes, de  a z é rt nem  csinos.

V ive, valc c t  seribe
Tuo P ipsz.

U . I .  Szerencsés innepeket; h úsvé t keddjén indúlok 
S zcn t-M ihá ly ra .

Cl,II.
Széphalom, m á ju s  2 -k»n  1817.

T isztelt barátom !

Nem fogod m ire vélhetni, m in t tö rténhete , hogy rece- 
p isszés leveledre  ily  későn felelek .Iligyj m indent, csak az t ne, 
hogy  tiszteletem  s bará tságom  e rán tad  m egfogyatkozott vol­
na. A n n y ira  elfoglala m unkám , hogy rég o lta  nem írtam  leve­
leket. — V  . . .  A  . . .  al fo ly t levelezésedre nem m ondhatok 
eg y eb e t m in t az t, hogy k im ondhatatlan  sajnálom  reád nézve 
is, hogy egym ásba ak ad ta to k , m e rt a levelek mocskosok. V ... 
vastagon bána veled, az p ed ig  annak, aki téged az im ádásig 
tisz te l, véghete tlenű l fáj. M entsenek m eg az egek minden 
efféle összeakadásoktól.

D ulházyhoz az  o rthog raph ia  e rán t ír t  leveled elassicus 
szépségű. A z t csodálom . H ogy m agát a  m unkát nem csodál­
hatom , onnan é rth e ted , hogy csaknem  minden czikkelyeiben 
ellenkezem  állításaiddal, ped ig  ha objective igazad volna is, 
mely, am ennyire  én m erek  ellened valam it á llítan i, neked i t t  
nincs, subjective azokat, am iket tan ítasz , igazaknak nem ve­
hetem . Ne parancsold, hogy vegyem  vizsgálatok a lá  s  tegyem  
elődbe gondolkozásom at e rán to k ; nem  fognád ízelíteni am it

DessewlTy c s  l ( j / i i i c z y ,  I I .  1 2
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m ondanék, s  így  ez az é rtekezés épen oly haszon talan  volna 
m in t am it a lankadó1 e rá n t D öbren te i is, én is ír tu n k . Sem  
xenophoni d arab o d ra  nem szólhatok. A  k ö n y v e t m ost nem 
bírom ; b írtam , s ism erem . C sak  a n n y it felőle, bogy X en o ­
phon igen könnyű s igen csinos: ez pedig  csinos, de  nem 
könnyű. H ibázhatom  íté le tem ben , de, parancso la tod ra , k i­
m ondám  am it ítélek .

A T ud . G yűjtem ény IV  d ik  kö tetecskéjében  lá ttam  a z t 
am it oda beküldél. De a tá rg y  olyan, hogy lehe te tlen  vala 
végig  m enni ra jta . I l a  lierzev iczy  tőlem  k ív án ta  volna leford í­
tá sá t, kénytelen  vo ltam  volna e szo lg á la to t tő le m egtagadni.

Szem ére P á l tegnap  nálam  volt, s  elvivé az e rdé ly i u ta ­
zásokat, hogy m egolvashassa. I la  visszakapom , ta lá n  m agam  
fogom  levinni hozzád, hogy én olvashassam  fel e lő tted , m b ' 
E rd é ly b e  beküldőm . É lj szerencsésen, tisz te lt barátom . A 
m élt. g rófné kezeit a lázatos tisz te le tte l csókolom.

M egengedj, hogy ily illetlen  h e ly tt teszek hozzád egy 
kérést. N eked ménesed van. Nem engednéd-e  m eg, hogy ne­
kem tizennégy csikóm  ott nyaraljon . K érlek, m éltóztassál ez 
e rán t tudósítan i postán.

< MI I .

Kassa iu l ,  május 13-án 1817.

Kedves d rá g a  barátom !

C sikaidat igen szívesen fogom  lá tn i S zen t-M ih á ly o n ; 
küldd  ak á rm ik o r, de igen szeretném , ha egy  csik ó s-b o jtá rt 
küldőnél m elléjek, m ert tudod , be keveset b ízh a tja  m agát az 
em ber az i’m nönm aga csikósára , annál kevesebbé te h á t a 
m áséra.

Egynéhány nap m úlva  ism ét S zcn t-M ih á ly ra  m egyek 
vagy egy két hé tre , onnan pedig  a g y ű lésre  N agy-K állóba .

Sajnálom  hogy  betű irási ideáim at nem  jav a llo d ; m eg­
lehet ho g y  hibások, de én valam int nem kivánom  soha is, 
hogy valaki változtassa  go n d o la tjá t, ha  nem adok neki ele­
gendő oko t reá , sz in túgy  nem v á ltoz ta tha tom  a m agam ét en- 
gem et m eggyőző okok előadása nélkül. A k á r tu d a tlan ság .
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a k á r  hamis érzés szü lte  légyen észrevételeim et, csak akkor 
igazúlhatok , ha hibáim nak ok a it fogom látn i vagy olvasni. 
T udok  m ások m ódja sze rin t is írn i, és m ondtam , hogy nem 
ragaszkodom  gondolatim hoz. A  jó l nevelt többség szokása, 
a k á r  jó  ak á r rossz, m indég törvény  m arad  m ind a beszédben, 
m ind  az írásban. M ás az többny ire  am it cselekszenek az em­
berek, és más az, am it ta lán  cselekednick k e llen e ; annyi azon­
ban igaz, hogy az én betűírásom  system ája (am elyet én m ind- 
azá lta l nem  fogok gyakorlan i, ha a többségnek nem tetszik) 
sokkal egyűgyűebb  és sokkal term észetesebb lenne, követke- 
zendőképpen  a  külsőknél is a m agyar nyelv m egtanu lásá t és 
e jtésé t sokkal jo b b an  könnyítené, m in t az, am elyet most kö­
zönségesen követünk . Igen  jó l tudom , hogy a  lesz a fő ellen­
vetés, hogy a term észetiképpen  m indég m indég változó ejtés 
m ódja nem  lehet állandó vezetékje a m egm aradandó betűírás 
m ódjának, de  sz in te  i t t  van a petitio  prineipii. A z e jté st kell 
az írás  á lta l á llandósítan i. A mostani közszokás nincs métr 
valam ely  akadém ia á lta l m egállapítva. F rissebben induló nyel­
vünk csak m ost kezd m egint ú jra  valam ennyire jobban-job- 
ban  kifejlődni, növekedni, szaporodni, szépülni és m egálla­
podni. A z t ta rtom  hogy ha m ost egy akadém ia összcállana, an­
nak a  m ostani szebb ejtést m ostani kellő változandúságaival 
e g y ü tt kellene a  b e tű írás  fő regulájáu l bevenni, és ha ezután 
ezen reg u la  sze rin t írna  m indenki, nem kellene félni idővel 
az e jtés szüntelen  új m eg új változandóságátú l, m ert a z t min­
denkor, a m ostani ejtésen és annak mostani változandóságain 
fu n d á lt á llandó írásm ódja vagy m egőrizné épségében, vagy 
igen könnyen ism ét ú tb a  ig az íth a tn á ; holott ha m ajd ezután 
is g y ak ran  ellenkezésben m arad az ejtés, szólás, az írás mód­
jáv a l, idő  já r tá v a l  szüntelen  változni fog ennekutána is az 
ejtés nyelvünkben, és m ineku tána  vagy  épen nem, vagy  igen 
r itk á n  kell o ly  szerencsétleneknek lennünk m in t a francziák- 
n ak  és angoloknak, ak ik  némely b e tű k e t gyak ran  m áskép ej­
tenek  az összetéte lekben , m in t m ikor azok m agokban álla­
nak , úgy te tszik  nekem , hogy nekünk  könnyen lehetne m in­
den e rő lte té s  és sok külöm bféle m egszorítások nélkül elegendő 
szabadsággal a  szebb szóejtést és annak m ost m ár b evett 
vá ltozandóságait a be tű írásunk  systcm ájának egyiigyüsítesc
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m ellett nagyon term észetesen m egállap ítan i. V alam in t m in­
denben, úgy  a  nyelvben is csupán a  szükséges, de a m elle tt 
könnyű, term észetes és kevés reg u lák  u ra lkodása  a la tt  folyó 
szabadság  sze rezh e t bőséget és kü löm bféleséget egyszersm ind 
az egyform aságban (un iform ité). A philosophusi aesth e ti-  
kosznak p ed ig  ez a vezé r ideája  valam ely  nyelv kim ívelésé- 
ben. M erem  állítan i, bogy akárm ely  nyelvben csak ak k o r le ­
h e t az írásm ódja á lta l m eghatározni és m egállap ítan i a  jó  
helyes és szebb  e jtést, ha  az írásm ód a m ár eg y sze r m egba­
tá ro zo tt ejtésen  fundálódik. Az írá s  á lta l k ije len te tt ejtésnek  
oly m eghatá rozo ttnak , oly p o n tra  szabo ttnak  kell lenni, hogy 
az t minden külföldi, m ihely t csak m inden, vagy  külön  fogo tt, 
vagy összete tt betűnek  h an g já t esm eri, az írá s  segedelm ével 
az olvasás közben, ha  nehezebben is, de m égis nyelvével fel­
foghassa. E n n y it m entségem re, hogy jó t ,  k ö n n y ű t, te rm észe­
te s t, szépet és, a  m eghatározás közben  is, szabadot akartam .

A mi S zo k rá to t és T h eo d o tá t ille ti, ha tovább  v ittem  
volna is m ár a g ö rö g  nyelv tu d ásá t, m égis clhinném , hogy 
könnyebb folyású pennája vala X enophonnak , m in t nekem .

Hosszúi n y o m ta tta tták  ki fo rd ításom at a G yű jtem én y ­
ben, nem a z é r t ,  hogy betű írásom hoz nem  a lk a lm az ta tták  
m agokat, a m it sohasem  kíván tam  volna, és nem  is teh e ttek , 
m ert m ég betű írási é rtekezéseim  e lő tt k ü ld ő d ö tt el a fo rd ítá­
som, hanem  azé rt, m ert néhol a m ássa lé rthe tőke t is nagy  be­
tűvel n yom ta tták , és m ivel oda rak tak  olykor pon tokat, a- 
hova nem  k elle tt, o lt ped ig  e lhagy ták , ahol szükségesek le t­
tek  volna. A franczia szó k a t is tö b b  h e ly ü tt m egroncsolták 
]). o. p rension t te ttek  jin 'cisiov  he lyett. É n  m agam  sem gon­
doltam  soha is, hogy B erzeviczy ú r ideái a legjobb rendde l 
legyenek előadva, de e z t nem vo lt szabad változtatnom , 
azonba m égis hely lyel-helylyel igyekszem  a hom ály t v ilág í­
tani. A zt is m egjövendölöm  neki, hogy az olyan congress, a - 
melyben az anglus m inisterium nak van fő szólója, nem  igen 
fog iparkodni a szárazföldön k eresz tü l az ind iai kereskedés 
ú tjának  he ly reá llítá sán : de m égis nagyon k é rt, fordítanám  
le; és valóban nem m indennapi id eák a t fogo tt fel v ag y  ő, 
vagy  szúrtam  én belé a m agam ébú! a  m unkába a kereskedés 
gá to la tlan  szabadságárú i. A k ik  az olvasás közben ném ely



m élyebb ideákon rágódni szeretnek, m eg fogják talán  ezen 
kis fáradságom at szenvedni.

A  m iskolczi szín játszók, akik  m ost K assá t m ulatta tják , 
eléggé alkalm atosok, de a já tsz ó n é k , kivévén D érynét, aki- 
nek az is ten  annyi szép term észeti kellem ekct és az ének­
lésre is — ám b ár m ég nem  clcgendőlcg kipallérozott — ta- 
'en to m o t ad o tt, nyifogók, nyafogók; szavok hangja nem te r ­
m észetes, és jó v a l tú lm egy azon garádicson, am elyre term é­
szetiképpen  m inden term észeti tonnák is em elkedni kell a 
theatrom ou . Ezen a term észetien  hangon, m inden hágás és 
cses nélkül va ltoz ta tlanu l sebesen perdülő  nyelvük forgása 
te h á t dup lán  unalm as és kedvetlen , egyform aságában. E m in d  
a  szózatosság  (declam atio) első regulái ellen van; azomba 
tö m ö tt m indég a já ték h áz , és a hazafiúság vagy nem figycl- 
m ez a h ibákra, vagy tű ri azokat.

Ö lellek, kedves barátom , egész házaddal együ tt, és ma­
radok  a leg igazabb  szívvel

hív Jóskád

CLIV.

S z é p h a lo m , J u n .  11-d. 1817.

Kedves barátom !

T ö b b  egy  holnapjánál hogy ezen levelem et írni m indég 
készülök ; m ár igen sokszor e lkezdettem  s félbeszakasztván 
valam ely  közbe jö t t  vagy más m unka vagy baj m iatt, m időn 
folytatnom  k e lle tt volna, el kellő vetnem . N e vedd rossz néven 
ha llga tásom at; tudod  hogy én tég ed e t a  tiszteletnek és ba­
rá tság n ak  m inden érzéseivel anny ira  szeretlek, hogy crántad  
soha egyéb m int am i voltam , lennem nem lehet.

Feleségem  m ájus 6-d . egy  leány t szü lt, egy rettenetes 
tö rté n e tte l. — E m il fiam éjjel fe lsiko lta ; feleségem kiálta  
rám , k iá lta  a szobaleányra, s m ind ez m ind én mély álm unk­
ban nem  haliánk szavát. E k k o r felkél hogy a gyerm eken se­
g ítsen , s felejtvén hogy aze lő tt való estve egy nagy lád á t té ­
te ttem  le a  gyerm ek ágya elébe, ebben m egbotlo tt, s a  koffer 
vasas szegletében anny ira  m eg ü tö tte  gyom rát, hogy eldőlő s

K önyvtár
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szava elá llo tt. A gyerm ek m eglett, s a bába  sietve m egke­
resztelő, azu tán  p ed ig  kevés ó rákka l a p lebánus. H asán  az 
ü tés m iatt sok napokig  v iselte  a kők fo lto t. A  gyerm ek  él, de 
kicsiny ős gyenge, m aga a feleségem  teljesen he ly reá llo tt. A 
gyerm ek  A nna Ip liigen ia  nevet kapa.

K öszönöm  a legszívesebb köszönette l kegyességedet, 
hogy csikaim at elfogadni m ó ltó z ta ttá l, de m ár nincs okom 

jóvo ltoddal élni. E g y  gaz herélő közzűlök k e ttő t m egdöglelte te ; 
k e ttő t eladtam , a többi p ed ig  elóg leg e lő t ta lá l R uda-B á- 
nyácskán, hol e napokban szerencsém  volt egy  te lk e t vásárlan i. 
Oh barátom , m ely öröm  vala nekem  ez a v é te l, hogy  g y e r­
m ekeim nek az t m ondhatom  valaha, hogy az az em ber, ak it 
ily példátlanul nvom a sors, é re ttek  csakugyan  te t t  valam it.

Ju n iu s  5-dikén hozzám  be toppana  V  . . . A  . . ., s  ö t 
m inutum m al később az újhely i ref. pap, s  főfiskális D ókus és 
A sperm onti fiskális Inezédy . — É n  V  . . . t  sz ívességgel fo­
gadtam , m in t m ásszor m indég; de m egpillantván, a z t kérdőm  
m agam tól, ha ő előhozandja-e veled tö r té n t összeakadását. 
O  ism eri az én h a tá rta la n  tisz te le tem et e rán tad , s b ízva s 
nem  b ízva közelítő felém ; re t te g e tt  hogy bará tságom  a z t 
fog ja  velem m ondatni, hogy neki nincs igaza. E zek e t v ilágo­
san lehete  lá tn i a rczán ; én te h á t fe lte ttem  m agam ban, hogy 
a do lgo t neki elő nem hozom, de ha  ő fogja, nem várom  hogy 
kérdje, ha tudom -e? m agam  fogom neki m ondani, hogy  velem 
a leveleket közléd, és hogy sajnálom , nagyon sajnálom , hogy 
igen vastag  vastag ság o k ra  vetem edett. — C sakham ar e l­
kezdő az t am it vártam , s én első szavaira  k irohan tam  azzal 
am it épen m ondók, hogy annál szabadabban  szólhasson. V é ­
delmező m agát, hogy a v astag ság o k a t te  kezdőd, s előm u­
ta t ta  első levelét, melyben semmi sé rtő  nem vo lt. M ondám  
hogy a z t is m egkiíldéd nekem , és így nincs szükségem  ezen 
levél lá tá sá ra . Mind ezen p ap iro sa it (az  egész corresponden- 
tiá t)  kebele zsebjében hord ja; o tt  voltak  azok nálam  léte  a la tt 
is. K értem , ne eselekedné a z t; m inek azokat m indennel lá t ta t­
ni ; a z t m ondá, hogy azzal kénytelen , m ert te  épen ez t cse. 
lekszed, sőt Bécsbe is irk á lg a tsz  m ár; s a r ra  nézve k ér cn-
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gem , hogy kérjelek, ne kényszerítőd ö té t a rra , hogy ö is oda 
kü ldözze a  te  leveleidet; azok olyanok, hogy nem  jó  volna, 
ha  azo k a t B écsien  lá tn ák . A zt m onda, hogy egy leveledet, 
m elyet Becsben ír tá l ezen dologban, neki originálisban  kül­
dök m eg. — Hogy e k ívánságá t veled tudatn i fogom, azt 
neki m egígértem .

A z t óhajtám  leg inkább  tu dn i, mennyiben való az, hogy 
ő a  Jó z se f  nevet F erencznek  o lvasó; s e lőm uta tta  udv. ágens 
Szűcs Is tv án  ú rnak  orig inális és tu lajdon  kezével ír t, nem 
csak subscribált levelét, am elyben valóban g ró f  Dcsőffy F c - 
renez — nem J ó z s e f — áll, m egtévedésből. En a  Szűcs kezét 
nem ism erem , de  D ókus barátom  a Szűcs kezének ism erte. 
E  részben  te h á t m agad is vétketlennek  fogod vallani A '. .  t.

T ovábbá e lőm u ta tta  azon leveledet, m elynek első sora i­
ban te ő te t  a v icc-ispánságra vágyással karezolgatod, s azt 
m ondá, hogy c levelet te  neki az ő egész becsü ltte l irt leve­
lé re  ír tad , s így  bizonyos (az ő szavait m ondom), hogy a sér­
teni kezdő T e  valál.

E lm ondatám  m agam nak a z t is, hogy neki a 1! . . . .  • 
pénze le van -e  fizetve, vagy csak a rra  kérték  m eg, hogy ö 
e z t a sum m át neked fizesse, n eB ertho ld inak , a kivel pénzbeli
d o lgai vannak ; s a z t esküvé, hogy ő R  tó i semmi pénzt
nem v e tt  fel, csak B ertho ld i k é rte  meg, hogy fizessen ki, s ö,
eg y e té rtv e  R  csal, a pén z t úgy veszi, m intha neki (B er-
tho ld inak ) volt volna lefizetve. Azon dcelarátióval végzé cl 
beszédét, hogy  ha  ötét sértés nélkü l nem szólítod meg, o soha 
k i  nem fize t. S e z t én (bárm ely kedvetlen  nekem az. hogy ne­
ked nem -kedves h ír t v igyek) kö telességnek  nézem tudtodra 
adni, a z t vetvén m ellé, hogy én e rán tad  m agam nak soha tisz­
te le tlen ség e t engedni nem fogok. T edd  am it jónak  látsz, s 
hidd el, hogy engem  a V . . vnl való szövetség tőled clsza- 
kasz tan i soha nem  fog.

A z t kérdém  tőle, hogy van az, hogy K u n d t pro testá lt 
az ass ig n á tió ra?  s kivoná z s e b j é b ő l  szolgabíró s a rb ite r P a- 
lóczy ú rn ak  sen ten tiá já t, m elyben K u n d to t V . . . nak 20 ezei 
fo rin tig  ejti adósának, s m ájus 20-án cxcipiálni akará. E s így 
a p ro testá lá s  e rán t is v ilágosságban vagyok.
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E rd é ly i Leveleim ből ism ét küldők e g y e t a  Tudom . 
G yüjt.be, egy  értekezéssel a sone ttek  felől, s a  B eregszászi és 
é sO é s  új M ag y ar recensió jával.B ár elődbe teh e tn ém  m ár eze­
k e t az É rd . L eveleket. — Élj szerencsésen, tisz te lt, s ze re te tt, 
c sudáit barátom ! A  m élt. g rófné keze it m ély tisz te le tte l 
csókolom.

C L V .

A . O ly só rú l ,  j u l iu s  7 -k e 'n  1817. 

D rága  kedves Ferenczem  !

A  feleséged rosszul já rh a to tt  volna, és gyász  k övethette  
volna az öröm et. K ím éld  a jó , a  g y en g e  asszonyt — em lé­
kezzél m eg azon sírirásró l, m elyet zem pléni vo lt főispánnénk 
(a ki gyerm ekágyban  ha lá loza  m eg) szám ára  hajdan  írtam : 

E t  form osa fű it conjux, e t  m ater am ata ,
E t  tam en in cincres sp a rg itu r  illa  leves.

Q uae vo let heu posthac caro  d a re  p ig n o ra  p a tr i,
S i, dum  v ita  d a tu r, m orte  p ian d a  venit?

C ypria , jucund i laetissim a m ate r A m oris,
Saepe tuus puer est, F leb ile  N um en, Á m or!

N ek ed  u g y an  le h e t k ív á n n i:

„H aljan ak  m eg m ások, de te  szaporodjál.“

A zo n b an  v ig y á z z , n e h o g y  k ese rv es  s u b tra c tio n  v á sá ­
ro ld  m e g  az  ö rö m m el te lje s  m u ltip lic á tió t.

V á rta  csika ida t a  jó  legelő. K erese ted n ek  szívem ből 
örülök, m ivel gyönyörű  érzésekre fakasztja  szívedet.

A  mi V  . . A . . t  ille ti, ő o ly a n  s z ív e d e n  ií jú , h o g y  m ég 
m o st sem  é r t i ,  h o g y  nem  a  fize tés h a la sz tá s á b a n , hanem  az  ő 
g o n d o lk o d á sa  és é rzése  m ó d jában , a m e ly e t k in y ila tk o z ta to tt ,  
v a la  h e ly h e z te tv e  az az a lá v a ló sá g  am ely  m e n th e te tle n . R .... 
nem  csak 7000  fo r in tta l  ta r to z o t t  nekem , hanem  n o v em b er­
ben 181(5. K assán  és nem  m á s u tt  t a r to z o t t  n ek e m  e  su m m át 
'e té te tn i .  V  . . . m in d já r t  e le in te  m eg ism eri, h o g y  á l ta lv e tte
a ta rto zást. H ihető -e , hogy R  a z t ír ja  Szűcsnek , hogy
Dessewffy F ercncznek , nem pedig Józsefnek  ta rto z ik ?  de le-
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"y en  ú g y : lehet-e scarte tica  assignátió t küldeni K assára,
K u n d tra  T okajba, hogy abból a m ivel V .. ,T nck tartozik ,
engem et fizessen? H á t  ha  K u n d t engem  V elenczébe,a vclcn- 
czei p énzvá ltó  ped ig  P é te rv á rra  u ta s íto tt volna, a pétervár; 
kereskedő p ed ig  B ostonba A m erikába?  Egyenesen a vo lt a 
R  ob ligátió jában , hogy legkisebb alkalm atlanságom  nél­
kü l kapjam  m eg a  pén z t K assán . Az én első levelem re felele­
te t  sem kap tam  V  . . . tú l, m íg feleségem  is nem í r t  neki, és 
az ob ligá tió  kó p iá já t m eg nem kü ld te  volna. M ind az én első 
levelem , m ind  a  feleségem é igen tisztességes v o lt ; m it felelt 
V  . . ,  m ineku tána  m ár m egkap ta  leveleinket, és az obligá­
tió  kóp iá ja  is kezénél vo lt?  A zt, hogy az én levelemben is a 
Jó z se fe t F erencznek  olvasta, ho lo tt esmcri Írásom at; de ha 
el is v é th e tte  az aláirásom ban nevem et, a  feleségem tulajdon 
kezével ír ta  neki a m aga levelét m ég decem ber elején, vagy 
novem ber végén. M ás em ber vagy respirium ot k é r t volna, 
vagy e lad ta  volna leguto lsó  ingét, hogy  nekem K assán e leget 
teh essen : de V  . .  a z t  írta , hogy e nem ro p p an t sommá, hogy 
neki ő Felségének  üdvözlésére ke ll m enni, hanem liogv K undt-

O  7 " ' J

r a  kü ld  ass ig n á tió t; feleségem nek pedig  azt, hogy csupa ba­
rá tság b ó l v e tte  á lta l a  ta r to zás t, és hogy m ásszor nagyobb 
som m ák á lta lv é te lé re  is aján lja  m agát. M ind ezen nevetsé­
ges kérdések , ső t igazság ta lanságok  m ellett is (m ert a ta r to ­
zás á lta lv é te le  u tán  a b a rá tság  is kötelességgé válik) mégsem 
kü ld tem  vissza neki scarte tica  assignátió já t, hanem K undthoz 
k ü ld ö ttem ; de m ineku tána  K u n d t sem fizetett, term észetes­
nek  lá ttam  ille tlenségeit szem e eleibe terjeszteni. I la  neki az 
esze és a  szíve a m aga helyén le tt volna, a tré fák a t tréfákkal 
viszonolta  vo lna — és m ivel én á lta la  mind szóval, m ind cse­
lekedette l s é r te t t  valók, á lta lnézhette  volna élesebb kifejezé­
seim et, ső t h ibájának  m egjav ítására  a pénzt azonnal Kassáira 
k e lle te tt  volna neki küldeni, és ekkép  m egbánatni velem ele­
venségem et. D e ő ezer, balom ra halm ozott elm étlcn darabos­
ságok közt m ég m artiusban is a z t v ita tta , hogy nem ta r to ­
zik  fizetni, és hogy ha K u n d t engem et ki nem  fizet, ő ugyan 
soha k i nem fog fizetni. C sak  az t n y ú z ta  m indég a n ag y  lo­
gikus, hogy ha  re á  tran sfe rá lh a tta  11.........   ő is K undtra .
Igen is, ha K u n d t K assán azonnal kifizetett volna. Es m ind
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ezeket m iért?  m e rt elevenebben csíp te  m eg a sz ú n y o g a b o c s -  
ko rbő rű  elefán tocskát.

I tte n  a büszke bolond olvassa c itá lja  T crencze t,
P la u tu s  T h rá só já t já tsz sz a  pedig len  am ott.

Nem igaz bogy Becsbe írtam , hanem  term észetes , bogy 
a feleségem R  n ak  í r t  P e s tre , és k é rte , bogy m inket k í­
m éljen m eg m inden közösülést ü l V . . .  A . . .  ú rra l; én pedig
a p rókáto rom nak  írtam , bogy  R  o t tö rvénybe idézze, ha
k é t hét a la t t  K assán  m inden a lkalm atlanságom  n é lk ü l az in ­
teresekkel e g y ü tt nem té te t  nekem  e leg e t. — M ind  ennek 
V . . . r a  nézve csak az a  v ég e , am it C icero A ntón iuszró l 
m ond: „A  p a tre  neque ingenium , neque scientiam , séd tan - 
tum  avaritiam , a n a tu ra  au tem  nihil p ra e te r  im pudentiam  ac- 
cepisti.“

A m inap  zav a rt a k a r t  csinálni S zabolcs várm egyében  
is, ahol sz in te  k u d arezo t ak a r vallani, m in t B orsodban  m ár 
vallo tt. A zt m eri m ondani m ég m ost is a  szem telen, bogy  ha  
vo tum ra k e rü lt vo lna a dolog, m ost v icispán  lenne. A z t a k a rta  
hogy g r ó f  E sz te rh ázy  Jó z se f  m in t com m issárius jő jön  S z a ­
bolcsba, és hogy  mivel ap ján ak  tartoz ik , a fiát v icispánnak 
candidálja . A  szabolcsi fő ispánnak a z t javaso lta , hogy  két 
h é trü l k é t h é tre  h irdettessen  re s ta u rá tió t, és soha se ta r tso n ; 
de jó l felelt neki az ö reg  ú r, m ondván , hogy a gyerm ekekkel 
szoko tt já tszan i, nem  p ed ig  a  várm egyékkel. E z  e szeleburdi, 
m ajd ha Szabolcsban kiadnak ra jta , elm enend A b aú jb a  sze­
rencsét próbáln i, azu tán  pedig  hozzátok  is elm egy Zem plénbe 
— egyszóval ide s tova  k eresz tü l kasúl a T iszán  k e rg e ti a 
n ag y ra  vágyás a  kevély fiút, k it ugyan  h ideg  v é rre l v izsgál­
tam  am inap szilvási ú tam  köz t, és a kinek jo b b  sym bolum át 
sehol sem vettem  észre, m in t L asztóczon  apjoka házánál, 
ahol a kapu fe le tt a bal oszlopon eg y  m eg tö red eze tt H ercu- 
le s t egy  fa rú d  tám aszt. E l fog kopni a rú d , és m ajd hasra 
esik a félisten.

G őgös hol nem re tteg , és m ászó ahol fél,
C sak hogy tapodhasson, em elkedni rem él!

F e le tte  sajnálom , hogy sem eszére , sem sz ivére  nézve 
atyádfiá t becsülnöm  te ljességgel nem  lehet. H a  V . . .  A . . .  
gondolta, hogy én ő t a pénz e rá n t m eg fogtam  volna szólí­
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tan i, nem esm er engem et. Ú jra  h azu d o tt m ikor a z t m ondta 
n ek ed : hogy a pénzt sohasem fogja  K assán lefizetni; a m eg­
lehet, hogy B erto ld i á lta l té te tte  le, de hogy ő ad ta ide és le 
van  m ár tév e  az in teresekkel e g y ü tt K assán, a bizonyos. I s ­
m étlem , nem  a pénz letevésének halasztása gyaláz ta  le ő tet 
vélekedésem ben, hanem  gondolkodása és érzése módja.

Feleségem  B á rtfá ra  m egy, én pedig Szent-M ihályra. 
Y ale , honos am a, e t indubic m alos non excusa séd emenda.

hív szolgád és barátod 
PipSZ.

* )T eg n ap e lő tt ve ttem  i t t a  h írt, hogy a pénz le van már 
téve K assán  N iem andsfreundnál; a jövő  héten m egyek K as­
sának  S zen t-M ihá ly ra , s küldök neked majd onnan elron- 
gyoló p ap íro k a t, am elyekkel, mivel a  négy m ással- és egy 
m agábanhangzóbúl álló  neve egyik m inisterünknek reájok 
van írva , m indenfélét szerezni lehet. A z t fogom mondani 
É riednek , hogy lovat vettem  tőled. M eg fogod m ár m ost fogni, 
egész szívem ből szere te tt Ferenezcm , hogy volt egy kis okom 
bosszankodni arra  az em berre, aki oka, hogy szívem k íván­
ságának  halasztódni k e lle te tt; m ert ha Y . . .  respirium ot kért 
volna, szívesen adtam  volna, és csak a rra  kértem  volna, hogy 
neked azon 500 fto t, am elyekkel egy tőled veit lóért neked 
tartozom , azonnal le tegye neked.

C LV I.

S zép h a lo m , jú l iu s  2 1 -d  1817.

T isz te lt  kedves barátom  !

A delhaid  kisasszony m ár másfél holnap elő tt elhagyott 
volna b e n n ü n k e t, de a pénzt neki e re ttenetes időben, 
hol a  császár a pap irospénzt fogyasztja, az isten pedig a rra  
sz o ríto tt, hogy  m agam nak és cselédeim nek kenyereket pén­
zen vegyem , lehetetlen  vala kicsinálnom . Velem A delhaidnak

*) A le v é l, m in t  k ö z ö n sé g e se n , g r . D . J .  t i to k n o k a  k ezév e l v a n  írv a , ez

u tó i r a t  s a já t  k e z é v e l. K i n d ú .
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nem vala baja, legalább  nem  nagy  és nem  ta r tó s , feleségem et 
pedig  nagyon is sz e re ti: de  sem m aga nem ak a r m aradni, sem 
mi nem ta rtó z ta th a tju k , úgy  is e lég  k ö ltség  lévén rajtunk* 
T eg n ap  Ivázm érba m ent á lta l a  sógorasszonyom hoz, hogy  o tt  
várja  be m íg a te  pénzed F rie d  á lta l nekem  kikü ldethetik . 
Ezek neked  aenigm akén t h an g zan ak ; de hagyd m íg  vagy  tőlem  
vagy A delhaid tó l veheted  m ag y a ráza tják  A ján d ék o d  e sze­
rin t, édes barátom , m elyről álm odni sem tu d tam , ú g y  jő  m in t 
szent P á l  rem etének  a holló á lta l ho rdan i szo k o tt alam izsna; 
s az egyenesen A delhaidnak  fog á lta la d a tta tn i. V ed d  forró 
köszönetem et é rte , s az óhajtás t hogy e v esz teg e tésed e t is 
is ten  ezer annyival p ó to lja  ki m agadnak  s gyerm ekeidnek . 
E nnékem  a pénz m indég pénz, azaz nagy  szerencse. J u p i te r ­
tő l sem kérek  eg y eb e t m in t ez t, és egészsége t s é le te t; egyéb 
bajaim ról, m in t H o rá tz , m agam  te sz e k : de m ost m időn az 
A delhaiddal való bajból rag ad  k i , több  m in t m inden más 
esetekben.

N eki nincsen semmi helye, h o lo tt ra jta  valánk , hogy a z t 
neki szerezhessünk, s P écsbe  menni nem  óhajt. M it ír itt, 
nem tudom , de a ligha  m enedékért nem  esedezik  nálad . C) is 
nagy  ellensége a házaséletnek , m ert bajai annak  is vannak, 
m int ahogy én annak  legforróbb  tisz telő je  vagyok. H a  az I s ­
te n -a d ta  leánya férjhez m e h e te tt s m ent volna, elébb gyönyö­
rűséggel, azu tán  gyerm ekeiben öröm m el é l t  volna, s m ost 
volna, hol ha jtsa  le fejét. D e hagyjuk  a  p ir ító  tan ítá so k a t, s 
szánjuk e szerencsétlen t.

E rd é ly i L eve le im et m ost negyedszer dolgozom , s aug. 
elsőjéig elvégzem , ha  E rdélybő l a k ív án t h írek  m egérkeznek. 
M ihe ly t a m unka kész lesz, m agam  viszem  le  hozzád  S zen t- 
M ihály ra . — Ig az -e  az, hogy a m élt. g rófnéhoz nem tudom  
hány  holnap e lő tt K assára  í r t  levelem  e lv esze tt?  V alóban 
óhajtanám , hogy v esze tt volna el, m ert abból csak e soraim  
m aradha tnak  m e g :

L eán y a  egy  nagy tü zü  a tyának  
S  a legszebb, leglelkesb anyának,
S  a leg tisz te ltcb b  férj im ád o tt hitvese,
E g y  jám b o r aki D áciának
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K örnyékin  szanaszét, fel és le repdcse,
S m aradékai k ö z tt T ra ján n ak  és G yulának
T öbb  jó t  és szépet le lt m in t am it kerese —
I t t  hozza nap ló já t ú tjának ,

S  kér, nyú jtsad  á lta l a z t a  Szent-M ihály  urának. . . .
A z a gondo la t, hogy „ te , aki férjednek leveleit Írogat­

ván, nek i író ja  vagy, légy m ost o lvasója(praeleetor) is,“ oly 
rosszú l v o lt versbe szedve, s az egész darab  oly feszes, hogy 
szeretném , ha  a m élt. grófnénak kezébe nem m ent volna.

A  m ely versed áll a levélben, a z t m agam is a te  é rte l­
m edben m ondom  el. T ac itu s  a z t m ondja, hogy veszedelmére 
vala az R óm ának, hogy vu lgato  a rcan o a  katonaság k iá ltha tta  
ki, ki legyen  császár. V eszedelm ünkre van nekünk is, hogy 
ném ely büszke ifjú é rti, m int szerezhet hivatalt.

D oll bécsi könyváros e holnapban e z t ír ja : H e rr  v . Ba- 
csányi w ünsch t Ilire  G edich te  zu erhalten . E r  befindet sicli 
j e tz t  in B aden , und  g eh t bald in scin E xil nach L incz  ab. E l­
e re sz te te tt te h á t B rünnből, B ádenben ferdik, s L inczbe me­
gyen  exilium ba. E nnél tö b b e t nem tudok.

A  T udom . G yű jt. V II . kötetében, m ely e holnap végé­
vel fog m egjelenni, o lvastatn i fog, am int hiszem , a B eregszá­
szi D issertá tió jának  és a Sípos Jó zse f O  és U j M agyarjának 
recensiója.

K u ltsá r a z t m ondá a Hasznos M ulats.51-d . szám a alatt, 
hogy v é te ttem  m időn a hexam eterekben etc. elisiót hoztam 
nyelvünkbe, s hogy véte ttem , 5 okokkal bizonyítja. A z 5 ok 
közzül egyetlenegy  sincs, am ely m egállhasson. Rendes, hogy 
a z t is á llítja , hogy az elisióra bennünket K alm ár taníta , ho­
lo tt  P ro d ro m u sa  5G20 hexam etereiben egy elisio sincs. — 
K u ltsá r  rh e to rik á t tan íto tt. A  rhet. prof. tu d h a tn á , hogy a 
nyekkenés (h ia tu s )m ég prózában is rú t. D e nekik mind rossz, 
am i nem  olyan, m int am it a szokás kíván.

É lj szerencsésen, kedves barátom , F ogadd  elköszönete- 
m e t a m agam , a feleségem, a  gyerm ekeim  nevekben. Xe adja 
is ten  soha, hogy a te  gyerm ekeid  ilyenre szorúljanak: de ha 
a rra  szorúlnának, óhajtóm  hogy az enyém ek (a  m it álmodni 
sem  lehet) a z t tehetnék  am it te  m ost velem.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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CliV II.

S z e n t-M ih á ly rú l ,  j ú l iu s  2 9 -é n  1817.

D rága  kedves Ferenczem !

K érlek  ne írj nekem  soha N y íreg y h ázán ak  S zen t-M i- 
hályra , ha nem  akarod , liogy levele idet későn kapjam . L á tn i 
logod az ide z á r t  franczia levelem ből, hogy nem  ad h a to k  és 
m iért nem adhatok  m ég röv id  időre  sem m enedéket A d e lr 
kaidnak . T e  valóban igen nem esen viseléd m agad  e rán ta , és 
úgy tartom , hogy ad d ig , m íg h e ly e t ta lá l, beérheti vele.

I l a  te  E rdély i L eveleket írá l, én a b á rtfa i savanyúvizek- 
rü l kü ldöttem  egy  hosszú levelet D öbren teinek , m ely a M u- 
zeom ba log ik ta t ta tn i ;  rem ényiem  hogy tanúságosabb  és m u­
latságosabb  lesz fog lala tja , m in t C saplovics ú r  B á rtfa  le írá ­
sának. L ega lább  ha m agyar ír ném etül, m u ta tn a  valam ivel 
több  jó  ízlést. C saplovics ú r, ak i ú jfo rm a m éhkasokat ja v a l­
lo tt, m eg tanu lhatta  volna m éhecskéitő l a hasznost az édessel 
összcegyvelíteni.

Ami a h iá lust, azaz  s z á jtá tá s t  a  m agyar verselésben  il- 
e ti, a z t ta rtan ám , hogy nyelvünkben  a  kü lön  hangú  m agá- 

banhangzók következését k é t egym ás m elle tt álló  szókban 
nem kellene úgy m in t a deákok  szá jtá tá sn ak  vennünk. A - 
m ennyirc csak lehet, könnyíten i kell a  versclés bilincsein. 
Sokkal kevesebb szókat szám lálunk  m in t a  deákok, am elyek 
m agánhangzókon végződnek, és így nem  lehetünk  oly  szorosak.

M aholnap B á rtfá ra  menek egynéhány  h e te t tö lten i a 
fenyvesek társaságában . V ersek  is v eg y ítte ttek  B á rtfa  le írá ­
somba, m ind fordítások, m ind pedig eredetiek .

V ale, vir p raestantissim e!
T o tu s  te re s  a tf [u c  r o tu n d u s  
In  q u e m  m a n c a  r u i t  s e m p e r  F o r tu n a .

M aradok csudáié  tisz te le tte l és sze re te tte l
hív  Jóskád.

V .  I. M aholnap visszakapod C atilin áriá id a t.
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C L V III .

S zép h a lo m , a u g . 30. 1817. K im et­
sz e tte m  a  m i e zen  2  la p  u tá n  á l­
lo t t ,  s  f o ly ta tta m  a z  í r á s t  s e p t . 3.

Tisztelt kedves barátom !

K ép ed e t D öbren te inek  postán é rk eze tt levelében vet­
tem . H o v á  le t t  a  N agy Sám uel m etszésében a G rá tiák  ked­
vese? ki ta lá lja  fel a  G rá tiák  kedvesének, a leglelkesebb 
m agyarnak  k ép é t e rezen?  D e ha a kép  m inden kívánságom ­
nak  m eg nem  felel is, örvendek, bogy az m etszve van, és 
hogy  abban  ki vagy téve a  jók tiszte le tének . A te mentéd 
nem ékeskedik négy ö t csillaggal, m int sok generálisainknak 
m entéik  rézb e  m e tsze tt k ép e ik en : a  he lyett a te  képeden 
n ég y  ö t d iactai követséget olvasnak, s az ér anny it m int né­
m ely v itézünknek  érdem m el sze rze tt csillaga s keresztje.

Szilváson em líte ttem , hogy bírom ezt a rezet, s nekem 
estek  feddésekkel (aug. 18-án), hogy az t oda el nem vivém 
m agam m al. A ug. 27-én te h á t általm enék ism ét, s ekkor el- 
v ittem . A z im ádást érdem lő M adeleine s g ró f  S ztáray  Kris- 
tófné, s Szirm ay  Ferenczné, de kivált az általam  csaknem a 
fejszédülésig m eg sze re te tt M enlé, bosszankodva kiáltanak 
fel, hogy  m ikén t lehet egy  g ró f  Dczsőífy Józsefe t így m et­
szeni; szép kép ugyan, de hol a lé lek? A m egjegyzés igazsá­
gos, hanem  k érd jü k : lehetséges-e az t a varázsló kcesü s egy­
szersm ind erővel e ltö lt nem eslelkü férfit úgy festeni, am int 
ö té t  festeni illenék? S ándor csak L ysipp  á lta l engedé m agát 
p o r tre tíro z ta tn i: N eked csak F ü g ern ek  kellene ülnöd, s ké­
p ed e t csak Jo h n n ak  volna szabad m etszeni. — G rót V onder- 
no thné  m ár P estre  m ent volt, s innen jő , hogy i t t  nevét nem 
em lítém .

M é g n e m  szünök m eg szólani képedről. A z t aug. Di­
dikén vettem  épen m időn lem éne a nap. Nem voltam  ö t mi-

K önyvtár
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n u tá ig  b irtokában , m időn szobalyányunk  je len ti, hogy vendég 
érkezek. E g y  idegen  belép, s je len ti hogy  engem  keres. D as 
bin ich. — U n d  icli bin G ra f  M a ilá th .— K épzeled  öröm em et, 
m ert m ár ism ertem  volt leveléből, s C o liinnak  V erseiből, hol 
egy hozzá ír t  ó d a  áll, e lte lve antigallism ussal, s ú jm ódi ném et 
re lig iositással azaz m ysticism ussal. — Ich  komme m it cinem 
A rz t von Ofen, d ér m ein R cisegefáh rtc  ist, m ondá, s sohol 
nem  látám  tá rsá t. K ö ö ín g e rn ek  nevezé, s k iá lta , hogy szá ll­
jo n  le te h á t  szekeréből. A lta lv ivém  azon szobába, ahol te, 
bará tom , C icerónak  C a tilin á riá it m ag y aru l ág y ad b an  olva­
sód. M ás nap  d é lu tán  m éné cl, nem  m ú la th a tv án  tovább , m ert 
lovai H a tv an ig  elébe jö n n ek  s várn i fogják. É n  M ailá th o t fe- 
nek ig len  óhajtóm  k iism erhetn i, s e czélból m indenképen for- 
g a tá m  a beszédet. D e az idő röv id  volt, M ailá th  i t t  csaknem  
szótlan volt, s  KöfFinger igen sokat beszállt. íg y  az a kép 
am elyet m agam nak ró la  csináltam , te ljességgel nem egyezik 
m eg azzal, am elyet felőle k ap itán y  S isak tó l vettem . E z  úgy 
m ondá, de csak m időn M ailá th  m ár B u d á ra  é rt, hogy  ő a leg ­
tüzesebb  em ber, három  éjjel k ifá ra d h a ta tla n ú l tánczol, az 
asszonyok k ö rű i ezer szépségeket m ondogat, igen ügyesen  
ducllá l, egy estve .3 b u te llia  to k a jit s 2 p o h ár puncso t m eg­
ivo tt anélkül, hogy  fejének á r to t t  volna. E z t  ki nem  nézém  a 
nálam  m indég hallga tó  em berből, s m eghatásom  nem  lehete 
igen kedves, m ineku tána  benne m in d  az am it szemem lá ta  a 
feleségem  k á lv in istává  le t t  bo ldog talan  onkelére  em lékezte­
te tt .  A zonban az a  kevés szava, am elyet o lykor h a lla to tt, 
egy igen nagy  olvasású, igen  nagy  kim ívclte tésü , sok erővel 
b író  férfit hagya benne találnom , kivel igen  sok dolgok e rán t 
egyez gondolkodásom . — V alóban nekem  m ind az M . ism e­
retsége, m ind a K üffingeré, igen k edves vala. L á tta tá n k  eg y ­
m ással do lgozgatása inkat. M ailá th  nálam  ír ta  le , s  nálam  
h a g y ta  azon O ttave-R ím eit, m elyeket ném et nyelven a  M a­
gyaro rszág  czím erére írt,K öfF inger so n e ttje it o lvasgatta , né­
kem pedig tüb ingi pályairásom  vonta figyelm ét m agára  ven­
dégem nek.

M. i t t  a fo rtep ián ó t is verte , s nagyon m eg vala elé­
gedve leányom  verésével. T a lá n  hozzád  is e lju ta  h íre, hogy 
ez a gyerm ek jan u á r. 8 -d ika  o lta  annyira  m ent a fortepiánó
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veréséb en , h o g y  a  sz ilv ási m usicus s  a  sz ilvásiak  Íté le te  sz e ­
ré n t,  h o v á  fő isp án  O k o lic sá n y in é t is kell szám lálnom , h a  ké t 
e s z te n d e ig  íg y  fo ly ta tja  ta n u lá s á t,  ak k o r v ir tu ó z  lesz ra jta . 
E  n a p o k b a n  a  g y e rm e k  Ú jh e ly b e n  v e r te  a  fo rtep ián ó t, s o lya­
n o k  e lő t t  a k ik  té lh e t te k ;  s o t t  is ja v a lla ssa k

K a p itá n y  S isak  ú r  te g n a p  se p t. 2 -d ik á n  ná lam  vala. 
V isszahozd  E rd é ly i L ev e le im  n eg y e d ik sz e ri d o lg o z ásá t, m elyet 
vele a z é r t  k ö z lü tte m , m ivel ő  ism eri E rd é ly t,  s k im u ta th a tja  
b o tlá sa im a t, h é z a g ja im a t k ip ó to lh a tja . G o n d o ltam  bogy az 
n ek i fog  te ts z e n i v a lam en n y ire , d e  h o g y  nagyon  tessék , azzal 
m a g am n a k  n em  h íz e lk e d te m . A z t sa jnálom  sokszor, m időn a 
k é z ir á s t  elő  m e g  e lő v e tte m , h o g y  a  m u n k áb an  n incs m é ly sé g ,  
h o g y  csaR m e g ille te m  a h ú r t  m in t a  fecske a víz sz ín é t, s e l­
rö p p en ek , s  e z t  p an a sz iám  a  k a p itá n y n a k . <) a z t h isz i, hogy 
ig e n is  sok  m é ly sé g  van b en n e , d e  c sak  a n n a k  ak i o lv a s n i ,  
(a z a z  érten i)  tu d , m e rt a  közönséges o lvasó  a m é ly ség e t nem 
fo g ja  m e g s e j te n i; s ő b iz o n y ítá so k a t h o rd a  fel á l lítá sá ra . — 
N em  c s u d a  az , h a  S isak  engem  é r t ;  d e  Írín y  S isak  van és 
le sz  azo k  k ö z t, a k ik  a z t  o lvasn i fo g ják ?  M á r a lig  várom , 
hogy  te  lá th a s d , k in e k  eh ez  le g tö b b  ju s a  van, m e rt neved  a 
m u n k a  cz ím lap ján  á ll. E rd é ly b ő l sok g lo sszák a t v e ttem  reá. 
N e h e z te ln e k  hogy  m i n d e n  em bert,  a s s z o n y t ,  i j ju t ,  l e á n y t ,  d i­
csé rek . Ig e n is , m e r t  a k i t  nem  d ic sé rh e tek , az o k a t elő  nem  
hozom . G ró f  W ................. né, e g y k o r  C s ................né, nehez­
te lé s se l e m leg e tte , h o g y  én  nem  ism erem  az E rd é ly  em bereit; 
h a  m é g  e g y  b izo n y o s  fő isp án t is d icsérek . S  ím e valaki a z t 
írja , h o g y  m iképen  d ic sé rh e tem  én A V ..n é t m íve lt  le ikéről, 
h o lo tt nek i te s te  is k eg y e tle n ü l k i van m ive lv r .  É rte n i fogod 
a  s z ó t  m e ly e t i t t  e lv o n tam . H a  W  . . né ig azán  m ív e lt lelkű 
asszony , én  a z t  ú g y  e lm o n d h atám , m in t az t, hogy a főispán 
v e lem  a n n y it  t e t t ,  am e n n y it eg y  m ag y aro rszág i sem tenne 
eg y  e rd é ly i u ta z ó v a l, s szép  érzésű  em bernek  nem  kell-e  igno- 
rá ln i ,  h o g y  a  m ív e lt le lk ű  asszonynak  te s te  is igen k im ívclt?  
A z ú jh e ly i p r é d ik á to r  k é rd é  ez nap o k b an , m ik o r m egyen m ár

D c s s e w I T y  é s  K a z i n e i y .  I I  1  * ’
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sajtó  alá. E lbeszéllém  a g losszákat. A z t felelte  hogy ha  m ind­
azokat hallgatom , sohasem  lesz kész a m unka. T a lán  ö t levél, 
m elyet E rdélybő l várok, véget éret.

Midőn kép ed e t Szilváson m ulatóm , M enlé m élyebb be­
szédbe e red e tt velem, s te  valál tex tusunk . G yönyörű  percze 
az életnek, m időn a  szere te tre  m éltó  férfi felől, a szere te tre  
legm éltóbb leánynyal szó lhaték . E ngem  a franczia  nyelv  a k ­
kor nem kínza el úgy  m int m indég szokott, és soha sem in ­
kább m int m ikor feleségein van je len , ki m inden vétkes szó­
lásomon felakad, s így  szólani b á to rta la n n á  teszen. S képzeld 
M enlé, nem  csak  felőled festé a  legbájosb képet, hanem  g ró f­
nőd felöl is. k it  Szirm ay M ihálynénak  s  T áncsicsnak  beszéd­
jeik  u tán  nagyon tisz te ltem  ugyan , de a M en léé .u tán  inni- 
dósra m éltónak leltem . O  barátom , m ely igen örvendék  én 
most, m időn téged  ily  boldognak lá tta lak . E x tra  m atrim o- 
nium nulla salus. De az csak úgy  salus, ha feleségeinket be­
csü lhetjük . T e  a m agadét kénytelen  vagy  csudáln i, s  öröm est 
csudálod. K evés van a k it  becsülni lehessen, m ég kevesebb a 
k it csudálni. Á ldd meg az eget, hogy a tiéd  ezeknek szám ok­
ban áll.

A ug. 8-d. a napúm  m egholt 18 holnapi szenvedése u tán . 
Ó hajtónk neki a ha lá lt, de csak gyerm eki hűségből, m ert sza­
badu lást neki rem ényleni nem leh e te tt. Feleségem  neki nem 
kedves gyerm eke, de kedves bará tn é ja  volt. Ü g y  lá tszo tt, 
hogy halálának hírét. Sophie nyu g o d t elm ével v e tte . A lta l- 
menvén, nem  a k a r t közelíteni a testhez . De g y ő z ö tt a szív, s 
akko r cl nem lehete vonni a te s ttő l. () barátom , m ely vad 
szokás az a m agnási szokás, hogy ti a ti h a lo ttja ito k a t o tt 
hagyjátok, s m agatok elm entek a h áztó l m ikor tem etik , sőt 
el m ár, m ikor haldoklik  is. E n  v ig asz ta lh a ta tlan  volnék, ha  az 
esnék velem, s ha én tem etem  el feleségem et, m ég felszívom 
utolsó lehelletét.
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U bi stas, jaccn t 
C om es L udov . T örök  a Szendrő  e t A loysia Com it. R ogen- 
d o rff conjuges, illő S upr. S tu d io r. D irec to r per D istr. Cassov. 

v ir ju stu s , haec m atrona vencrabilis.

M em oriae paren tum  dulcissim orum  
filius Jo sep h u s, e t  filiae Soph ia  e t  M aria  lugg. moer. que poss.

V ale te  aniinac piac!
V irtu tu m  vestrarum  ipse livor te s tis  est.

O lvastad -e  Domby M ártonnak  C sokonaiját? Az ó és új 
ízlés, az 6 és új m agyarság  úgy e g y csíttc te tt benne, hogy az 
olvasó kénytelen  nevetn i, károm kodni. Sok itjaink ezen a pá­
lyán indú lnak . Ezen m unkában vagyon Csokonainak egy ver
sezete, m elynek m inden s o r á t  á ra  rím  rekeszti be.
M egszálla  a pajkosság, s  Csokonainak szerencsétlen darabjai­
ból, szavaiból e z t csináltam  ami i t t  következik. A z egész ne­
met bántom , nem senk it is külön  fogva, s e rre  m u ta t az angliai 
té rd k ö tö  devíze.

JÖ V E N D Ö L É S .

H o n n y  s ó i t  q u i  m ai y  pense.

H ős M ihályunk karvasára, 
P a tik aszag  babérjára,
S ustorogó  ódájára,
B ékegeres épósára,
T isz tes Crim en ra p tu sá ra ;
Rossz órájú  G erzonára,
Tem pefői bajnokára,
A m azon vén szűz lyányára,

13 *
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M átró n ású lt D órisára,
K érdéseknek  kérdására ,
F ü s tö lt  gálád  kis nagy jára ,
Esküszöm , te  nem  sokára 
Felhágsz , csak nézz c példára,
A hom oksik T á trá já ra ,
S  Csom bók J a n k ó  s C som bók S ára  
S z á t szem et t á t  a  csudára.

Hős V itéz M ihály — lcarvas rossz hegedű  — babér. E  
szó t Cs. poétái lau ru sra  vette , ho lo tt az csak p a tik a i és kony­
hai. — Sustorogó. A z ódába nem  illő  szóval C s. a  F ö ld i ha­
lá lá ra  í r t  ódában élt. — K érdések kérdése, (pajkosságból kér­
dására  v á ltoz ta tva) R hédeyné halála. — F üstölt töm jénezett. 
— Csombók J a n k ó  m in t Jo h n  B ull és Jah n h ag e l, a rossz íz­
lésű  em berek serege.

Is ten  u tán  te  m entél m eg, édes bará tom , a ttó l, hogy 
A delhaid  a m aga m íveletlen leikével, és igen k im ívelt tes té ­
vel körűlem  elbüdösítse  a levegő t. E lm ene a bo ldog ta lan  te-o  o

rem tés aug . 1 1-dikén. S o h a  az én házam nál többé asszony­
nevelő nem lesz, m ert M enlé kevés van, s nálam  nem lelné fel 
m agát. H a veled leszek, elmondom m in t nem tud tam  vele 
m egférni. Feleségem nek angyali te rm észete  még ö té t  is e ltű r- 
lieté. K assán a z t beszéllé Szirm ay  Ferencznének  és m ásoknak, 
hogy soha m ég senkitő l nem  v á lt el nehezebben, több  szív­
beli szíves érzéssel, m in t fe leségem től; én egyike vagyok a 
legnem esebb lelkeknek, a k ik e t valaha lá to tt, de feleségein 
az én vadságom  m ia tt sokat szenved, s  én fé lte ttem  őtőle fe­
leségem et. V alóban fé lte ttem , azaz, fá jt nekem  hogy Sophie 
o ly  rom lo tt terem tés tá rsaság áb an  élt. F o g ad d  ú jra  m eg ú jra  
hálám at, nem eslelkü barátom , s élj szerencsésen.

M ailáthnak  do lgozo tt hexam etered : S ír tá l  hogg sz iild é l 
s tb . oly jó , hogy jobban senki sem adhatja .
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C L I X .

A. Olysórúl, sept. 7-< 1. 1817.

Kedves barátom !

A zon versek am elyeket a  feleségem hez íro tt  levélből 
előhordasz, nagyon sa jn á lta tják  m ind vele, m ind velem leve­
led e ltévedését. Nem hiszem  neked, hogy feszesek lettek 
vo lna verseid .

A z én B ártfa i Leveleim  is ki fognak jönni e czím a la t t : 
B á r tfa i  Levelek  — ír ta  — j ó  barátjához Erdélybe  — f í .  D . ./. 
— 1817. T izen k e ttő  lesz. V ersek  is lesznek közéjek hintve, a 
tö b b i közt egy  ódám  a bártfa i fő kú thoz, H o rá tz  m értékén 
a sze rin t am in t a F ons B landusiae etc. van írva. M ég ebben 
a ho lnapban küldöm  el D öbren te inek ; m ost tisztáztatom .

M arcellus, közbelső fiam, nagy és hosszasabb hidegle­
lésben fekszik, de m ár jobban  van valamivel, azom ban nem 
g y ó g y u lt ki m ég egészen. E gész életem rend jét bolygatja be­
tegsége. H olnap  betegen  K assára  viszszük; megírom neked, 
hogy m ikor m egyek S zen t-M ihálv ra , m ert gazdasági foglala­
tosságok ism ét vissza fognak ide hozni 17-kérc. E gyébarán t 
a  kis fiú egészségétő l függ  utazásom  rendi.

ím e  a  C atilináriá id . Felséges ford ítás! V árva várom az 
E rdé ly i L eveleket.

B izonyosan exiliom  L incz a Párizsból kihajtottaknak.
K u ltsá rrú l sz in túgy  ítélsz m in t én. I la  erre a három 

em berre, K u ltsá rra , S chediusra és M árto n ra  bíznák a ma­
g y ar l ite ra tú rá t, bizonyosan csupa lágym eleg vápává válna.

E y y  ké t szómat e lve te tte  m ind a pesti, m ind a budai, 
m ind a bécsi censu ra ; az a je le , hogy sok jó t  és igazat férfia­
sán m ondottam . E n  nem tudok  te tszen i a h eré it elméjűeknek. 
M egírtam , je le ljék  ki a helyeket, a m elyeket sim íttatn i vagy 
lág y ítta tn i akarnának , vagy adják elő, hogy és milyen válto ­
zásokat k ívánnának? Jo b b an  te tsz e tt a munkáit inm assa k á r­
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hoztatn i. Ú g y  te tte k  h á t velem m int a  mi papjaink a ká lv i­
n istákkal: h itöknek  m inden ág a z a tja it nem  k árh o z ta tják , és 
m égis a pokolba küldik . M eum  regnum  non e s t de hac v ita .

É n  napról napra jobban  bele hevesedem  a  g ö rö g  nyelv­
be. Be k ár hogy oly későn kap tam  belé, de  bezzeg fiaim m ár 
1(> esztendős korokban fogják  olvasni H ó m ért; csudálnád , 
hogy m ennyit tu d n ak  már.

A z isteni gondviselés m érsékelje sorsodat.
P o s t eineres g lo ria  sera  venit,

S éd  tam en venit, e t  au c ta  usque veniet.
.Maradok a legérzékenyebb szívvel

hív  szo lgád  és bará tod  
P ipsz.

C L X .

S z d p h a lo m , o c to b . 17 -d . 1817.

K edves barátom

R égen nem tudok  sem m it a tisz te le tem re , szere te tem re  
legm éltóbb em ber felől. M in t vag y ?  m it csinálsz? E ngem  is­
m ét egy  halá l é rt. S ep tem ber 25-d. m egbala  je len lé tem ben  a 
te s tv é r húgom nak férje K ra jn ik  J ó z s e f  G öncz-R uszkán , tíz  
élő gyerm eket hagyván özvegyére, de akik  m ind igen jó l fog­
já k  b írn i m agokat, és a k ik e t lá tn i jó  em bernek n ag y  öröm, 
m ert egym ást m ind példáta lan  példával szere tik . Szebb  házat 
e részben  soha nem láttam . — E z a  halá l ném ely időm et el- 
rab lo tta .

T e  kegyesen Ítélsz C atilináriá im  felől. K érlek , nevezd 
m eg nekem , mely o rá tió já t szeretnéd  m ég á lta lam  leford ítva 
lá tn i C icerónak? H ogy  a m unka egy k ö te te t tegyen , m ég k e t­
tő t h á rm at kellene m ellé lefordítanom . M ind szép az am it 
C icero írt, s elhiszed felőlem , hogy nekem nem a  C icero név 
hangja m ia tt szép: de  választani m égis lehet közzíílök. A  Ca-
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tilin á riák a t a z é rt választo ttam , m ert az egész hazát illető 
oratio , m elyet a nnyi veszély közt a  consul monda, inkább in- 
te resszált, m in t az fo go tt volna, am elyben egy lelkes prókáto r 
perorál clienséért. É n  a  M iiéért m ondottat választo ttam : de 
m ég egy re  lesz szü k ség ; a z t T E  nevezd m eg nekem.

O lvasod-e H orm ayrnek  A rclnv já t?  I la igen, m éltóztas- 
sál nekem  m egküldeni az ez idei fűzeteket. Prof. F e jé r m eg­
szó líto tt, hogy  B erzeviczynek m egszólalására nem felelek-e? 
Nem én küldém  m eg H orm ayrnek  a z t ami ezen Archívban 
B erzev iczynekI)e  conditione rusticorum  in H ung , czímű mun­
ká ja  ellen á ll, hanem  prof. R um y. S m inthogy az, am it én ír ­
tam , recensio-form ában volt dolgozva, recensio pedig az A r­
chívba be nem vétetik , prof. R um y az én recensióm at abhand- 
lung-form ába önté. M iként önté, s Berzeviczy m it monda rá> 
még nem  tudom .

T eg n ap  vettem  M ailáthnak levelé t; m egköszöni, hogy 
szívesen lá ttam  it t ,  — kér hogy neki írjam  fel a  m agy. pro- 
sodia tö rvényét, — s hogy E rdélyben  az úgy nevezett Rákó- 
czy-éncket tétessem  kótába. Válaszom  megköszöné lá toga­
tásá t, s a  harm adik  ezikkely te ljes ítésé t m egigértc, a középső 
p o n tra  pedig  a z t felelte, hogy a m agyar prosodia k é t tö r­
vényből á ll: 1 ) m inden m agánhangzó röv id ,ha  az Írásban fe­
le tte  vonás nem  áll, s  hosszú ha á ll;  2) a röv id  m agánhangzó 
hosszúvá lesz, ha két m ássalhangzó követi. E z t tudn i elég. 
H ol kell a kétes esetekben rövid , hol hosszú m agánhangzó, 
a z t M ailáth  tudakozni nem ak arh a tta . Hozzá vetém .hogy a h 
a szónak elején, nem közepében, nem m indég kem ényít, s 
a z é r t  nem  m indég, m ert az közben á ll a m agán- és a mással­
hangzó  közö tt, kem ényebb valamivel m int az a, c, i, o, ö, n, 
de nem  igen sokkal lágyabb-e, m in t a leglágyabb mással­
hangzó  í is? — S ez velem M ailáthhoz az t a kérést téteté, 
hogy  a kap it. S isaknál lá to tt arábiai vers álta lad  m agyarra a 
legszerencsésebben és semmi v á lto z ta tás t nem kívánható for­
d ítá sá t s annak arábiai o rig inálisá t küldené meg, tudatván 
velem, ki az a  ném et philologus, a ki a  p róbákat té te té . M ert 
én versedet ezen h írrel az É rd . M uzéum ban, vagy a 1 ud. 
G y ű jtben  fel akarom  vé te tn i,nye lvünknek  s a fordítónak be­
csü le tére . Nem kívánom, hogy a h b e tű t te  is semivocálisnak
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vedd velem, R ájnissal, D aykával, ső t Szabóval is, ki később 
Révaival e ttő l c lá llo tt; de, mondd meg, nem  nyerne-e  vele 
pentam ctcrod, ha a k é t spondaeuszszal e lte rh e lt hcm isticbium  
így állana?

Élj bogy halálodkor 
e h e ly e tt:

Élj, hogy holtodkor.
Ford íto ttam  azt én is, s k é t p ró b áb an : — 1) k é t sor 

és tizenegy  szó:
M időn sírva  levél, azok n eve ttenek :
É lj, hogy vígan hallhass, ők keseregjenek.

2) K ét sor és h a t szó:
S írva le tté l: v ígad tanak;
I la lj m eg v ígan : búsu ljanak . —

A gnóma m egszenvedi az aenigm ás hom ályt.
Im hol valami, jegyzőkönyvem ből k iszakasztva. - - K ul- 

tsá r g u ta  egy gram m atikus. K rippel will im m er voran . — 
M ost a szerencsi plébános m agyar g ram m atik á já t olvasom. 
Igen sok jó  van benne. A z a baja, hogy nem  b ír  a szép é rzé­
sével, és csupa gram m atikus, s a  purism us re tten e tes  tévedé­
sekre viszi. M inek az a m aga nem helyűn?

Öle llek tisz te le tte l. A méltós. g rófné keze it m ély tisz te ­
lettel csókolom, felejtvén, hogy a te  nőd, hogy E sz te rh ázy  
Kcrcticznck m aradéka; mély tisz te le tte l fognám  a z t tenni, ha  
egy csizmadia leánya volna is.

Erdélyben a császárnét im ádják. — B áró  B rucken thá l- 
né m egjelent nála, s bem utatván re tten e tes  m ag asság ra  fel- 
szükelle tt leányait, azon kérdésére  ennek a nagy lelkű  feje­
delem asszonynak, hogy mely nyelvet szólanak leg jobban  leá­
nyai, így felele a dülyfös és képzelt bölcscségű asszony: die  
deulschc; denn es telire Schande die. Sprache des Regenten  
nicht vor alien iibrigen zu ívissen. A  császárné ez t fe le lte : 
/•..s isi schön, iveim w ir fremdo, Sprachen m itsprcchen, doch 
isi es Pjhcht, un se re eitjene enn bestén zu sprechcn. B rucken - 
thálné clholt, m ert sokan valának je len ; de E rd é ly  a z t m ondja
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gonoszul övülve, liogy ;i császárné m egdicsérte H ruckcnthál- 
n é t a  feddéssel, m ert hiszen a  B rucken thal leányok sziisz 
leányok.

Je g y z é s  a  H asznos M ulatságok 28-dik számához, 
1817. octob.

F ia-e , vagy  F i ja ?  E z t kérdi egy  gram m atikusunk, s az 
e lsőbbet veszi jó n ak , m ég ped ig  úgy , hogy a Jiját m ég k ár­
h o z ta tja  is, m ert nem érti, úgym ond, m iként jöhetne  ide a j ,  
h a  a  törzsökszó f i ú  és nem ji jú .  M egism eri hogy a fi. a f i ú -bél 
leve; de  m ineku tána  ez e lrú g ta  az u  b e tű t, úgy ítéli, hogy az 
j - t  a  sze rén t nem  kíván, m in t az adnia  s vennie nem. Példáid  
felhozza a h iú -t, m elynél elicz hasonlító szónk több nincsen, 
és am ely a  f i ú -hoz abban is hasonlít, hogy az u  b e tű t m ind­
k e tte n  e lrú g tá k ; s a z t á llítja , hogy valam int a h i (hiu)ból lesz 
hiába, nem híjába, annyival inkább nem h ijjába: úgy a /í-ból 
nem f i  j a  lesz, hanem  f ia .  Moi : ugyan, úgym ond, híjam, 
híjod, de rosszúl, m e rt a harm adik  szem ély birtokos j  betűje 
soha nem  m egyen á lta l az első és m ásodik szem élyre. A 
g ram m atikus m egtévede, m ind állításaiban, mind következ­
tetéseiben .

Ö rökös törvénye az nyelvünknek, hogy a m agánhang­
zóba kim enő névszókat, m indég a fii,  je  ragasztékokkal for­
rasz tja  együvé, m időn azok b irtokosságo t jelentenek, nem 
soha ezek nélkül. Kocsia, fö ld ié , m ié, holmié, valamié, semmie, 
n incsenek jó l m ondva; sem elee, epée, mezee vagy mezői ka- 
p u a , búa, szüriíe; s ki ha llo tta  valaha ezeket: P álffia , De- 
zsöffie, F a lud ia , B essenyeié? S  innen világos, íiogy az adnia  
és vennie, az ennie s in n ia  nem tö rvény , hanem kifogás a tö r­
vény  alól. F ija  van te h á t jó l, nem f ia ;  s  ezt csak azért sem 
kellene m ondanunk, m ert a h ia tus nyekkenését kerülni fogja 
m inden, valahol a tö rvény  szorosan nem kíván egyebet, ha
tő le  a  hallás m eg nem tag ad ta to tt.
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H í szónk nincs, valam int ./t sincsen m agában, s anélkül, 
hogy más szóval öszveragasztato tt volna. A  g ondatlan  ré g i­
ségnél ugyan vo lt hídban, s m ég vastagabb  vétekkel lieában, 
m ert az nem vette  észre, a m it a mi g ram m atikusunk  lá t  és 
vall, hogy híjába, s a h í jóm  és hijod  a /tá í-b ó l ered . E llenben 
h íj  s nem innen híjovi, hijod, s m ind híjában  m ind apostroph 
nélkül híjába, vagyon, s igen helyesen m ondatik . Szokatlan  
de nem példátalan  az, hogy a harm adik  szem ély b ir to k á t j e ­
lentő j  az elsőbb k é t szeméi)' szavára, ső t a  gyökérszóra  is, 
á lta lm egyen : s ilyen az aljam, a ljad, s alj, s  az elaljasodás, 
m elyeket némely gram m atikusunk ala, s ta lán  alom, alod  á l­
ta l k ívánna m egjegyeztetni, de a hónalj s a H egyalja , azaz 
hegynek alja, ellene kiált.

F i a , j  nélkül, egyedül egy ism eretes szitok , '  ’sisában, 
m arada m eg. M iért itt?  a rra  m ásképen nem felelhetünk, m in t 
az t m ondván, hogy az indulatja  á lta l e lha jto tt inkább ak ara  
rosszul szólani, m int illetlenül, s  ez t úgy  ro n to tta  el, m in t a 
k é t e lő tte  álló t, hogy ki se ism ertethessék, mi ak ara  lenni.

S a f i ú  szóra m ég egy jeg y zés t: E z  a b irtokos ragasz­
tókkal j! (  ú)ja és f iú ja ;  az valakinek férfi m agza tjá t, ez szo l­
g á la tá b a n  álló legénykéjét teszi.

CLXI.

K a ssá rú l, d e c e m b . 5 -tín  1817.

D rága  kedves barátom !

K érded  m it csinálok? N yárban m ajd m indég a  nem zeti 
döczögős u takon lökdösődnöm  kell, té lben  pedig  a legszéle­
sebb és veszedelmes kvárté lyban  (m ert m ást nem kaphattam ) 
szüntelen valak it betegnek kell látnom  a  m agam éi közzül. 11a 
a szen t E rzséb e t ö reg  temploma a m aga ócska m agos falaival 
nem ta rtó z ta tn á  legalább  egy oldalról a m ég vénebb pogány 
istent, Aeolust, rengedező mostani lakom  inár ré g  összeró-

^



L E V E L E Z É S Ü K . 203

g y o tt volna. En ebben a tűznek  szélnek k ité te te tt dülékeny 
épületben, az ó to rony  tőszom szédjában, a második em elet­
ben, a  nagy h aran g  elbődűlései közt, az utolsó Íté le t által- 
e rányában  görögü l tanulok. A lkalm asint haladok. M eg aka­
rom  T ansicsnak  m u ta tn i, hogy lehet minden regula nélkül is 
valam ely nyelvnek értésére  ju tn i. M ás lenne, ha vagy szólani 
vagy írn i akarnék  valaha g ö rö g ü l; ekkor talán  a gram m ati­
kuso k at is kéne forgatnom .

A  szerencsi g ram m atikus m egküldötte  nékem m unkáját. 
E  napokban kezdém  forgatni, és én is m inden szobaszennyes- 
ségei (pedantism es) m ellett, ném ely jó k a t találok benne, de 
az t, p . o. m eg nem  foghatom , hogy m iért kelljen m indég az 
e tym ology iára  inkább , hogysem  az e jtésre  írásközben figyel- 
mezni. A  szárm aztatás sejd ítte tésci (A ndeutungen) a gram ­
m atikákba és szó tárokba valók, nem pedig az írás folyamat- 
jáb a . E n  az igazságot igasságnak mondom is, írom is. Az 
etym ologyia lehet ugyan  helylyel-helylyel, csupán a  homá­
lyos érte lm ek  e ltávozta tása  vége tt, a szólásnak és az írásnak 
segédje, de  a  jó l n evelt em berek nyelvszokása és az euphonia 
a regulázó . A z t veszem észre p. o. a nagy, szép és helyes el­
m éjű görögöknél, hogy m ég a logyika sem regu lázza  őket 
m indenkor, m ert igen gyakran  a többesben lévő m agában- 
é r th e tő t az egyesben lévő igével k ö tik  öszve. Nálok is hát a 
szebb nyelvszokás és az euphonia vala az írás regulázója, 
m ég pedig , am int ezen észrevételből k itetszik , m agában az 
öszveszerkeztetésben is. M iért nehezítsük te h á t mind ma­
gunkra , m ind a külsőkre nézve be tű írásunkat, m ert mima­
gunk  sem é r tü n k  eg y e t m indenkor a szárm aztatásokra nézve; 
ném elyeknek p. o. kintelenség  a k in tú l, m ásoknak a kénytü l 
szárm azik. Nem m erném  a p e r t eligazítani, és könnyen elhi­
szem, hogy a józan  okoskodás a kény  m ellett áll, és hogy így 
kellene szólani vagy írn i: kénytelenség  vagy kéntelenség; 
azonban m égis a legkerekebben szóló, jó l nevelt m agyar 
em berek tő l többnyire  így  hallo ttam : kintelenség.M egesne  belé, 
ha  az írásközben  azzal kéne m indenkor elm énk szállását ta r ­
tóz ta tn i, hogy honnan szárm aztat ez vagy am az etym ologus 
valam ely szót. írjon  úgy kiki am int szól; ha talál majd valaha 
lenni a m agyar nyelv vagy  az u d v ar vagy a szép társaságok

K önyvtár
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nyelve, bizonyosan azok írásm ódja szerén t fognak az u d v ar­
nál és azon szép társaságokban  beszélleni, a  k iké  sze rén t az 
ejtés a legterm észetesebb, legkönnyebb és legszebb. K evés 
éld nyelv van a világon, am elyben annyi egyszerűség  (uni- 
form ité) annyi sokféleséggel (d iv e rs ité ) ta lá lkozzék , m in t a 
m agyarban. E , csekély ítéletem  szerén t, nem fogyatkozás, ha’

E  tek in te t szerén t senki sem venné szívesebben m int 
én a h b e tű t ném elykor szusznak, ném elykor b e tű n e k ; de 
ám bátor m egengedem , hogy olykor kem ényebben, o lykor pe­
dig  lágyabban hangzik, m ég sem gondolom  soha is egészen 
elhagyhatónak az ejtésben, és így  nem  ta rth a to m  soha is 
szusznak. A  francziáknál e szókban : harnois, haclie, hablcr, 
ha'ine, Hongrie, houssard  s tb . a h, betű : — de ezekben: hőm­
mé, huitiém e  etc. valóságos szusz. K érek  m agam nak egyetlen  
egy m agyar szó t e lőm uta tta tn i, am elyben szabad legyék  a 
/(-át nem hallatn i az ejtésben. A term észetes reg u lák  m egkö­
tök és á lta lhághata tlanok , és az én szabadon m ozgani szerető  
lelkem csak a term észetlenek tű l irtózik .

A Hasznos M ulatságokba ik ta to tt  vagy ik ta tan d ó  je g y ­
zéseid igen helyesek; te tsz e tt nekem  különösen am it a  fiú  
szóról m ondasz. A  j  k ivá lt a k é t m agábanhangzók k ö z t c ltá - 
voztatja  a nyekkenést, de nem tudom , hová te tté k  fiilöket 
azok, akik a lágy ító  y  helyébe a  kem ényebb j - t  ak a rják  be­
hozni. M eglehet hogy hibázom, de a z t gondolom , hogy ezen 
kitételekben adnia , vennie, a ragasztók  a  vagy e, an n y it tc- 
szen m in t az, ez, vagy  olykor azt, ezt, vagy azza l, ezzel, vagy 
a n n a k , ennek, ahhoz, ehhez, és azé rt nem  m ondhatom : akart 
valam it adnia, hanem m ondhatom : nem volt az a p é n z  az 
enyém, és így  meg kelleli adnia. De ismétlem, hogy  e csupa 
gyan ítás részem ről.

A rró l inkább vagyok m eggyőződve, hogy ak árm it b e ­
széljünk, és akárm ennyi gáncsokat keressünk  és ta lá ljunk  is 
C sokonaiakban, ő m indazonáltal egy ik  a legnagyobb poétáink  
küzzül. A habér jobban hangzik m in t a borostyán ; a z é r t  hogy 
a laurus levelei a patikában á rú ita tn ak , nem következik , hogy 
laurus levelekből nem fontak koszo rúkat a nagy v itézek  szá­
m ára.— C a tilin á riá id  m egérdem lik a legszebb babérkoronát,



k ivált ha  még hozzájok leford ítod : Orationc.m pro  A rchia  
poéta , et pro  Marcello, et L ig a r io ;  az elsőt, hogy a m agyar 
perpatvarosok  tanu lják  m eg, hogy kelljen becsülni a  szép tu ­
dom ányokat és a tudom ányos em bereket, a k é t utolsót pc- 
d ig , hogy  szám os csúszó m ászó m agyar hízelkedőink lássák, 
m iképpen akarnak  finom sággal m agasztalta tn i a nagy és ha­
talm as u rak .

N agy fejedelem asszonyunk (császárnénkról szólok, 
nem  p ed ig  a  kassai apáczák  főelő ljárónéjárúl) különös józan- 
eszüséggel szó la  E rdélybe, k ivált ha úgy ese tt a dolog, a- 
m in t nekem  D öbrcn tei m egírá. l!e kár, hogy ez a derék em­
ber félbe szakasztja  M uzéom át, ez t e szép, de csak 22 hóna­
po t érő  csecsem őt. M eg h itt engem  is új intézetjéhez, a T e  és 
B uczy  társaság áb a . O lvasni fogod nem sokára a  B ártfai L e ­
v e lek e t; bárcsak  én is olvashatnám  m ár egyszer E rdély i L e ­
veleidet.

M egírom , ha m egengeded, B erzeviezynek, ak itű i e na­
pokban kapók levelet, am it nekem írtá l. — H orm ayr A rchi- 
vom ával nem szolgálhatok, m e rt nem  hordatom . A nnyi az 
újság, annyi a J o u rn a l, hogy m ég a  jav a  olvasására sem ér 
az em ber. A nny i szem étén kell keresztü l gázolni, még valami 
érdem esre ta lá lunk , ped ig  könyveket is, k ivált a  kétfejes 
k önyveke t,nem csak  a hónapos írásokat,ke llene  ú jra  meg újra 
o lvasg a tn i; oly röv id  az idő, és oly sokat kéne m egrágni és 
tudn i a m ostani időben, és a m elle tt m ég sem terhelni meg 
elm énket, és eszünk já rá s a  e redetiségét eltom pítani! Nem a 
legnagyobb  szerencse a tudás szomja, és h a jó i  meggondol­
ju k  m it tu d h a tu n k , akárm ennyit tanu ljunk  is!?  M ednyánsz- 
ky F erencz  b a rá tu n k , m inekutána annyi szép dolgokkal meg­
tö ltö tte  volna eszét, vénségére egy szegény vén lyány t elve­
ve; a z t íráin nek i: poen itu it te  cptod 11011 duxeris uxorem ; dii 
fax in t, u t non poeniteat, quod duxeris. I la  oly lesz felesége 
m in t az enyim , jó l já r t .

Felices te r  e t amplius,
Q uos irru p ta  ten e t copula,
N eque malis divulsus querim oniis,
Suprem a citius solvit am or die.

K önyvtár
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Feleségem  tisz te l, és szereti, hogy szereted . B cszélljük 
példa g y an án t lyányunknak, liogy m inő előm enete lt teszen a 
tiéd  a m uzsikában. S zeretném  ha  m egküldenéd nekem  is, 
m int g ró f M ailáthnak , R ákóczy  erdélyi n ó tá já t. B ártfán  es- 
m erkedéin m eg g ró f M ailá th ta l. T ánczoln i, puncsozni nem 
láttam . A  pécsi könyv tárbú i k e rek ed e tt bizonyos N iebelungi 
daloknak nyom tatványával kedveskedő. E z  a  m agyar g ró f  a 
m aga .költségén ny o m ta tta tta  ki c n ém et rég iséget. H acsak 
legalább a  külföldre költöző gólyáinkhoz hasonlítanának 
u ra ink : visszatérnek ezek a té l z iva ta rja i u tán  k ikele tkor, a 
tisz ta  időben, kém ényeink mellé házfedeleinkre. A z em líte tt 
N iebelungi dalok m inden m agyarázat nélkül vannak  kiadva, 
és így  én nem értek  azokból egy szó t is, és ami egynéhány 
so rt olvastam  belőlük, a  nagyon hason lít a papirosm alom ban 
fel s a lá  já ró  tö rők  ü téseinek püfögetéseikhez, csakhogy a pa­
pirosm alm okban ringy-rongyokbú l és czondrákbú l pénzt, am a 
dalokban pedig hősi d icsőséget kész ítg e tn ek  a  veregetők .

E ngem  is dicsőíteni k ív án t D öbren te i. A k a ra tja  igen 
bará tságos vala, de i t t  is a z t m ondják m ajd m indnyájan, hogy 
nem vagyok eltalálva. T íz  esz ten d ő t vont le képem ről a festő, 
a pedig aki nyom tatta  versezeteim et, úgy  elp iszkolta hclylyel- 
helylyel gondolatim at, hogy alig  esm ertem  m agam ra. Ú g y  já r ­
tam  m ár egyszer a  T ud . G yűjtem ényben  is. Jo b b  m eghalni, 
m int oly csonkán menni a m aradéknak. A k á r  szépek, akár 
nem, úgy akarja  látni fiait m inden apa, am in t ő k e t csinálta . 
N ehezebben holt volna m eg K ra jny ik  ú r , ha  akárm ely ik  m ag­
zatjának  a z é rt csigázták  volna m eg fogóval az o rrá t, u t Ro- 
m anum  aquilinum  nasum  efforment. U gyan  m iért olyan lus­
ták  vagy türedelm etlenek  a betűszedők, hogy nem engedik 
meg, hogy kiki tu lajdon  hibáival, fogyatkozásaival és szeplői- 
vel je len jen  m eg a világ e lő tt?  K ra jny ik  ú r  h a lá lá t szívem ­
ből sajnálom , de nagyon örvendek, hogy  m agzati épségök- 
ben m aradtanak . H ogy lyányom  épségében m egm aradjon, 
anyja nevelőnéje. — A delhaid  nagyon vén lyány  vala, P iro s ­
ka pedig nagyon fiatal; szégyen le tt azonkívül m agyar lenni. 
M ents meg, uram , m inket ak á r a fiatal, ak á r a vén félig-m ed- 
d ig  való kisasszonyoktól. Csókold helyettem  a feleséged ke­
zeit, és bocsáss m eg hosszas levelem nek; m indenkor röv id -
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nek látszik , ha neked írok. Bosszúid meg ás írj nekem igen 
sokat, és igen sokszor.

hív barátodnak
Dessewffy Jóskának.

U . I . A z t m ondja Sam u bátyám  (m ert én nem mellet­
tem  K áliéba), hogy Dézsi no tár. oly szép beszédet ta r to tt 
F áyhoz, am ilyet ritk án  hallani.

K érlek  igen igen szépen, kü ldd  meg nekem minél elcbb 
B erzeviczy m unkájának m cgczáfoltatását, akárki ír ta  légyen.

CLXII.

T isztelt keilvés barátom !

Novem ber 8-d ika o lta  g u ta  á lta l 18U4. jú l. 25-kén meg­
ü tö tt  fejem  gyengébb vagy kegyetlenebb rheum atism ust 
szenved, s  többére  ágyban  vagyok. Azoban karom  nem szen­
ved, és így napjaim  nem  folynak hasztalanul, m unkátlanúl.

P ro f. V ályi N agy  Fercncz ú r  P a tak ró l (az Iliász fordí­
tó ja) nálam  van harm ad nap olta. M uta ttam  neki az általad 
oly igen szerencsésen fo rd íto tt arábiai gnóm át. E z a barátom  
m a reggel azzal ébrede fel, hogy a z t ő is lefordító ez éjjel. 
1 mhol az :

H ogy szü letél, s írá l; nézőid ő rü ltének: úgy élj,
H ogy ho ltodkor azok sírjanak, és te  örülj.

Prof. V á ly i N agy Ferenc/, 
az 1!iá s  fordítója.

Széphalom , X br. 4-d. IS I7.

A  tiédet, e z t a P ro f. V ályi N agy úrét, s az én k é t for­
d ításom at íme m a ezen levelemmel e g y ü tt teszem  postára  
g ró f  M ailáth Jánoshoz, hogy nyelvünk becsületére tégyc be

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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valamely ném et journálba. Valóban a  mi nyelvünknek nagy 
dicsősége van abban, hogy a g ö rö g  és róm ai p rosod iá t teljesen 
tud juk  a d n i;s  íme azaráb iai gnóm a érte lm é t,azap o p h th eg m a 
hom ályában, én hat szóval.

E z t a két tulajdon fo rd ításom at én neked m ár m egkül­
döm, de nem  vévén válaszodat, ta rth a to k  tőle, hogy levelem 
ism ét eltévedt, m in t m ár nem egy tév ed t el, am it én írtam  ne­
ked, s egy vagy kettő  am it T e írtá l vala u tánam  B écsbe 1815.

Imhol az enyém :
N ro. 1.

Midőn sírva levél, azok nevettenek :
É lj, hogy vígan halhass, ők  keseregjenek.

N ro. 2.
S írva  le t té l : v íg a d ta n a k ;
H alj m eg v ígan : búsuljanak.

Azon kérlek ismét, édes barátom , írd  m eg, m ely o rá- 
tió já t óhajtanád  általam  m agyarra  fo rd ítva  lá tn i C icerónak, 
a C atilin. és a M ilóért m ondott mellé. G n ism erem  m ennyire 
'•agy já r ta s  Ciceróban, s senkinek nem óhajtanék  inkább 
tetszhetni.

Prof. F e jé r G yörgy, a T u d . G y ű jt, red ac to ra , kinek m un­
kái o tt ) betű á lta l is jegyez te tnek  m eg, m eghason lo tt T ra tt-  
nerrel, s T ra ttn e r  a redactió t’M okry B enjám in pápai volt ref. 
professorra bízta. F e jé r G yörgy  januáriu sban  új jo u rn á lt 
kezd Tudós Tárház név a la tt, s félni lehet, hogy a T ra ttn e ré  
vagy elakad vagy igen rossz lesz, m ert H o rv á t István  s m á­
sok I' ej érrel váltak el T ra ttn e rtő l. A  m onopólium m ég a tu ­
dom. országában sem jó , s a  m eghasonlások olykor ja v á ra  
vannak a jó  ügynek, nem kárá ra . — A T u d . G yűjt. X I I .  azaz 
xberi füzetében lá tn i fogod a  B eregszászi és S ípos m unkáiknak 
rcccnsióját. B ár azt jav u lh a tn ád ! H unyad inak  születése felől 
a  januáriusi füzetben fog o lvasta tn i értekezésem . E rdé ly i 
I tam  m ia tt, m ihelyt egésségem  m ia tt lehet, K raszn ára  kell 
átáznom . C serei olvasni akarja  elébb É rd . Leveleim et, hogy 
m egbotlásaim at m egigazítsa, hézagaim at k ipó to lja , igazábban
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pedig , hogy olyat ne m agasztaljak , a  k it ő m agasztalva lá tn i 
nem  akar, s én öröm est engedek  tanácsának , m ert Cserei jó.

B oldog  új esz tendő t. É lj szerencsésen s minden tek in ­
te tben  ú g y  ahogy érdem ied.

tisztelő barátod 
K azinczy.

F ekve írom ez t s vendégeim  közt.

P rof. V ály i Ferencz ú r  íme deák ra  is le fo rd ítá :
N ro. 1.

F lev is ti natus, gavisa es t p lebs: ita  vive,
U t  m oriens gaude v ic to r; a t  illa Heat.

Nro. 2.
F lev isti natus, séd lae taban tu r am ié i:

S ic vive, u t  m oriens p laudito , tú rb a  Heat.
ím e lefo rd ítá  görögre  is:o  o

!Js étp'jq, éxXuuaag ncxpwg, srapoirs ysX.iiaav.
Z á , őrt xlaoaioatv dvryza as, xai an yéka.

C L X II I .

K a ssá ró l, decem ber. 9 -én  1817.

D rága kedves barátom !

M a küld tem  neked feleletem et m ajor B erto ldy  á lta l két 
rendbeli d rá g a  leveleidre, a m elyekről kétled  a mostaniban, 
hogy kezem hez ju tán ak -e . B erto ldy  Ú jhelybe incne, és K a­
zinczy P é te r  á lta l fog ja  kezedhez ju tta tn i levelemet. M egír­
tam  abban, hogy C icerónak m elyik o rá tió it ajánlom neked.

A z Iliász  ford ító ja  eg y e t a lu d t a napkeleti gnóm ára, te r ­
m észetes teh á t, hogy felserkenvén, jobban fo rd íto tta  indám­
nál, aki úgy bánt azzal, m in t C aesar Ju liu s : veni, v id i, tnci.

D easew fT y  c s  K a z in c z y .  I I .

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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De nem kell igen puffaszkodnom győzedclm em  le le tt,é s  meg 
kell a rró l em lékeznem , am it, úgy te tszik , E u rip íd  egy m agút 
hán to rgató  nagyon serény poétának  m o n d o tt: nem fognak 
azé rt tovább ta rtan i verseid, m ert kevesebb idődbe kerü ltek . 
M ondd m eg az Iliász  fordító jának, ad ja  ki Iliá szá t, m e rt non 
serib it, cujus carm ina nemo légit.

M ég nem olvasnak elegen a hazában, k ár te h á t a  jo u r- 
nalistáknak  m eghasonlaniok.

M inél tovább haladok a szerem tsi p lébános m unkájában ,' 
annál inkább borzadozom . A d d ig  etym olog isá lt ez az em ber­
séges em ber, m íg fü le it és ha llásá t egészen e lto m p íto tta . A 
kálv in ista  B eregszászi a  pedantism usban p e tit m a itre  ehez a 
pápista  plébánoshoz képest. M ég nagyobb p u ris tán k  nem 
tám ada.

O  mes amis, quand  au rez  vous
M oins de  savo ir e t p lus de  g ou t?

S írv a  le t té l : v íg a d ta n a k ;
H alj m eg v íg a n : búsuljanak, 

oly rövid, hogy m ár lehetetlen  rövidebbnek.
Ne b izgattasd  an n y it E rd é ly i L e v e le id e t; m ié rt akarsz 

dicsérni m ások kényére? N em  csak C serei, ha’ én is akarnám  
m entül elébb azokat olvasni. I l a  C serei jó , én sem vagyok 
rossz. A zért E rdélybe m enni sok volna.

K öztem  s feleségem  közt vita  tám ada legközelebbi le­
veled vevésévcl. É n  úgy  é rte tte lek , hogy 1804-ben m eg ü tö tt 
fejedhez az idén 8-ik novem berben a  g u ta  közelíte. F elesé­
gem  pedig  ellenkezőt á llíta , t. i. hogy akkor su h an t el a g u ta  
m elletted, m ost pedig  csak következéseit éreznéd . A kárhogy 
van, a g u ta  üsse m eg a hozzád közelgető  g u tá t. Beszéllhetsz 
akárm ennyit a fejed körül csavargórú l, de senki sem fog ne­
ked hite lt adni, aki leveleidet olvassa.

M ég egy  szó t a napkeleti gnóm árul. A  deák  fordítás 
csak 12, a görög  pedig , úgy m int a m agyar a  d istichonban, 
14 szó t foglal m agában; a g ö rö g  ta lán  röv idebb  is leh e te tt 
volna: s.x).wjaaq mxflötq, a p ikro sz , keserűen, e lm aradható ;m i­
nek, midőn a ku rtításo n  igyekezünk , az olyan epithetum  a 
fordításban, am ely nem ta lá lta tik  az eredeti példányban?
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Nekem  is szokás ellen alkalm atlankodnak a hurutok, 
de  nem lehet az em ber m indég egésséges. Sok, hogy egészen 
cl nem  horzso lódtam , tö rőd tem , koptam  annyi fáradozásokkal 
te ljes é le t u tán . V igyázz  egésségedre.

A  T udom ányos G yűjtem ény 12-dik kö te té t még nem 
vettem . C sókollak  ezerszer.

U . I . M élázók az arábiai gnóm án. H a a hogy fo rd ítá­
sú ikban a z t te sz i: m ikor,jobb  a z : hogy születél sírál, m int az 
én s ír tá l hogy szültek  — de ha a hogy a mert helyett van, ak­
kor tö b b  van ezen k ité te lben  sírtá l hogy szültek, m in t abban, 
hogy születél, s írá l. A z én versem et m ég úgy is lehetne ku r­
tí ta n i: S zü ltö d ko r s ír tá l;  rá d  bízom m eghatározni, hogy azt 
teszi-e  szültödkor  dum  tu  natus a m a tre ,— szülttedkor pedig, 
dum  m ater te  genu it, úgy hogy am az k ité te l a v ilág ra  jö ttre , 
e p ed ig  a  szülő anyára  v itetődjön, vagy viszont? É lj, hogy 
holtodkor sír ja n a k , és te nevess: m értékesebbnek látszik ne­
kem , m in t hogy holtodkor sír ja n a k , és te örülj. — M indenek 
közzül leg röv idebb  lenne ta lán :

B ús le tted k o r vigadtak,
V íg  holtodkor búsúltak.

V agy  így :
B ús le tted k o r nevetőnek,
V íg  m últodkor könnyezőnek.

C L X IV .

Szuphalom , X hr. 15-(1. 1817.

Tisztelt barátom !

V irrad  s szokásom  ellen g y e r ty á t gyújta ték , hogy te g ­
nap késő estve é rk eze tt leveledre felelhessek, s a  levelet még 
ebédúr p o stá ra  tehessem . Én g y erty a  m ellett keveset vagy

14*
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semmit nem dolgozom. A nnál inkább kell csudálnom  m agam ­
nak is, hogy novem ber első napja o lta  oly sokat dolgoztam . 
— B elépvén octob. 27-én 59-d ik  esztendejébe életem nek, lá ­
tom, hogy közelít az idő, m elyben m alg ré moi idvezűlnöm  
kell. A  könyvcsinálói p á ly á t fu tván, m ind az üg y , m ind sze­
mélyem jav a  a z t kívánják  tőlem, hogy a m it a nem zet nyel­
véért tenni igyekeztem , minél kevesebb szennyel, m inél lehet 
tisz tábban  hagyjam . M inap n y o m ta tta to tt, és m inap nyom ta- 
ta tlan ú l m arad t dolgozásaim at te h á t  re trac tá lo m . Sem  talen- 
tomom, sem neveltetésem , sem nyelvünk és lite ra tú rá n k  kora  
nem engedek, hogy orig inális nagy m unkákat tegyek , s úgy 
h ittem , hogy a nem zet szükségei inkább k ív án ták , hogy a 
mások nagy m unkáikat tegyem  á lta l m agyar m unkákká, m in t 
hogy esztendőkig  dolgozván, végre is oly silány  d a rab o t ad ­
jak , m in t a K isfaludy és V irág  H unyad ija , mely k é t m unka 
felől nem én, (a  ki szerencsétlen voltam  abba a gyanúba 
hozni m agam at, hogy K isfaludynak fénye engem  m egszégye­
n íte tt, s irigységből nem  imádom am it m ások im ádnak), ha­
nem legforróbb bará tja i is (T akács és H o rv á t E n d re , anny i­
val inkább azok, akik vele b a rá tság b an  nem  állanak  — ilyen 
M ailáth  is, s  Kölcsey, Szem ere s tb .)  a z t  hiszik, hogy  az va­
lóban silány, igen silány. M ost te h á t azon vagyok, hogy  jobb  
fordításaim at k é t osztályban készíthessem  n yom ta tás alá. Az 
első a régi lite ra tú ra  némely d a rab ja it fogja adn i: C icerónak  
C atilin ., pro M ilone és pro M arcello te h á t, m in thogy  T e , a 
k it én ism ereteidért épen úgy tisztelek  és csudálok s szere­
tek , m in t le lkedért és szívedért, úgy kívánod. E zek e t követni 
fogják C icerónak némely philos. m unkái s levelei, s végre , 
egy vagy két külön kötetben, Sallust. — A  2-ik osztályban 
lesznek azok, a m iket az újabb nem zetek tő l hoztam  á lta l. 
E m ilia G alo tti, Miss S ara  és M inna von Barnhelm , L essing- 
nek három  örök rem ekje, m ár kész, s ez vala dolgozásom  a 
m últ novem berben, s V  ielandnak kétkőm ívesi rom ánja: aB ö l- 
csek köve, es a Szalam andrine. S o k a t ig az íto ttam  m indeni- 
kén. Szemem e lő tt volt m inden szó leírása a la tt am it a neo- 
logism us ellenségei kiáltoznak, s m egm utattam , hogy  nem 
csak szájjal, hanem  példával is a z t akarom  tan ítan i, hogy 

m ernünk csuk azt kell, am! nyereségére van a nyelvnek,
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cs hogy a  darabos és ta rk a  soha nem lehet szép, csak hogy 
nem m ind darabos, nem  m ind tarka , nem mind homályos, 
nem m ind érthe te tlen , am it a  tanu la tlan  s gyakorlatlan  ol­
vasó néz annak. — E  k é t o sz tá ly t egy harm adik fogja kö­
vetni, s ebben az egyveleg tá rg y ú  vagy originális vagy for­
d íto tt  darab ja im  fognak állani.

E  szándékok, édes barátom , egy-két esztendőt kívánnak, 
ha  oly fá rad h a ta tlan u l dolgozandom  is, m in t novem berben és 
d ecem b erb en ; k iv á lt hogy egy nékem veszedelmes démon arra  
csal m indég, hogy más m eg m ás m unkába kapjak. íg y  ezen két 
holnap a la t t  egy  régi m agyar író  k iadásán is dolgoztam , azt 
m ár félig leírtam , s reá  igen sok jegyzéseke t te ttem , de még 
épen nem készültem  el ezen m unkám m al. M ost tisztázom  le 
a  K is á lta l fo rd íto tt I lo rá tz iu si E p is to lák a t is, W ielandnak 
m agyarázó jegyzéseivel. M inthogy superin t. Kis W ielandnak 
ezen jeg y zése it sok hely tt m egherélte, holott az t tenni nem 
k e lle tt volna, m agam  dolgozom  le azokat, m ert ha valami, ez 
érdem li, hogy teljesen adassék.

E rd é ly i Leveleim be ezen két holnap olta  belé sem tek in ­
te ttem . K ra sz n á ra  m egyek le C serei Farkashoz, o tt olvasom 
fel neki, s követem  elfogadható tanácsit. Inkább kínoz az en ­
gem , édes bará tom , hogy cz taT en ék cd  szen te lt dolgozásom at 
m ind eddig  bé  nem m utathatám , m int te  m agad vágyhatsz 
m eg lá tn i; a z é rt főnotár. Com árom y István  ú r á lta l bem uta­
tom  neked, de azon kéréssel, hogy á lta la  visszaküldd, m ert 
re tteg ek , hogy a  k éz ira t elveszhetne.

E nn y i dolog  m elle tt legidősb gyerm ekem et, a lyányo­
m at, m agam  is tanítom . Nem nagyítok  semmit, de a z t nagyí­
tás nélkül m ondhatom , hogy ez a gyerm ek inkább tu d ja  a 
geograph iá t, m elyet egyedid tőlem  tanu lt, m int az egész 
abaúji m ag istrá tusban  m inden fő. P é ld . ok. tedd  neki a z t a 
kérdést, hogy m int kell P e te rsb u rg b ó l az asowi öbölbe menni 
hajón, m ind elm ondja a tengerek  neveit, és mely (öld marad 
jobb  és bal kézre, a nélkül hogy a m appa ki volna terítve. Az 
első cu rsu st m egtevőnk, az van há tra , hogy hazánknak v á r­
m egyéit ism erje most, m ert m ég ez t nem tudja ahogy kell. 
E z t  fogja követni az austria i tartom ányok, és végre a  N é­
m etország  bővebb ism erete. A több országokét az újság ol-
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vasasából fogja ism erni. — B ár csak én m inden t ily könnyen 
tudnék tan ítan i, s  gyerm ekeim  m indent ily könnyen s öröm ­
mel tanu lnának . Zseni m ost e lő ttem  tan ítja  a  geograph iá ra  
tá rsa it, s T e  é rted , m iért tan ítta to m  vele őket. Zsenim  így 
m indég tanul m időn ta n ít;  aty ja is ta n u lta  a g eo g rap h iá t mi­
dőn ő te t tan íto tta .

Leányom  a m uzsikában bizony sokra m ent. M ár ouver- 
tü rö k e t já tsz ik . H a  m eglátod a sógorasszonyom at, ki jó l  veri. 
a fortepiánót, kérlek, tég y  leányom  előm enetele felől k érd ést 
A  gyerm eknek  m etaphysicus feje nincs, am in t re tteg em , s a 
francziára, sőt ném etre is, igen nehezen kap.

E g y  g ró f Desőffy Jó z se f  g ram m atika nélkül is, m ester 
nélkül is , s m ár fejérleni e lkezdett hajakkal is m eg tan u lh a t 
ugyan görögül, s egyéb tudom ányai s ízlése, s a p o é ták  is- 
m ére tesegélhetik ,hogy  a z ll iá s z t  inkább  fog ja  m egkapn i,m in t 
prof. V ályi N agy, aki a z t egészen lefo rd íto tta  m á r : d e ,b a rá ­
tom. m égis más valam ely nyelvet em pirica tan u lás  á lta l tudni, 
más a g ram m atika szerént. A m i keveset gö rö g ü l tudok , én is 
úgy tudom , s  midőn m ost V ály i N agy  c szobában fo rd ítá  g ö ­
rögre az arabsz gnóm át, az ő felesége csak elesudá lkozott, 
hogy én a nekem görögül e lm ondott gnóm át egy  szó híján 
mind érte ttem . De lá ttad  volna, mely kicsiny valék  magam 
elő tt, m időn V ályi N agy a nehéz szót egyszerre  re so lvá lta , s 
m int fe jtegette  harm adik  negyedik  íziglen az e red e té t. T an - 
sicsnak igaza van e részben.

C sokonai m inden bizonynyal sok érdem m el b írt, a z t senki 
sem vallja szívesebben m int é n : hiszen én ő te t szerettem  is a 
becsülésen felül. De azok az ő versei re tten e tes  m ázolások. 
A nnales V olusi! — <) és a Szem ere R em énye,a  k e ttő  úgy  áll 
egym ás m ellett, m in t a réz  és a leg tisz tább  a ran y , a legrosz- 
szabb a g á t és a leg tisztább  tü zű  gyém ánt. S annak  mind 
K álvin Ján o s  az oka, hogy a Csokonai köve g y ém án ttá  nem 
válhatott.

B arátom , engedd  hogy úgy szóljak, ahogy a T e  szíves 
forró tisztelésed kívánja: M indenben igazod van, csak ott
nincs, ahol a m agyar orthographia  do lgában  szólasz. M i, akik  
ezt a dolgot egyéb tá rg y ak  kárával valánk kénytelenek  űzni, 
nem hallhatjuk  botránkozás nélkül, m időn T e  az Y -nak adod
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az elsőséget a  .1 felett. Én el tudom  olvasni, ha valaki Y-nal 
rag asz tja  is a  suffixum ot a  szóhoz, s senk it azé rt nem k ár­
hoztatok. C sinálja  kiki am it legjobbnak ítél. De midőn bíró 
a  dologban, s a vé tkest veszi jó  he lyett, akkor szabad elbor­
zadnom . Mi lenne abból, ha  mi is a z t tennénk a mi orthogra- 
ph iankkal, am it a görög  teve? A z írás a szem hez szól, s 
szükség  ugyan, hogy a hangzással ellenkezésben ne legyen, 
de  az is szükség, hogy kim utassa, mi honnan és hogy lesz, 
m ert az scgélli az é r té s t .A z é r t  m ond sok m agyar honytahon  
h e ly e tt, m ert a z t h itte , hogy  a  honnya  annyi m int hon-ja.

É lj szerencsésen.

CLXV.

Elles barátom !

Epén m ost m éné levelem H ozzád  az újhelyi postára. 
A zonban m eg é rte ttem , hogy holnap főnotárius Comáromy 
úrnak  frajezim ere K assára  m egyen , és így  az asszonyhoz 
küldöm  e z a k o tá t (E rdélyben  csomó), hogy küldje férjéhez, 
ki e z t á lta l fogja neked küldeni. A rra  kérlek alázatosan, tu - 
dakoztasd  m eg főnotár. ú rtó l, m ikor hagyja  el K assá t most, 
és add ig  olvasd m eg ezeket; tégy jegyzéseke t reá, s zárd  a 
csom óba, s pecsét a la tt  kü ldd  nekem em líte tt főnotár. úr által. 
H a  add ig  el nem olvashatnád, ám  m aradjon nálad addig , míg 
ism ét bem egyen K assára. A k k o r kihozhatja. — Ne akadj fel 
holmin. E z  negyedszeri dolgozása ezeknek a Leveleknek, s 
m ég nem  utolsó. M ég sok m eg fog változni bennek. — A 
nagy bajúszú báró  P alocsay keresz tnevét, kinek k ertje  vala 
E p e rje s it, és a kinek lia e lv e tte  az !> Excellentiája  g ró f  Fáy 
Á gostonná leányát, jegyezd  fel, m ert a rra  szükségem  van. 
B á r  a T e  jav a llá so d a t nyerhetnék  m eg ezen E rdélyi Levelek, 
e t p raesid ium  et dulce decus m eum ! — 15. X b r. 1817.

H a  bírod az É rd . M uzéum  7. 8. és !•. lüzctét, kérlek 
küldd ki Com árom y főnotár. úr által. M ég nem láttam . Ez 
á lta l nagyon le fogsz kötelezni.

K önyvtár
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C L X V I .

Sztípbalom , X b r  18-d. 1817.

Kedves barátom !

A gyban írom  e leve lem et; a rheum atism us nagyon 
b án tja  fejem et, fülem et. — T eg n ap  te ttem  p o stá ra  levelem et 
T ra ttn erh ez , melyben az arábiai gnóm a fo rd ítá sa ik a t a T u d . 
G yű jt, szám ára neki m egküldém . E lső fo rd ítá s  a tied , a  2-ik 
és 3-ik az enyém , a 4 -ik  a prof. V ály i N agy F erenczé , s e z t 
követik  ennek deák és g ö rö g  ford ításai, m elyeket m egigazí­
to t t  m iolta tőlem  elm ent. K önyv nélkül tudom  m ind a  k e ttő t, 
s így közölhetem  veled a nélkül, hogy ágyam ból felkelnék, s 
papirosaim at felhánynám .

F lev isti natus, p laudebat tú rb a  p rop ingua:
S ic vive, u t m oricns p lauseris, illa  fleat.

Sís étporfi, x/.a'jiaq, yvcoToi r í  ftiovrc yü.aaaav.
Zrjd  ! "iva x h io o io a iv  o v ^ a m , a r a p  av yeX as.

Excellens m ind a kettő . M egküldém  m indezeket M ai- 
lá thnak  is, liogy tétesse valam ely ném et jou rná lba .

N yugtalanul várom  Íté le tedet az É rd . L evelek  felől, s 
b á r  jegyzéseket kap jak  benne a teendő  változásokhoz. Élj 
szerencsésen.

E n  prof. Pongrácz  ú rnak  írtam  volt octoberben ném ely 
könyvek e rán t. Nem felelt. B ár beteg  ne légyen! — Ú jra  
kérlek, ju tta s s  cl az E rdély i M uzéum  7. 8. és 9. kö te te ire , és 
ha a V érségi 1817. n yom tato tt m agyar g ram m atik á já t bírod, 
tedd  ezek mellé, hogy láthassam . V isszaküldöm  nem sokára.
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C L X V I I .

K a ssá rú l, dec. 2 7 -d ik én  1817.

Édes drága  Ferenczem !

E g y  a  sorsunk ; én is csak tegnap  léptem  ki ágyam búl. 
E rd é ly i L eve le id e t olvasom m inden m ásnak félretételével; e 
napokban fogom elvégezni. Engedelm eddel az oldallapokra 
teszek lielylyel-hclylycl egy kis jeg y ze te t hol ez, hol m ásnyel­
ven, am in t eszem be ö tlik . A n ny it érzek, hogy k ár vala azt 
m ind  kihagyni, ami le van keresztezve. A z ónkéit némelyek 
nem szeretik . A  romantischt sem, m ert lehet jó l m agyarul 
m ondani, rom ántos vagy rom ános. A  fr o p p a n t  sem tetszik  
m im leniknek, m ert jó l  em lékeznek más helyen gyönyörű ki­
té te le d re  p. o. rezzentö  lá ta t.

ím e  a  Muzéom k é t darabjai, a 9-dik  nincs m ég kezem ­
nél. M agam  is szeretném  V érségi g ram m atikáját. Szegény 
P o n g rácz  valóban b e teg  volt, és mivel én is a  valók, nem tu ­
dom ha jobban  van-e. B e jó l esett, hogy lcirattam  a C atiliná- 
r iá k a t ;  m ost P o n g rácz  olvassa, és a deákkal hasonlítja össze; 
tudom  hogy  m eg lesz elégedve; m ihelyt elvégzi megkapod, 
de úgy  hogy  visszaküldd, ha  visszakerül az eredeti E rd é ly ­
ből. A  nagy  bajuszú b. Palocsay bá ty ám at Józsefnek hívták. 
N agyon örvendek, hogy annyi öröm et é rez te t veled lyányod 
előm enetele. E z  oly tiszta gyönyörűség , hogy nincs párja. 
A  jó  író  halá lig  jo b b ítg a tja  do lgozásait, de k ár volna még 
„so luerc  senescentem “  etc. E g y  m agyar gram m atikát és egy 
é rtek ezés t de numero oratorio et elegantia d ictionis  különö­
sen a m agyar nyelvben , igen szeretnék m ég tőled olvasni. 
Szem ere R em ényét küldd  m eg, kérlek , m ert nem esmerem. 
T e  Tansicscsal ta rtasz , én d ’ A lem bcrtte l; azom ba csak az a 
külöm bség vélem ényeink közt, hogy ti a gram m atikával ak a r­
já to k  kezde tn i a görög  nyelv tanu lásá t, én pedig azzal vé­
gezni akarom  pályám at. M inden em bernek a m aga esze tér-
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m észetéhcz kell a lkalm aztatn i tan u lása  m ódját. A rró l az egy 
kevéssé gyanús állításró l, hogy az írás a  szem nek szól, majd 
m áskor bővebben. Hmm  pa tria , k é t n-nel íródik , és úgy  is 
e jtő d ik ; hon vagy hón, Aclisel, egy n-ncl, ha  nem hibázom . 

V alc, dilectissim e. V agyok

hív  Jóskád .

U . I . M ég egy  m unkát k ívánnék  tő led , t. i. eg y  m agyar 
h istó ria  lite rá riá t, de nem ném et m in tára  készítve, hogy  vagy 
csupa ezer m eg ezer bordákra szak asz to tt m erő  csontalko t- 
vány legyen, vagy véghetetlen  hosszúságú  p án tlik ás  féreg , és 
m indent, a haszon ta lan t és az unalm ast és a c sú n y á t is m a­
gában fog lalja , hanem philosophusi szép lélekkel íra to tta t , 
hogy semmi, ami szükséges, hasznos és tanúságos, és tetsző , 
ki ne m aradjon belőle. Kevés em ber van a  hazában anny i ké­
szü lettel az ilyetén  m unkához m in tT e ; ha  p ed ig  az  neked  a l­
kalm atlannak látszana, legalább úgy  m in t V o lta ire  a jo b b  írók­
nak m unkáit és azoknak bélyegét, azon kívül éle tekbül azt. 
ami tanúságos, adnád  elő. Bőd P é te r  m ag y ar A th en ása  n a ­
gyon rövid, és kitetszik  belőle század ja  íze tlensége; ezen­
kívül nagyon szaporodtanak  azo lta  író ink. M ikor lesz m ár 
egyszer egy egészen m agyar d ic tionárium unk? H a pénzem  
volna, k inyom tatta tnám  a K assaiét, b ár néki az etym ologia, 
nem pedig a jó  ízlés, az analógia, az cuphonia  az ex tra o rd i-  
nárius ju d ex , és ám báto r ő is m indent m eg akarna  h a tá rozn i, 
nem akarván m egengedni, hogy sok dolog  így  is am úgy is 
jó l legyen m ondva. M ind az isten  m ind az em berek  világa, 
m ikor szép , csak azért szép , m ert kevés a  fő tö rvény , 
am ely a la tt m inden a legnagyobb külöm bféleséggel indúl 
és m ozdúl, és mivel az egység a la t t  is változandóság  v a n : 
a lite ra tú rában  sz in tú g y , m in t a po litika i igazgatásban . 
Az a gyengéje a m ostani századnak, hogy  m inden legk iseb­
bet is törvényes reg u la  alá a k a r  venni, és m in d en t m inden­
kor igazgatni.

K érd  meg N agy u ra t nevem ben, hogy m inekutána a
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v ilág  legjobb könyvét lefordítja , B .S zabó  D ávid rossz köny­
véből jó t  készítsen, de  előbb nézze m eg G irard  úrSynonym es 
F raneais czímü m unkáját, m ert e tá rgyban  nagy vakmerőség 
volna jo b b a t kívánni. M inden nem zetek például vették e 
nem ben, m agok a  ném etek is ,b á r  gyűlöljenek is egyátaljában 
m indent, ami a R ajnán tú l szerencsésebb éghajlat a la tt term ett.

C L X V I I I .

K a s sá rú l ,  ja n .  7. 1818.

Megbecsülhetetlen szerelmes barnítom!

Nem tudom  lefesteni m inő gyönyörrel ön tö tték  el lcl- 
kem et E rd é ly i L ev e le id ; m egtetszik  belőlök a szép előadá­
sokban g y ak o rlo tt elme, k ilá tn i ra jtok  a tá rg y  ism étle tt fel­
do lgozásának  tökélyeit, nem pedig  gondjait. A z elsőbb leve­
lek valam ennyire é rin te tlen  hagyják az olvasót, de mennél 
tovább  indúlék  berniek, annál inkább vonszottanak m agok­
hoz, és annál jobban  vágyék  nem csak elébb haladni olvasá­
sokban, hanem  m úlatn i is m agam at tanúsággal és kcllemck- 
kel e lte lt fo g la la to k k a l. S z in t olyan a B orghese híres villá­
já b a n  a  bem enetel, nem sejti m eg az érkező  a csoportosan reá 
váró  öröm öket.

P arancsod  után  hcly lycl-helylyel jeg y ze tek et tevék a 
lapoldalokra, m ajd ez majd amaz nyelven, ahogyan pennámra 
jő v e ; nagyon ó v a  rakdostam  fel, azok többnyire  á lta lad  g er­
je s z te t t  érzem ényeim  k ipattanásai. Ne vedd rossz neven me­
részségem et.

H a  nem  csal meg rem ényem , nagy helybenhagyással 
veendi á lta l a jövendő ko r gyönyörűséges leveleidet, és lá t­
ván m ind járt a homloklapon összecsapásban nevünk m egjele­
nését, lelkünk rokonságához fog vetni, és az t fogja m o ndan i: 
„ J ó l  kelle  tudn i Dessew ffynek érzen i azt, am it Kazinczy oly 
szépen tu d o tt le írn i.“

K önyvtár
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A liit merészlem közrebocsátani B á rtfa i L eveleim et E r- 
délyieid u tán . D ísztelen a T iéd  m elle tt ecsetem , de v ig asz ta ­
lódom, hogy bará tom  okozza kétségbeesésem et. N evem  több 
d íszt nyerhe t b a rá tságod tú l, m in t en irogatása im tó l.

T artson  meg az Isten  a jó  lelkeknek, a tie idnek , ha­
zánknak és k ivált nekem,

hív tisz telődnek  és bará todnak ,
Jó ská n a k .

U . I. Niég e hónapban fogod venni a B ártfa i L ev e lek e t. 
Széles ’ t ' 'a lo k a t hagyok üresen, és k im ondhata tlanu l m eg- 
kércndelck, hogy bárdold  ki, gyalu ld  ki, sim ítsd  ki darabos 
feldolgozásaim at.

K üldd meg idővel m ég az t is, ami m ég h ibázik  L ev e­
leidből.

A pered irán t írtam  a várm egye arch iváriusának .

CLXIX.

Széphalom, j an. 10-d. 1818.

Tisztelt barátom !

ím e visszaküldöm  az É rd . M uzéum nak 2 k ö te te it, m e­
lyeket m inap velem  közleni m éltózta ttá l. N agy  g y ö n y ö rű ség ­
gel olvastam  g ró f  M ikó G yörgynek é rtek ezésé t a nevelés fe­
löl, m ég nagyobbal a m it D öbren tei s B uczy k e ttcn  dolgoz­
nak. B árm ely  sok idegen legyen a  B uczy do lgozásában : az 
mégis olyan, hogy nem lehet m ia tta  lite ra tú rá n k n ak  s nyel­
vünknek nem örvendezni. H a valak inek , nekem  van nagy 
okom kevélykedni barátim m al.

E z a zsidó nekem helybeli árendásom , s az én szekere­
men megyen Ivassára.§ Neki teh á t oly b á tran  adhatod  á lta l 
Erdélyi Leveleim et, m intha magam venném  által, s erre  k ér­

12
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lek is, m ert tisz tázn i akarom . H a  valam ely dolgozásom nak 
ó h a jto ttam  va laha  jav a lást, és k iv á lt a  T iéd e t: ennek óhajtom  
azt. T ürlen i, kisim ítani való sok van m ég benne, pedig ez 
m ár negyedszeri dolgozásom : de hiszen én ahhoz, legalább a- 
m ennyiben a m unkát nem sajnálom , derekasan tudok. Novem­
b er o lta  m áig 858 lapot dolgoztam  in 4®, o lyat am i nyom ta­
tás  alá fog m enni, leveleimen és egyéb dolgaimon kivííl; s 
lá tván , hogy sokáig  m ár nem  élhetek, m inden pillantataim at 
hasznom ra akarom  hajtani. H add  m ondják valaha gyerm e- 
m eim, hogy pá ly ám at m egfogyhatatlan  tűzzel futottam  meg, 
ha nekik  sem m it ennél egyebet nem hagytam  is.

O lvastad-e, édes barátom , a T u d . G yííjtben a B ereg­
szászi és S ípos recensió ját?  H a m ég nem lá ttad , kérlek, ol­
vasd  m eg. V astag  nem  vagyok, nem m ég éles is, s a B . és S . 
m unkáik , k ik  közül az első audaculus-okixt em leget, s  holmi 
b ru tu m  fulm eneket lövöldöz rcám  is, a m ásik nem említ, de 
hely lyel-hely lycl csipked, elég alkalm at adhattak  volna, hogy 
én is olyan legyek m int ő k : de ez t a  k é t em bert nem tarto ttam  
a rra  m éltónak, hogy m agam at hozzájok tegyem . M egtéríteni 
őket nem  fogtam , de az t nem is rem ény le tte m : a z t rem énylct- 
tem , hogy egy kevéssé bá to rta lanabbakká teszem  a  szólásban. 
G ró f  P álffy  Ján o s  1790. pero rá lt, de m agyarúl nem tudo tt, 
deáku l pedig  hosszas gondolkozás u tán  tu d o tt szólani. Egyszer 
a szom szédja, az O culinak nevezett B atthyány , nóg rád i főis­
pán, belé ugrik  szavába. Pálffy végig  hallgatta , s midőn 
B a tth y án y  a  rossz do log  rossz elm ondása u tán  elném ult, Pálffy 
e z t o rd íto tta  a kedves szom szédjára: Si sc it, loquatur, séd 
non scit, ergo taceat. — E z t kellene mondani Beregszászinak 
és S íposnak  is. D e hiszen alkalm asan e z t m ondottam .

M ost S uperin t. K isnek I lo rá tiu s i E p isto lái mellé fordí­
tom  a W ieland  m ag yarázatja it. K is az I. könyvet még 1811. 
k iad ta , a II . könyv nyom tata tlanú l áll kezeim közt. Rímes 
scandálatlan  verseket m ég egy m agyar sem ír t  több ízléssel, 
s I lo rá tz  más leve ugyan  kezei közt m in t volt, s a  rímek 
m ia tt az egész tónnak m eg kellc vá lto zn i: de mégis igen ked­
vesen o lvash a to tt m unka. — E zt a felséges m unkát a m agyar 
V irág tó l is b írja, s e ttő l hexam eterekben, s ez is igen szép 
dolgozás. 11a egykét esztendőm et erre fordíthatnám , m eg­

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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próbálnám , m ire m ehetnék én. M inap egy á lm atlan  éjjel né­
hány so ra it leford íto ttam . Im hol vannak  a z o k :

1. V irág  szerént.

M eczénás, te! kinek m éltán  szen te lte  legelső 
V ersezetét, s a legvégsőt is szen teli M úsám !
E ngem et ú jlag  akarsz a  küzdőhelyre  szorítn i,
Ám bátor magamat sokszor kim uta ttam  eléggé,
M éltó, aki szabad p á lczát nyerhetne ju ta lm u l.
Nincs kedvem  sem időm m ár arra . V ejánius elbú jt 
És mezején lappang; fü g g  fegyvere S zen tje  faláról,
S a népnek végső fövenyen nem esenkedik  im m ár.
E gy némely, jó l  hallom , im ezt sugdossa fü lem be: 
Jám b o r, vén lovadat kím élvén, fogd k i:  ha botlik ,
A  kehes és fullad, m indnyájan ra jta  nevetve.
M ost hát énekeket, tré fák a t, lan to t, enyelgést 
F é lre  teszek, csak igaz s illendő d o lgokat ír n i  (? !)  
V ágyok, m inden gondom , erőm  e tá rg y ra  figyelmez. 

Q uam  non adstric to  p e rc u rr it  p u lp ita  soeco!

2. K azinczy szerént.

Első tárgya , M eczén, M úzám nak, s m ajd legutolsó! 
Engem  akarsz-e m egint, k it e léggé h itta to k , aki 
M egnyertem  botom at, berekeszten i régi köröm be?
Sem  kedvem , sem erőm  m ár m in t volt. H erkuleszének 
H ag y ta  falán k a rd já t V éján, s szug jába  vonúla,
H ogy ne könyörg je  kegyét a népnek színje . . . .
V á jt füleim ben cseng egy  szózat: C sapd el öregsző 
T á to so d a t, nehogy o rra  essék, s szégyenbe borítson. 
M ost h á t elhányom  versem , já ték im a t, én csak 
A zt keresem  mi szabad s illő, s neki fekszem egészen.

H orácz nem írn i, hanem élni ak ara  a philosophia sze­
rént. S  ám bár V irá g  a Ilo rácz  E p is to lá it úgy  fo rd íto tta  a- 
hogy sem Rájnis, sem Szabó nem  V irg ilt, kénytelen  vagyok
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m ondani, hogy néhol nem látszik  tu dn i, m it akar mondani 
H o rá tz . 8  illik-e I lo rá tz b a  az oly üres sor m int i t t  a 4-dik?

N agy gondjaim tól szabad íta  m eg az a jóvoltod , hogy a 
G a tilin á riák a t velem közleni m éltóz ta ttá l. H a az a  lidércz, a - 
mely engcm et m indég más meg más m unkára csal, egyebet 
nem  fog velem do lgozta tn i, m artiusban  ez t újra dolgozom, s 
m ellé vetem  p ro  M ilone e t  pro M arcello. A z a három, rem ény­
iem, teszen egy  k ö te te t, s ha  igen, kieresztem . H add lássák 
ak iknek  nyelv ron tó  vagyok, ha az vagyok-e i t t  is, m int p. o. 
O ssiánban. O k  m inden írá s t azonegy m agyarsággal szere t­
nének olvasni, az pedig igazság ta lan  kívánság. B ár a  C atili- 
n áriák ra  prof. P ongrácz  ú r  te t t  volna némely jegyzéseket, s 
T e  m éltózta tnál velem közleni.

I t t  küldöm  B oufflersnek L eveleit. Á m bár sok m agyar 
tu d  francziáú l, e z t csak grófD czsőffy  Józsefnek  s báró Nalá- 
czy Is tv án n ak  kellene m egítélni. De T éged i t t  nem csak bí­
róm nak kérlek  m eg, hanem oktatóm nak is.

M e voicichez le Chev. de B autevillc, q u im ’ a  reeu eom- 
me un suisse (m in t egy hclvetia i vagy  m int egy helvétiaiT ?) 
qui descendro it du cici á  cheval sur un rayon. — E z t mondja 
Boufflers a  2-dik  levél első sorában. L átom  én, hogy i t t  a 
■suisse nem  a nom inativusban, hanem  az accusativusban áll, 
m ert Boufflers érkezett, B autev illc  elfogadta, és így  a súgár- 
paripán  nem ennek, hanem annak kelle jönni. D e megvallom, 
semmi é rte lm et nem  tu d tam  adni a Boufflers szavainak, ha- 
nem ha e z t tenné: Úgy fo g a d a  B autevillc, m intha az égből 
egy sugáron szállottam  volna le hozzá.

T edd  nekem  az t a  kegyelm et, olvasd meg ezt, s küldd 
vissza igazításaiddal. V isszakapván, letisztázom , s ez szolgá­
la to d ra  lesz, ha  b írn i akarod.

T ra ttn e r  és Fejér m egbékéltek, s te jé i ' ism ét redactor, 
M okry pedig  F esslernck  m agyarországi h istó riá já t fordítja.

E n  is tapasztaltam , hogy az Onkel nem kedves, s elke­
rü lném  ha lehetne. D e a nagybátya  vagy atyai bátya nem jó, 
m ert circum scribál. A  purism us, ha tftrhetetlenkedik , bolon- 
doskodik. A zt kell tudnunk , hogy a stilistikának csak né­
mely nemei szenvedik m eg az idegen szót.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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A  fr n p p a n t  p illantás rezzentövé  lev e ; m e rt a szó kife­
jezi am it a franczia, és gyönyörű szó.

Prof. V ályi N agy soha sem fo rd ít többé sem m it. N incs 
nagy ítva  a dolog, ha m ondom , hogy bizonyos érte lem ben 
eredeti m unkát nehezebb írni, bizonyos tek in te tb en  fo rd ítan i 
nehezebb. Szegény V ály i N agy ö t esztendővel ham arább  fog 
idvezűlni, hogy Hornért fo rd íto tta , s nagyon kétlem , hogy az 
ö H om érje érdcm lcttc-e  az t, hogy m agát feleségétől gyerm e­
keitől ö t esztendővel előbb m egfoszsza.

Élj szerencsésen, kedves barátom ! A  m élt. g ró fn é t a lá ­
zatos tisz te le tte l tisztelem . B ár lá tha tnám  m inél előbb azokat 
a fiúkat, akik  valaha Dezsőffy Józsefek , s a z t a leány t, aki 
valaha S z tá ray  E leonóra lesz, ha  em lékezik, kinek gyerm eke. 
Ö lellek szíves tisz te le tte l.

ö rö k  híved 
K azinczy  Ferencz.

A R E M É N Y H E Z .

Sonetto.

Szelíden m in t a szép esttűnem ény,
Kecsekkel bájorczádon, m in t A uróra,
B orulsz reám  se té t sohajtozóra,
S  m egenyhül sorsom, a vad , a kem ény.

De most nem tűnsz fel nekem, szép R em ény:
Fenn  révem től köd, hab, szél m essze szóra,
F ag g a t, g y ö tö r, rem eg te t m inden óra,
S küzdell keblem ben m inden érzem énv.

Ah, jö j s ringasd  cl e nagy k ín o k a t!
S m in t o tt  az A lvó, csendes berkeken,
H agyd éljek  boldog isten-álm okat.

S  ha  lelkem egykor álm aiból felserken,
M in t kedvesét L én án ak  lángjai,
Lepjék  orczám at hölgyem  csókjai.

Szem ere P á l. 1813.
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C L X X .

K a ssá rú l. ja n . 15-d . 1818.

D rága  kedves barátom !

A z íté le tté te l m indenkor és m indenben igen nehéz, de 
k iv á lt m ikor te kívánod, és o lyantó l kívánod, aki sokkal in­
kább szorul a  te  b íróságodra, m in t te  az övére; bármi hízel­
kedő legyen  te h á t bará tságos kérésed, én annak csak igen 
ta rtó zk o d v a  m erek m egfelelni. U e m ég így sem bátorkodom 
belé ereszkedni, m íg Boufflers leveleinek, am elyek nincsenek 
i t t  kezem nél, o rig iná ljá t nékem m eg nem küldöd; akkorra  ha­
lasztóm  annak  o k áé rt a  fo rd íto tt levelek áto lvasását, amikor 
m ajd  összehasonlítást tehetek .

A  legnagyobb illendőséggel m ustrálád  meg Beregszá- 
sziékat és S íposékat. A  m ustrálás nem szép szó, de a  „recen- 
sio“  sem. Szép m inden szó, ha a dolgot kiteszi, érthető , a 
tá rg y h o z  van alkalm azta tva, és ha  nem zeti szabású. Nem le­
h e t és nem is kell talán , hogy m inden szót bájoló hangzás 
em eljen; m ind kellő, m ind lágy , m ind kem ény hangzatokra 
van szükség , sz in túgy  m in t hosszú, középszerű és k u rta  szók­
ra, m e rt m indenféléket több módon kell tudni k itenn i; a jó  
ízlés abban  áll, érezve tudni, vagy tudva  érezni, hol és mikor 
kelljen  e vagy am az szóval élni. E z t tanítani lehetetlen, és 
eliez nem  azok tudnak  m indég legjobban akik  legjártasabbak 
a  reg u lák b an ; innen van, úgym ond Q u in tilián : „ U t qui dili- 
gentissim i a rtium  scrip to res exstite ru n t, ab eloquentia lon- 
gissim i fu e rin t.“ Nékem  ez a  szó m ustrálás azé rt tetszik, m ert 
valam ely  könyv  m ind rendre végig nézését, mind pedig meg­
íté lésé t m agában  foglalja. A o  usio, nem diák szó, a recensio 
annál kevesebbé, és így nem kellene ta lán  barbár deák szó­
k a t a ném etektől kölcsönöznünk; eléggé bővölködiink azok­
kal itth o n  is.

N agyon közönöm neked, hogy a fr a p p a n t  „rezzentővé‘, 
leve. Ne hidd, hogy a kiilszók ellensége vagyok, de csak ott

D e s s e w f T y  é s  K a z i n c z y .  I I  1 ' *
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szeretem , ahol innen házul szükségem  ki nem  telik . Ü g y  va­
gyok a szókkal, m in t a posztóval, csak azzal a külöm bséggel 
ho"v jobb karban vannak m ár szó tá ra ink , m in t fábrikáink;O. J
ha pedig  sem itth o n , sem a külföldön nem boldogulhatok . 
C icerót követem , aki m egvallja, in Tuseulanis velA cadem icis 
quaestionibus, quod saepe circum locutione u tendum  illi fue- 
r i t .“ M iként és hogy kell körülírn i, m eg cs m eg  a jó  ízléstül 
függ, amely nem egyéb, az érzésnek a  jó zan  észszel való  há r- 
moniájánál.

A  nyelvszokást úgy értem , hogy nem a pórseregét, liá­
néin a tudós em berekét, a tan u ltak  pedig  nem m indég  tudós 
em berek. Ném et- és M agyarországban , k iv á lt az e rud iti ex 
professione, többnyire  m ég igen rossz ízlésű  d a rab o k ; a rég i 
és m ostani külső litc ra tú ráb an  já ra to s  em bereknek szokását 
értem  tehát, de az olyanoknak, kik egyszersm ind sokat hal­
lo ttak  beszállni m agyarul é letekben, és m agok is sokat beszél- 
le ttek ; akik azon kivül nem csak sokat o lvastak  honi nyelvü­
kön, ha írtak  is; ak ik  nem keveset forgolódtak  m indenféle jó  
tá rsaságokban ; akiknek m ódjok vo lt a  nagy v ilág  csinossá­
gaiban és finomságaiban részesü k n ek ; akik  m ind  a  jó l, m ind 
a szépen nevelt asszonyok körü l sim ultak ; egy  szóval akik  
sem nem szere te tre  m éltó  tudatlanocskák , sem p ed ig  a sok. 
de nagy, részént vagy velőtlen  vagy haszontalan , tudom ány 
súlya a la tt terhelősködve, unalm asak; és akik  az em bereket 
s azoknak m indenféle ren d é it, és a v ilágo t ügyeivel bajaival 
eg y ü tt könyveiken és szobájokon kivül is esm erik. Aki az t 
gondolja, hogy azért m ert V irg ilt  könyvnélkül tud ja , és m i­
kor deákul í r . visszaem lékezésekből C entones V irg ilianos 
com ponit, jó  ízlésű em ber; vagy m ivel a napkeleti nyelvek­
ben já ra to s, m ester a m agyar stilistikában  is: az nem vévé 
gondolóra, hogy akárm ely tudom ány t űzzön valaki, sohasem 
fogja m agát abban ta rtó san  és a jövendő korra k ite rje sz tő leg  
dicsőségesen ír ásaival m egkülöm böztetn i, ha  a gen ius m eg­
szállásai elő tt, a m aga tudom ányát philosophiai és aesthetikai 
lélekkel nem gyakorlo ttá .

M oliére szobalyánya igazításai u tán  fenegeté szennyeit; 
Boileau pedig azolta m iolta k á r t teve benne a pulykakakas, 
és ahoz csipkédé, ami nála sz in túgy  m int m inden egyéb fér­



fiúban a szépnem szám ára vala terem tve, vesztette  el meleg- 
le lkűségét, azó ta  válók h ideg  fondorlóvá. Annyi te h á t lega­
lább világos, hogy é rzést is kell á ltalv innünk azon tárgyakra, 
am elyek körü l forgolódunk, de m ind érzést, mind észt csak 
illendő m érték b en , úgy  hogy viszont egy-cgy m ást mérsé­
keljék. lio ssz  ha a tá rsaság i k igyalúlódás a term észeti érzést 
e lfo jto tta ; nem jó , ha  a term észet vadonsága a társasági sze- 
lidü léseket k ifo rgatja . B e felséges, be k iterjedő értelm ű az 
am it C icero m ond: „E g o  in omnibus praeceptis hanc vim et 
lianc u tilita tem  esse a rb itro r , non u t ad  reperiendum , quid 
dicam us, a rte  ducam ur, séd u t ea, quae natura , quae studio, 
quae exereita tione consequim ur, au t rec ta  esse confidamus, 
a u t p rava  intelligam us, cum quo referenda sint, didicerim us.“ 
A z t vevém  észre, hogy a  nagy írók, m in t Cicero p. o. és Vol­
taire, Írásm ódja, m inden rendű  olvasóknak, a kim ívelteknek 
sz in túgy  m in t a  m íveletlenebbeknek, tetszik, és azért jegyzi 
m eg ism ét más helyen m aga C icero: „ In  cacteris a rtib u s id 
m axim é exeellit, quod  longissim e ab  im peritorum  intelligen- 
tia  sensuque disjunctum ; in dieendo autem  vitium  vei maxi­
m um  est, a  vu lgari genere  orationis a tque a  consuetudine 
com m unis sensus abhorrere .“  M iért tudnak  ehez oly kevesen? 
m egm agyarázza Q u in tilián : „A liis judicium  in eloquendo ac 
modus, aliis quos aridos vocam us, vires defuerunt. C orpora 
sana  e t  in tea ri sangu in is e t exereitatione firm ata ex iisdemO o
his speciem  aceipiunt, ex , s vires. C uram  ego verborum, 
re ru m  volo esse sollicitudinem , naro plerum que optim a rebus 
cohaerent, e t  ce rn u n tu r suo lum ine, séd evenit plerum que, ut 
in hac d iligen tia  d e te rio r etiam  fiat oratio, primurn quia sunt 
optim a m inim é arcessita , e t sim plicibus atque ab ipsa veritatc 
profectis sim ilia; nain illa quae curam  fatentur, nec gratiam  
consequun tu r, e t  fidem am ittun t, nam quod reete dici potest, 
circuim us am ore verborum . Q uid quod nihil jam  proprium  
placet, dum  parum  cred ito r disertum , quod e t  alius dixisset: 
a tqu i satis aperte  C icero p raeceperat, in dieendo vitium  vei 
m axim um  esse e vulgari genere orationis, atque a consuetu­
dine com m unis sensus abhorrere , seil ille durus atque ineru- 
ditus, nos m elius qui non ornam enta quaerim us, séd lenoci- 
nia. A tq u e  plerosi|ue videas haerentes circa singula, e t dum
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inveniunt, e t dum  inventa ponderan t, ac d im etiu iitu r. Q uod- 
si idcirco tíeret, u t sem per optim is u te re n tu r , abom inanda ta -  
men liaee infelicitas e ra t, quae e t anim um  dicendi refrenat, 
e t calorem  cogitationis ex stin g u lt m ura e t  d iffidentia. M iser 
enim  e t (u t sic dicam ) pauper o ra to r est, qui nullum  verbum  
aequo anim o perdere  potest. M ajoré anim o ag g red ien d a  elo- 
quen tia  est, quae, si to to  corpore valet, ungues polire e t  ca- 
pillunt reponere non ex istim ab it ad  curam  suam  p e rtin e re .“ 

M inden nem ére a folyó és k ö tö tt  szólásnak bizonyos 
m ódolatokkal a lkalm azta thatok  Q u in tiliánnak  előadásai. Mi 
m agyarok szerencsétlenségünkre nagyon k irekesztő leg  in d u ­
lunk  a ném etek útján , ho lo tt a mi nem zeti gen iusunk  inkább 
szövetkezne az ángoly hatható ssággal és a franczia  tűzzel, 
A  ném et tudósok többnyire árnyékhajházó  (u m b ra tilis )  em ­
berek ; nálok az idealism us, a m ysticism us, system atism us és 
cosm opolitisnuis lelke a  p ractica  elme k ife jtődéseit nagyon 
hátrálja , azé rt csupa k ivétel nálok a nem zetre  ha tó  (popu lá­
ris) író, pedig m inden nem ébe’ m ind a  k ö tö tt- , m ind a folvó- 
beszédnek bizonyos nemű, ahoz a nem hez m eg k iv án ta tó  po- 
p u laritásnak  kell lenni. A z A eneis a m aga nem ében egy na­
gyon populáris m unka. E  nélkül a  p o pu la ritás nélkül, am elyet 
én i t t  értek , lehetetlen , hogy valam ely m űv a késő jövendőre  
menjen, bárm i gondosan és ékesen legyen írva.

Igen  igen kevés változásokkal m ernék m unkáidból tö- 
kélybélyegűeket (classicus) csináln i; azaz : o lyakat, hogy a 
m agok nemében m ind a m ívelteknek, m ind a m íveletlenebbek- 
nek tessenek a hazában, és hogy m ég a m aradék feljebb lépése 
is ne árthasson n ek ik ; csak a rra  kérnélek, hogy ne csak szok­
tasd  lassabban a jobbhoz és szebbhez nem zetedet, hanem  hogy 
olykor-olykor kím éld is m agát m egkülönböztető  gen iusam ind  
józanságát, m ind pedig o lykor kén y eit és szé ltevénységeit is 
(caprices). E  szó t: O nkel p. o. sohasem  fogod bevétetn i a m a­
gyarokkal, az t sem fogod soha elh ite tn i velek, hogy Szem ere 
P á l so n e ttje a leg tisz táb b  arany  és a leg tisz táb b  tüzű  gyém ánt 
a réz és a legrosszabb a g á t m elle tt, Csokonai R em ényét é r t ­
vén. Feleségem  tevém  bíróvá, anélkül, hogy közlö ttem  volna 
elébb Íté le tedet, és m ár m ost sokat fel m ernék tenn i, hogy ha 
jól le ford ítta tnék  mind a k e ttő , és e lk ü ld e tte tn ék  ak ár R ó­



m ába, akár L ondonba, ak á r Párizsba, ső t ha még fenállana a 
régi A thena, oda is, m indenütt, nem csupán a pórsereg  elő tt, 
hanem  a legjobb íróknál Csokonai nyerné el a pálm át. U gyan 
csald ki, kérlek, grófnéd  részrehajlatlan  Ítéletét. I l a  paran ­
csolod, m egcselekeszem , és taglaln i fogom mind a két m űvet, 
m ind az egészre, m ind  a  képzetekre  s ideákra, mind a k ité ­
te lek re  nézve. Nem m ondom , hogy Szemere P á l ú r  Re­
ménye  nem szép, de az t mondom, hogy nem szebb a Csoko­
naiénál. és hogy a m agyar nem zet érzése és ízlése kiállja e 
tá rg y b an  a legszorosabb k ritik á t. A finomabb ízlés ném elye­
k e t ugyan , hol i t t  hol am ott kim ozdítana Csokonai darabjai­
ban, ső t ném ely egész darabokat k iu tasítana könyveiből, de 
ritk án  adna valam it a m egm aradókhoz, m ert az ő nézőpont­
ja i  m agosok, nagy  tá j t  foglalók s igen szerencsések; rajzola­
tinak  form ái, akár egészjekben, akár részelemeikben, akár kö- 
rü lvonásaikban hathatósak, és merészek, a festések elevenek, 
és elpuhító  lankadkodások és érzclékenységek nélkül mind 
elm e- m ind szívérdeklők, s a fül is m ajd m indég k ielégíttetik  
a bájos éneklőtől. Mi m agyarok m ég ép elméjű és szívű em­
berek vagyunk, m ég nem szorultunk az érzem énykedés fű­
szereire, mi nem talá lunk  szépséget az efféle kitételekben : 
,,A h  jö j, s  ringasd  el, e nagy kínoknt.“ A  ringotds m indég 
a bölcsőt hozza elünkbe, a csecsemők ringatta tnak , a nagy 
te h á t nem ide való, azon kivül nyugodalom ra és álom ra rin- 
g a tta tju k  a csecsem őt; de ha az ö té t m eglepő nyughatatlan- 
ságokon fordul is m eg a m etaphora, akkor sem áll az epithe- 
ton  nagy. Venn révemtől vagy hamis vagy homályos kitétel, 
a kilzdell is a kü zd  he lyett, g erjesz ti-e  más fejekben is Sze­
m ere ú r  ideá já t, még kérdés?  Boldog istenáhnokot élni, olyan 
ö ssze tekert c sav art képzet, mely g ö rö g  ak art lenni, de csupán 
ném et lö n ; más a noctes coenaeque D eum ! A m agyarok tehát 
a lkalm asin t a réznél fognak m egm aradni; a hamis kölcsön 
értelm ek m ég nem ragadják  őket, és a fülek csiklandjai nem 
to m p íto tták  el m ég elm éjeknek egyenes lá tásá t. Bár az le­
hetnének m ostani költőink a jövendő e lő t t ,  ami Csokonai 
lesz m inden mázolásai m elle tt; ő te t a term észet bélyegzé fel 
költőnek, akárm ely országban lenne szü letett, megkiilömböz- 
te tte  volna m agát eredeti költő  elméjével és nagy szabású
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s mégis hajlatós phantasiájával. F ő  bélyege, m in t m inden 
nagy elméknek, a term észetiség, mely ha valóban az, sohasem 
durva, m ert kiilömben aljasság. Sokkal ritk áb b , sokkal nehe­
zebb a term észetet u tó i érni, m in t akárm i más cz ifrákat. „ II 
n’est pás pocte correcte, m ais il es t tou jours poéte, ce qui 
n’a rriv e  pás tou jours aux  poétes correctes. T o u t le fini de 
l’écoleH ollandaise ne v au t pás une esquisse, une ébauehe, un 
t r a i t  des C arraches." Sokkal jo b b an  ten n é  K ölcsey ú r, ha  a 
term észetiségen igyekezne; m eglátná, hogy nem  oly könnyű 
hasonlítani C sokonaihoz: „ U t sibi quivis sp ere t idein, su d e t 
m últúm , fru straque  labo ré t ausus idem ." U g y an  m iért vag- 
dalkozik a lángeszű, nem zetünk d íszére  te rem te tt, ko rán  el- 
liolt C sokonaink árnyékával?  E lhiheti nekem , hogy nem 
fény, nem villám, nem v ilágosság  vala m indenkor az, ami őt 
ezzel a dicső árnyékkal való küzdésében segítő.

H a  ti írók egy részrő l a  nem zetet o k ta tjá to k , más rész­
ről csupán érzéseitől és helybehagyásátó l fü g g h e t ta r tó s  di- 
csőségtek zö pezpov ró  apizov.

ím e itt H orácz egyik ódája m agyaru l, és a  m agyar em ­
ber környűlállásaira  a lkalm aztatva. O tium  divos etc.

N yugto t ásítoz m agos ég uránál,
K it a B ált síkján a veszek ragadnak ,
F ellegek  h á tán  m ikor az se té t hold,

S búvik  a csillag.

N yugto t az harczban szaladó kozákok,
N yugto t az fénylő sima kardos angoly,
V e rt ezüstön nem veszed az t, se gyöngyön,

Sem suhogókon.

M ert a k incstárok s a lovas legények 
E l nem űznek szívzajokat tetőled,
S tépelő b ú k a t porozó kocsiknál 

Felrepülőket.

J ó l lakik szintúgy ki kis asztalánál 
Ő sinek vagy szarvpoharára  nézhet,
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A lszik ő, nem rém  s szerelem nek undok 
Szennyei szívják.

K u rta  évnek tű n t bu ta, m ért arányzol 
A nnyikat?  m it ta r tsz  m elegebb világnak?
V agy ta lán  a szép haza-hagy ta  gyors, nem 

F u tja  m agát is ?

M ászsza a hajónak rezes o ldalát gond.
H a jtja  o sz tá lyá t a futó seregnek,
Frissebb  a nyúlnál, sebesebb a forgó- 

Szélzuhogásnál.

A z je len lé tte l teli szedte lélek 
Bús jövendőnek nem ügyel, keservét 
H ord ja  v ígság  közt, a szerencse egészen 

É p  soha nem volt.

A z dicső H ek to rt ham ar elragadta  
A z H alál, T íthon t az idő megölte,
Es am it frissen veve lopva tő led ,

T án  nekem  adja.

A nnyi száz je rk ék  s tehenek Tyrolból 
Bőgve körú lted , s paripák  nyerítve 
Szöknek, az férgek p iro sú lt levében 

A zo t’ a m entéd.

Nékem  egy  vagy k é t telek  az hazában,
S  tisz ta  ész és szív a kilencz szüzektől 
N y ú jta to t’, az vak h iúság’ seregjét 

H ogy kikaczagjam .

Jó -ré g i fordításom  ez nekem, de tni az az eredetihez 
képest?  M inden költem énytelenebb nálunk, mint nálok volt, 
e lm énk, nyelvünk , vallásunk, po lgári alkotm ányunk, szo­
kásaink.

K érlek , mondd meg, mik a géjjely fa lo k ,  és mi az cty-
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m ologiája a nápész szónak? A csompolyát sem lelem egyik 
szótárom ban is ; a ku szi pa jtást sem értem . T an íts  kedves 
barátom , m ert tőled sokat lehet tanu ln i, és én  nem csak igen 
szeretek tanulni, de k ivált tőled szeretek.

hív Jóskád.

U . I. Nekem jobban te tsz ik  a T e  fo rd ításod  m int a  V i­
rágé. K is nem jó l tévé, hogy nem hatlábuakban  ford íto tta  
llo ráczot. M eg kell m indég, ha  lehet, az e redetinek  m értéké t 
ta rtan i. — H ogy tetszenek neked T hajsza  (így) ú r  kép te len ­
ségei és tudatlanságai a T udom ányos G yűjtem ényben? H a 
ez így m egy, kivévén egynéhány d a rab o k a t, am elyek közé 
különösen a T ié idet szám lálom , a T udom ányos G yűjtem ény 
nem sokára  a tu d a tlan ság  gyűjtem ényévé fog válni.

Feleségem  igen nagyon köszönt. N agyon elfog ta  velem 
e g y ü tt a szom orúság ő te t — nehéz beteg  legkisebb fiam, 
nincs nyugtom  m iolta k ín lód ik , fejem szívein k ik ö ltö zö tt 
csendjéből; be érzem  C icero m ondását: „v ita  p ropagatio  mi- 
serrim i tem poris.“  H á t T e  sohasem  jöszsz többé K assára? Nem 
az ugyan m ár K assa ami hajdan , de  találkoznak m ég i t t  
egynéhány m aradvány emberek a m últ időkből, ak ik  téged 
szeretnek, és akik v igasztalást lelnének tá rsa ság o d b an ; a 
többi sereg ész és szív nélkül való léhásokból áll. E n  itthon  
fiam ért gyötrődöm , vagy olvasgatok nyughata tlanságok  k ö z t; 
m ikor pedig felderűi, lovagiok vagy a város rom ladozo tt bás­
ty á it járom  körűi a jobb levegő kedvéért. V agyon  já té k s z í­
nünk is. G ró f  Péchy  igazgatja, sokat k ö lt nem csak a já té k ­
színre, hanem  a já tszósnékra is. O peránk  is van ; nem  roszúl 
énekelnek, de szebbek a ruhák  az éneklésnél és a  m uzsikánál. 
U j esztendőkor egy fagyos a llegó riá t adának , am elyben a  né­
met császárt és a ném et nem zetet d icsérték , a m ag y a rró l pe­
dig  hallga ttak . Nincs ny ílt ház, m iolta g ró fC sák y n é  m egholt. 
Csáky Em m ánuel esztendő o lta  sínlik; nincs sehol elm és t á r ­
saság, jó  kedv. K endőzésekkel tö ltik  el csak idejeket az asz- 
szonyok, a férfiak pedig  semmivel. Első feb ru á rtó l pengő 
pénzben kell a p o stá t fizetni. A po litika  igen kezd borúlnb
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m egunták a francziák  a ném etek véghetetlen  és határozatlan 
szám vetéseiket, az t m ondják: hogy u to ljá ra  csak ólomban és 
vasban fognak fizethetni. M ég az ú g y n e v e z e tte t  á lla t is jo b ­
ban halad  m in t a frankofurti tanácskozások, elvégzik ta ­
lán 3 esztendő m úlva a  praelim ináriákat. X V I-ik  Lajos alatt 
is úgy cselekedtek a ném etek: az t m ondta rólok egy franczia 
író X IV -ik  L ajosnak : ,,L a  d ié te  d’ Allem agnc, qui ne devoit 
exam iner qu’ une partié  des propositions de votre máj esté, 
depuis tro is  ans quelle y  é to it appliquée, n'en é to it encore 
qu’aux  prélim inaires.“ É n  oly szerencsés vagyok, hogy a 
frankofurti gyűlés, mely a nem zet színéből áll, a c tá it végig 
nem olvashatom , k ivált m iolta  G agern  ú r  oda hagyd dietájo- 
k a t; az ango ly  és franczia parlam entom  ac tá it pedig a német 
nyelvben is a  legnagyobb gyönyörrel olvasom. Ez maga elég 
a ném et nem zet jó  ízlése tehetségeinek m egítélésére, de Thaj- 
sza ú r  e lő tt a  m ostaniak, k ivált a ném etek, elébb valók a ki- 
m íveltetésben a görögöknél és a róm aiaknál, ső t a dér, die, 
das  és a ó, rt, zo, te s tv é rek ; kétség  kivűl azért, m ert a  das- 
ban sem t, sem o sem ta lá lta tik . L eh e t S ch illert szeretni, 
G o e th é t becsülni, W ie lan d o t tisztelni, a ném et nem zetet ta ­
nu ltnak  ta rta n i, de a z é rt nem szükség a z t a legmíveltebbnek 
képzelni.

K ész vagyok a  szeremesi plébánossal; addig addig szár­
m az ta t a jám bor, m íg némely szókban három  í-t, másokban 
ped ig  sz -t nem kerít egym ás mellé. Be keveset tanultam  tőle, 
és T h a jsza  ú r tó l m inden unalmaim m ellett is, am elyeket oly 
bőven rám  pazarlo ttak ! M ennyivel több tanúság  van akárm e­
lyik erdélyi leveledben.

E lfelejtélek feljebb m egkérni, fedeznéd fel nekem a szó : 
szerény -nek is m ind érte lm ét, m ind etym ologiáját.

L á th a to d  e leveleimből , be összevissza szökellenek 
ideáim , de fáj a  szívem, és utolsó olvasásaimból ve tt csömör- 
ködésem  elkcscríté  E rdélyi Leveleid jó  ízét, ső t rossz kedvet 
szülvén a  búhoz, ideáim rendes fo lyását megzavard. P aran ­
csold azokat szokott csilapatjokba, barátságod , vigasztalásaid 
és ú tm u ta tása id  által.
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r i iX X i.

S z é p h a lo m , j a n .  2 0 -d . 1818.

Kedves barátom !

H orváth  A dám , k it a  v ilág  a három csombóltos poétának  
szere t nevezni, és  aki szereti így neveztetn i m agát, m ert az 
a bolondság bántja , ami engem et a  Z ríny i-süveggel és fűző 
csizmával, hogy m ásként ö ltözik  m in t m inden egyéb halandó 
— (de én így  nem akkor, m ikor nevezetesebb napokon m e­
gyek emberek közé: II. ped ig  akkor is így) — a z t ír ja  utolsó 
postával ír t  levelében, hogy a nem boeotiai, hanem  keszthelyi 
H elikon-tája nagyon neheztel K ölcseyre m érges és m ásokat 
sértegető  recensiójai m iatt, s m ár m egkérte  a T u d . G y ü jtt, 
hogy oly recensiókat fel ne vegyen. II . m ag a  is m eg van 
bántva K . által, de nem tudom  m iben. H ogy  te h á t m egm u­
tassa, hogy K -t nem ille ti a m ások tan ítá sa , ennek egy  so- 
n e ttjé t ú jra  önté, s nekem k iddé m eg. Szerencsétlenségére  
H -nak és a  sonettnek, ez épen oly rossz am in t a  K -é  nem rossz. 
U gyan  mi lesz belőlünk, ha  a  publicum  o k ta tá sa  m ia tt recen­
siókat nem lesz szabad felvenni? A z ízlést sem m i sem m ível­
heti inkább. S ha az E rkölcsi K á té t szabad recenseálni, m iért 
nem K ist, C sokonait, B erzseny it?  M ié rt nem  szabad kim on­
dani, hogy Cs. épen úgy am int az á lta lad  is k edve lt K o tze­
bue, b írt zsenivel, érdem m el: de csaknem  m inden míve való­
ságos mázolás, m in t K otzebűenek ?

E z a három  csombókos poéta egy  rendes em lékezetet 
ju tta ta  eszembe, m elyet épen m ost írék m eg M ailá thnak  is. 
Az úristen  oly kevés a lkalm at ád  az em b ern ek , hogy ne­
vessen, hogy am időn az em ber nevethet, rosszúl teszi ha nem 
nevet. Nevess h á t T e  i s !

H orváth  A dám ot a  tihanyi ap á tu rság  S zán tód  nevű 
helységének árendája  m iatt zak la tá  a kam ara, s H. az t sü r­
gette , hogy ami életet ő a  be lg rád i háború  a la tt a seregnek
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q u ie tan tiá ra  ado tt, neki acceptáltassék. Jó zse f a la tt nem bol­
dogult, s L eopold  a la tt sokszor alkalm atlankodik  Becsben, 
s hasonlóul haszon nélkül. A  császár annyira el volt foglalva, 
hogy a  fiára, m ostani u runkra, bízá hogy audien tiákat oszto­
gasson. H o rv á th  teh á t som ogyi banderista  m ódra öltözve 
m egjelent. D o lg á t végezvén, képzelhetctlen  gravitásával, mely 
neki tu la jdona, le lépege te tt a  grádicson, midőn a toskáni F e r­
d inand  főherczeg felfelé lépe. Du, is t F ran z  oben ? k iá ltá  a 
főherczeg, az t hivén, hogy ez a bajuszos, csombókos, paszo- 
m ános, tarsolyos em ber L e ibhuszárja  valakinek.

I k  vdsz n ik t  -  vasz tsz  — dnsz — D u ,  monda a grá- 
vis H o rv á th  a legnagyobb nyugodalom ban. A H orváth  után 
lejövő ném et em ber a fö ldig g ö rb ü lt Férd. herczeg előtt, II. 
ped ig  kálv in ista  m crevénységgel és orientális nyugodalommal 
m ent. A ném et szalada H o rv á th  u tán , elm ondá neki k it b á n ­
to tt  m eg, de H orváth , aki nem tu d  ném etül, csak ment a 
m aga szörnyű nyugalm ában, s képzelheted a görbedező né­
m et m in t csu d á lta  e z t a  mennykő egy em bert.

K inevetem  m agam at édesdeden , s m ár most okosan 
szólhatunk. — M indenek fe le tt engedd mondanom, hogy káz- 
m éri sógorasszonyom  i t t  ebédle vasárnap , s egy bizonyos 
h ír t beszélle g ró f  S z tá ray  A lbert felől. B arátom , ha valóvá 
ta lá l lenni a h ír, s a  g ró f  b á lt ad ,akkor, ha köszvényes leszek 
is, tánczolni fogok öröm em ben. Soha g ró f E szterházy  József 
m ég jobb  dolgo t nem teve m in t ez t fogja.

J a n u á r . 13-kán vettem  az É rd . L eveleket tőled, és m ár 
dolgozom ötödikszer. Mit. nyernek m unkáink az új dolgozá­
sok á lta l, ha szorosan fogjuk! Azon dolgozásomban, mely ná­
lad  volt, ta lán  semmi sem kínza el jobban  mint a K olozsvár­
ról í r t  levél. A z egy  hosszú galériá ja  volt a porti éteknek vál­
to z ta tá so k  n é lkü l; k edvetlen t m ondanom nem ille tt, és így 
úgy jö ttem  ki, m int egy bérbe fogadott m agasztaló, s m int­
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hogy senk it sem akartam , sen k it sem k e lle tt nagyon k ite tsze - 
tőleg festeni, ízetlen v o lta  m agasztalás is. A zon leszek, hogy 
új dolgozásom  inkább érdem elhesse java lásoda t.

Én az t tapasztalam  m agam ban, hogy m ásoknak nyom ­
ta tás  a lá  m ég csak készülő m unkáikat sokkal nagyobb jav a- 
lással szoktuk fogadni, m in t nyom tatásban . E z  onnan jö h e t, 
m ert m ikor m ég csak kézírásban lá tjuk , ö rvendünk, hogy új 
könyv dolgozta tik . Id e  m agyarázom  velem é re z te te tt jav a lá ­
sodat is, s  hidd el, m ég inkább szere ttem  volna vezérléseidet, 
ú tm utatásodat, igazításodat. N eked a  te rm észe t igen sokat 
ada, s m agad sokat, igen so k a t szerze tté i. — E gyben  külöm - 
bözünk nagyon: a nyelv felől való íté le te in k b en : o rthog ra- 
phiai, g ram m atikai vélekedéseink öszveegyeztethetetlenek , és 
gy az az a pont, am elyen, a z t hiszem , hogy  tőled szabad el­
távoznom .

Oh barátom  m it adnék  é rte , ha tudn iillik  volna m it ad ­
nom, ha még vagy 30 esztendeig  oly erőben élhetnék m in t 
m ost! E zu tán  m ég tüzesebben á llanék  a  dolgozásnak. D e sera 
es t in fundo parsim onia: ez t m ondja bölcs Seneca, s nagyon 
ta rto k  tőle, hogy ez a  nagy tűz, mely m ost szállá m eg, t i t ­
kon je len ti, hogy nem sokára D eus fio — am in t S uetónnál 
egy  császár mondja. G yerm ekeim  és írásaim  forognak szűnet- 
len szemeim előtt. M ind a kettőből a z t a jó t  szere tném  csi­
nálni, ami tőlem  kitelik.

H unyadi Ján o sn ak  szü letése  felől t e t t  jegyzése id re  ne­
vettem . M egm ondám  ho g y ,h a  az volna akinek  H elta i fecsegi, 
nem volna m it szégyenlenie, m ert Je p h té n  kivű l is vannak 
olyak elegek. De ha nem az, és m égis annak  m ondják, nem 
vala-e m éltó kérdeni, az vo lt-e?  — A  görögök a szere­
lem ről m ásként gondolkoztak  m in t mi keresztyének  ; én sze­
retem  feleségem et, és ő te t ma is úgy  nézem  m in tha  csak  sze- 
tőm  volna képzeld nagy szerencsétlenségem et: m ár ismét 
viselős! E z nekem re ttenetes, de csak annyiban, m ert látom , 
hogy ez t a gyerm ekem et nem fogom felnevelhetni. I la  min- 
denik olyan lesz m in t az én nagyobbjaim , kik felől m ár íté l­
hetek, úgy valóban kár, hogy Á brahám nak te tte  isten  a z t az 
ism eretes Ígére te t; úgy engem  ke lle tt volna szaporítónak  k i­
fogni mások közzül! — V isszatérek oda, hogy feleségem et ma
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is úgy tek in tem  m int ha csak  szere tőm  volna. íg y  nem v irtu s 
az bennem , hogy m ást nem is kívánok, s nem tudom mi a de- 
siderii peccatum . V oltaire  az t m ondja , hogy ő nem képzel 
ízetlenebb p o rték á t m int a  férjet a feleség ölében: de a jó 
p a tria reh a  nem  tu d o tt ahoz. É n  pedig az t tartom , hogy abban 
nincs semmi ízletes, ha itt is o t t  is ; s  ezt csak azért sem sze­
retem , m ert úgy az asszonyi nem et kénytelen vagyok cloá- 
cáknak  nézni — az legalább igen nem delicátus érzés.

H a  A delhaid  i t t  volna, m egderm edne kínjában. Neki a 
k lavírm esterem m el egy kis h istóriácskája volt. L á ttam , de 
úgy  te ttem , m in tha nem látnám . Az em ber belé únt. Akkor 
egy  17 esztendős szobaleány nyerte m eg a klavírm estert, s 
A delhaid  féltékenységekre gyú lad t. M egjövendölte, hogy ez 
elveszi a leányt. S ez január. 15-d. m égis tö rtén t, a  nélkül 
hogy a  leány viselés volna. Feleséges m estert ta rtan i baj; de 
így nyakunkon m arad, s ez nekünk kedves, m ert nincs vesze­
delmes!} dolog m in t a tan ító k a t (ha jó  a volt tan ító ) változ­
ta tn i. M aga a  k lavírm ester kért, hogy a m aga szobájában 
ehessék, s ez m ég jo b b  íg y ; kevesebb alkalom lesz az össze- 
h á b o ro d h a tá s ra ; mely re tten tő  kín becsületes em bernek. Fáj 
szerencsésen, tisz te lt, sze re te tt barátom  '

n.wn.

S z é p h a lo m , ja n u á r .  18-d . 1818.

Tisztelt barátom !

M a dé le lő tt jövék  haza Lasztóczról Szem ere Páltól, s 
íme m a délu tán , midőn épen az ő sonettje  periphrasisát aka­
rom  N eked le írn i, ő m aga betoppan hozzám. Dolgot adtam 
neki, hogy olvasson, én pedig hozzád írok, m ert holnap reg ­
gel indúl a sógorom tisz tta rtó ja  K assára, s őáltala béküld- 
hetem  hozzád Boufflerst.

K önyvtár
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A  R E M É N Y H E Z .

S o n ett, Szem erétől, neki tu la jdon  jobbításaival.

Szelíden m in t a szép est-tünem ény, 
K ecsekkel lángorczádon, m in t A uróra, 
M osolygasz rám  sö té t sohajtozóra,
S m egenyhül sorsom, a vad, a kemény.

De m ost nem tűnsz fel nékem  szép Rem ény, 
Fenn  révem től köd , szél, hab  messze szóra, 
F ag g a t, g y ö tö r, rem eg te t m inden óra,
S küzdell keblem ben m inden érzem ény.

A h jőj, ringasd el e nagy  kínokat,
S  E ndym ionként a  szen t rózsaberken , 
H agyd éljek boldog istenálm okat!

S  ha lelkem e varázskarbó l felserken,
M int kedvesét C hitone láng ja i 
Lepjék orczám at hölgyem  csókjai.

K ülön papirosra írtam  le i t t  a p a raph rasist, hogy  annál 
alkalm asbban tehesd m eg az összehasonlítást. É n  ez t csudá- 
lom, a  Csokonaiét m ég csak nem  is szerethetem . Q uisquis 
am at ranam  — e z t m ondja a gyerm ekkorunkban szépnek gon­
do lt vers, s m eglehet, hogy az én ízlésem  m akacssága ta r tja  
szépnek a Szem eréét, m eglehet, hogy e z t csak a z é rt tartom  
szépnek, m ert hasonlít a P e tra rc a  m unkáihoz, de a P e tra rca  
m unkáit, ahol jó k , m inden m ívelt ízlésű o lvasó szépnek leli. 
A C sokonaiét semmi ford ítás nem  tehetné széppé.

G épelyfedél, G iebeldach, az, m i­
dőn a fedél figurája felülről tek in tvén  
két kém énynyel e z : ...................................

holott a közönséges fedél két kém ény­
nyel e z : .....................................................
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.Yópesznak nincs gyökere, m ert az vox prim itiva B i­
harban  a  legelső és legutolsó  em ber ism eri: Kin T alk.

Szerűm /, m odestns. — S zer  m odus, s hasonlít hátulsó 
sy llabájában  a serény  hoz is, ső t egész hangzásában.

M ost vendégeim , és a  holnap reggel menő kázméri al­
kalom m ia tt lehetetlen  többet. De nem sokára felelek oktató 
leveledre. H igyd  el, az nekem nagyon kedves, s óhajtanám, 
hogy m inden ellenkezőm nek ennyi lelke és tudom ánya volna. 
T e  engem  m eg nem téríté l, tudod  hogy ízlésünktől, gondol­
kozásunktól m egválnunk bajos: de ellenkezéseid s Ciceróból, 
Q u in tiliánbó l v e tt helyeid e lő ttem  új nyílásokat lá tta tnak , az 
ped ig  m indég  nyereség. Kn neked postán nem írok. Minek 
terheljelek , m időn m ásként is írhatok . D e venni fogod leve­
leim et. E rd é ly i Leveleim m el kész leszek febr. 10-dikeig. Élj 
szerencsésen, kedves barátom .

Im hol a  Szem ere sonettjc  paraphrasisa:
„R em ény  , ham ikor te rám  , aki elsötétedve (elbú- 

sú lva) só h a jto zo m , oly szelíden mosolyogsz , m int az 
estvelgő  ég  szelíd  színe, és m in t A uróra , m ikor lángorczájin 
m inden szépség elterjed , akkor ez a te  b iztató  mosolygásod 
m egenyhíti kem ény és vad sorsomat. D e m ost engem e lha­
gyói! köd, hab, szél m esszére e lkapo tt engem a  boldog révtől, 
m elyben hajóm bátorságosan  nyugvók ; fag g a t, g y ö tö r, rc- 
m eg te t minden ó ra ; minden p illan tásskeb lem nek  minden ér­
zései küzdellésben vannak. T űnj fel ismét szép Remény, s al­
tasd  el e kínokat keb lem ben , ahogy daliásával a hűséges 
anya a lta tja  el síró  k isdedét, s engedd hogy oly istenálmokat 
(is tenné  tevő, boldogító álm okat) lássak alvásomban, amilye­
k e t a boldog E ndym ion a lu d t a szerelem  berkeiben. S ha 
m ajd lelkem  fel fog serkenni e varázsalvásnak karjaiból, lel­
jem  úgy m agam at a  kedves leány karjai közt, m int a feléb­
redő Endym ion lelte  m agát a D iánáéi között.
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Valami ezen paraphrasisban  á l l , m egvan a  Szem ere 
sonettjében. S  a nyelv, mely nyelv az o t t !

C serei F a rk as  bará tom  E raszn án  a  m a é rk e z e tt levelé­
ben a rra  kér, hogy neki szerezzek egy  igen jó , csinos és nő- 
telen  szakácsot, s úgy hiszi hogy a z t K assán  kaphatna. — 
O ly tek in te tű  em bernek m int T e ilyen com m issiókkal a lk a l­
m atlankodni, form ális im pertinen tia ; de oly lelkű em bernek 
m int T e, m indég kedves az az alkalm atosság, am elyben vala­
k it lekötelezhetünk. H a  tudsz oly szakácsot, fogadd m eg, s 
mondd hogy jőjön hozzám, én m agam  viszem  le  m ég februá- 
riusban K rasznára, s C serei le lesz e rá n ta d  kötelezve velem 
e g y ü tt.

CL XXII I .

K a ssá ró l, f e b r . 8 -d . 1818.

Kedves barátom !

A ltalnézém  fu tó lag  parancsod sze rin t fo rd ításodat, az 
eredetivel összehasonlítgatván. ím e  vagy jó  vagy rossz je g y ­
zéseim. Az előszó vége (elé ez t mondod B oufflersről: G ya k­
ran összetéveszti az írá si stílt, hol a j ó  ízlés sok holmit tilt , 
a beszedi stíllel, hol a j ó  tán m indent tű r  • azt kell h innünk, 
hogy nem olvassuk, hanem h a liju ké ‘ Igenis, nem  kell összeté­
veszteni, ha vagy h istóriát, vagy tan ítási könyvet, vagy ak á r­
mi egyebet, amivel beh a tást tá rg y az , ír a jó ln ev e lt em ber, 
de nem m ikor levelet; m iért tetszenek  jannyira S evigné asz- 
szonyság levelei, és m iért ta r ta tn a k  azok a  legelső  rem eknek 
a levelező stílben? azért m ert a korabéli írók  bizonyítása 
szerin t szakaszto tt azon stíllel vannak  írva, am elyen szólott 
a legszívesebb asszonyság. Nem való hogy a  jó  tón m indent 
tű r  beszéd közben, és ha nem bízunk m indent leveleinkre, a ­
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m it a tá rsaság b an  elhullatunk, az nem a  stíl m iatt van, hanem 
m ivel félünk hogy feltörik  a  postán  leveleinket. A du rva  és 
neveletlen sz. m ihályi nó tárius jó l teszi, ha  szebb stílben 
igy ek sz ik  leveleit írni, m in t ahogy beszéli, de a jól nevelt 
em ber rú títja  leveleit, ha  ak á r a szájára, akár a pennájára fo­
lyó g o n d o la ta it és érzem ényeit akarja  szépíteni. Jó l mondja 
Boufflers V I-d ik  levelében: Ha kétfe lé  vágnak Voltaim'.. * 
itt a zt az embert látnám  ak it olvasók, ott azt akinek szavait 
hallottam , nem tudnám  m elyiket rálaszszam  inkább. Csinálhat­
j á k  nyom tatói amit aka rn a k  : az ö legjobb kiadása mindég a 
m aga m aradó1 A nyom tatók  t. i. o lykor-olykor szépíteni 
ak a rtá k  V o lta ire t; m aga V olta ire  a z t mondja valahol: „O n y 
a d it  des im puretés, mais dans un sty le trés  pure .“

E ngedelm eddel m inden levélből csak egykét előadást 
veszek k é rd ő re :

L eu r  fro n t nous depassoit, nem azt teszi előttünk vonult 
el, hanem  meghaladott, m ert előttünk vonult el, defila devant 
nous.“

„ IIs  nous en fouetto ien t tout au  trovers du  néz.11 Csap­
kodta , sodrottá orrunka t, nem pedig elliordta, ami pedig egé­
szen más, és inkább dísztelen, m in t nevetséges kép. E t qui 

fa iso ie n t u n  r  r r  r a  ravage épouvantable. E bben a  já tékban  
egy  szó sincs a rró l, hogy soká ta r to tt , és hogy elsiketűltek 
belé. A  franczia  szó ravage, nem v ite tőd ik  a hallásra. E z t e 
hangképes já té k o t  ta lán  íg y  lehetne m ajm olni: az egy-egy to­
já s  golyóbisok rettenetesen r  r r r á  ránk riasztottak.

A  m ásodik L evélnek  eleit én is csak úgy fordítottam  
volna m in t te , de k im arado tt a suisse, ebben pedig furcsaság 
és elm ésség lá tszik  itten  lappangan i: ha  nem hibázom, azt 
ak a rta  Boufflers m ondani, hogy e lcsudálkozott ra jta  Bautc 
vilié, m ivel őszin teségére sv a je z e r t , könnyedségére pedig 
egyszersm ind fran cz iá t lá to tt  benne; e szerént, nem lenne ta ­
lán íg y  rosszu l: úgy fo g a d a , m intha egy sugáron leereszkedő 
svájezer szállott volna le hozzá az égből.

Coquettes, nem kaczérkák, m ert gyak ran  épen ellenke­
zők, hanem  tetszöskék, kellöskék, vagy, am int m ár igen sze­
rencsésen k itevéd M arm ontel fordításában, begyeslcedök.

„II n’y  a p a s p lu s  d ’hommes ü proportion qu’en L or-
D e n c w I j c i K m i n c i y . i l

K önyvtár
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raine.“ Ember itt nincsen több m int ná lunk , szem előtt tartván  
a fö ld  m ennyiségét. A  fö ld m en n yiség  i t t  habozó k ité te l; « 
szem előtt tartván  pedig nagyon huzókás; nem  volna-e te rm é­
szetesebb így  m ondani: nincs i t t  a fö ld  mennyiségéhez képest 
több ember mint n á lu n k;  és m ié rt volna e rövidebb és te rm é­
szetibb k itétel rú tab b  am annál ?

Le -piais ir  qu’on p ren d  p o u r  y  avoir m anqué, a le p ia i-  
si, de ce vo ir obéir p a r  le bourreau  — ez valóságos phrase 
alam biquée, kétszer harm adszor kell olvasni m íg  é rti az em ­
ber, de am int te lefordítád , erős tisz ta  és világos az idea.

C’est en tatonant que je  cherche á sa tis fa ire  inti dette, 
gyönyörű k ité te l; nincs a gondolat egészen e lta lá lva  a m a­
gyarban, ta lán  így lehetne közelíten i hozzá : V aktába m a r­
kolt at ott a pénzbe, há l’ adásom.

Catin, kaczér, igen jó . Ig az  h á t hogy a  coquettek nem 
m indég kaczérkák.

Mettez moi a u x  p ieds d u  roi. Fess a k irá ly  lábaihoz. A 
franczia kímélés a z t hozza m agával, hogy nem  csak a király  
lábait, hanem azokat is kím éljük, ak ik e t hozzájok teszünk, 
és így m ondja ugyan a franczia: j e  me je t te  au x  pieds du  r o i : 
de nem  m ondja: je tte z  moi aux  pieds du  r o i : m ivel leh e t óva 
a király  lábaihoz vetni m agunkat, de annak, ak it vetéssel k i­
bocsáto ttunk  egyszer kezünkből, le rogyása  nincs többé ha­
talm unkban. A z efféle aprólékos finom ságok bélyegezik a leg- 
udvarisabb nem zet nyelvét.

E gy valakit tudok a k i oly k ifo g yh a ta tla n  jó  kedvvel bír, 
hogy sohasem ónja el azt a sok kódolást, melyet n ek i m inden  
áil. Boufflers az istenről szól, de te a reveren d áso k ró l em lé­
kezel m eg fordításod közben, valam int feljebb G réczrő l és 
B rünnről, m időn a k irá ly t gazdának  h ív tad ; de nem  hiszem , 
hogy a papok kevesebbé dúljanak  fúljanak, m időn m ajd olva- 
sandják, hogy az isten t egyvalakinek nevezed.

M i nt h íz ik  nyá lá tó l a  ké t ten g er: qu ’ il se ra it beau le 
voir g rossir les deux mers. Boufflers képe k aczag ta tó , a tiéd  
galádocska.

<lue sa calotte devienne p o u r  la prem iere fo i s  le p o in t le 
plus élévé de la  terre. M ert ed d ig  csak képzelte ; ez lappang 
ebben a gondolatban, te  pedig  úgy fo rd ítád , m in tha így vol­



na : pour qu’elle dcvienne e.iifin u n t  fo is  le p o in t le p h is élv­
vé de la  terre.

Les grandes idées amenent les g ra n d s  mots. A m ener az t 
teszi hozni, elhozni, elővehetni, és ezen szóval igen jó l  él itten  
Boufflers, m ert a  n ag y  k ité te lek  m in tegy  v eze tte tik  m agokat 
a nagy  ideáktól,<le lia az t m on d ju k : „ h o g y a n a g y  ideák nagy 
k ité te lek e t húznak  elé,“  a nagy  k ité te lek e t m in tegy  eldugva 
képze lte tjük , és a  dugaszbu l erőszakkal k ih úza tta tnak , ami 
i t t  egyenesen a szerző  gondo la tjának  czélzása ellen vagyon.

M ár a  csokoládét régen  b ev e ttü k , a csokolád  szokatlan  
és kérdés, hogy szebb-e?  C sak o t t  ahol nem lehet máskép, 
szabad, óva és m ódjával, egy kevéssé b o trán k o z ta tn i azokat, 
ak iknek  te tszen i a k a ru n k ; így  m erném  p. o. m egpróbálni 
bo tránkozta tn i hazám fiait ezen szóval tiisténtyü, im prom tu 
helyett, ta lán  é rten e  m inden m agyar. C sinálunk olykor par- 
ticu lábu l substan tivum ot; ha  nem  lehet m inden franczia szó t 
tökéletesen  m agvarú l k i te n n i: m inden m agyar szó t sem lehet 
t'rancziáúl.

Ezen versecskékben: hozzád nem küldtem  én ok nélkül, 
asszonyom, így  lehetne  ta lán  valam ivel több  franczia könnyű­
séget o lta n i:

A z ö rdögöm  ha fclkőtet,
G ondold  hogy ég, hogy éget,
K ísértn i fog ugyan  téged ,
D e te  jo b b an  m ég ötét.

Les petits b ijoux  sont sujels h se perdre, ha  így  fo rd ít­
ju k  : gyöngy, gyém ánt ham ar elvesznek, nem való a gondolat. 
S ő t r itk á n  vesz el a  gyöngy, a gyém ánt, m ert őrzik becse 
m ia tt;  a petits  te h á t i t t  ki nem  hagyható .

K ár vo lt a  szépnem hez in té z e tt versecskét le nem tor­
d ítan i :

A  szabad  svájczernek feszes du rvasága ,
H ideg  a szépnemmel, nem lángo l e rá n ta ;
B e bús az em bernek  m inden szabadsága,
H acsak rabnak az ég a szépet elszánta.

K i*

K önyvtár
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A m ásik se rossz am elyet k ihagyál, É vához:

Szívzálogot érdem lettem ,
Szívesen vagyok én É v a  diadalm a,
A dám od ha nem lehettem ,
Adj paradicsom ot, leszek t i l to t t  alma.

A m it B onard versel Boufflersnek, az igen eleven.
M iért van h á tra  a  IX -d ik  L evél?
Elvégzém  az unalm as m ustrá lást.

Excusez mes e rreu rs, e t ne soyez pás tris te ,
Que souvent m a censure é ta it sans sel a ttique .

S i Boufflers fu t ba ttu  p ar son panégyriste ,
Vous n ’ étes pás, mon cher, m angé p a r  m a c ritique .

F arce  e t vale. M usis p e r  C h arite s  tra d ite  K azinczy .

P ipsz.

U. I. N incs időm  m ost a p a ra lle lá ra  a  k é tR em én y  közt, 
de nem fog elm aradni. M ost csak a z t jegyzem  m eg, hogy 
ugyan gondolhatod-e igazán ,hogy  vagy  K ölcseynek vagy ne­
ked vagy nekem jobb  ízlésünk legyen  az érzéshez szóló do l­
gokban, m int vagy a T e gró fnédnak  vagy  az eny im nek? H á­
zadnál a bíró, és te  perlekedel és igazság ta lankodo l Csokonai 
Reménye ellen! Rem éllem  m eggyőzlek feltaglalásom m al, és 
a taglaló  tüzetlensége m elle tt is m indenü tt ki fogod tapo­
gatn i disjecti m em bra poetae.

C L X X I V .

K a s s a , f e b r . 14 -d . 1818.

Tekintetes Ú r!
legkedvesebb, legdrágább jó  Uram !

Ígére tem  szerin t leírtam  a m ár m egholt R o jkó  János  
úr Napoleon házasságára  kész íte tt verseit. S okan becsülték
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ez t szü le téseko r, kiváncsivá le ttem  a T . Ú r  engem  bizonyára 
m egnyug ta tó  íté le té t is tu d n i felölök. — A z emberi élet kö ­
rére  íro tt  v erseke t is e léggé vakm erővé lettem  m ég egyszer 
m egküldeni. — A  zsidók  messiását m ég nem, m ert m ind ez 
ideig  lehe te tlen  vala leírnom . M indég  úgy el vagyok fog­
lalva, hogy m agam  rész ire  csak é jtszaka  írha tok , — de ha  k é ­
sőbb is, bizony u ra  leszek szavam nak.

A z  emberi élet köre.
A  kép  k e ttő ; m ind a kettőn , 7. 14. 21. 28. 35. 42. 49. 

56. 63. 70. 77. esztendős ko rában , francziás-ném et ö ltözetek­
ben feste tik  le az em ber, és így  a fe lvett ko r 11 féle, m ind az 
egyik m ind a  m ásik képen ; az egyiken a férfi-, a m ásikon az 
asszonyi nem áb rázo lta tik , de m ind a k e ttő n  a 70 k ivált a  77 
esztendős nagyon görnyedező  form ában adatik  elő, am int, a 
többségnél véve, többnyire  m eg is szoko tt az lenni. M ind a 
k é t k ép m u stra  a la tt m ár ta lá ltam  ném et és deák versezetet, 
de ez á lta l nem elég ítte ttem  ki, m ég a m agyarra l szerettem , 
őhajto ttam  a z t felékesíteni. N agy m édián reg á l á rk u sra  vé­
te ttem  le  őket, így  mind a három  nyelvbeli versezetnek elég 
helye le t t  a  képek  alján.

A  fé r f ia k é  alatt a német vers:

Cirlcel des m enschlichen A lters.

So fán g t das L eben  an, in diesem  W echsellauf
H ö r t  W itz , V erstand  und M uth  aueh endlich  w ieder auf.
D ér Ju g e n d  F e u e r w ird  zu  einer M annesglut,
Bis dass des A lters  Eis z u le tz t bedách tlich  tliut.

A  deák vers.

V ita  quidem  cursu  su rg it m ortalis amoeno,
Cum  v ita  vires, ingenium que abeunt.
M ascula dum  juven is v irtu s co n tem p era t aestura, 
P ru d en ti g ressu  cana senecta venit.

A  m a g ya r, m elyet t. Szem ere P á l ú r  nem a kép a lá , csak a 
gondolatra készített.

A  gyerm ek sem m ikért repes,
A z ifjú id eá lt vadász,

K önyvtár
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A férfi való t nyomoz,
A z ag g  idvességért könyörög.
O k, ami nincs, é ldellik  azt,
Nem éldellvén a z t am i van.

T . Szemere P á l ú r  az egyik, kép a lá :
(de a m ásik alá nem kész íte tt.)

A gyerm ek a ta rk a  sem m iket k ívánja,
Az ifjúnak  fényes ideál b á lványa.
A férfi valónak nyom ozza lépését,
Az ag g  idvességért ön ti könyörgését:
Ezen grádicsokon fu t p á ly á t éle tünk ,
C zélért élünk, s ahoz csak halva é rhetünk .

E z  harm ad évi tö rté n t. M in thogy  ez, haugyan b á r  az 
asszonyokat ille tő  kép a lá  is való, de e v e rseze te t csak a  fér­
fiaké alá te ttem , és közepett, a ném et és deák közt, hogy  a 
sym m etriá t is m egnyerjem . E sm eretes lévén m ár ekkor g ró ­
fommal, m egkértem , hogy csináljon egy  v erseze te t az asszo­
nyok képe alá is. m elyet sz in t úgy  a  sy m m etria  m iá a  ném et 
és deák közzé k é n te le n íte tte m  a lkalm azta tn i. E  követke­
zendő az, mely a ném et és deák u tá n  következik , a m aga 
eredetiségében:

A z asszony i nemet illető kép  alatt.

A ném et:

C irkel dér menschlichen Schönheit.

So w achst von K in dhe it an die S chönheit und G esta lt,
D ér Ju g en d  R eitzung  zeige sich in A nfang  bald.
W ird  stiirker. k lug, gese tz t. bis es das A lte r  reift.
D ie Schönheit sich verfliegt, und  man nach K rü ck en  gre ift.

A  deák.

N ascitu r infanti vu ltus p raec la ra  venustas, 
V irg ineusque decor, sp lend ida  form a n i t e t ;

I’ruden ti facie m atú ra  a e ta te  corusca est,
Form a fugit tandem , d u ra  senec ta  prem it.
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A  m agyar, m elyet a  grófom  k ész íte tt 1816.
A  szépnem életkorai.

A szép hö lgynek  k o ra  is m egy g rád icsonkén t lel és le, 
Ö röm - bún k eresz tü l húzza ő t is a sír kötele.

Im ád juk , b ár tip o r  m inke t tavaszában.
S zere t és szere tjü k  nyári hevükében,
T isz te ljü k , ha m eddő nem  volt, ősz korában, 
B anyának  csúfo ljuk  reszkető  telében.
S  a k it n agyatyáink  m ondtak  istennének,
Mi unokák hívjuk a vének vénének.
T e  m ég a szépnek is szörnyű  ellensége,
M indég  forgó idő! kinek nincsen vége!
Ki m inden t ron tsz  és szülsz, légy lelkünk áldása,
S  egy  boldog  ö rökség  ta r tó s  foly tatása.

K észen , rám ában , üveg a la tt s aláírva is lévén m ár sze­
re tte  képeim , a  T . I J r é t  nem  tehetem  oda: így h á t m inek lo­
pom m eg m unkás idejét, hanem ha szt sbb jé g  yzéseim  közé 
tenném  azt, p ro  m em ória, de csak úg y , hogy ha azoknak 
m egcsinálása igen-igen kevés fáradságába telne a T . U rnák .

A korba  am in t t. Szem ére P á l ú r  nekem a verseket 
m eg k ü ld é , a versei mellé rek esz te tt levél végén e követke- 
zendőket is í r j a :

„K azinczy  ú rra l közlö ttem  a képeket, szándékunkat. 
B izonyosan sok dolgai vannak  m ert nem felelt. E rrő l kedves 
sógorom  G y ö rg y  bővebben.“

Szem ere G y ö rg y  úr jó  bará tom  leve K assán  laktába 
(m ost nem  tudom  hol van), á lta la  vetem edtem  a  vakm erőség­
re, hogy t. S zem ere P á l u ra t  m in t esm eretlen t m egszólítani 
(kérn i) b á to rkod tam , a k it m ég m ost is sokszorosan idvezlek.

M ulatság  nevében bátorkodom  a T . U rra l e követke­
zendő gondo la to t közleni, m elyet a m últ napokban egy  bizo­
nyos po lgár K assán  írásban  kiilde hozzám :

„M ié rt nem egyform án boldogok az em berek? ho lo tt a 
m inden stó la  né lkü l forgolódó napnak  ré sz t nem tek in tő  su- 
gárai egyform án csehelnek m ind a  jó k n ak  úgy  a  gonoszoknak 
minden ő kö rü l-kerü le te ikben  ?“

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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„T a lán  azé rt, hogy ha szűk az idő , m eg nem  fér benne 
egy m ástul a tolongó, ha bő ellenben, k iszo ttyan  ab b u l.“

„V agy  azé rt, hogy a boldogító  calculusban egynek m int 
másnak nem esh e te tt a jo b b  sors num erusára .4*

E g y  gondolatom at terjesz tem  a T . U r  elébe, grófom m al 
m ár közlöttem  e gondolato t, helybenhagyja, ső t ö rü l neki. 
Valyon nem fogja-e nekem m egengedni, hogy ő jö v ő  esz ten­
dőn kezdve belé, s a következendő esztendőkön fo ly ta tva , a 
T . U rnák  grófom m al a kezdettő l való m inden levelezéseit, 
exm issis exm ittendis összeszedjem , hogy az valaha k inyom ­
ta ttasson? ígérem  magam ezen kedves és hasznos m unkálko ­
dásra. M éltóztasson a T . U r  engem  e rrü l tudósítan i, b á to r­
kodjam -e m ajd ehez foghatni? E több  k ö te tek re  te lne  ke­
lé té  lenne — gárm ond  betű  nem éből illene szedetn i stb .

I*rof. K ósa ú r, ki a kassai akadém iában a  hazai tö rv é n y t 
tan ítá , m eghala, és 1-ső februáriusban  el is te m e tte te ; m ost 
ü resü lt helyét prof. P ongrácz  ú r  tö lti.

A regmcczi perrő l a specifica tu d ó sítá s t a lázatos bizo- 
dalommal kikérem  és elvárom  hová ham arább ; m aradván 

A T ek in te tes  U rn ák

s z o lg á la tá ra  örökké kész, és nagyon 
alázatos szolgája D u lh á zy  M ihá ly  m. le.

U . I. H a egy  k u rta  élőbeszéddel a R ojkó Já n o s  ú r  N a­
poleon házasságára íro tt versei k in y o m ta tta th a tn án ak , a ligha 
öröm részt nem venne bennek főtiszt, su p erin t. K is ú r, m ert 
R ojkó János úr is L u th e r  követő je  vala.
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C L X X V .

K a ssá rú l, m a r t. 30 -d . 1818.

Kdes Ferenczem !

K evélységgel olvasám  bará tságos kézzel á lta lad  a jö ­
vendőnek vése tt d icséretem et a T u d . G yűjtem ényben; lia 
leró belőle valam it a jö v ő  évszak, lá tn i lóg ja  legalább, hogy 
sz e re tte te tt Dessewfly K azinezytó l, és liogy te tsze ttem  a jó k ­
nak, h o lo tt a z t V  . .  A  . . .  . tagad ta .

A m ég m éltóbban m int én a jó k  közé szám lálandó D öb- 
ren te i parancsol velem, küldeném  meg neked az  E rdé ly i M u- 
zeom IX -d ik  füzetét. I t t  van hát. F e s te tt  képem et is vissza­
küldöm  neked ez alkalm ai ossággal, m ert m eg té rt E rdélvből.oo J o J
A  m agam ét m ár bírod a V III-d ik  füzetben. A tiéd e t ped ig  
rám ába té te té in  üveg alá, és feleségem fogadószobájában a 
pam lag felett m ár fel is függeszte tte . Szép volna ha  meg 
ak arn ád  egyszer nézni m agadat o tt, ahol nem csak szeretnek, 
hanem  díszeskednek is veled.

B arátságosan  vagy-e  Jó z se f  bá tyáddal vagy öcséddel, 
vagy jó  b ará tja -e  ő Jó sk a  sógorodnak? Ha vagy te  vagy ő 
akarná tok , k im ondhata tlan  b a rá tság o t m u ta thatnátok  erán- 
tam , ha Jó zse fe t m egkérnétek , vetné m agát közbe ére ttem  
húgáná l vagy nénjénél K rajny iknénál. M i a  kérésem , m eg te t­
szik  ide z á r t  levelem  m ásából, mely levelet K rajny iknénak  
írtam .

A bban a házban szeretném  én csendesen végzeni nap­
ja im a t, am elyről em e levélben szólok. Á lta lerányában  van az ­
zal, ahol anyám  halála  u tán  néném g ró f  Szirm ayné felfoga, 
és ápo lg a ta ; ahol Koppi v ilágosságot szerető lelkének egy ré­
szé t belém  csepeg te té : „w o ich, am in t m ondja W ieland , die 
e rste  L u st, den e rsten  Schm erz cm pfand ." Szeretném  ha 
annyi já rás-k e lés  és tap aszta lás u tán  a világon, egynéhány 
lépésnyi táv o lság ra  halhatnék  m eg nevelésem  d rága  és nekem

K önyvtár
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elfelejthetetlen  h e ly é tű l.E z t te érzeni fogod ,am it én i t t  é rez ­
ve mondok, és azért é rez tesd  m ind sógoroddal, m ind b á ty ád ­
dal, m ind húgoddal is; de siess, ne  késsél, és felelj m inél elébb

hív  Jó ská d n a k .

U . I .  A m inap a z t kérdé  tőlem  B ercsény i, hogy m it ta r ­
tok E rdély i L eveleid rü l, fognál-e belö lök pénzelni? A z t fe­
leiéin: hogy ezen tek in te tben  nem néztem  álta l azokat, m ert 
ha e czélodat tud tam  volna, bá to rkod tam  volna m ég egyné­
hány észrevételekkel szaporítani jeg y zése im et; azonban úgy 
is am in t m ost vannak, nagyobb rész in t m eg fogják  nyerni, 
am in t hiszem, a köz m egtetszést,m ind  a m a tériá ra  m ind  a  for­
m ára nézve.

K üldd  vissza az én C atilin á riá id a t, m egérdem li a tö b b ­
szöri olvasást. M egkapod a B ártfa i L ev e lek e t röv id  idő  m úlva. 
Fognak-e D ulházy  ú r hasznára prof. R ozgonyi censorsága 
a la tt k inyom tatódhatn i P a tak o n  ?

Copia.

Tekintetes A sszony, különös tisztelettel való A sszony N én ém !

K edves barátom  t. V itéz  ú r  tanácslásából bátorkodom  
a T. A sszony Xénémhez folyam odni. A cq u isitió t csináltam , 
és az istenben boldogúlt b. B erzeviczy bátyám  h ázá t vevém 
m eg K assán, a hozzá ta rtozandó  m ajor- és földekkel e g y ü tt. 
Nem akartak  fiai m áskép kötn i csak conventiós pénzben, és 
én e z t igazságosnak lá ttam , mivel sem a vevő, sem p ed ig  az 
eladó így meg nem csalódhatik . — M in thogy  a h á tra  m arad t 
özvegy és árvák  hosszabb term inusokat nem ad h a tlak , a  mos­
tani idők pedig  olyanok, hogy a folyó á ro n  is nem lehet n ag y ­
ban semmi productum ot eladni, pap irospénzt pedig  tetem es 
uzsorák nélkül nem lehet kölcsön k ap n i: m erészlek conven­
tiós pénzt kölcsön kérn i T . A sszony N éném től. A  pengő pénz 
azon nemében akarom  visszafizetni ezen adósságot, am elyben
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fel fognám  venni. É n  edd ig  fizettem  adósságokat, nem pedig 
csináltam . A  szegénység tű i sz in túgy , m in t a gazdagságtó l 
e g y a rá n t távo lag  eső tehe tségem et, iparkodásom at, gyerm e­
keim a rá n t való a tyáskodásom at és a legszorosabb becsület 
érzésével ö sszekö tö tt pontosságom at az egész felföld esmeri. 
A ccjuisitióra, nem  tékozlásra  kérek pénzt. K ész vagyok adni 
a legbá to rságosabb  secu ritá s t. L eg jobban  szeretném , ha úgy 
kapha tnék , hogy m inden esztendőben  a cap itális ö töd  része 
visszafizetése m e lle tt ö t  esztendő a la t t  m egszabadúlhatnék 
ezen a d ó sság tó l: ha  azonban a visszafizetés egyszerre  fogna 
te tszen i, négy vagy ö t esztendő e lte ltéve l,az t sem bánom. Ke 
m éltóztassék  rosszra  m agyarázni b á to rság o m at,d e  kedves ba­
rá tom  t. V itéz  ú r. aki m ind T. A sszony X éném et,m ind enge- 
m et esm er, b á to r í to t t  a  bizodalom ra, am elynek kegyes és cn- 
gedelem m el való e lfogadásáért esedezvén, úri fávoriba a ján ­
lo tt, m eg k ü lö n b ö zte te tt tisz te le tte l szü n e t nélkül m aradok 
T ek in te tes  A sszony X éném nek a lázatos szolgája

<!. D . J .

C L X X V I .

Tisztelt kedves barátom !

E m b ert akarék  kü ldeni levelemmel K ra jny ikné  te s tv é r­
húgom hoz dolgodban, de a  sógorom  k ért, hogy a z t küldjem  
álta l neked, hogy ha  használni szükséged  lesz, m agad kü ld - 
hesd  m eg a húgom nak. T eljesítem  k ívánságát, s  íme ide zá­
rom . A d ják  az egek, hogy szo lgála tod ra  lehessen. M ely igen 
óhajtanám  én, hogy én is g a zd ag  em ber volnék, hogy  a J ó k ­
na k  szolgálhassak, m időn a rra  szükségük van! X agy gyö­
nyörűség  az. Soha m ég inkább nem sajnáltam  hogy az nem 
vagyok.

E rdé ly i Leveleim , úgy hiszem, egy részét adósságom ­
nak le fogják róvni. M ost hatodikszor dolgozom m ár, nem 
egészen ú jra , de sok igazításokkal. D öbrentei ír t, hogy addig
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ki ne ad jam  m íg ő m eg nem tek in ti. K i ak a rja  hagyatn i amik 
valakit m eg b án th a tn án ak , és akik  az é rd em etlen t m eg sér­
tenék. — A  m unkának e nyáron n y o m ta tta tn i kell.

D öbrentei engedelm em  nélkül cseréié el képedet. D e 
nagyon örülök a cserén. E z neked igazabb  képed  s ezen in ­
kább k ite tszik  az a szép le lkű  s szép arczú  ifjú, ak it a M úsák 
s a szép asszonyok szeretnek . U gyan  m in t tu d ta  ez t a  szép 
képet oly nem szépen m etszeni N agy S á m u e l!

S  te  nekem  örvendezel keszthely i m eg tiszte lte tésem en? 
Szeretném  ha  lá ttá l volna m ikor a h ír t vevém. E ngem  nem 
hágy el az a h it, hogy az író m aga ad ja  m agának m ind az 
éle te t, m ind a halált. A zonban a balatoni H elikon istenének 
kedvezése köszönetcm et kívánja. Id e  teszem  am it g ró f  F es­
teticsnek írtam . — M ég nem  tudom  az én fám nem bodza-e 
A nnak örülök hogy nem  én m agam  ü lte ttem  fá t m agam nak.

ö t  nap feküdtem  ágyban . M a költeni fel először. Élj 
szerencsésen, im ádott szívű férfi, s im ádója az im ádást é r­
demlő asszonynak , kinek je len tsd  m ély tisz te le tem et. M in t 
vannak fiaid? m int E m iled? A z én Em ilem  hideglelős.

Ö rök  tisz te lőd  
K a zin czy  Ferencz.

A C atilin áriák a t első a lkalm atossággal beküldőm  hoz­
zád. A ddig  olvasd m eg a K ovásznai, verseit nem , de az orá- 
tió it.

T a rtv án  a ttó l hogy K rajnyiknénak  nem  ta lá l lenni pénze, 
m egszólítám  a sógorom at, hogy írn án k  báró  S ennyeinek  és 
K azinczy P é te rn e k , a V . . Á  . . . szíves b a rá to d  ipának. 
A sógorom  a z t m ondja hogy P é te r  bá ty ám n ak  soha sincs, 
m ert valam it bevesz, az t azonnal kü ld i V  . .  nak, b . S ennyei- 
tő l ped ig  senki sem kap.

C suhadárodnak  most csak köszönést és köszöntést.
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Gróf Festetics Györgyhöz.

N a g y  M élt. G ró f,

Kegyelmes U ram !

A z a figyelem , m elyet erán tam  ez idei innepén K eszt­
hely m n ta to tt, engem  egészen v ára tlan u l ere : nem hittem  
hogy a k á r  a balatoni H elikon, a k á r  ennek nagylelkű  a lko tó ja  
m éltónak  ítélhessen e m eg tisz te lte tésre , mely az o tt m eg nem 
je le n t írók közt nekem ju to t t  legelébb. M ely kész voltam 
volna én m egosztan i az új O lym pia p á ly aág á t két barátom ­
mal, — V irág g a l és K issel! D e tisztelem  E xcdnak  okait, ha 
nem értem  is, s köszönöm  a legforróbb  hála köszönetével 
m egbecsülhetetlen  kegyességét. M éltóztassék elhinni E xcád, 
hogy annak  a nagy  ragyogású  po lgárnak  javallása , k it annyi 
érdem ek tevének  halha ta tlan n á  közö ttünk , és az egész Európa 
e lő tt, nekem kedvesebb m inden bérnél, m elyet a szerencse 
olykor ingyen  ád, olykor gondatlanu l m ég hullogat is. Bár 
m aradékink , k ik  érdem einket igazábban fogják  m egszabni 
m in t a je lenkor, java llhassák  e te tte t!  b á r  későbbi dolgozá­
saim  m éltónak k iá lthassanak  e szerencsére, m elyet most 
egyedül az E x cád  jó ság án ak  k ö szö n h e tek !

K eszthelyhez csatolva e kegyesség á lta l, igyekezni fo­
gok e n yáron  m egjelenhetni E x cád  elő tt, hogy végre ne le­
gyen okom p iru ln i, hogy soha nem  lá ttam  a z t a nagy  férjfit, 
ak inek  em lékezete örök áldásban  lesz a nem zet e lő tt, s annak 
mások á lta l is ir íg y le tt  a lko tásá t.

H a t testben  s lélekben ép gyerm ek atyja lévén, s  el­
fogva ezeknek nevelési gondjaik  á lta l, e szerencse m ég eddig 
nem lehete  enyém ; illő hogy a z t m agam évá tegyem , s K isfa- 
lu dy t, az én B erzsenyim et, s a sze re te tre  m éltó M alvinét 
m eg lássam ; m eglássam  S z ig e th e t és C sá k to rn y á t, hol a 
két Z rínyi a  dicsőségnek élt. A z ilyenek lá tá sa  a la tt em el-

K önyvtár
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kedik a  szív, s az enyém ből ez az érzés á lta l fog m enni a 
másokéba.

M aradok a legszívesb tisz te le tte l 
Excdnak

Széphalom , m art. 25-d. 1<S18.

alázatos szolgája 
K azinczy  Ferencz.

t l . V W I I .

K assa , m á ju s  1 8 -d . 1818

D rága  kedves Ferenezem!

K zer a gondom , száz ezer a bajom . M ajd  m indenünnen 
úgy felelnek, m in t K azinczy K lára , ak inek  csak tes te , nem 
pedig lelke te s tv é r veled. P énzre  van szükségem , nem  borra , 
habár 250 h o rdó t le té te th e tn ék  is az  új házam  pinezéjébe, 
de nekem csak akkor lesz b o rra  szükségem , a  búnak  elfelej­
tésére, ha  lseié ta lá lna  törni fejszém új acquisitióm ba; rem él- 
lem azonban, hogy ki fogok vergődni. M ost ideje nyúzogatn i 
a term esztőket, m időn a tőkepénzek  m inden szem pillan ta t- 
ban javu lnak , és így  többféleképen kell ő k e t nyúzni, vagy el 
nem adathatandó  term esztm ényeket d u p la  vagy három szori 
áron kell nyakokra  tolni, — vagy tö rvény  fe le tt való kam a­
to k a t tőlök m ind e m elle tt k ívánn i; — v ég té re  ki kell kötni 
a tökepénz jó  késő visszafizetését, hogy az t a ranyban  vagy 
ezüstben kapják vissza, am it papirosban adni fognának; m ert 
igazságos, hogy mivel A. úr papirosban fizette vissza am ivel 
B. úrnak  pengő pénzben ta rto zo tt, D . ú r  is hasonlóképen 
aranyban fizesse vissza, am it neki C .ú r  papirosban kölcsönö­
zö tt. T udn i kell az t is. hogy a papirosban kölcsönöző b ir to ­
kos cap italisták  kim ondhatatlanéi sokat vesz te ttek  légyen  a 
dévaivatio á lta l; a d rág a  időben t . i. tíz sze rte  annyi cap ita list
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csináltak  m inden esztendőben, m in t ahogy egyébkén t olcsó 
időkben csináltak  volna, a devalvatio  á lta l teh á t tenkre  té te t-  
te t te k ;  és m ivel m ost nem  tu d  a  speculáns pénzével m it tenni, 
a  cap ita lis ta  pedig a z t gondolja, am it valaha M idas k irá ly , 
hogy t. i. kezében m inden ezüstté  és a ranynyá fog á lta lvá l­
tozni, a te rm esz tő  p ed ig  szoru ln i kezd : — élni kell az a lkal­
m atossággal, és ennek b o rit lehúzni. E z ugyan sokat fára-O O  '  o  ►

d o tt, so k a t investiá lt m ikor a cap ita lis ta  a  lá b á t ló g á z ta : amaz 
subsid ium ot fize te tt, m ikor a c a p ita lis tá t in prax i semmi d i ó  

dón nem le h e te tt a rra  kényszeríten i: de a m ind semmi, a pro- 
ducens csupa nulla  a nagyobb részin t term esztőkbő l álló 
m onarchiánkban. M ost nagyobb a boldogság e m elle tt a ma- 
cera tion is system a m elle tt; m ert a term esztő , m ég a folyó 
áron  is, csak cseppenkén t is a lig  ad h a tja  el term esztm ényeit, 
a kereskedő tő l a lig  v eh e t valam it, a szabónál a lig  csinálta t-Q ’ O
h a t valam it, nem  é p ítte th e t sem m it, nem m ívelte theti szé l­
ié it;  a sok szegény em ber ugyan olcsóbban dolgozhatik  és 
é lhet, de m ég több  te ljességgel m unkát sem kaphat, és így a 
m ajo ritás m ost bizonyosan boldogabb. „D utn  v itan t s tid ti vi- 
tia, in co n tra ria  c u rru n t.“  A ngliában a  g azdag  derék  embe­
rek fizetik olykor, és ném ely szegény derék em bereknek még 
adósságaikat is, de nálunk K azinczy tisz te le tére  csupán fát 
ü lte tn ek , Dessewffyt ped ig , a  sz e re te tt híres d ep n tá tu st, m i­
dőn vénségének ve tt h a jléká t ki akarja  fizetni, hozzá és g y er­
m ekeihez v ise lte te tt szere te tbü l, nem zsidók, ha’keresztyének 
és u rak , b irtokosok, nem esek, m agyarok, 24 peentum ra pénz­
zel k ínálják ! H a a  T isza  kö rű i nem  boldogulok (nem o enitn 
p róféta  in p a tr ia )  utolsó jú n iu s ig  (vannak  pedig több ren d ­
beli k iv ihető  projectum aim ), azontúl a D una mellé és B écsbe 
m egyek. A zt írják  nekem onnan, hogy m ég o tt  is csak a m a­
g y aro k  a legnagyobb uzsorások, és hogy a ném etek keresz­
tényebbek  az o tt  is zsidóvá v á lt iszonyú és tem érdek majo­
ritá s  közt.

E  napokban B á rtfá ra  indúlok. M eg fogod onnan kapni 
oda való leveleim et. M ost egy időtől fogva csak P lutusnak 
á ldozhattam . Be e lta lá lák  a görögök, m időn mind a pokol, 
m ind a  pénz is ten é t a fö ld  a lá  a  m ély üregek setétjeibe hcly- 
h ez te tték ! Szállongj, kedves barátom , azon egekben, am elye­
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két érdem lesz és am elyek lakosokká té g e d e t oly szívesen el­
válasz to ttak , am elyekből ínségeid  közt oly m egelégedve 
ránk  lenézhetsz a tep renkedökre, és ahová irígyeid , m inden 
apró irígykedése ik  m ellett is, oly g y ak ran  hozzád felnézni 
kén y te len ítte tnek .

M aradok egész tisz ta  szívemmel

hív bará tod  
P ipsz.

U . I . Feste ticshez  írt leveled te li van nem es érzéssel 
Neked, hiszem, szép v irágzó  gyüm ölcsfá t ü lte tte k  K eszthe­
lyen, de m eg kelle tt volna em lékezni a  k e r t urának , hogy T e 
m agad is v irágzói és e lege t gyüm ölcsöztél, hogy  h a t g y er­
m ekek neveznek apának, és hogy sem a paradicsom ban, sem 
a genealógiai táblákon sohasem  te rep ű lt el oly bő gyüm ölcsű fa, 
amely maga nyolcz szem élyeket tá p lá lh a to tt volna. „M agno- 
rum virorum  glóriám  cum ho n esta  quandoque pau p crta te , 
séd nunquam  cum egestate  conjunctam  esse op o rte re .“

Igaz  e hogy Szulyovszky M enyhért szép esze eg y  kisség 
m egbom la? , ,Nullum m agnum  ingenium  sine m ix tú ra  dcmen- 
tiae .“ G ró f V andernóth  L eopold  a z t szokja m ondan i: hogy 
bolondok nélkül nem szű k ö lködö tt ugyan  soha is fam íliája, 
de hogy abban még eddig  egye tlenegy  g u b ő t sem szám lál­
h a to tt senki is.

A napám at a  szél ü tö tte  m eg szive o ldalán, de m ár k i­
vergődik  ; le lke  m ég egy századra van alko tva , hanyatló  tes­
tében ; azelő tt amaz rongálta  ez t, de m ost éleszti és tám o- 
gatja.

T e vigyázz a m agad és gyerm ekeid  egésségére, és ne 
halj m eg m áskép m int G orgias, k it  az álom  a d o tt á lta l te s t­
vérének. T udod-e  hogy ez a szom orú te s tv é r  e lrag ad ta  m ina­
pában D ebreczenben a halhata tlan  B a ttb v án i A lovzt?
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C L X X V I I I .

S z é p h a lo m , m á ju s  3 0 -d . 1818.

T iszte lt barátom !

U to lsó  leveled, m elyben a cap ita listák  igazságtalansá­
gai felől szólasz, oly szépen vala írva, hogy csak a  szépség 
m ia tt is néhány  ízben olvastam . E n  az igaz érdem  látásában  
oly szerény  vagyok, m in t ném elyek vádlanak szerény telen­
séggel, m ert a  nem való érdem et való érdem nek nem tudom  
ism erni. M eglehet hogy gondolatban is vagyok olykor k i­
m ondani vélekedésem et, ahol az t e lh a llga tha tnám ; az nem 
rossz, de ha  nem  rossz is, bizonyosan hiba, m e rt ellenkezik 
az okossággal. — E lfogva egyéb bajaim  á lta l, válasz nélkül 
hagyám  a T e  leveledet is, m időn m áj. 27-d. a T ud . G yűjt. 
V. k ö te té t a p o sta  meghozd. H ogy inkább tisz te llek  m aga­
dat, inkább  tisztelem  dolgozásaidat, m in t ahogy m agam at 
csudálom , m eg te tsz ik  onnan, hogy ami o t t  T őled  van, ham a­
ráb b  olvastam  el m in t a P a ta k  le írásá t, m elyet én  do lg o z tam ; 
s képzeled m in t csudálkozám , m időn T e  o tt  velem perlesz, 
m időn T e  o t t  a  fastu st és egyebet nekem  m ondod. É n  perleni 
ellened soha nem  fogok, legalább  úgy, hogy am it sajtó  alá 
akarok  adni, T e  elébb m eg ne lásd , s g ő g ö t vagy valam it 
ily e t szem edre lobban tan i soha r.em fogok. T éged , tiszte lt 
kedves barátom , bizonyosan az b án ta  m eg, hogy am it aP áp ay  
recensiójában a tudatlanok  felől m ondottam , úgy  vevéd, m in t­
ha ellened vo lt volna m ondva. E n g ed d  te h á t mondanom, 
hogy ez a  P áp ay  m unkájá t itélő  recensiám  1809. tá ján  m ár  
le va la  nyom tatva  a bécsi A nnálisokban, s akko r én nem tu - 
dám , hogy T e  Y psilon ista  vagy, s a szem nek nem írsz ha­
nem a fülnek. Mi különbözhetünk az effélékben, a nélkül 
hogy az á lta l egym ást m egbántanánk . V alam in t T e  p ere lhet­
té l a  legkedvesebb bará to d d a l is a d iétában  s  várm egyéid 
gyűlésein, úgy lehet perlen i b ará tu n k k al a T u d . G yűjtben 
és m ás ny o m ta to tt könyvekben; m ert a jó  szere te te  m iatt 
szere tnünk  kell az ellenm ondást is. De m égis ta lán  sok am it 
tevéi, a S okra tesz  szerénységére em lékeztetvén. K i hasonlí-

D c s s e w f fy  é s  K a z in c z y .  I I  1  I
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taná m agát e bölcshöz? De ö is em ber volt, s  valljuk  m eg ,az  
az ő nem -tudása nem vo lt egy  kis kevélység  nélkül. N eki sok 
baja vo lt a m inden tudókkal; ezeket teh á t nem  sz ú rh a tta  jo b ­
ban m in t annak  vallása á lta l, hogy ő sem m it sem tu d . Illés- 
liázy s F este tics G y ö rg y  kevélység nélkül nem  m ondhatják  
hogy ők szegény legények. De b árm ely  szép dolog  a  sze­
rénység. az t csak nem m ondhatom , hogy a  M iatyánko t nem 
tudom .

E ngedd  hogy a  Pápay  recensiójában m ondott szó t m a­
gyarázzam : M inid tanulatlanabb va laki, a n n á l hajlandóbb  
a fö lh ö z  in tézn i az írást. V együnk egy m esterem bert, aki 
írni tu d , de lentebb nevelést nem veve. A z e szó t adta . b izo­
nyosan így fogja írni : atta , ez t : gond ja  vagy T esze rin ted  
gondgya, vagy gonggá , m inden d  nélkül. E z  . ''A  csak nem
jó l van. T e  is az adtam  elő szó t ezen m egszólam lásod (128. 
la])) m ásodik sorában d-vel írod, nem  d nélkül. — D e nekem 
nem az a czélom, hogy T ég ed e t az Y -tó l elvonjalak, írásod 
módjában vagy akárm iben egyébben leczkézzelek ; hidd el, 
én a T e elm édnek s tudom ányaidnak  nagyságát s szíved ne-

j  o j  o

m ességét úgy tisztelem , - úgy tisz te lném  ha  a z t tennéd  is 
velem am it IX  filagóriáim  recensense az áprilisi kötetben, 
mint ezelő tt tiszteltem . M inden ezélja leveleim nek az az  egy, 
hogy hidd, hogy a Pápay  recensiója 10 esztendő  e lő tt levéli 
írva, téged  ozélban sohasem ta r to tt.

Eli m ost kiildém fel an tik ritik ám at az em líte tt reeensio 
ellen. M unkám at nem védem ; igen szem élyem et a B eregszá­
szi és Kis m eghántások vádja ellen, mely nem csak gonosz 
vád, de nevetséges is; igen theoriám at, mely nem szenved 
kérdést, m ert m inden régi. m inden új író m ellettem  szól. A 
filagóriák kapnak egy kis kölcsönt, vastagság  nélkül. A recen- 
sióknak én bará tja  leszek és m aradok, ha  m inden kötetben így 
bánnak is velem ; de oly em bernek  kellene reeenseálni, aki 
olvasni nem restel, olvasni tu d , ért, és nem érten i nem akar.

Élj szerencsésen, kedves barátom , s hidd hogy az én 
tiszteletem  - szeretetem  érán tad  soha el nem lankadhat.

hív tiszte lőd  
K a zin czy  Fere.ncz.
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C li X X IX .

R ú r tfá rú l ,  jú n iu s  10-d . 1818.

M indenek fe le tt tiszte lt, kegyes, szíves barátom !

Igen szerencsétlennek  ta rtan ám  m agam at, ha m ég csak 
fel is teh e tn ed  készakarva sé rtésed re  törekedő  igyekezete­
m et. Sem m ire sem alkalm atlanabb  készségem ; m agadat pe­
d ig  m ind eszedre, m ind szívedre nézve m ár oly rég tű i fogva 
anny ira  lelkem hez c sa tlo tt barátom at, k it ha lehetne minden 
k igondolható  díszekkel és ju ta lm akkal napról n ap ra  m ind jo b ­
ban jobban  tetézn i és v ég tére  m ár egyszer v ígasz ta lta tv a  lá t­
ni kívánnék, ugyan  hogy  akarha ttam  volna én szánszándék­
kal m egbántan i?  É pen  úgy  vágyok én tő led  kcdveltetn i, va­
lam int szüntelen keblem ben hordalak , és valam int m indenütt 
és m inden alkalm atossággal m egtiszteln i, sőt te tte l és szóval 
m ind m eggyőződésből, m ind érzésbűi, m ind háládatosságbúl 
m agasztaln i ta rtó z lak . M ert a haza és a századok embere 
vagy T e , elm ével és szívességgel e lte lt, r itk a  F erenczem ! ki 
tö b b e t tevéi honi lite ra tú rán k  szebb és gazdagabb  ú tja  m eg­
n y itására  azoknál, ak ik  tég ed  e dicső pályán  m egtám adnak, 
vagy, ha ném elykor félre térn i lá tta to l, abba visszakísérni 
igyekeznek . H a te h á t barátságos levelezésünk közben o ttan - 
o ttan  m eg tö rtén t különböző vélem ényekre szakadnunk, oly 
tá rg y ak  felett, m elyek az ízlés do lgában  a fe jtegetések  és fe- 
szese tések  so rába  ta rto zn ak : nem  le h e te tt soha is szándékom  
n y o m ta to tt könyvben, nyilván, kö zk ézen  forgó hónapos Írás­
ban, a k é t haza szem e lá ttá ra , m in t valam i k itá r t  csatapia- 
ezon beléd kapni és veled m érkőzni.

H alljad  h á t vétkem  h istó riá já t, és győződj meg, hogy 
nem  rossz  szándék  v ezette  pennám at, hogy nem gondoltalak 
sé rten i, m ikor sé rte tte lek ; és ha ki lesz v ilágosítva elő tted  
árta tlanságom , fogadj be ism ét b a rá tságodba; ha ped ig  tö k é ­
letes k itisztú lásom ra k iván ta tn i fog m ég valam i, lelhesse fel

1 7  *
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azt »zíuetlcn bánatom  a bocsánatra  és m inden nem es érzé­
sekre hajlandó szívedben.

B etű írási értekezésem re holmi je g y z e te k e t vevék akkor 
épen főtiszt. F e jé r G yörgy  ú rtó l, m ikor az E rd é ly i M uzéom ot 
fo rgattam . Szem ere P á l  ú r, ak it én eg y éb arán t nagyon és 
okkal becsülök, vo lt a lá írv aP áp ay  Sám uel m u strá lg a tásán ak , 
én te h á t a z t vélém, liogy annak  ő a szerzője, és m ivel a  tu ­
datlanságokkal való vádo lta tások  a fiatal em berek szájokbúl, 
ak á rk i ellen legyenek is in tézve, engem et m indenkor bosszan­
to ttak , m egvallom , hogy m egbotránkoztam  azokon az  elha­
tározó kifejezéseken, m elyek e korhoz kevésbbé illenek, és a- 
m elyeket m inden időbén elkerülni tanácsos. M ár C sokonaink 
érdem einek K ölcsey ú rtó l véghez v it t  sz itá lásában  akadék  
egynéhány olyan fentebb és élesebb hangú  kife jezésekre; — 
egy kis kím élésre akarván  te h á t szo k ta tn i hevesebb iparko- 
dású ú jainkat, válaszo ltam  F e jé r G y ö rg y  ú rnak , de nem 
m ondtam  egyenesen hogy nyom tattassa  ki levelem et, hanem 
csak a z t m ondám , hogy nem bánom , ha k in y o m ta tta tja . O , a 
he ly e tt hogy közre ne bocsássa, vagy a k inyom tatás e lő tt en- 
gem et figyelm etessé tegyen  a rra , hogy nem az a lá íro tt  .Sze­
mere P á l  úr, hanem te legyél írója a P áp ay  Sám uel m unkájára  
te t t  recensiónak, a nélkül, hogy m egjegyezte  volna, hogy egy 
levélnek, m elyet feleletül veve tőlem , tö red ék é t közli a pub- 
licummal, levelem nek egy részé t közre bocsá to tta . A  Szem ere 
nevet k ihagy ták  a nyom tatásbúi, hanem  N .N .-e t tevének  he­
lyébe, Szem ere P á l ú r  pedig egy  jeg y zés t té te te  a tö redék ­
hez, am elyből, noha eléggé hom ályosan vagyon írva, an n y it 
m indazonáltal m egérte ttem , hogy ő a  m aga nevét m egtám ad- 
ta to ttnak  lenni itéli, hogy én K azinczy t és V e rseg h y t k á r­
hoztatom , hogy vég tére  a kíméllés a S zem ere névnek azN .N . 
je lle l való elpalásto lását parancsolja. — É n  te h á t m erő téve­
désből mind téged, mind V erseghy t, m ind S zem ere P á l  u ra t 
egyszer s egyszerre m egbántottam , am it ugyan  fe le tte  sajná­
lok; de ha  nekem  nagyobb figyelem m el k e lle tt volna olvas­
nom a kérdésben levő darabo t az E rdély i M uzeom ban, S ze ­
mere P á l  úrnak  is nem kelle tt volna ta lán  azt aláírn i. — É n  
azonban nem a Szem ere P á l ú r  nevét tám ad tam  meg, hanem 
azon vélem ényt és kifejezést vevém fontolóra, m elyet az
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övének ta rto tta m . H a  észrevettem  volna, hogy tiéd  az a re- 
censio, vagy  pennához nem  fogtam  volna, vagy  u g y an az t am it 
m ondtam , m ás ren d d e l m ás módon ad tam  volna elő, m ert 
m áskép kell csatázn i U lysszel és m áskép A iaxxal.

M ár m ost ami m agát a do lg o t illeti, ha ez a  k ité te l : 
„m inél tanulatlanabb va laki stl>.“ m elyen azé rt akadélc fel 
leg inkább , m ert m ég nem  ősz a jak ró l hallónak h itta ta , oly 
lenne, am ilyen lehetne ha te  ak a rtad  volna, nem kellene m ost 
annak tő led  m ag y aráz ta tn i. A z t m o n d o d : hogy a  kovács, a 
szabó, a  csizm adia az ad tá t íg y  írja  atta , am in t e jti t .  i.; de 
máskép e jtik -e  a  tudós em berek az at tá t , m in t akárm ely ik  
m esterem ber? H a  a  d - 1  h a lla tják , kem ény ajakúak , ha  p ed ig  
a szóra  nézve köz a tím árokkal ejtésük, ugyan m ié rt a k a r já k  
m agokat m egkülönböztetn i annak  írá sáb an ?  A z é r t  hogy  h i­
tessen etym ologiai tudom ányok? de m ikor p. o. te lje s  szívem ­
ből a z t írom  K azinczy F eren czn ek : „A z én szívem úgy  a tta  
m agát á lta l a tiédnek , hogy  tő lem  sz e re te te t kell várnod 
szün te len , nem pedig  kerü lnöd  sértése im et,“ akkor ta lán  csak 
azon h an g o k a t kell festenem , am elyeket ejtek , és am elyeket 
e d rá g a  b ará to m  oly szívesen hallana, ha  élő szóval h an g o z ­
ta tnám  is azoka t füleibe, s teljességgel nem szükség ez a lk a ­
lom m al etym ologiai tudom ányom at bebizonyítanom . T u d ju k  
m ind  ketten , hogy az a d -tú l jő  az atta, ha k é t í-vel írtam  is 
B o ldogtalan , ki az etym ologiákrúl gondolkozhatik , m ikor szíve- 
ny ila tkozik ; hány m ás ezer m ódja vagyon a ta n u lt  em bernek 
m ag á t a m esterem bertű i az írásban m egkülönböztetn ie?!

A  g ö rö g  ayyelo$-1 ír t , m ondhatnád  ; ejté  pedig  avyslo?. 
A  nélkül hogy báto rkod jam  m eghatározni m inő le h e te tt vala 
2000 évek e lő tt a  szép A lcibiád bájoló nyelvének kellem etes 
fo rg ása : k é rlek  sze re te tte l, édes kedves Ferenczcm , nem ta lá l - 
nád -é  term észetesebbnek , hahogy így kell kim ondani w/ys/.o?, 
ha  úgy  íródnék  egyszersm ind, és nem  ö rü lté l volna-e ha egy 
reg u láv a l kevesebbet ke lle tt volna tan u lnod  a görög  gram m a­
tikában? E lfe le jtjü k  m indenkor, hogy csupán csak az írás á l­
ta l leh e t az e jté s t valam ely nyelvben ta rtó san  m egállap ítan i: 
„soni enim  e t  verb a  vo lan t, lite ra  se rip ta  m anet.“ K i m eri 
m ondani, hogy tu d ja  m ikép ejte  m inden szó t P lá tó , ha tud ja  
is m inden m agános görög  be tűnek  h a n g já t ? C sak azon nyelv­
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nek ejtése íg é rh e t m agának legtöbb ta rtó sság o t, am elyben a 
külön-külön v e tt betűk  m eghatározo tt hang ja ik  sze rin t m a­
gokban a  szókban az írás m ódja legkevesebbet külüm bözik  az 
e jtéstő l. A ho l m ár a honi nyelv a fővárosban, az udvar, a 
vá logato ttabb  társalkodás, a fényesebb, k icsínosodo tt tá rsa ­
ságok nyelvévé vált, o tt  ezek ha tá ro zzák  m eg az e jtést, az 
írók  pedig  ehez ta rtoznának  a lkalm aztatn i m agokat; de  ahol 
ezek hijjával van  m ég valam ely nem zet, o t t  az íróknak  kell 
az t m eghatározni, úgy pedig , hogy a  szebben és kerekebben  
szóló hazafiaknak e jtésüket vegyék sinórm értékűl, és az t fes­
sék az írás á lta l a fűlnek. H ány  m agyar beszéli íg y :  gondja , 
valam int írni k ezde tte  az etym ologizáló g ram m atikus, és vala­
m int m ár m ost szokássá vált, ped ig  ez ám  valóban a m ester­
em berhez illő ejtés. B á tran  merem állítan i, hogy ha udvar 
nyelv talál valaha lenni a m agyar, nem  fogja am a szó t am úgy 
ejteni semmi udvari dám a, hanem  így gonggá. É rz e tté k  m ár 
ez t eldődeink is, de nem bírván  elegendő philosophusi lé lek ­
kel, hogy az etym ologia nyűgéből m erész le ttek  volna kibon­
takozni, am annál m ég kem ényebb e jté s t szü ltek , k ivált a kü l­
földi m agyar olvasónál és szólónál, íg y  írv án : gond gyű . H asz­
nos olykor az etym ologia a tö rzsök , a g y ö kérszók  felkeresé­
sében és feltalálásában, sőt az új szók te rem tésében  és ere- 
deztetésében is, de nem szükség a z t akkor is az o rth o g rap h iá- 
ba zavarni, m ikor szép nyelvünk e jtése it hol nehezíti, holi 
azok hangza tjá t e lrú títja .

Szerencsétlenség az a francziáknál, hogy m áskép szó- 
lanak m in t írn ak ; e teszi oly nehézzé nyelvük m egtanu lásá t, 
ez fogja eszközleni, ha  valaha a nem zet elenyészik, hogy. 
annyi gram m atikáik  m ellett is, nem  fogja m indenkor tudni 
m egm aradandó könyvök olvasója, m ikén t e jte tték  ez vagy 
amaz szót. A zonban még ők is az írá s t az ejtéshez igyekezé- 
nek küzelebbíteni. M ontaigne így í r t : <stoit, a későbbiek étoit, 
a  legújabbak végtére, hogy az oa hang  az e hangga l össze ne 
vegyíttessék  a k im ondásban: était.

Mi külön és épen ellenkező ösvényen in d ú ltu n k , és isten 
tu d ja  mi tudom ány t és bölcseséget lá tu n k  abban, hogy, inkább 
m int ele ink ,eltávozván  az ejtés k ije len tésé tű i az írásban , szo­
rosabban ta rtju k  m agunkat az ctym ológok ren d szab ása ih o z ;
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pedig  épen nekünk ki l le t t  volna e z t kevesebbé cselekednünk, 
m in t m ás nem zeteknek. Mi nem vagyunk hódítók, mi clné- 
m etesed tünk , e ltó to sod tunk ; a g ö rö g  dynasták , a  róm ai pa­
tríc iusok , a  franczia  és angoly  pairek  tu d tak  minden időben 
hazai nyelvükön beszélleni, de  nálunk csak m ost egynéhány 
esz tendő tő l fogva kezdi ism ét m ég a szepesi nem esem ber és 
a bécsi m agyar kisasszony is hazai nyelvét a könyvekből és 
prof. M árto n  gram m atikájábó l tanulni. M inekutána tehát so­
káig  k e lle tt egynek  is m ásnak is m agyarázgatn i, vagy inkább 
ném etezgetn i, hogy a m agyar gy  hangnak  úgy  kell hangzani 
valam int a  franczia szóban diable  az első szó tagnak ,és m inek­
u tán a  a d iab lenek  segedelm ével ekkép felfogd sim a piros 
nyelvük a honi hangot, hogy  kell a d rág a  terem téseknek m eg­
zavarodni, m ikor p .o .e z t  o lvasta tja  fel velük m esterük : a m a­
g y a r  nemzet legfőbb gondjává ke ll vá ln i, hu nyelvét tenyész­
teni és szép íten i a karja , hogy abban k isa sszo n y a in k  kedvü­
ket te d á la n d jn li; de m eg n y u g ta tja  prof. M árton a szegény á r­
ta tla n  akadozókat, így  szólván hozzájok: az t a d j-t d rága 
m d tó ság o s  kisasszonykáim , nem úgy kell e jten i m in t a d j-t, 
hanem  m in t a g y -t,  a kisasszonyt ped ig  kisaszszonynak kell 
m ondan i; nem  kell h inn i m in d en k o ra  mi tudósaink írásának, 
ők  hely lyel-hely lyel csáb ítók ; ő rizkedni kell tő lü k ,m ert m ás­
kép írnak , o lykor m áskép szólanak.

De hogy fog ja  a m élt. kisasszonyka, ha  ez e jté s t gongya  
nem é rti, annak g y ö k e ré t,e  sz ó t t. i.:  gond  a szó tá ro k b a n  fel­
keresn i? C sak úgy , valam in t ez ejtésben vagy hajlításban  
derelyéje, a  derelye  szó t felkeresi. E bben  az e é-bc változott 
el, am abban p ed ig  a  d  g y -be, és íg y  ha eddig  a z t m ondotta 
neki M á rto n  ú r, hogy a  d-ben  vagy gy-ben végződő ejtések, 
bajlítások , ha jtogatások , a  bíró vagy  b íro tt értelem ben a h ar­
m adik szem élyben u to lsó  betűjükhöz j - t  vesznek ragasztókéi, 
ezu tán  a z t fogja neki m ondani, hogy a d-ben végződök a d -t 
e lhányván , g y -t vesznek fel, a gy-ben végződök pedig  ez t a 
g y - t  többny ire  k e ttő z te tik  az írásnak  az ejtéssel való meg- 
egyezte tése  v é g e tt;  és így, a regu lának  nem szaporodása, ha­
nem csak változása  m elle tt, sz in tú g y  tudn i fogja a  szép alak, 
hogy beszégye innen beszéd, gongya  innen gond, ta lá langya  
innen találand , hagygya  innen hagy vagy  hágy, ágya  innen
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ágy , szárm aztato tt. A g ya  azonban innen agy , hogy m egkü- 
löm böztessék ettő l agygya, „'Un d a t vei ille d e t.“  V alóban, 
nem nyom anny it az ctym ológok ellenvetése m in t képzelik  
és képzeltetik , „argum entum  enim quod nim ium  p ró b á t nihil 
p róbát.“ C súfítja  a szem nek az írást, a  k e ttő z te te tt  gy , ly, ny, 
ty . Igenis, de sérti a fiilet azj ,  a  d ,  a n, l, a t, a gy , ly , ny, ty 
u tán . Nem csak én, ha’ m ások is jav aso lták  m ár a k e ttő z te tő  
je le t. A lágy ító  y je le t h ihető  azé rt fogad ták  be eleink, hogy 
sim ítsák nyelvünk já rá sá t, és nem gon d o lták  valóban, hogy 
m aradékaik  oly kem ény a jakúakká váljanak , és o tt  is ahol 
nem  szükség, ja jg a tó  b e tű t ragaszszanak  az y á lta l lágyuló  
helyébe.

M eglehet hogy hibázom , de jó  lega lább  czélom , szán­
dékom, és elh iheted  hogy a gy-nek  kedvellése, és a  j-n ek  ü l­
dözése nélkül szólok; szívesen vallom , hogy K azinczy  F eren - 
czem  szája  kéjesebben ejti a m agyar szó t a m agam énál; de 
bárhogy kedvellem  írásait, jobb  szeretném  o lykor m indazon­
által szívem-, eszem- és szem em nek eg y irá n t írásban  in téze tt 
beszédjénél, m ind ezekhez, m ind pedig  füleim hez is í ro t t  bc- 
szégyét olvasni. M iért te tsz ik  vissza ez írás m ódja: ad ja , és 
nem te tsz ik  vissza ez haragja  ? bizonyosan azért, m e rt az 
utolsó úgy hangzik am in t íródik , az első p ed ig  egészen m ás­
kép. Ne ta rts  h á t engem a j  ellenségének. V alam ivel fentebb 
nézőpontbúi m int az etym ologia tek in tem  a m agyar nyelv- 
do lgát, és bátorkodom  hinni, hogy m egérdem lik  e tek in te tek  
a ném elykor ta lán  inkább kétséges e tym ologiabelieket m eg­
előzni. A z a szokás, amely m ost kezd u ra lkodni, a k á r  funda- 
mentomos, ak á r nem, tiszteletes e lő tte m ; mivel nagyobb ré­
sze tudósainknak hozzá s z í t ; de annyi igaz, hogy ez az újabb 
szokás lassan-lassan a ré g ie b b e t to lta  ki, am ely sz in túgy  m int 
a  m ostani, nem egy eléggé magos nézőpont sze rin t gyakoro l- 
ta ta . M iért ne m ozdíthatná cl h á t lassan-lassan sz in túgy  a 
m ég újabb az ú jat, ha az új a rég iebbet e lnyom hatta?  D e né­
kem , noha hiszem veled eg y ü tt, hogy a fundam entom osabb 
okon építendő szokás engedhetne a gyengébb  lábakon  álló­
nak, nincs sem elég  tek in tetem , sem elég  bátorságom , hogy 
a m ost v irágozni kezdőnek fo ly tába  ellenére m enjek, és ez az 
oka, hogy olv óva, és csak m in tegy  tapoga tva  írok  olykor-
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olykor a  theoriám  szerin t, leggyakrabban  pedig az elhatal 
m azni kezdő szokáshoz alkalm aztatom  m agam at, épen úgy, 
m in t m ikor caniculában nyak ravaló t kötök  sok más em bersé­
ges em berek példájára , ám bár érzem , hogy term észetesebb s 
szebb, ső t egésségesebb is lenne istenben  bo ldogult V iczaink 
m ódjára  szabad nyakkal já rn i. T i ugyan , d rág a  tisz te lt tudós 
em berek, nem kö the tné tek  belém  következetlenség nélkül, 
ha szün te len  gyakorolnám  is írásközben  theoriám at, mivel ti 
velem e g y ü tt a z t ta rtjá to k , hogy lassan-lassan űzni kell a 
jo b b  szokásnak  a ro sszabbat; a  nyelv te rjesz tése  dolgában 
p ed ig  az a jo b b , ami könnyebb és term észetesebb. Nem kívá­
nok eg y eb et tő le tek , hanem  csak hogy türedelem m el legyetek 
a rán tam ; én nem  ta r to k  azé rt rossznak  v a lam it,m ert m ás dol­
g o t jobbnak  gondolok; m egfér a  jó  m e lle tt m ind a  jobb , m ind 
a  leg jo b b , és v iszon t; valam int a hegyaljai asszúszőlő bor 
m elle tt a héczei. Kn m ég ez t sem iszom , hanem  többnyire  
csak jó  ízű tisz ta  vizet.

A B ártfa i Levelek elkészültek . E  hónapban bizonyosan 
venni fogod. V árják  g y a lu d a t. M inél jobban  szere tsz  annál 
sanyarúbb  leszel.

V ir bonus e t sapiens versus rep ren d e t inertes,
C u lpab it duros etc.

B a rá tid  K is és B eregszászi vádlásai ellen o tt lesz legne­
hezebb a védelem , ahol tennen  fegyvereiddel vívnak ellened.

A m ostani idő  sú lya  nagyon kezd engem et nyom ni. 
Sem m it sem lehet eladni, és m égis m inden t m ajd m eg olv 
d rág án  kell venni a boltokban m in t tavaly . A kölcsönözés 
napró l napra  nehezül. Caecilius, a kiről C iceró beszéli leve­
leiben, és A lphius, akit I lo rá e z  em lít, a jándékozó jó ltevők  
valának a  m ostani uzsorásokhoz képest, a  keresztények elzsi- 
dósodtak, a nélkül hogy a zsidók elkeresztényesedtek volna. 
A z országlószék olcsóságot a k a r t szülni, de el nem sü lt, és 
m inden kereskedésnek és szorgalom nak tökéletes m egakasz- 
tá sán á l nem  v itt eg y eb e t véghez. H ih e tő  e bajos állapotnak 
m egszűnése, m eglehet azonban, hogy ta rtan i fognak még 
egy  darab  ideig  a vonag lások ; nem lehet, ami rosszúl van k i­
főzve, á lla n d ó ; a m i igazgató ink  r itk án  tesznek szerencsés 
tapasztalásokat, m ert m indent csak öntapasztalásokbúl ak a r­

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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nak ta n u ln i: „séd p ropria  experien tia  s tu lto ru n im a g is tra  est.-- 
Be szí re tem , liogy gyönyörködöm  az  olvasásban és tan u lá s­
ban: „ S tu d ia  literarum  adversis so latium  ac perfug ium  prac- 
bent.** A  g ö rö g  nyelvben a lkalm asin t h a lad o k ; k é t idősb 
fiaim m ár X enophon némely d a rab ja it is é rtik . N ém elyek ne­
vetik m ind őket, m ind  apjukat : én ö rü lök  előm enetelükön, 
tudván , hogy m inden tudom ányok term inológiája  a  görög  
nyelvbűi van véve, és hogy aki az anyával m egesm erkedett, 
az a sok lyányaival is könnyebben fog m egesm erkedni.

Ideje, hogy végezzem  hosszú levelem et. A z t  csak hi­
tesd  el m agaddal, buzgósággal tisz te lt legszerelm esebb b a ­
rátom , hogy betűírási vélem ényeink kü lönbözte tése  legkiseb­
bet sem gyeng íti tisz te le tem et és bará tság o m at irán tad ; hogy 
senki á lta l sem nycsetem  és sim ítta tom  szívesebben do lgozá­
saim at; hogy vég tére  nagyon szere tek  és ak aro k  tő led  ta ­
nulni; téged  ellenben m egkeseríteni szün telen  irtó z tam . M ents 
Szem ere P á l ú r  e lő tt.

M aradok a legérzékenyebb szívvel és b ána tta l, k im ond­
hatatlanu l sze re te tt F erenczem

leghívebb  tisz te lőd  és barátod  
(7. Dessewjf'y József.

Ne feledd a C a tilin á r iá k a t; engedd  nehogy u to lszor o l­
vastam légyen valóban rem ek, fejedelm i, fordításod.

CI .X XX.

S z é p h a lo m , ju n .  1 5 -d  1818

Tisztelt kedves barátom !

Prof. V ályi N agy F crencz ú r  m ár nálam  van, hogy 
m egkeresztelje  A ntal nap ján , azaz teg n ap  e lő tt , szü le te tt 
C aecilius V alentinus Franciscus fiam at, s  csak a z t várom, 
hogy b. G eislerné jelenjen m eg, de a z t az cső és m ennydörgés
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fog ja  ta lá n  ta r tó z ta tn i. P ro f. úr fé lre  vonta m agát, hogy egy 
holnap ta rta n d ó  halo tti p red ik á tz ió ra  készülhessen el, én pe­
d ig  leülék hogy házam  népe szapo rodásá t neked adjam  tud- 
todra . — A z sem jó  ha a házasok szere tik  egym ást. R e tten t 
a  gondolat, hogy  fel nem  fogom nevelhetni. De így ifjú em ­
ber is re tteg h e t a ty áv á  lenni. — A fiam az én arezom at kapta, 
s fekete h a ja t kapo tt.

E  napokban  más gyerm ekeim  is szü lettek , bem utatom  
azokat is.

Spissichre.

.Minőshez közelítő Spisich. M egdöbbenő az isten,
S  székét s pá lezá já t a jövevénynek  hagyá.

„M eg  nem  tá n to ro d o tt!  S zennyeden!" m onda, te  ta r ts  itt 
T ö rv én y t, m in t odafenn a  te  Szaladnak  adál.“

D aykához.

Szám osak a lig e t énekesei. De ha, fülmile, ja jja id ’ 
H allja  a pász to rlyány , tég ed e t hall egyedül, 

íg y  m ikoron kebled k ín ját, ó D ayka, te  zenged, 
P ász to r s pász to rlyány  tég ed e t hall egyedül.

H őseink a Kenyérm ezején.

Mondj á ld á s t sírja inkra , M agyar! mi csatázva veszénk itt. 
S  já rm o d ’, szen t anyaföld , íme le tö rte  karunk.

M i f á j t

N agy de rövid  hán tás nem  csapja le lelkem et. A z táj, 
A m i kicsiny, de soká kínoz e l : a h ! az epeszt.

A z  Á m or képénél az oroszlánon.

M int hajlong a  gyerm ek  a la t t  a gyap jas oroszlán!
S  m ennyei zengzetinek  vad tüze  m in t mosolyog! 

S  ő, a  büszke, m ikén t é rez te ti véle hatalm át,
E s hogy egen s földön ő egyedü l az Erős.

Velem is ez t é rez te ti m ost, szép Nícse, m iolta 
E lfogva ajkaidon, d u rv a  bilincsre vetett.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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A z  epigravim .

Szökj, E pigram m a, de nem m in t nyíl, m ely czé lra  repül s Öl,
Szökj m in t csók, m elyet félve lop a  szerelem .

E lc sa ttan t, oda van! De az édes lyányka  hevétől
Ajkaim  lángolnak, e kebel égve p iheg.

A  p a ta k i vá r  erkélyén.

(E rk é ly ,E rk e l. B alkonform a k icsucsorodott ablak . R en­
des g o n d o la t , hogy ez az e rkély  a R ákóczink alkóvjokból 
nyílt. L eh e te tlen  hogy abból az ab lakbó l R ákóczy  G y ö rg y  és 
Lórántffy Z suzsanna, R ákóczy I I .  G y ö rg y  és B á to ri Zsófia, 
R ákóczy F erencz I . és Z rínyi Ilona  s R ákóczy II . F erencz ki 
ne néze tt volna. L ehete tlen  hogy  K azinczy P é te r , nagyatyáin  
nagyatyja, ezeknek hívek, s kedveltjek , s követjek , i t t  ne á l­
lo tt volna.)

I t t  á llo ttanak  ők, azok a  N agyok. E rre  te k in te tt  
G yörgy , E rd é ly e  felé, e rre  sohajta  Ferencz.

Z rínyinek i t t  á llo tt unokája e lön tve  könyekkel,
A m ikor a  nap  költ, am ikor a rra  leszállt.

Nemzőjét, rokonát, férjé t kesereg te, szü lö ttjé t,
B ús lyány, bús testvér, bús anya, bús feleség.

„A h! a hely nem az ami vala! ők e ltű n tén ek  in n en !“ 
E ltűn tek ! De te  nem lá tod -e  rém jeiket?

Z ríny i Ilona a  Szigetnél e lese tt M iklós unokájának 
unokája volt. A z a ty ja  P é te r  fejét v esz te tte ; tes tv ére  rab  
volt holtig, s ném et nevet k a p o tt; férje R ákóczy  I. F erencz 
fize tte te tt, fia R ákóczy II . F erencz  szerencsétlen  volt. M ag- 
nis excidit ausis.

D e élj szerencsésen, édes barátom . A nnyi dolgom  van 
az an tik ritikával, hogy régen  nem csináltam  sem m it ezen 
verseknél. De 40 köbölnyi nagyságú  bokrokat k iir ta ttam , s 
szegénynek az is valami.

örök tisztelőd 
K azinczy.
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C suh ad áro d a t köszöntőm . V isszaküldöm  Zsidóit a  C i­
cero  C atilináriá ival.

G eislerné m eg  nem je le n e ,a z  eső ós m ennydörgés m iatt 
je len  nem volt, s B á lin t keresztyénné a testvérének E ugén iá­
nak k a rja in  leve.

C L X X X I .

S z é p h a lo m , j ú n .  28-<l. 1818.

Tiszte lt kedves barátom !

M a van az a szerencsés nap  amely engem 17 esztdő előtt 
m unkácsi fogságom ból a szabad életnek, 2387 napi szenvedés 
u tán , v isszaadott. Scipio m időn v ád o lta to tt, egy valam iben 
ehez hasonlító  tö r té n e tre  em lékezteté b írá it, s aC apitó lium ba 
vivé őket, hogy az isteneknek  ad janak h á lá t vele e g y ü tt. J e r , 
te  im ádva sze re te tt em ber, kövessük példájá t, sa b b a  hagyván 
m ind az t ami kedvetlen  lehetne, fogadd el újabb bizonyságát 
a legszen tebb  tisz te le tn ek , bará tságnak . Falam on függő ké­
ped a la t t  ez a szó á l l :

C O R C V L V M .
s T e  nekem  az  vagy, s örvendek  hogy az t a nevet valaha 
egyik Scipio viselte.

E rdé ly i Leveleim  edd ig  D öbrenteinek kezében vagyunk. 
C serei F a rk a s  m ajor és kam arás, W esselényi M iklósnénak 
testvére , Ha a hajdani szen t em lékezetű  referendáriusnak, s 
g ró f  l la lle r  G ábornak  veje, m ár olvasta, m e rt az ő kezéhez 
kiildém , s  oly javalássa l ír  ezen m unkám ról, am elyet néked 
is pirulok elm ondani. C serei, lá tván  hogy v á rásá t tú lm últam , 
gyarap ítan i fogja a z t tudósítása ival, s  ő is, D öbrentei is, s 
m ások is vigyázni fognak, hogy oly h írek  ne m enjenek L ev e­
leimbe, m elyek nem valók, vagy nem m inden tek in te tben  va­
lók. — íg y  m ég ez idén fogom nyom tathatn i Leveleim et.

C a tilin á riá id a t s csuhadárod  m unkájá t a Zsidók felől 
beküldőm K assára  Rm nyhoz. T alán  m íg levelem postán hoz­

K önyvtár
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zád ju t ,  kezedben lesznek. K öszön tsd  nevem ben csuhadáro- 
dat, s  m ondjad neki, hogy nem hiszem  hogy egyham ar nyom ­
ta tv a  lá ssa , m ert a legbizonyosabb hírek sze rin t a  redactió  
kezében annyi m unka van, hogy  ha k é t esz tendő  a la t t  semmi 
sem kü ld e tik  is nekik , k ite lik  a nyom tatás.

M utav it genium  populus levis, e t  calet unó
Scribendi s tud io  — 

s adjunk é rte  h á lá t az egeknek. íg y  m i is belé tanulunk .
N. ú r  és F ü red i V ida (ez a  név k ö ltö tt név — N. a téti 

plebánus H o rv á t E ndre , F ü red i V ida  pedig  G yőr vgyei fő- 
notárius T akács József, egykor F es te tic s  G y ö rg y n ek  házánál 
nevelő) nekem elég  dolgo t ad tak , de inkább abban hogy ne 
m ondjam el mind am it lehet, m in t abban hogy  m it m ondjak. 
R e ttenetes m egtévedések, sőt a k a r t m egtévedések! A  B ereg ­
szászi és S ípos recensiójáról nehányan m egköszönték  nekem, 
hogy oly szerényen recenseálám  az ő m unkáikat, s  N. azt 
mondja, hogy  fá jó s  sznneklcel p iríto ttam  m eg D r. B t. holott 
annak fájós szem eiről m áig sem tudok  sem m it, s a caligans 
oculos p a tr ia reh ák a t B. m aga adá szám ba. Ivisnek verseit 
m agasztalául,s azért m agasztalám , m ert a fe lid éze tt n ég y  sor 
három szor szö k te té  ki az a rticu lu s t s a IIA  p a rtic u lá t nem 
m indennapi helyére á llítá : X. p ed ig  azoka t rím jeikben veszi 
v izsgá la t alá, am iről ott szó sem volt, s így  a z t hiszi, hogy  én 
a  m agasztalás színe a la tt  döfést ak a rtam  adni egy  30 esztdő 
o lta  szerető  és sze re te tt barátom nak. F ü red i V ida ellenébe 
állít Szabó D ávidnak, m intha Szabó D ávid  nem volna neolo- 
gus. Nem terhellek  ezen kedvetlenségek  előbeszéllésével s 
m agyarázásáva l: de ha kedved volna lá tn i s olvasni, kezedbe 
adnám  N. ú rnak  leveleit, hogy lásd mik esnek.

Kis nem csak ellenem  nincs, hanem  a z t ítéli inkább  a 
B eregszászi recensiója felől, hogy csak az nem lesz velem egy 
értelem ben, aki szégyenli m egvallani, hogy nem v o lt igaza.

Szabó D ávidnak a d o tt intéseim m el tám adni m eg, igen 
elmés neme az ostrom nak, de sem m it sem nyom. T artozom -e 
en valónak vallani 1818. am it 1788 tan íto ttam ?  Az vagyok-e 
én, az-e m ost nyelvünk, o tt  á ll-e  most lite ra tú rán k , nyelvünk 
szükségei azok-e ma, amik ak k o r?  A Barezafalvi Szabó  Sieg- 
w artja  titk á t kevés tudja, s én elmondom m ár ké*z an tik riti-
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kám ban. 0  ak k o r t'ordítá az t, m időn B lum auer a m aga tra- 
v es tá lt V irg iljével m in d en t m cgkaczag ta ta . Szabó lá tta  hogy 
szép ez a m indenek tapsa, s  ő is így  ak ara  kaczagtatn i s  tap - 
so lta tn i. A legsíkatóbb  rom án t te h á t úgy  h ag y ta  am in t lelte, 
s  csak a m agyar szó t, szó lást, ph rásis t, s tílu s t travestá lta . 
E bbő l oly szenvedhetetlen  ca rrica tú ra  le tt. hogy nem nevetni 
k e lle tt ra jta , hanem bosszankodni. A z én szavaim s xenologis- 
musaim  nem k aczag ta tá s t akarnak  indítani, hanem hasznot 
kerestek , és ném elyeknél jav a lá s t, ném elyeknél feddést ta lá l­
tak . Aki a  vastag  falú, ap ró  ablakú, te rp ed t a jta jú , nyikorgó 
v ito rlá jú  u d v arh ázak a t s puszpángkarim ás ke rtek e t kedveli, 
hol bőven terem  répa és petrezselyem , szilva és dió, az bosz- 
szankodni fog a filagóriákra . De rosszéi te tte -e  az O roszváro
ura, hogy az ily  régi form ájú házat e lbon ta tá  s olasz ízlésű 
villává v á lto z ta tá?  rosszúl-e a T a ta  ura , hogy a kukoricza- 
ho ldakat arm ídai tü n d érk e rtek k é  te re m te tte ?  E g ykor az a 
vastag  falú udvarház  is filagória volt, s íme ma nem az.

U ngvár-N ém eth i T ó th  L ászló , ki 181 (>. oct. pápistává 
leve F ischer érseknek budai k \  '  áljában (m ost g ö rö g  v er­
se it n y o m ta tta tja ) a T u d . G yűjt. V I. k-ben oly sok tudom á­
nyé, mély b e lá tásé , oly töm ötten  és m agyaréi szépen írt é r­
tekezést ad a  P in d ár felől, hogy én azt ta rtom , és am it S ze­
m ere a d o tt a IV . kö tetben , ami újabb dolgozásainkban a leg­
főbbnek.

N yugtalanul várom  B ártfni L eveleidet. Élj szerencsé­
sen. édes barátom , s ta lá ld  fel B ártfán  m ind a z t am it keresel 
és óhajtasz.

örök tisz telőd  
K azinczy Ferrncz.

Szirm ay M ihály, igen is, oda van. K ár hogy nem él, és 
haszonra nem él. Ipa Szulvovszky is idvezűlni készül. Szíve­
sen irigylem  az idvcsségnek ö le t  is. Igen  jó  fej volt. Nem a 
vérben van-e o tt  a bolond süti? m inekutána egyik lyánya is 
szerencsétlen.

C serei 1810. nekem egy  másfél esztendős csődör csikót 
ajándékoza. A z t e napokban hozattam  fel. ír ja  m int veszté el

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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a ló a m aga szüzességét. A K raszna  várm egyei nép  u ta t  csinála 
az ő csikós k e rtje  m ellett. A főszolgabíró egy  férjhez menni vá­
gyó szü rke  kanczán com m andírozá a  m aga száz fejnél többől 
álló seregét. Bőiből m egszaglá a  k a n c z á t; á l ta l tö r t  a  k e ríté ­
sen, a szo lgab író t a lángoló kanczáról leverte , s  boldoggá 
teve m agát. A  nép  majd m egveszett nevettében  lá tv án  a  szép 
tö rté n e te t, s  szolgabíró ú rnak  m egrettenését. A  dolog annál 
rendesebb, m ert azon várm egye fő ispánja rossz szom szédság­
ban van az én ('sereim m el, és e z t m indenképen bosszantgatja . 
Nem régiben azok a  szolgalelkű m ag istra tu á liso k  a z t a tréfá t 
engedék m agoknak, hogy a v. ispán a várm egye eh iru rgusának  
írva  k ü ld ö tt parancso lato t, hogy h itelesen esvén tudtára* 
hogy Cserei F a rk as  kam arás és m ajor ú r  megveszett, menjen 
m ind járt és tegye kötelességét. A  nem eslelkű ch iru rg u s azon­
nal resigná lta  h ivata lá t, declarálván , hogy ő m agát ily a la­
csony hántások eszközévé té te tn i nem engedi. C serei p ed ig  
sa tisfac tió t kére  a  gubern ium tól s  k ap o tt. B ará tom , így m en­
nek a dolgok a szabadság  m ellett. É s m égis szeressük ezt, 
m ert o tt  lenni ahol ilyek nem tö rténhe tnek , nem  jó .

A z én Bolbolom W esselényi a tya  s  arabsz nagyanya 
gyerm eke. H aliznak arabsz verseiben a Bőiből fülem ilét j e ­
lent. E z é rt adám  a lónak a nevet, m időn C serei ak ará  hogy 
én adjak  annak nevet, s  arabsz  nevet.

CLXXXII-

K a s s á rú l ,  ju l iu s  1 9 -én  1818.

Kedves Ferenczem !

M a veszek három  so rt Ü öbrenteitű l, és az id ezá rt el- 
m aradékot, m elyet hogy neked azonnal kü ld jék  el, esedezik.

D öbrentei nem csak hogy két-három  leveleim re sem fe­
lel, hanem m ég a z t sem írja , hogy várja  leveleim et, vagy hogy 
nem v e tte ; nem tudom  nehezte l-e  reám, és m iért?

Sz. M ihályrúl fogom neked huszárom  á lta l m egküldeni 
B ártfái Leveleim et. Jó  csom ót form álnak. Sokat fog lehet­
ned kiszöktetn ied  belőlük.
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A leg ú jab b  epigrainm áid  rem ekek, b á r  m indenik m ás­
m ás nem ű legyen is. íg y  g y ö n y ö rk ö d te tte ti a különbkülönb- 
télc ragyogó pillangók szem lélése a  te rm észet sze re tő it; de a 
te  p illangóid  nincsenek gom bostűre húzva, valam int azokat a 
gyűjtem ényes szobákban lá tjuk , hanem  ők csipkednek rezgő 
repesések  közben.

B ánatos levelem ben, m elyet B ártfán  írtam , építendő szo­
kás parancso l h e ly e tt az Í ró d o tt: engedhetne, és így épen e l­
lenkező leve gondolatom ból. F o rd ítsd  m eg h á t a b a lg a tag ­
ságo t, hogy józaneszüséggé váljék.

T a lán  Becsbe, vagy legalább P estre  fog kelleni m en­
nem, jövedelm ezésem  dolgában.

H olnap  Sz. M ihály ra  indúlok N agy M ihálynak, látni 
sógorom  boldogságát. H ányszo r rin g a ttam  ölembe sógorasz- 
szonyom at. N agyon hív tak , és így  nem fognak akarn i oly ha­
m ar e lereszten i, de én nem fogok k é t napnál tovább m úlat­
hatni, m e r t 24-dikben Sz. M ihályon kell lennem . — Nagyon 
kedvelli a m agyar nyelvet sógorasszonyom . H árom  eszten­
deje m ár hogy nem lá ttam . A zt írja napám ,hogy  sohasem  lá ­
to t t  kellem etesebb  terem tést. H a pápa  volnék, m erő keresz­
te k e t hánynék  reá, és azok közben szüntelen a z t mondanám 
neki, am it X . Leó M edicis M áriának  m ondo tt: „M iafig lio la , 
fa tte  fig lio li in ogni m aliiéra.“

V oltam  E p erjest Szulyovszkyval; ő b é lereked t inkább 
hogysem  k á b a ; én is a z t ta rtom  hogy a  fam ilianyavalya. Mi- 
rabeau  m ondja, úgy  te ts z ik : hogy nincs az a jó fej, amelyben 
valam ely kis ágacska el nem ágozna vagy valam ely kis erecs- 
ke bé ne lenne d u g ú lv a ; s a zu tán  puffaszkodjunk!

K ikerestem  az E rd é ly i M uzeom ot. N incs egyetlenegy 
szó is benne am elyből k ite tszh e te tt volna, hogy a P áp ay  S á ­
muel recensió ja tő led  van, ső t a  van írva  az egyik jegyzet 
a la tt:  Szem ere P á lnak I-sö  Füzetben említett Gyűjteményéből- 
M it tu d h a ttam  én, hogy a  m ag áé t vagy a m ásét vagy kiét 
g y ű jti Szem ere P á l?

V ale pulccrrim e rerum .
hív Jóskád.

18
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C'LXXXIII .

Sz. M ih á ly , a u g . 10-d . 1818.

É des,  teljes szívem bül, egész te lkem m el szerete tt M esterem  !

A zt m ondhatom  c B ártfai L eveleim rül, m elyeket, noha 
oly későn, de m égis v ég té re  íme á lta lk ü ld ö k : ,.I liber, at po- 
te ras tu tio r  esse domi.“

A m ikor olvastam  hogy te, a  szép írásnak  neki tö rő d ö tt 
elme. ö t-h a t ízben gyalú lgatod  m iveidet, kiesik pennám  ke­
zem ből, és kezdem  észrevenni, hogy az enbizodalom  helyes 
ugyan  valami m unkának kezdésére, de hogy csak a b a rá tság  
jobbítgatásai a la tt lehessen az t befejezni. M ég sohasem  á l­
lottam  hosszabb lehelletü  dolgozással a m agyar közönség 
eleibe, úgy kellene h á t e lő tte  m agam at m utatnom , hogy  sem 
m agánál ragyogóbbnak, sem pedig  a lább  valónak ne ta r th a s ­
son. H a csak m agam  leendenék m indég a m agam b írája , úgy 
vagy nem fognék haladni soha is, vagy nem tudnám  m eddig 
vinni enigazításaim at. Nekem  az egek olyan b a rá to t adásiak 
benned, aki felettem valósága m iatt m inden irigységen túl 
em elkedvén, nem csak legjobban érezheti bo tlásaim at, hanem 
legbátrabban  és legigazabban azokat ki is jegyezheti. T e 
vagy az. aki leginkább fogja  érzen i L eveleim ben m ind a jót. 
m ind a szép e t: te  aki a csekélyebbet m egvetés és bosszanko- 
dás nélkül fogod o lvasha tn i; te vég tére , aki tan ítványod  jó ­
já t jobbá. szépét szebbé teheted , és L eveleim  becsét em elhe­
ted . A z a szerencsétlenségein vagy szerencsém , (m ert nem 
tudom  minek nevezni) hogy m ég nem  tud tam  soha is m eg­
elégedni semmiféle dolgozásaim m al. A ta lán  onnan van. mi“ ct
vei sokat o lvastalak . De valam ely példánynak olvasása bár 
mi hasznos is. m ég nem elegendő, és annak szem élyes u ta s í­
tása i m indennél elébh valók. R cád  bízom te h á t irói becsüle­
tem  m egállap ítását, am időn kérlek, hogy san y arú  légy érán- 
tűm. M ennél kevesebbet fogsz kedvezni, annál több  h ite le  lesz
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e lő ttem  szerete tednek . F e le jtsd  cl hogy Desse'~ffydnek m íve 
az, am elyen igazítsz. — M inthogy pedig  én nem csak h ibái­
m at akarom  segedelm eddel k itanuln i, hanem a  töké le teseb ­
b e t m eg is tanu ln i tő led : az a kérelmem já rú l  hozzád, hogy  a 
m unkám  végén h ag y o tt pap irosra , és ha az nem lenne ele­
gendő, m ég m ásra  is, nem  csak feljegyezd botlásim at, hanem 
a z t is, hogy  m ikép vá lto z ta tn á l ra jtok . U gyan  ne sajnáld  tő ­
lem fáradságodat. Fogadom  hogy nagyon engedékeny és há- 
láadó ta n ítv án y ra  ta lá landasz. Esedezem , ereszkedjél be m ind 
a do lgokba, m ind a m unka egész a lak jáb a ; vedd la tra  a k itér 
te le k e t — egy  szóval ta r tsd  m éltónak v izsgála tid ra  m ind 
le lkét, m ind testé t, m ind rn h á z a tjá t dolgozásom nak. N e m u­
tasd  az t m indennek, de ha igazítása id  u tán  nem fogod érde- 
m etlennek ta r ta n i a köz té te lre , szólj: „ T u  a rb ite r omnis recti 
e t  omnis o legantiae ,“  R ozgonyi és T ilsiczky  urakkal, s bírd 
ő k e t rá , hogy fájdalm as herélések nélkül ereszszék a világnak 
á r ta tla n  csecsem őseim et; ne cselekedjenek úgy  m int az e re t­
nekek, akik a szen tirásbú l k iszag g a to tt helyekbűl eredezte-OO J
tik  a  szakadásokat még’az isten könyvében is ; m éltóztassanak 
az egészet nézni, ne gyűlöljék a tű z rő l p a tta n t, elm evidító, 
és azé rt a jo b b  és szebb bölcseségre a m agyar lelkeket na­
gyobb szerencsével felkészítő, gondolatokat. F elszív ta  R ozgo­
nyi ú r  a valódi szabadság  levegőjét A ngliában: főtisztelendő 
T ilsiczky  u ra t  ped ig  anny ira  sze re tték  m indég és szeretik  a 
term észet, M nem osyne kilencz lyányai és a világosság láng- 
su g á rit lövellő  Phoebosz A polló, hogy a bölcs pap elméjével 
nem  csak A n g liá t, R óm át és A th é n it , hanem  az ideák vég- 
hetetlen  o rszága  m inden te rm ékeny  szebb vidékeit m eg jára t­
ták . P a ta k ra  k ívánnám  én m unkácskám at, ha helybenhagyod, 
és m inekutána igazításaiddal egyetem ben visszakerűlend, 
D ú lh ázy  csuhadárom  álta l le tisz tázva , az em líte tt erős lelkű 
k é t férfiaknak, m in t o ttan i hivatalos censoroknak, elküldeni. 
A  dolgozásom ból jö v ő  hasznot D ulházynak  szántam . M egvá­
lik, hogy  van-e m ég vagy nincs-e m ár többé egyetlenegy 
szu g  is  a  szabad m agyar ég  a la tt rem egő hazában, ahol a leg ­
nagyobb szerénységgel és illendőséggel k ie jte tt szabad gon­
dolatok is azonnal lánczra  ne verettessenek  ?

18*
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M aradok a  legérzettebb  tisz te le tte l és sze re te tte l, d rág a  
im ád o tt barátom ,

ho ltig  hív szo lgád  és tan ítványod
Pipsz.

IT. 1. L égy  bocsánattal szám talan törléseim  irán t, k ivált 
ahol nem diétáiéin, hanem m agam  szúrtam  be igazításaim at. 
J ó  hogy kiszabadulnak  kezeim aló l L eveleim , m ert végre  es- 
m erhete tlenekké válnának, úgy m int hajdan P es ten  a bolon- 
dok-házában  annak a bolondnak képlete (tab leau ), m elyen ő, 
tű rh e tő  létére, add ig -add ig  m ázolt, m íg  u to ljá ra  a m eglehe­
tős képbűi m erő firká la t leve.

í r d  m eg, kérlek, d rá g a  kedves, szennyeim et tisz tító  ba­
rátom , hogy m ikor k iildhetek  k ilúgzo tt, k im osott, fe ltisz tú lt 
L evele im ért?

E gy H unyadi nevet viselő poéta  lá to g a ta  m eg ; ron- 
gyosocska, vakicsál, bo ttal tekereg , és já r ja  a  szánakozók k ü ­
szöb je it, de nincs neve g y a lá z a tá ra , sem ih letés nélkül 
M ú sá ja , és m esszebb esvén a pa la tiná lis  Herei F a rk astó l, 
közelebb ese tt Hőm éi hez. S zégyenére vagyon az egész refor- 
m áta  ekklézsiának, hogy az ilyen képzetésü  em ber, nem lévén 
sehol hajléka, m inden a jtó n  kopogtatn i kénytelen.

C L X X X I V .

Tiszteli kedves barátom !

En pedig  kim ondhatatlanúl ö rvendek  azon m egtisz te l­
tetésem nek, hogy T e  m ég kézírásban  engeded  látnom  B árt- 
t'ai L eveleidet. P arancso la tod  híven lesz te lje s ítv e ; nagy 
gonddal olvasom m eg egyszerűéi többször, s  szabadon mon­
dom el minden érzéseim et, nem m in tha a z t kívánnám , hogy 
tu lajdon é rzése idet az enyém ért m eg tagadd , hanem  hogy lá t­
hasd, mivel kívánod, gondolkozásom  vagy ízlésem  hol hajol
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más félre. H olnap m indjárt ezen m unkának állok, 8 midón 
kész leszek, m agam  küldöm  le hozzád Sz. M ihályra. — Épen 
vendégem  érkezik , azé rt m egengedj ha levelem v ég e t ér. 
H id d  el, kedves barátom , hogy az én lelkem Teveled  egé­
szen el van telve, és hogy m agad sem óhajtod inkább mint 
én, hogy B ártfai L eveleid kedvességgel fogadtassanak.

Széphalom . aug. 13-d. 1818.

ö rök  tisztelőd s híved 
K azinczy.

C L X X X V .

T iszte lt barátom !

T eljesíten i parancso la todat azzal az engedelm eskedés­
sel és azzal a  hűséggel, am elylyel én tartozom  N E K E D . 
S okszor olvastam  v ég ig  L ev e led e t, s  sok jeg y zések e t esinál- 
tam , m elyek oztán  azzá olvadtak, ami íme i t t  m egyen. Az 
em berek közönségesen a z é rt kérnek tanácsot, azért k ívánják  
hallani m ásoknak Íté le te iket, hogy szándékjok, vagy am it cse­
leked tek , jav a ltassék . T e  is em ber vagy, m in t m inden m á s ; 
m ég én sohasem  lá ttam  neked cselekedetedet, m elyben arra 
a férfira  nem le h e te tt volna ism erni, akinek a te rm észet vesz­
teg e tv e  n y ú jtá  a m aga lelki adom ányait, aki tanu ln i soha 
m eg nem szűnt, aki a pedan tság o t a sok nyelvek tu d ása  s a 
szép társaság o k b an  forgás á lta l m agáról egészen le fa rag ta ; 
m ég én nem  ism erek m ag y art, aki a m agyarságo t a külföldi- 
séggel oly szerencsésen tu d ta  p árosítan i, m in t T e, hogy ötét 
a  franczia épen úgy  nézheti francziának m int a m agyar ma­
gy arn ak . E g y e t se jtek  i t t :  a z t hogy T e  több  gondo t fordítál 
e m unkádra  m in t ille tt :  az t, hogy te  i t t  úgy já rá l  m in t az a 
szép leány, aki nagyon akar te tszen i, s több  cz ifrá t vészén 
fel m in t szükség. M ely leveleket írsz T e  nekem sokszor! m int 
csudálom , m in t irigylem  franczia tou rn ü rje id e t, elmés féllob-

K önyvtár
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bánásaidat! S  m ik volnának ezek a L evelek , ha ezek e t is 
úgy írá d  vala! De i t t  a bártfa i tem plom , annak  g ó t  czikor- 
nyái, a  casulák , a  B ártfa  és a ferdő közt e ln y ú lt ú t és vidék, 
a  víz ehem iai ism ertetése  s tb  e lfo g ta k ; o lyanokat is beszélsz, 
am iket esak a  festőnek, nem az írónak  szabad e lő a d n i: ha 
különben való am it az aesthetikusok  tan ítan ak  az ID Ő  és az 
Ü R  tá rg y a i felől. K it in teressál az a b á rtfa i tem plom , azok a 
faragások, az a  casu la?  H a te BoufH erst vagy  B ry d o n t 
k övetted  volna, n y e rt volna m unkád. I)e úgy  röv idebbé vált 
volna.

R óm át hozod elő a tem plom ban. A zon  szerencsém et, hogy 
a z t a szen t he ly t lá ttam , én is előhoznám , m ert az érdem li 
hogy azzal dicsekedjünk. D e i t t  ok n élkü l lá tsz ik  előhozva.

M ég inkább óhajtanám , hogy a z t a m egjegyzésem et ta ­
lálhasd valónak , hogy sok igen apróságos előadás helyett 
festenéd m eleg színekkel az öreg  P o tu rn y a it, herczeg  Cza- 
to rinszky t, P etoczk i Ignáczot, M orskit, s sok m agyar és len­
gyel szere te trem éltó  férfiainkat s asszonyainkat. E zek  neked 
igen szép m ezőt ny itnának . F é lek , hogy a víz ehem iai decom- 
positió ja s az orvosi m agyarázatok , s holmi am i ehez hasonlít, 
sok olvasót elfáraszt. L e g ran d  a r t  d ’ ennuyer e’ est de tou- 
jo u rs  to u t d ire. E z t m ondád m agadnak , s óhajtom  hogy 
örökre szemed e lő tt lebegjen.

T éged a haza m in t képviselőjét csudáivá hallo tt m indég. 
M iként ne csudáljon m in t író t?  D e T e  is különözsz, édes ba­
rátom , m in t én, de  egyebekben. M ár lá tá d  a  T u d . G y ü jtben  
mit itélének kölönözéseidről. N em csak  szó v a l,d e  gondo la tta l 
sem akarnék  én T E E L L E N E D  valam it elkövetni, ami tisz ­
te le tlenség re  m agyaráz tatha tnék , és ha  szívem ben ilyen volna, 
kész volnék, m in t igen nem telent, egészen kitépni. Szabadon 
szólék, m ert úgy parancso ltad : de  távol vagyok a ttó l, hogy 
kívánjam  jegyzéseim  követését, vagy  hogy T ég ed e t vádolja­
lak. K iki a m aga ízlésével ízlel, s hogy  ez vagy am az legyen 
ízlésünk, az többére organisátiónktó l s neve lte tésünk tő l fü g g , 
nem akara tunk tó l. — A dja  a jó  szerencse, hogy B ártfai L e ­
veleid T ég ed e t a nem zet e lő tt ha lha ta tlan n á  tegyenek.

Toliam nak, ír.elylyel írok, m etszése m utatja , hogy ez le­
velem egy órában van írva azzal ami a lább  : lap 45 stb  áll.
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A zt m a reggel írám , m eg sem álm odván, hogy lovászod ma 
hozzám  b e fo g  térn i. íg y  az ív k é t leveleit m egfordítám  s arra  
írám  e levelem et. Jegyzése im  h á tra  való ré szé t tüzbe vetem, 
hogy nálam  m eg ne m aradjon. A rra  semmi szükséged nincs, 
m e rt am i i t t  m egyen, m u ta tja  mi az am it ki fogtam  volna 
jegyzeni.

E gésségem  néhány hónapok ó ta csalárd  n y u g to t enged 
nékem . Szerencsém re lovagolhatok , s m ost az m inden örö­
möm. R égen  nem  dolgoztam  sem m it, de fogok.

N incsenek semmi nevezetes híreim . M ariássy István  
m eg v á lasz ta to tt v .ispánnak újra, s ö m egm aradt. M ásodik v,- 
ispán Abafi leve. F ő n o tá riu s  Szentm iklósy úrnak  m entéjét és 
ezüst k a rd já t a re s tau ra tio  aetusa a la t t  ellopák a tisz tválasz­
tók , s 24 ó ra  m úlva ta lá lta to tt  m eg egy nógrádi nem es g u ­
bája a la tt.

B . M alonyay elhagyá Ú jhe ly t, hova ism ét vissza fog 
jön n i. E z  az erdő-bényei h istória s a B eleznay m egölettetésc 
re tten e tes  m egtévedései az em beri elm ének. A bényei dolog 
nem m egyen véghez véron tás nélkül. B eleznay m éltán hal 
m eg. B ár az ilyet vad ta tá r  felöl m ondhatták  volna nem ze­
tünk  ellenségei.

É lj szerencsésen, tiszte lt sze re te tt barátom ! az ég öntse 
ki rád  m inden áldásait.

Széphalom , sept. 18-d. 1818.

örök híved 
K azinczy Ferencz.

Jeni/zések a B á r ljcu  L eve lekre .

Czínúap.
■Iá hurutjához. — A z a j ó  hu ni! olyan kétértelm iilcg 

hangzik, m in t a  bon honimé francziáúl. H á t ha így ten n éd : 
egy barátjához, E rdélybe, (p o st E rd é ly  non debet abesse 
comma).
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B á r tfa i Levelek  és az 5-dik sorban : B ártfa i fürdőkben, 
úgy te tszik  innen e lm aradhatna  a  B á rtfa i.

alól el kellene hagyni a nyom tattatott és az esztendőben 
szókat.

A  horatiusi m o ttó t egészen k itörleném . E l van nyiíve a 
sokszori m ondás á lta l. S m it m ond? e z t : F orrás, tis z ta  m int 
az üveg, s am ely méltó volnál hogy bort ömölj. Igazán  csak 
annyiban illik ide, hogy m ind a bártfa i m ind a bandúsiai /bns.

S  ha csakugyan  m eghagyod, m ié rt nem m ondod to ­
vább ? non sine jloribus.

lap 1.
m ondj el m indent, s m ester léssz (azaz lészesz) az Un- 

tatásban, nem Unalomban.

lap 5.
azt hallottam az éjjelezöktöl — V esd  cl az azt szó t, s 

a szólás még szebb lesz. íg y  is szép.
éjtszaka. R ectius éjszaka, id e s t: az é jnek  szakasza. L i- 

te ra  T  nullo  ju re  irrepsit.

lap 6.
„engem et illetgete : úgy  kedves b a rá to m a t is részclte t- 

hesse.“ — Nec hungaricc d ictum , ncc, u t m ihi quidem  vidc- 
tu r , vere.

V alakit részeltetni valamiben, phrasis es t hungarica . 
Séd non est : ez a  dolog engem r é s z e l te t ,  ez a dolog engem 
ill e tg e t .

Rom án =  R om anus. A bjecta te rm ina tione  U S  fit qu i­
dem Rom an, sicut S tephan  U S  Is tváV , séd lec to r sub Roman 
non Rom anum  hominem, sed fabulam  m ilesiam  susp icabitur 
latere.

Ócska nem egy a  régivel. Ucsku csak annyi m in t el­
nyű tt, s nem  jól gördül a beszéd. E  vén  város ócska, hires 
stb . sok ep ithe ton  ok nélkül. D e a vén város sem jó .

Vágner. E nged j egy kérdést : — M ié rt nem  W agner, 
ahogy ez a  tudós m aga ír ta  nevét?  A zért-e  m ert a w nem- 
m agyar be tű ?  De a te  nevedben a czím lapon w fordul elő.
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lap  7.
tanács-úr, szenátor, kánonok  s tb . a szokás ellen kis be­

tűkkel. Igen is, a  ileák és a franczia, ső t a  görög  is a ú t t u t o i j . 

consul, rex , corate, roi, papé titu lá ris  szó k a t nagy betűkkel 
soha nem ír tá k . R endesen jőne  ki m agyarban : g ró f D essew - 
ffy, herczeg  K oháry , generális V ay , a nádor, a főispán, a 
szolgabíró , a fiscalis.

A  m agyarok a k ö nyv íróka t szerencsére nem urazzák. 
I t t  P rá y  és W ag n er u raz ta tn ak , m indketten  m egholtak. J a n -  
kovich él, és nem urazta tik .

sor 4. vevödtek. Reciprocum i nem passivumi szólás, s 
csak D ebreczennek  nem hiba.

lin. penultim a posset sine noxa exm itti hogy. — e t p ri- 
ma vox paragraph! azonba’ deberet opinione mea transm utari 
in azonbaN  p ro p te r recursum  vocalis a  crebriorem . AzonbA , 
A  rég i  s tb . kéziratok)-A , B a r tfA , vdrosA . Q uinquies A finale 
in duabus lineis.

lap Ü.
m éhben-hagyott — excellen ter.

lap 10.
non placcbit lectoribus megengedödött. M ailem meg vain  

engedve, vei engedelmet nyertek.
am ely amabból támadott — mely ebből tám adott.
csupáncsak  — tau to lóg iá i szó, s inkább illik a beszállni 

tág asan  szerető  nép szájába, m in t a gondos író tollához.
Ö ltö zk ö d n i, hangzan i.

lap  11.
vászoAT, nem  vászon?/.
„B ártfa i tö redékeny  cserépedények11 — különben a tö- 

redékeny  adjectivum  a B á r tfa i  mellé fog vétetn i.

lap 12.
„nem  lefelé, ha' laposan ." — E z  az apokopált szó nem 

l'orog a könyvek  nyelvén.
sor 1 6  — 1 9 . ta lán  tisz tább  lenne a m ondás más elrcn- 

deltetésbeu.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár



282 K A ZIN CZY  F. ÉS GR. DESSEYVFY JÓ Z S E F  

lap  14.
E gyed  nem m ondatik E gyednek  accentussal.
„nem  karéjos, hanem csappanna .“  — E z t nem igen fogja 

érten i az olvasó.
f é l j  árhatás — kételkedem  ha  ezzel leh e t-e  élni.

L u te rán  és L u te r . — E  nevek e lv á lto z ta tásd ért nehez­
telnék ha  lu theránus volnék és buzgó lu theránus. 

tíejdíteni, ich ahne — sejtem , ich m erke.

lap 18.
A  m ind  az övé volt. N onnc potius : az m ind övé volt. 
U riásan!  — gonosz szó.

lap 19.
m áso lás, innen m áslás, m in tha  m ondaná secundatio. 
vétetett — m elius vett.

l a j )  2 0 .

'•\hzí p a k o l ta !
sárgapej, egy szó.
késérve, inkább  m int késérte tve.

lap 21.
rém  nem annyi m int rémillés. A z új írók az első alatt 

sp ee trum ot értenek .

lap  22.
ro g y IK , illetőd/A '. — M eg vala illc tődve  R. 

lap 23.
P an craT I 1 S  leve P o n g rá T Z  nem P o n g rá S Z . H oratius 

teh á t H o rá T Z  nem Ilorá&’Z.

lap 24.
Péleji. TTfjbjiaásq. Inkább  P é leu s  Hja. — A  g ö rö g  c itá ­

tum  szükségtelen  is, h ibás is. H ibás m ert nom inativusban 
kellene állania.

Csak elmondom még. E lhagynám  leveleidnek végeiken
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azoka t a berekesztés! form ulákat : m aradok stb. H á t az az 
esztendőben m inek az?  S ő t m inek m ég az 1817 is? H olo tt az 
esztendő  szám át a czím lap m ár ad ta .

lap 25.
sor 9 — in . „A  kik  B ártfá ró l irtanak  etc. m értföld a  fer­

de  á városhoz.“ E xpungerem  a n t o f  erdő  vocem B árt Iái, tam - 
quam  superfluam .

„ E g y k o r valaki a z t kérdé  tőlem  K oppi K áro ly  kedves 
nevelőm  je len lé tében , m ennyire volt A théna M egarához?“ — 
Lett, légyen  hie non bene d ic itu r, sensus volt légyen  req u irit. 
N am  lett légyen  ex leszek (fio), volt légyen  ex vagyok  (sum ) 
form atur.

lap 28.
Cui bono linta, non linea?

lap 29.
„E zen  A ’ tág as  ú ton, A ’ m elly A ’ várost A ’ fordővcl“ 

etc. Nem te tszenék -e  éz t így  elváltoz ta tnod  : e tágas ú ton  
mely B á rtfá t a (erdővel vagy ferdéjével? Így  négy  A ’ egészen 
e lk erü lte the tik .

lin. 4 ab  infra. I t t  kezdődik  igazán a m éltó festés; am it 
edd ig  festél, az nem  az ID Ő , hanem  az U R  (spatium ) tárgya, 
és így  az aesthetikusok  leezkéik szerén t nem engedi m agát 
szóval előadatni, nem  csinál világos és tisz ta  m egfogást.

lap  32.
o ly  a  gyász közt v íg  színű  és tekin tetű  erdőben még se­

hol se sétáltam . — S zo k a tlan u l vannak a  szók összefűzve. 
M ég nem sétáltam  erdőben, m ely a gyász közt etc.

Nem nyerne-e ez a második levél, ha azokat az aprólék 
do lgokat oly nagy pontossággal nem írnád?  É n  b á to r vagyok 
a z t hinni hogy nyerne.

lap 37.
H egének, duplici l non simplici.
vászonnal.

K önyvtár
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„hogy az árendás nem fizete tö b b e t 50 f tn á l,“
„az  akkor m ár 70 egynéhány  esztendős vén P . A n d rá s t"  

vén  liic abundat, m ert 70 s  egynéhány  esztendő  m ár m u­
ta tja  a P .  A . k o rá t. 2) Vén em ber, csaknem  sé rtő  szó. Ö reg  
em bert m ondunk. Vén asszony  sé rt, öreg asszony  nem sért. 
V erba  valen t usu.

lap
M in t a  legyek a  tejet. — E z a  kép  nem  lá tsz ik  nekem 

elég nem esnek. —|S  kevés sorok m úlva ism ét egy kép ugyan ­
e rre : m int a m éhraj etc.

Ó hajtanám  azt is hogy P o tu rn y a i felől adj bővebb és 
m elegebb ecsettel feste tt képet, s  ne szag g a tn ád  m eg vele a 
B ártfa  vize le írá sá t, és ez á lta l ne a P o tu rn y a i képét.

lap 40.
M orskinák  oly sebesen, m int 'a z  esze. — M it m ondana 

erre M orski ?
E g y  a  szülésektől elgyengült m agyar menyecskét tudok. 

— C onstructio  non e s t hungarica.
P fisterer  — én úgy hiszem , hogy T e  a tu la jdon  neveket 

úgy írod am int m aga az k ívánja aki a z t viseli, nem am int 
hangzik. M ár feljebb Voltaire  volt, nem V o lté r, és úgy kell.

Sysf/jema rossz, m ert nem  a  t i  them i tö l ered . Nem kell a 
szóba th, hanem csak t.

lap 41.
„N ém ely soká gyerm ektelen  asszony ." — H a lla tlan  szó­

lás prózában, ső t versben is szükségtelenül kem ény volna.

„M inden A /,  egésséget illető  e sm ére tek rö l."  — D elea- 
tu r  A Z  e t c u rre t sen ten tia .

Rejtettm ény  non est bene dictum . Bene rejtem ény, ú ti 
adom ány, vetem ény, m aradvány.

T itoknak m arad, m ailem  titok  m arad, e t hoc tan to  ma- 
g is, qu ia  periódus in tudom ány N A  K  ex it.

lap 46.
M ély és bölcs reflexió! E dd ig  is sok ilyet ke lle tt volna
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dicsérnem , lia d icséreteim re szükség volna. Bizony akik  a 
B ártfai L eveleket olvasni fo g ják , lá tn i fogják, mely lelkű, 
tan u lású , tapaszta lású , tudom ányú, szép tónusú  férfi tollából 
fo ly tak . Nincs ezen Leveleknek egyéb  híjok, m in t am it m ár 
m o n d o ttam : T öbb  könnyűséget! s holm it vagy  épen nem, 
vagy rövidebben beszálln i; de ellenben P o tu rn y a it, C zarto- 
rinsk it, M orsk it, B rig id é t, sok nevezetes m agyar s lengyel 
férfit s szép asszonyt bájosan, m eleg szívvel festeni. S  akkor 
elbájolva leszünk mind.

lap 47.
a  jobban  a város fe lé  eső. E z t  a m agyar, a  ném et, a fra n -  

ezia és m inden oly nyelvű író am elyet ism erek, így szelné fel, 
az, amely inkább esik a v. fe lé .

lap 52.
Az leve kimenetele — non a '  — non enim hic artieulus, 

séd pronom en occurrit.

lap fii.
A m it én az én sze re te tt, tisz te lt, c su d á it barátom m al 

szeretnék é rez te tn i, az ezen a lapon szinte to lja  reám  m agát. 
M ely épen nem in teresszáló  po rtéka  a forrás ernyőjének te ­
te je ! A zt Ítéletem  szerin t illetn i sem kellene. D e g r . I). azt 
egészen festi, s nagy  gonddal, úgy hogy az olvasó k ifárad  belé.

K as kupak  fedél,
R otonda,
te te jének  közepe k a rik á ra  k ivágo tt m éhkashoz hasonlít.

lap 62.
háládatos. — M ié rt nem há lás? adatos nincs, és így  a szó 
gyanús. De ha háladatos is, a m ásodik  a  felibe nem kell ac- 
centus.

E ngem  a  B ártfa i Levelekben semmi nem gyönyörköd- 
te te  inkább, m in t a g ró f Z -vcl ta r to t t  nagy tudom ányú s bül- 
cseségü levél. L á tn i fogja azon az olvasó, akit az országgyü-

K önyvtár
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lései és a  várm egyéké esudáltanak . D e nem hosszabb-e m aga 
ez a szép levél is m in t lennie kellene? H án y  olvasóra akadsz 
aki e z t el nem ónja, s azt ne m ondja rá  : séd nunc non era t 
huic locus.

C L X X X V I .

S zen t-M iliá ly rú l, oetoli. 4-én  1818.

Édes, drága, k im ondha ta tlanu l szeretett Ferenczem !

K öszönöm  észrevétele idet. K ülönösen lekötelezlél vé­
lek. L á tn i fogod, kedves m esterem , hogy azok legnagyobb 
részét elfogadta tan ítványod , ho lo tt e g y e t s m ást ta lán  m eg­
jeg y ezh e te tt volna ném ely béfogad ta ttak  irán t is. Ig en  he­
lyesen üldözöd a sok hogyot, a sok ést, a  sok á -t. egym ás 
m ellett. N agyon bölcsen küszöbölöd ki a <-t az é jt szaka  sz é ­
liéi. Nem tudom  eleget sajnálni észrevétele id  félbeszakasztá- 
sát. K á r  volt azoka t elégetni. B á r  e lvégezted  s k ü ld ö tted  
volna meg. A z én m unkácskám  bizonyosan ja v a llá s t fog 
nyerni, m ert olyan k é t irók ro stá ján  mene keresztü l, m in t T e 
s D öbren tei. Az különös, liogv T e  m eg a fi-ik levélből is so-ö» O
kát kinyesetni akarnál, D öbren tei ellenben m ind  ebben, mind 
több  h e ly ü tt a más levelekben is, ném elyeket m ég o d a  k í ­
vánna. A z t hogy a tájfestés, nem a penna, hanem  az ecset 
dolga, érzem  m indenkor, és gondoltam  is, m ég m inekelő tte  
Fium ében L essin g  L aokoon ját olvastam  volna legelőször, de 
nem azért, am in t m ondják közönségesen az. aesthetikusok . 
mivel csak az idő, nem p ed ig  a té r  v ag y  a te rü le t (m e rt az 
l R  ta lán  vacuum ) tá rg y a i az íré  b irodalm a alá  valók, hanem 
azé rt, m e rt a képben egy kis te rü le ten  lévén egym ás m ellett 
a  külön tá rg y ak , a szem azokat egym ás u tán  ham arább  fel­
foghatja és a  léleknek, egy  képletbe való egyesítés végett, 
könnyebben á lta ladhatja . M indennek, am it a szem nek fest­
hetünk, a terü letben  kell lenni, a k á r  a z t az ecset, ak á r a penna



a d ja  elő , s a  te rü le tb en  lévő külön tá rg y a k a t a képet néző 
sz in túgy  m in t az olvasó, csak külön-külön egym ást követő 
p illanatokban  szedheti bé leikébe; (le a képírásban successio 
liaec tem poris rap id io r, a felül m ondott okból, s így  az egész­
nek  m egfogása inkább  k ö n n y ítte tik . E levenebb is, tartósabb , 
frissebben  feleleveníthető . A  festékek vagy a rajzolás eszközei 
közvetetlenebbűl és nagyobb hasonlatossággal festhetik  a te ­
rü le tben  lévő dolognak mind színét m ind form áit a nyelvnél, 
m ely csak ideák s hangok á lta l festheti a  léleknek a  szem tá r ­
g y a it. A tá jak a t te h á t nem kell festeni, hanem  m ikor a ezél 
k íván ja, le kell azokat írni, s az unalom  e ltávoz ta tása  végett 
é le te t, m ozgást, tü ze t hozni a leírásba.

C salatkozol abban, kedves barátom , hogy a B ártfai L e­
velek nagy szorgalom m al te rem te ttek . E lh iheted , ez egy  ön- 
tésü , eg y  leh e lle tű  m unka: — de az igaz, hogy az ideák te r ­
mészetesei)!) összetűzése s azoknak  folyása egy kevés gond­
dal jav ítta to tt.

A B ártfa i Levelek szü le tésé t kell tudnod, édes Feren- 
czem. D öbren te i b a rá tunk  több  ízben igen sü rgetve sarkallt.o  “
írnám  le B á r t f á t ' környűlállásosan s esm ertetném  azt meg 
m ind vele. m ind a , 1 "'cummal. B á rtfa  igen résztvevő hely. 
nem csak a k é t hazában, hanem a hazán kivűl is. M ihe ly t va­
lam ely hely rész tv é te tő  m agában, azonnal kevesebb ('malom­
mal olvasunk ró la  olyan d o lgokat is, a m ilyeneken különben 
csöm örködnénk. Ilyenkor te h á t az előadás m estersége főkép 
abban áll, hogy az olyan dolgokat, am elyek m agokban a phi- 
losophusok és aesthetikusok  unalm ukra lennének, sebesen 
ad juk  elő, s i t t-o tt  egynéhány v irággal behintsük. A B ártfai 
L evelek  különösen D öbrentei k íván ság ára  és kívánságának, 
am elle tt azonban a publieum  szám ára is íród tak , s így  nem 
csupán philosophusok és aesthetikusok , hanem mind orvosok, 
mind betegek , m ind a  régiségekben gyönyörködök, mind a 
szép v idéke t szeretők , m ind világi em berek, m ind tudósok, 
m ind az érzékeny szivűek szám ára, m ind végre olyanoknak 
is, akik  B ártfá t és környékeit m esszünnen m integy látni ak a r­
ják ; egy  szóval az ei/ész publieum nak Íród tak , és nem a pub ­
lieum  valam ely kisebb részének, m in t p. o. az aesthetikusok 
és philosophm  sok. Ú gy  k e lle tt h á t forgolódni azok írásában,

K önyvtár
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hogy m inden nemű, m inden rendű , m inden foglalatosságú  
em ber ta lá ljon  azokban valam it, ami ö té t gyönyörköd te thesse . 
Nem lesz a soha populáris könyv, azaz : olyas, m ely m inden­
nemű, m ind tudósok, m ind tuda tlan o k  te tszé sé t m egnyerje, 
am ely eleitő l fogva v ég ig  csak az ae s th e tik u s t és a philoso- 
phust fogja gyönyörköd te tn i. „ L e  mérne deg ré  d ’un  am use­
m ent continuel ap rocherait mérne un pen de 1' ennu i.“ M in ­
den levélnek m ás-m ás m ind tónusa, m ind  tá rg y a . A  m unká­
nak czé ljá t nem volt szabad egyikben is e ltéveszten i ném ely 
a  czélon k ivűl való szépségek m iatt, s így  ném ely nevezetes 
szem élyek charak te ris tik á ja  csak bényúlások(epÍ8odia)gyanánt 
ik ta tta th a to tt bé; az t is úgy ke lle tt béhozni, hogy a főczéllal 
m indég egyesülésben lá ttasson , s legkisebb e rő lte té s t se á ru l­
jon  el. V agy  te tte k  vagy eg y -k é t je lesebb  m ondások á lta l 
kelle csak egynéhány nevezetesebb em bereket bélyegezni. A 
külön-külön dolgok term észete  sze rén t egyvelgetn i ke lle tt e 
levelekben a  le írásokat, festéseket, okoskodásokat, érzem é- 
nyeket, v erseke t és azoknak külön  nem eit. H ol a z t  k e lle tt elő 
beszéllenem, am it lá ttam  és h a llo ttam , hol észrevétele im et 
előadnom, hol érzéseim et k iny ila tkozta tnom , hol m ások sza­
vait előhordanom , hol „p e in d re  les effets.“ A  m inden oldalról 
egy ezélt arányzó különbfélesége m ia tt fog leg inkább  e m un- 
kácska tetszeni. E g y  hasznosan m ula tságos könyvet ke lle tt 
készíteni, m ely egy, m agában ré sz tv é te tő  helyet, nem  csak 
m ostani állapotjában, hanem egész valóságában , m inden o l­
dalró l, ta rtó san  és m égis ta rtó s  ónalom  nélkül m egesm ertes- 
sen. Legnehezebb volt a 6-ik L ev e le t írn i. T a lán  egy  kevés 
finomság kelle tt ahoz, a szerencsejátékok d o lg á t respcctu  et 
philosophico e t  politico e t locali m inden oldalról úgy előadni, 
hogy elh itethessem  az olvasóval és a censórával, hogy  az a 
beszéllgetés valóban fo lyt légyen az erdőben. Ú g y  kellett 
fo ly tatn i a  bcszéllge tést, am in t az  valóban folyni szo k o tt a jól 
nevelt nagyvilág i em berek k ö z ö tt; s  íg y  a tá rg y tó l való e lté- 
regetéseknek  és az ahoz visszafordulásoknak nem  leh e te tt el­
m aradni, ha  ezen beszéllgetésnek h ihetőséget akartam  szerezni. 
E m ellett nékem m agam nak m indég a  já té k  ellen kelle szóla- 
nom, s m indég nagyobb ta rtózkodássa l m in t g ró f  Z nck . Nem 
kelle tt semmi fontos okot pro e t  con tra  elhagynom . Rövid
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sem le h e te tt c beszélgetés, m ert az is neveli hihetőségét, 
hogy  aközben  jó  tova  elhaladtam  g r. Zvel a sűrűben. I la  a 
censor az egész levelet elo lvassa, b ízv ást, m inden félelem 
nélkül m egengedheti k inyo m ta tta tásá t, anélkül, hogy vagy 
néki vagy  nekem  legkisebb bajtó l kellessen tartanom . De 
m ind ezek m ellett, ahol csak lehetni fog a czél vesztése nél­
kül, k u rtítan d o k  m ajd leveleim en, s ezzel is íté le ted  e rán t 
való tek in te tem et bébizonyítandom .

M ár m ost csak röv ideden  fogom okát adni, m iért nem 
fogadhattam  el ném ely k risiszeidet :

D u lc i digne merő, nem a z t teszi hogy bort ömölj, hanem 
méltó vagy hogy borral kevertessél, s ez t a bártfa i k ú t még 
jobban  m egérdem li, m in t a  fons B landusiac.

N o n  sine Jlorihns pedig az t is teheti, hogy sok v irág  volt 
a  blandusiai fo rrás körü l, s  akkor ez nem le tt volna alkal­
m aztatható  a  bártfa i k ú tra .

Untatás  az t te s z i : L angew eilem acherey ; m aga a  L an - 
gew eile, azaz : unalom , több. C 'e s t l'ennui dója fait, és itt 
úgy  te tsz ik  nékem, ezt e tö b b e t kelle  választanom .

Nem R om ánrú \ van a szó első levelem ben, hanem lló -  
mrfnrúl.

A  k é t IV visszás, k ivált a szó elején; én m ég a nevem 
közepébe’ is ki fogom  hagyni. íté ljen ek  am it akarnak  néme­
lyek a  T u d . G yűjtem ényben, nem  vágyok olyan em bereknek 
te tszen i, kik annyi keveset nyomó okoskodásokkal akarják  
m egm utatn i, hogy az cuplioniát az ctym ologyiának fel kelles­
sék  áldozni. M ivel ez a tan ítá s  a legrosszabb következésü a 
m agyar lite ra tú rá ra  nézve, m ihelyest rá  érek , egy  értekezést 
fogok küldeni c tá rgyban  a T udom ányos G yűjtem énybe. Az 
a  G . L . ú r, aki abban  a m inap a z t a k érd ést fejtegető, hogy : 
úgy  kell-c írn i am int beszédünk? és aki a nyelv m eghatározá­
sá ró l oly hosszasan szólott, ném ely helyes dolgok m elle tt sok 
o lyakat is m ondott, am clyckhül v ilágos: „quod sta tum  quaes- 
tion is non in te lliga t.“  M eg fogja látni taglalásaim ból, hogy 
én sokat és nem felületesen gondolkoztam  c tá rg y ró l. De a 
m agyar tudósok a  ném etek tű l kezdik  tanu ln i a z t a rossz és 
illetlen  szokást, am elynél fogva nem m éltózta tják  egyenes 
feleletre azon ellenvetéseket, am elyekre nem könnyű felelni.

D e u e w f T y  r e  K a z in c z y .  U .

K önyvtár
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Beregszászi ú r  p . o. egy unalm as d isse rtá tiú t ik ta t ta to t t  bé  a 
T u d . G yűjtbe, am elyben m aga m agát az unalom ig c itá lta  és 
m ég sem m ondott semmi ú ja t vagy  olyast, am it m ár ezerszer 
ne hallo tt volna a m agyar v ilág ; azonban  az t ke lle tt volna 
m egm utatni, hogy lankadsz  szebben hangzik  m in t lankadni, 
s hogy lankadni soha és sehol sem 111 ’j  ’k a  szebb  nevelésű 
em berek.

Nem azé rt mondom „nagyobb uraka t tapad tam  én R o ­
m ában,“ hogy tu d ja  a  v ilág  O laszországban t e t t  u tazásom at, 
de ugyan mi term észetesebb e gondolatnál, m ikor egy  felföldi 
tem plom ban körülvezeti az em bert a sekrestyés, s a bártfa i 
senátorok  koporsó ik ra  m uta tván , a z t m ondja nagy  em phasis- 
sal : „ i t t  az urak  fekszenek1*? G ró f  B arkóczy  Ján o s , aki je - 
jen  volt a tem plom ban, sz in t azon g o n d o la tra  fakadott. Jó  
volna ha  leveleim  m inden helyének te tszésnyerésérű l oly b i­
zonyos lennék, m in t az ezének vagyok. É n  csak a z t írtam  c 
helyen, am it valóban gondoltam  és é rze ttem  m agam ban azon 
alkalommal.

A  franczia u tán  a m agyar legudvariabb  E urópában . Sz- 
mihályi taksásaim  m ind urazzák  egym ást, E lek  szolgabíró 
pedig  őket m indnyájokat. Csak azokat nem kell u raznunk , a- 
kikkcl bará tság b an  vagyunk, vagy ak ik  különös em berek. 
Jankovics u ra t nem urazom  az első okbúi, téged  pedig  m ind 
a  kettő b ő l nem. E gyvalak i, aki m egin tetvén , bogy T ü re n -  
n e t m arsainak nevezze, a z t feleié: „N em  m ondjuk E m pereur  
César; hanem  csak César.u  M ár ad tam  o k á t a T udom ányos 
G yűjtem ényben, m iért helytelen  a hcrczeget p. o. nagy  Il-v a l 
írn i; m íg te h á t okkal nem felel valaki az én okaim ra, nem  
látom , m iért változtassam  vélem ényem et, és m ié rt m aradjak  
m eg egy  olyan szokásnál, am elyet semmi ok nem tám ogat. 
E n  a  szokást igen tisztelem , de szükség, hogy valam ely  okát, 
akárm ilyen legyen is, találjam . E g y  nem zet van A frikában , 
m ely cserebogarakkal é l,s  m ikor kérdik , m ié rt eszi ez t az á r ­
talm as e led e lt?  az t feleli : „szokásbú i.“

Sohasem  é rte ttem  mi a verbum  reciprocum , és hogyha 
m egszorítanám  gram m atikusainkat, úgy  hiszem, elakadnának  
kérdéseim re. A vevudött és a  vétetett k ö zö tt az a  különbség,

2
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hogy az elsőnek határozatlanabb , a m ásikának pedig h a tá ro ­
zo ttabb  az értelm e.

K ár, ha nem forog a hanem  he lyett az apokopált ha' a 
könyvek nyelvén, m ert nincs semmi nem telenség e rövidítő  
k ité te lb e n ; ism étlem  : w eder unsere C onversations-, weder 
u nsere  B üchersprache is t noch gesclilossen.

A  karéjost m inden em ber é rti, a csappanóst sz in t úgy : 
decussatum .

Feljárható, ascendere potens. Feljárhatós objectum as- 
censibile, vei per quod scandi po test, ö rv en d ezzü n k  hogy az 
efféle pon tszabásokra is alkalm atos nyelvünk, belső form ála- 
tossága  szerént.

H a  lu terán  nem tetszik  vagy tó to snak  látszik , tegyük  
d iákosan lu theranusz  vagy  lu theriszta , m ert az anus  és ista  
d iák  végzet, és azzal m egelégedhettek  szűkölködő őseink, de 
nem a mai tisztások . A z ánusz  vagy  anus  sz in t úgy m int az 
ista  vagy iszta , egészen diák m ívelés és teljességgel ki nem 
teszi az t m a g y a rú l: Luther követője. Azon rágódjanak  az ety- 
m ológok, hogy kitanulván a m agyar végzetek  érte lm ét, egy 
o ly a t m utassanak  nekünk, mely ez t kitenné, m ert a beli és a 
lutheres p. o. közelít, de ki nem teszi a luteránost. Ily e t lenne 
kötelessége k itanu ln i az etym ológnak, nem pedig  az euphonia 
öldöklésével, a világos értelem  m inden haszna nélkül a szó­
lásba és az o rth o g rap h iáb a  bele etym ologizálni.s azzal a szép 
m agyar nye lv e t csúfítani. E vangyelihusz  szin t úgy  diák v é g ­
zet, azon kivűl sértő , m ert mi is valljuk az evangyéliom ot, 
ső t m ég annál is többet.

A z euphonia javalja  a szokást e szó b an : mászlás, s így 
az sz-ét az s he lyett. A jó s s z é p  író  sohasem  fogja az eupho- 
n iá t  az etym ologiának feláldozni, ahol a kétértelm űség  eltá- 
vozta tása  a z t nem kívánja, de fogja ném elykor az energiának, 
a v ilágosságnak p ed ig  m indenkor.

A  tisz tások  s a D ebreczeni G ram m atika  m iatt te ttem  
line a  he ly e tt /in  iát. P árizp áp a ib an  is úgy  van, hogy, am int 
m ondják, nyelvünk fő törvénye szerin t, k é t nem -egyűvé való 
m agábanhangzó azonegy szóban ne ta lá ltassák . Epén ez, az 
euphoniával ellenkező törvény m ia tt kell, ahol annak meg-

19 *
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szegese nélkül csak lehet, m ásu tt m indenü tt, annál inkább  az 
euphonián igyekezni nyelvünkben.

M eglá tjuk , hogy N agy  F erencz Pélej f iá t  vagy  Péleifit 
fog-c m in denü tt tenn i A chillesz h e ly e tt?

U g y an  ki fog ja  tagadhatn i, hogy B o rá sz  szebben hang­
zik m in t H orátz?  É n  nem m erném  írni B okd tz, m e rt nem 
akarnám  m egbotránkozta tn i az u to lsó  szó tag g a l olaszul tudó  
dám áinkat. Az rísz végzet is m agyar.

Nem lá to k  semmi nem telent, hanem  igen sok te rm észe­
te st ebben a képben, hogy „m i a fekete  hajú  ifjúság, az ősz 
P o tu rn y a it hol á llo tt, já r t ,  ü lt, ú g y  m eg lep tü k , m in t a  legyek 
a  te je t.11 A  m ásik kép  m ást fest, a z t t. i. hogy m iképen hall­
ga ttuk .

M egvallod, hogy m inden nem zetbeli úgy  kívánja íratni 
nevét am int az e jtődik . M ikor te h á t a franczia így ír :  Voltaire., 
és így  ejti Voltér, a m agyarnak ú g y  kell az t írn i a m agyar 
szám ára am in t e jtődik , m ert ha franeziásan  írjuk  a z t nyel­
vünkben, a francziáúl nem tudó  m agyar a franeziáúl tudók  
elő tt mind m agát, mind 1 'oltér nevét nevetségessé fogja tenni 
az olvasás közben ; valamint a francziák  e lő ttü n k  a R ákóczy 
nevet teszik, m ikor így írják  U agotski. Furcsa dolog az t fel­
tenni, hogy minden m agyarúl olvasó francziáúl is tu d ;  csak 
a z t kellene feltenni, hogy m agyarú l tu d , ha  tu d  is ném ely ik  
honi nyelve m ellett kü lfö ld ieket. A zokró l ak ik  a m agyarnak 
m agyarúl úgy írják  a franczia neveket am in t azo k a t a  fran­
cziák francziáúl a  francziáknak, lehetne  ám feltenni, hogy 
kérkedni akarnak a külföldi nyelvírás tudásával.

A i f i  ped ig  a szó elején sokkal gonoszabb m in t ez a  szó: 
uriásan , és így nem fog haragudni sem F isz tc rc r ú r,sem  más 
olvasóm, hogy a derék em ber csú f k ezd e tű  nevét valam eny- 
nyire lágyíto ttam . M ég ez a szó p fu j  is pf-fcl kezdőd ik . E b ­
ben is a m agyar a p - t  elhagyja.

Közlöm veled D öbrentci b a rá tu n k  észrevételeit, azokra 
való feleleteim m el eg y ü tt, valam in t vele a T e  észrevételeidet, 
és ezen m ostani levelemet. A zzal az t nyerem , hogy  lá th a tjá ­
tok m ind a k e ttő n , m ennyire jav íto tta to k  m unkácskám on, 
mennyi hálával tartozom  nek tek , és he szívesen vagyok okok 
m ellett engedelm es; okkép ti engem jobb  íróvá tesz tek , én
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pedig  t ite k e t vigyázóbb k ritikusokká : így  mind n hárm an nye­
rünk, s á lta lu n k  hazánk lite ra tú rá ja , a  mi legfőbb.

M aradok a  legérze ttebb  hálával, tisz te le t-  és szeretettel

teljes szívből szerető 
Jóskád.

Nem írod  hogy  köz lö tted -e  leveleim et a censorokkal, 
m it m ondanak? dem ittun tne  g rave  superciliuin, unt me naso 
suspendun t adunco?  — V igyázz egésségedre, dicső Feren- 
czem ; ak i tég ed  úgy tud  becsülni m in t én, legjobban érzi, 
m inő szükséges életed  s egésséged a m agyar lite ra tú ra  d í­
szére. Sok szives hálás könnyet fog ezer m eg ezer m agyar szív 
a szom or szem eken keresz tü lhajtan i, és sírod örökké virágzó 
han tjá ra  csepeg te tn i.

M a ro s -N é m e ti,  se p t. b -d . 1818.

Méltóságos G ró f, 

szeretett barátom !

M időn innéd A ug . 30-d. D édácsra általm enék, hol most 
g r . G yu la iné  m ulat, az nap estve adák  o tt kezembe a kedves 
pakéto t, melyben

1) A  B ártfa i L evelek . 2) A m agyar nyelv és lite ra tú ra  
á llapo táró l szóló vélekedés. 3) T heodata , és 4) a bártfa i Poli- 
zeyo rdnung  — valának.

KI valék telve öröm m el, m időn m ind ezeket megpillan- 
tám , lá tv a  szíves óhajtásom  te ljesedését, hogy a levelek h ir­
detn i fogják a  m élt. G ró f  Ú rhoz való tiszteletem , szerete tem .

A B ártfai L evelek re  te t t  jegyezge tése im et tegnape lő tt 
végzém  e l : s m időn teg n ap  is újra a levelekben forgatnék, é r­
kezők a mélt. G ró f  Ű r  becses válasza utóbbi levelemre. Igenis
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fo rilítta tn i fognak a B ártfa i L evelek  ném etre , m in t a  m élt. 
G ró f  Ú r  g y an ításáva l m egegyezőleg írám  m ég előbb le íté ­
letem et, s  ha g ró f M ailáth Ján o s  m agyar kö ltők  verseiből for- 
d ítg a tn i a k a r  ném etre, óhajtanám  liogy azon szép felté te lé t 
a B á rtfa i L evelekkel kezdené m unkába venni.

E  levél m elle tt m ennek jegyzéseim , külön  a m unkátó l, 
m ert úgy  lá tom  a tegnap i kedves sorokból, hogy az m egva- 
gyon m ég egy  le írásban ,és ez nekem  van kü ldve  a k iadás vé­
g e tt. A likor lehet ez, nem  tudom , m ert elébb T ra ttn e rre l  kell 
szem élyesen szólanom , hogy az újabb erdély i időszak iírást 
m iképen nyom tassa, vagy m egvárom  a felállandó m agyar tá r ­
saságnak folyam atba ta lán  jö h e tő  sa jtó já t. Ó hajtom  azonban , 
hogy a m élt. G ró f  Ü r á lta l minél elébb könyvnyom tató  ke­
zébe adattassanak . É n  m agam  is fogok igyekezni E rdélyben , 
hogy D ulházy  ú r  szám ára m inél több  vevők ta lá lkozzanak , 
így  ném ükép lefizetném  neki a z t a szívességet, m elylyel 
hozzám  v ise lte te tt. E z  a sok e redetiséggel ír t  m unka kelen-oo
dő lesz.

A  m ásodik je les  m unka, sajnálva érzem  előre, i t t  sem 
fog engedelm et kapni a k in y o m ta tta tá sra . É n  nem m ondtam  
annyi igazat, m ég sem enged ték  m eg. E rre  nézve ez t pro- 
jectálom .

Be fogom adni R udnaynak , elébb le íra tván  m agam  szá­
m ára, s ha meg nem ta lá lja  engedni úgy am in t van, alkuszom  
vele az igazságok felett — s m egígérem , hogy inkább  sim ítva 
m ondjuk ki, am ik o t t  nem es férfiúi b á to rság g a l írva  vágynak, 
csak az egész el ne m aradjon. Alit teg y ü n k  egyebet, kedves 
barátom , e rab  században, m ert rab  század m inden elő lárm ája 
m elle tt is a  nem zeti jussoknak . De egész valóságában  nem is 
fog soha előjönni, s m indenfelé e lterjedve lenni az illő sza­
b ad ság ; az em berek csak kü lön-külön  tu d ják  annak  m érté ­
k é t m eg tartan i, az egész em beriség nem is a rra  való. E z  csak 
külsőknél fogva vezette tn i akaró  se reggyerm ek , s nálunk, 
ö rök  bajunkra, a felserdülteknek is leg több je  gyerm ek. Nem 
tud ják  m agokat e szép nem zetnek élőbbjei e léggé m egbe­
csülni, nincs energiájok az oly m unkának, m in t am ilyen c 
m ost kérdés a la t t  levő, lelkes e lfogadására. É n  m eleg, hév, 
ideológi gyerm ek voltam , de exeentricus sohasem ; így hát
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m ost sem v a g y o k ; nem lobogó e lragad ta tással írom azért 
hogy nem e nem zet közé szere ttem  volna té te tn i születésem  
á lta l. A ng lia  vagy A m erika  le ttek  volna hazáim.

E g y  érte lm es jó  hazafi elolvasó m ár nálam  a m agyar li- 
te ra tú rá ró l való m unkát. A rra  kért, hogy ha ki nem jöhetne 
nyom tatásban , engedjem  neki a  le ira tta th a tás t, hogy m inden­
felé terjeszsze. Inkább  akarom  az elsőt, de ha  nem  lehet, fo­
gom  tenni em ezt.

T h eo d á ta  kedvesen van  ford ítva. Ó hajtanám  ha  X eno- 
phonnal m ég to v áb b  is sé tá lgatn i tetszenék  a m élt. G ró f U r­
n ák ; m ind ad d ig  sé tá lgatna , m íg u to ljára  egész Sokra tesi N e­
vezetességeinek stád iu m át b e fu to tta  volna.

A  bártfa i P o lizey -o rdnung  rendes tré fáv á  válék a mi 
napjainkban. A  Ju n g fe re k  m ennyiségét nem tudom  hogy ha- 
tá ro zh a ták  oly bizonyosan akkor, de m ost ta lán  még bajo ­
sabb volna. V allyon haladunk-e az erkölcsben vagy nem  ? 
M ost az E h rsam e  B ürgerinnek  nem olyan vonakodók.

A  M uzéum  X -ik  füzeté t m ár kezdem  osztani. E  hónap 
végével K o losvárra  szándékozom , onnét küldeni fogok. E  fü­
zetben  végezni akaró in  hazafiúi szólásaim at is. E lég  m ár e 
h ideg  honyban.

M ost i t t  néhány  napok olta  csendességben lehetvén, ré ­
g ibb  e lk ezd e tt dolgozásaim at vevém elé igazgatás v égett 
I lyen  A k tit  hős barát K enyérm ezején. V itézi költem ény. Sok-' 
szór jö ttem  m ár keresztü l a  m agyar vitézségének e dicső me­
zején , s m eg se’ á lla tta k  ra jta  hajdankorunk  képei. Ilyen  
K lá ra  Visegrádon. A z t m ondá k é t barátom , hogy egészen 
O ssián. D e ha  lopdosásnak m ondták  volna, egészen elégtek 
volna m ár c darabjaim . E n  ang lusú l O ssián kedvéért tan u l­
tam  előbbszer, s nagyon szívem hez szólónak lelém  m indég. 
D e nem  olvastam  m io lta  K azinczy a z t írá , hogy annak tónu­
sában kö ltö ttem  egy versezetem et.

A  g u b ern á to r helybenhagyd plánum om at az E rdély i 
M ag y a r T á rsa ság  felelevenítése vége tt, s Ígérte hogy m aga 
részéről is m indent el fog követni.

F a rk as  S ándor az az egyik ifjú, k it  a M uzéum k iadása 
velem  b a rá tság b a  hozott. íg y  íra a napokban g r. G yulaihoz:

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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„T okaj feló m envén, g ró f  D cssew őyt m eglá togattam , k it, a- 
m in t távolról nagynak  hallo ttam , közel is ligy ta lá ltam .“

G ró f G yula iné  s  g r . H allerné  tisz te lik  a  m élt. G ró f  
U ra t. Instálom , ha K azinczynak  ír, tudósítsa , hogy épen e 
szem pillantásban vevém E rd é ly i L evele it, C serey F arkasnak  
egy  kedves levelével. É n  a  m élt. Gróffal valók lélekben , íme 
jő  K azinczy s C serey em lékezete. A  legszebb le lkek  ta lá lk o ­
zása. L eveleim et ezu tán  is i t t  veszem. V agyok  sze re te tt 
mólt. Gróf!

szívből b ará tja  
D öbrentei Gábor.

Jegyzetek a B á r fa i  Levelekre.

L ap  1. Annyi, unszolt a lá  sok u tán  : H ag y ju k  ezen m eg­
szokott író i m en tegetést olyanoknak, k ik  m unkájok tu la jdo ­
naival anny ira  érdekleni, m in t e L evelek  írója, nem  tudnak . 
K ezdődjenek e Levelek  m ind já rt így : „ B á rtfá t, v idékeit stb 
akarom  m egism ertetn i.“

A második periódusban  az egyik  és m aradjon el.
— E zen  periódus : ha hely ly  el-hely ly  el poétá i k ité te lek­

re hajtanék pennám  — tu la jdon ítan i m ar 'J el egészen, 
m ert a z t m utatja , m intha az író  előre készülne azokra, ped ig  
épen azok önkéntesen szeretnek  elépattann i, olvadni, s k e d ­
vesebbek m időn a tá rg y  festésével bennünket véletlenül lep­
nek meg.

— A  legalsó ren d  s a  (i-ik lapon a  legfelső csak nyú jtás, 
egybehúzva íg y  jobb  : „B izonyos M iles R om ánust em leget­
nek m int fu n d á to rá t.“

/. á. Csak annyit tu d ta k  m ondani : hogy k é tsze r ne le­
gyen a tud tak , változtassuk  így  ; „ de nem bebizonyítva  (vagy  
bebizonyít ólay) hogy róm ai ka tona  volt“  (nem  valu).

Fából készült stb . I t t  ism ét k é t és, az első hagya t- 
tassék ki.
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„K ezébe w en t legyen." Legyen  nem  kell.
„H ajdan  itt virágzó “ V irágzott kell.
A z utóbbi erdélyi p üspök , ham ar kétséges é rte lm e t szül­

ne, ha nem  az utolsó-e, p ed ig  tud juk , hogy m ost R u d n ay  tc- 
szen jó t  is, de em lékezetbe is hozza a vallási balgatag  ü ldö­
zéseket. Inkább  így : az utóbb.

I. 7. R égen itin úgy  fog elavulni m int a  bártfa i Polizey- 
ordnungban  ném ely szók s kifejezések. Csak régen Lengyel- 
országgal. Id e  punctum , hogy az és elm aradhasson. „N eve- 
kedte«eí:." N övekedtek .

I. ti. M ely tartós és nem m indég  — ju ta lm aka t. M ivel a 
tartós adjectiv , igen m essze esik substan tivum átó l; tessék in ­
kább így : „M ely  ta r tó s  ju ta lm ak a t osz togata .“

s (vagy  ped ig ) nem m indég s.a.t.
- „K edvesked jenek" rövidebb : kedveskedtek .

J ó  volna valahonnan m egtudni, hogy a bártfai könyv- 
nyom tató-m űhely  melyik esztendőben k ezdődö tt. A papi­
ro sra  nézve C ornides az t m ondá W indiseh U ngrisches M aga­
zinjában, hogy M agyarországon Szepes várm egyében a  tep- 
licskai vo lt a legelső papirosm alom , 1613-ban fe lá llíto tta  Spil- 
lenberg  Sám uel lőcsei doctor. E rdélyben  Fuchs Já n o s  brassai 
bíró és B enkner Já n o s  á llíto ttak  legelőször papirosm alm ot 
B rassóban 1546. észt.

I. !J. „ A m it több esztendőkkel ez előtt hallottam ."  Kn sze­
retném  m indennek e red e té re  menni a minek csak lehet; itt is 
a z t  kérdem  : k itő l, m ikor ?

/. 10. A dics V enerissel hem zsegő vers egy  nagy hosszú 
táb lakőbe m etszve o lvasta tik  m ost is K o losváro tt azon ház­
helyen ú jra  é p íte tt ház kapu ja  bal falában, m elynél Bocskay 
István , ez a nagy em ber, szü le te tt. A vers m aga is e z t j e ­
len ti. A z omló félben vo lt házat m eg v ette  volt g ró f  Teleki 
József, L ászlónak  testvére , s nagyon sajnálom , hogy a M u- 
zéum X -d ik  füzetjében álló é le tírásában  ez t nem em lítettem , 
m ert hiszem , hogy  g ró f  T eleki Jó zse fe t az O várban félre 
eső ezen ház m egvételére a z t fogta vinni, mivel a pacificatio 
V iennensisnek hazafiúi szerzője o tt  szü le te tt. — I gy  te tszik  
nekem, ha  nem csalódom , hogy cgyB ocatius Szirm aynak No-

K önyvtár
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t itia  C o ttu s Zem plin-ében is em lítte tik . B á r  az a  B occatius 
nekünk oly dicsei em lékezetű  volna m in t a N ovellák  írója.

I. 11. Kövezet, p ilaster helyett,vélekedésem  szerén t jó . 
E g y  négy esztendős gyerm ektő l tudom , hogy K o losv ártt 
m eg látván  a pflasterezőket : „ne azok, m onda, kövekéinek .“ 
íg y  lenne kövekelés az actio, m ert a  kövezetből jövő  kövezés 
egyebet tesz.

— A z ami a  m ódi genealóg iájáró l van írv a  a 122. lap 
u tán , nagyon in teresszán t: csak geniális író  jó l fogja a z t ezen 
első levélbe szőni.

/. 12. E llenes  h e ly e tt jo b b  a visszás, innen o z tán  visz- 
szásság  is.

— A  rezzentö  igen  közel van az e ffrayan t-hoz. A f r a p -  
p a n t h e ly e tt inkább  fe lte tszö .

— ,,belé k ö ltö zö tt fe lép íte tt házába.“  E z pleonasm us. 
Csak : m ineku tána  házába k ö ltözö tt. A zon ke ttő z te tésse l csak 
akkor jó  élnünk, m ikor valam it nagyon erősítünk . íg y  nem 
jó  az ezen a lapon álló jegyzésben  is : belé ten n i valam ely 
rendeZe'sóe. C sak : rendelésbe tenn i.

— Régiebb, jo b b  a  régibb, m e rt nem  m ondjuk ócska, 
ócskaabb. Nem : lá tszatnak , hanem  lá tszanak, m e rt nem  lá t­
szatom, hanem  látszom.

I. 13. A  fa ln y ílá s  ham ar repedésre is em lékeztet. A  n i­
che inkább fal-üreg.

I. 14. „E k k o rá ig  valam inek m élységét hosszúságát m u­
ta tja . “  A z idő telése „eddig-eZável té te tik  k i jobban.

— „ te rítő  a m ellyén,“  nem kell a. íg y  több  helyekről 
is m aradjon el a  sok a, hogy, volna, n a k , nek.

— „Sem m i sem em lékeztet11 s tb . E z  a  gondolatbeli fel- 
em elkedés excellens, csak a  sok és sé r t benne.

I. 15. „ A z  érzéketlen  m árványokon.“  — íg y  te n n é m : 
még  az érzéketlen  m árványokon is.

I. 10. „A z  eleve idők reg é ik ."  H ogy  a  sok k  be tű  keve- 
síttessék, m iért nem  csak regéi?  A z eleve idők  h e ly e tt szeb­
ben hangzik  e lő ttem  a hajdankor.

— - „E lbeszéllem  hogy m it h a llo ttam ."  M arad jon  el hogy. 
íg y  több h e ly e tt is előfordulván, a  következő  levelekben is 
ilyen apróbb gram m atikai, jó lhangzási vélekedéseim , a  m ár
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k ijeg y ze ttek e t többször nem ism étlem ; plajbászszal búzám 
m eg azokat, m elyeket o tt  olvasni nem szeretek .

I. 17. A  dohány t eleink inkább a  tö rököktől fogták  
kapni, m in t ném et szom szédainktól. Beregszászi az t m ondja 
borzas D issertá tió jában , hogy a tabaca  perzsa nyelven dohány  ; 
h a  a ném etektől k ap tu k  volna, nem dohánynak  hanem to ló k ­
nak  lu'nók. A m it m ost to ló kn a k  hívunk, igenis a torcsos to- 
bákos ném ettő l jö t t  hozzánk. A  dohány a ném eteknél nem 
vo lt m ég szokásban a 30 észt. háború  (1618—48) elő tt, azt 
írja  B ecker W eltgesch ich tejében . V alahol em líti Benkő J ó ­
zsef T ransy lván iá jában , m ikor k ezdődö tt E rdélyben  a do­
hányzás. Nem lévén e m unka kezem  közt, nem hányhatom  
fel. A  székelyeknek P esten  T ra ttn e rn á l m ost nem régiben k i­
j ö t t  C onstitú tió jokban  törvény  van a dohányzás ellen (E zeket 
a C onstitú tió k a t Székely  M ihály itélőm ester g y ű jtö tte  eg y ­
be s ad ta  ki). V alam elyik róm ai pápa excom m unicátióval 
fenyegette  a tobáko ló t s p ipázót. M uszkaországban az o rrá t 
v ág ták  el a  tubákolóknak . E zek re  emlékezem Busch Hand- 
buch dér Erfindungjából, mely könyvem  K olosv ártt lévén, 
nem írhatom  ki belőle az ezen je g y z é s t nagyon in teresszan ttá  
tehető  dohányos híreket.

I. 20. „M eg  nem  holt volna Serédy  — ha v igasztalta  
volna.“ A  k é t volna  e lkerü lésére  projectálám  a M uzéumban 
a m arosszéki székely  szólást : „m eg  nem holt volna, ha vi­
gasz ta lja  m agát.“  E z  ellipsis t . i. ha az közbe jöjjön hogy v i­
g asz ta lta  m agát.o o

A  mi a  tú lsó  lapon jegyzésben  a tö rtén e tírásró l áll, 
sok rem egő vak  em bert m egind íthat, hogy m ind járt m inden 
ném et históriafirkálóknak ne hidjen. D e m agyar tö rténeteket 
m agyarúl író ink is rossz, alávaló, hízelkedő tónust vesznek 
fel, m in t a  X IV . L ajos hizelkedői. A z a  mi jám bor Szekér 
Jo ák im u n k ,az  a mi egyűgyü Svasticsunk  milyen férfias lélek 
nélkül való mázolok! Ig azán  hogy ezek csak a breviárium ot 
o lvasták  deákúl, nem  a m agos, komoly, hazudni büszke T a- 
c itu st, ki m ia tt engem kanonok D öm e m egtám adott, m iért 
neveztem  isteninek.

Io-en te tsző leg  végződik az első levél a D ivinae curaeO o  o
particu lam  humo affigens S erédy  vására  u tán  O fellus élet-

K önyvtár
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büleseségi em lékeztctésével : de ez a vers : „S en k i sajátja, 
hanem én csak használtam  idővel" stb . a z é r t  sán ta , m ivel a 
hanem  u tolsó syllabája ku rta , holott oda hosszú kell. T eh á t 
inkább így : „Senki sajá tja  se, a z t én csak használtam  idővel." 
Ú gy  ki kellene hagyni e versből : „ Ö té t az á lnokság  stb . e 
szót : vagy, mivel a ’k u rta  nem lehet. E zen  okból szeretném  e 
v e r s e t : „E lszán t lélekkel s tb  így  :

Szánd  el h á t  m agadat, s a lepke Szerencse ha elhágy 
vagy: S zánd  el hát m agadat, a  fürge S zerencse ha elhágy,

C süggctlen  szívvel tu d d  az t m eggyőzni, B arátom .
A francziás Horace nem jő oly jó l nyelvükhöz, m int 

H orátz.

M ásodik levél.

1.22. E g y  sorban jő  elő k é tsze r ez a szó említés. In k á b b : 
„ rég i dolgokról iré k "  sat.

I. 24. „E gészen  elakasztja , de félbe nem  sza kasztja“ — 
de félben nem  szakad azé rt a szem nél tovább nyom ulni sze­
re tő  képzel és haladása. A  képzelődés m indég  g y a rló t je len t.

/. 25. Az allé-t  nem teszi ki a leveles.
— „M elyek oda ültettctteA  hogy á rnyéko t nyújtsanak  

a haladóknak" — m elyek a haladóknak való á rnyéknyú jtás 
v ég e tt ü lte tte tte k  oda." Csak azé rt is így  kell, m ert m ég há­
rom  n a k  jő  elő e periódusban.

/. 28. „ É s  a harm adik em eleten a béreznek" — a bérez 
harm adik  emelete.

— Jo b b já t a katlanos v idéknek" — a katlanos vidék 
jobbját.

— „K ö zep e tte  essék" — esik.
/. 29. „hanem nem lévén helyeken" — hogy a k é t nem 

m ind járt egym ás mellé ne essék, így : hanem helyeken nem 
lévén.

I. 30. A z  ivóknak és sétá lóknak  — így : R övid idő m úl­
va ivók és sétálók, m indenünnen és m indenüvé a k ú ttó l és a 
kúthoz tű rh e tő  árnyékok hom ályában b a llaghatnának  a bal­
ról sö tétló  bérez a ljának" — inkább : alján, hogy c periódus­
ban a sok n a k  ne döczögjön.

I. 39. E  lapon 11-szer jő  elő hotjy. A felsőbb rendekben
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az ism étlés erősítése  m egkívánja, az  alsóbbakban m ár épen 
a z é rt kell k ikerü ln i, bogy fenn azon okból sokszor előfordult.

I. 44. Q u id q u id  de liran t m edici, p lcc tun tu r acerbe,
Infirm i e t m iseri. — E z haho tára  fakasztott. R endes pa­

ródia.
I. 46. Ily  a szép litc ra tú ráboz tartozó  m unkában, mint 

ezen h u m oristikus Levelek, nem is kelletvén a v ize t chemiai- 
kép analyzálgatn i, vagy a z t m ásokból úgy  kiríni, m int az erő l­
ködő száraz  C saplovics; jó  annyiban em líteni csak a chemi- 
kusok koty fo lgatása ikat, m int i t t  van, ezek eléadását pedig 
ha felülegesen ta lá ln á  is az orvos-olvasó, az t eléggé eleveníti 
a  levél végére  rag asz to tt vers Del illebl'd (nem  DrlilböF), mely 
könnyen foly.

E n  m ost, ezeket írva, m ásodszor olvasom az egészet, 
némely, elébb is m ár m egérkezett leveleket negyedszer, m int 
a  2. 3. 4. 5. fi-dikat, s új öröm, clérzékcnyülés, v izsgálódásra 
hajlás, o k ta tó  elm osolyodás fog o tt el. A következők pedig 
m indinkább több  in g e rt adnak. K im ondhatatlan  kedvesség­
gel folynak nekem óráim, m elyeket a term észetes folyású 
nyelven írt, széplelkű, ö rökké nem esre hevítő  érzésű  Levelek 
o lvasásában töltök.

Ötödik levél.

1.48. I la llen  h e ly e tt a  hullák  nem fognak tetszeni. S zó t 
azonban a rra  nem tudok. Jövendö ln i hogy nem ö : itt a hogy 
e lm aradhat.

I. 51. 52. A zsidó-kú t leírása körű i te t t  jegyzések  az 
írónak philosophiai lelkét s em beriségért való szíves érzését 
fogják tisz tele tben  tartan i.

1.54. „H o g y  a lu theránok  többet fogyasztanak-e cl“ stb. 
E z a csinosan já ts z i clinésség nagyon kedves és talán  tanító 
is, de  hogy finomsága teljesen érte thessék  a Csaplovics m un­
k á já t nem olvasottól is, szükség lesz röviden belé szőni a 
C saplovics á lta l e léado tt furcsa leányka term észetiségét is 
(naiveté).

I. 56. E ldöntödött idők  — eldő lt ham vas idők.
/. 59. -Toldi szeretek — E rdélyben  így  m ondatik : inkább

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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szeretem  vagy szeretek, s  a jobb  com parativus g rad u sra  m a­
rad . E  m egkülönböztetést én is követem .

— „M in t a z t hogy m ennyi v an “  stb . C sak íg y  : m in t azt 
m ennyi stb.

— Hol a néma  — az első a  m aradjon el.

1.61. „ E r re  a kérdésre egyálta ljában  felelni igen  nehéz.“ 
E zen  felelet nekem hézagot hagyni lá tsz ik , s csak könnyen 
á lta lu g rás t m utat. E z t felelném : A  szom orújáték , h a jó i  van 
írva, szép és nem es érzéseket gerjesztvén  fel bennem , azok ­
ban m ula tta tás közben is gyakoro lhat e n g e m ; s va lam in t a 
tö rtén e tírásb an  látom  az eszem et felv ilágosítható  véghez 
m ent dolgokat, úgy a szom orújátékban  szem lélhetem  a m eg- 
tö rtén h e tő k e t is; m időn nagy telkeknek a sors hány a tta tá sa i 
közt való vcszélyezéscik eléállítta tnak , eszm éltethetem  a nagy 
heves indulatok láng ja inak  e lm erű lgetésére , s  tanulom  is­
m erni az em beri term észetet.

A  századika az em bereknek nem e czélból m egyen. A  
já téksz ín  ma csak gyönyörköd te tő  helynek hagyatik , s nem 
gondolom hogy egészen erkölcs isko lájának  nézette thessék . 
A z em berek rem ényleni s félni szeretnek , a z é rt kedvellik  a 
szom orújátékokat stb.

I. 63. Ezen feleletnek : Megesett olykor, nem tagadom  
— ezt tenném  eleibe :

M ikor titkon  pihegek, felhevűlök, halaványodom , azé rt 
hogy bárcsak engem tenne nyertessé az a v ak táb a  következő 
piros vagy barna dám a : ak k o r csak felebarátom  szerencsét­
lensége kívánásának m agva ü lte tőd ik  titkosan  belém , ü r ö ­
möm s kedvetlenségem  egyform a m érsékletű m u ta tá sá t ped ig  
nem akarom  oly asz ta lnál tanulni, m elyről ha én nyerek , j á t ­
szótársam  vagy kifakadó vagy e lfo jto tt m éreggel s ham isan 
színlett szavakkal kel fel. E  stoicism ust inkább az éle t egyéb 
bajainak rcám  jöhetésekor tanulom , s azok e ltű ré sé t ha nemes 
csendességgel viselhetem , inkább n y u g ta t, m in t ha  valak it, 
sokszor jó  barátom at, m ellettem  pénzétől m egfosztva látom , 
m elyet m inden industriám  nélkül, m ely é le trev a ló ság ra  szok­
ta t, én te ttem  zsebem be, m agam ra nézve pedig m indenkor 
szégyenlcm, valahányszor egy  papiros stb.
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I. 66. Nem egyezem  m eg abban hogy B ern ou illi s 
D  Alem berl he ly e tt B ern u ily liji s D 1Alambccr irattassék.

1.68. E levenüln i fo g  az egész fö rd ö . — E z u tán  ily fele­
le te t adnék  : Ily rendelés á lta l hasznon való kapzsiságot m u­
ta to t t  volna a nem zet, ez t ped ig  nem akarván  tenni, inkább 
egyenesen m eg tilto tta . D e vegyük a já tszásb ó l következő 
m ás oldalt. Az ily sokat elvesztegető  já té k  elűzi az egész 
gy ü lek eze té t elevenítő vidám ságot. A játékosok, úgy tapasz­
ta ltam , kom olyabbak.

(E z t p ed ig  azé rt vetném  közbe, m ivel, am in t m ost áll, 
semmi álta lm enetel nincs a következő ellenvetésre. A  dialó"O
Írásnak p ed ig  az a m ívészsége.hogy minden term észetesen és 
lánczszem  sze rin t folyjon.)

I. 69 . , ,ra jo k  ta lá l a televényben a szívet hevítő  sze- 
m ekre ;“  így : a szívet hevítő szem ekre talál a televényben.

I. 72. „ lt ja in k a t a term észeti gyarlósággal.“ Id e  még 
a z t tenném  : A  nevelés á lta l beszívato tt jó  princípium okat a 
tö rvénynek  is ke ll erősíteni. M ert ha a tö rvény  csak szaba­
don hagy ja  az erkölcsi szabadság  szerin t cselekedni az embe­
rek e t : a legnagyobb résznél be fog teljesedni, ha jó l igye­
keztek  is k ö rü lö tte  nevelői, az, am it M ontesquieu m o n d o tt: 
H árom féle a nevelés, első a szüléké, m ásodik a tan ítóké, h ar­
m adik a v ilágé; s ez az utolsó rend  sze rin t egvbedönti azt,o  ’ “ .
am it a  k é t első ép íte tt. A  tö rvényeknek  az egészet kell ko r­
m ányozni, oda vinni ahová m agátó l is m indennek menni kel­
lene; de  m ivel ez a  m egbízó s vak tába  való m agárahagyás 
sokakat e lragadna  az. emberi tá rsaság  nagy ozéljától, korlá­
to k a t kell a veszélyező indulatoknak  kiszabni. A  mi tö rvé­
ny e in k n ek  épen az a hibájok, hogy ezek csak a s tá tu snak  po­
litika i csendességben m aradhatásáró l szólallak. A z erkölcsi-O
ség  kifejlődése a vallásoknak hagyatik . A rég iek  m ind a k e t­
tő t  igen jó l  egybekö tö tték  stb . M irabeau előttem  nagy eszű 
orá to r, de igen rossz ch arak te rü  em ber, azé rt kifogást sze re t­
nék lá tn i I). feleletében épen M irabeau ellen indulatai s pas­
sió jára  nézve. F o x o t az ap ja nagyon kényeztette , s csuda 
hogy  nagy em ber leh e te tt a m iatt. A tyám , m onda egyszer 
csin talanságból, én ez t az ó rá t a földhöz vágom . V ágd, ha 
tetszik , vo lt a felelet. 14 észt. korában  S paaba kü ldö tte  az
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apja az etoni iskola nyári fér iáján, s annyi já té k p é n z t ad o tt 
neki, hogy a g azd ag  gyerm eken a vendégek csudálkoznak. 
K orhe ly lyé  m ind M irabeaut m in d F o x o t a ty ja ik  te tték . S mi­
dőn a  nevelésre b íztunkban  csak így foly a  jó  nevelés, nem 
szükséges-e, hogy  a tö rvények  igazítsák  ú tb a  a  szü lék tő l is 
e lrcste lt nevelést?

Hetedik levél.

I. 78. B e tth i — penna sim akodása lesz — B atli.
M ind a hatodik  m ind a heted ik  levél nagy  gyönyörűsé­

g e t ad észnek és szívnek. A m az v izsgálódásokat éb reszt, ez 
hazafiúságával s kedves festéseivel sz ívet m elegít. Szívem ből 
vannak k iírva  a lengyelek dolgai. Szerencsétlen  constitú tió ja  
okozta dő lésé t; de a m elle tt is fen á llh a to tt volna, ha  a legna­
gyobb igazság ta lanságo t ne kövesse ra jta  cl K ata lin  és II. 
F rid rik . S az ő sorsok a m ienk rém ítő tü k ö ré  lehet.

Szépek, elm ések, jó  gondolatokkal, m ély érzéssel te lje ­
sek valóban c levelek. Jövendö löm  hogy  egykor n ém etre  le 
lesznek fordítva.

N yolczad ik  levél.

ím e  egy hum anisticus levél, te le  kedvességgel, könnyen 
lebegő elm ésséggcl s érzéssel — felejtem  jeg y ezg e tn i a  sok a-k , 
hogy-°k , n a k -ok k ihagyását, nem is teszem  m ár fel ezeket, 
az elsőbb jegyzéseim  m u ta tják  m ikben ü tő d ik  m eg érzésem.

Kilencz- és tized ik  levél.

E xccllens k é t levél. A z  a könnyűség  m elylycl eléadva 
vannak a különböző képek, szokások, m ind m agához vonsz. 
M erciernek T ableau  de P a ris já ra , D uelosnak C onsidérations 
su r les m oeurs de ceS iécle-jére s  a S p e c ta to rra  em lékeztetnek , 
úgy hogy  ezeket is azokkal egy ran g b a  teszem . L á tsz ik  ezek 
írójokon, m ennyire esm erctes m ind a rég i m ind az új classi- 
cusok való leikével, s azokéval élesztvén a m agáét, eredeti lö- 
vellésekbcn enveleg. elm éskedik, érez. gondolkodik.



LEVELEZÉSÜK.

M ely sok szelecsapót fog m agába szállíthatni a g ró f 
M orskyval volt kocsizás olvasása, az író t pedig m eg fogja 
szere tte tn i m indennel akinek esze van. S  tanulni fogja tőle 
a külsők lengő becsét, s szeretn i a szem élyes érdem  m eg­
szerzését.

A  X . levél bevégzése h irte len  könnyeket hozott sze­
m einkbe az első olvasáskor is, úgy m ost a harm adikszor is. 
E z a  m eleg kebel, kedves G rófom , mely m ost ezek írása  a la tt 
a B ártfa i Levelek  írójához való lelki vonzódás hevében éde­
sen nyughata tlankod ik , m ár akkor tisz te lte  a m élt. G rófot, 
m ikor m ég a felől, ha  vagyok-e vagy nem, még semmit sem 
tu d o tt, s hogy m ost engem  az az én ifjúságom  vezércsillaga, 
úgy m in t F ernandónak  E gm ont, nevem et halhata tlanná  teszi 
b a rá tság áv a l, az éle tben  bajaim at vidám ítja. Nem kell több 
ju ta lo m  a M uzéum  k iad ásáért, nem eslelküek le ttek  barátim ­
má, s én boldognak érzem  m agam  küszködéseim  u tán . D e 
félre hagyom  lebegni m ellettem  nevem nek a  mélt. G ró f m un­
ká ja  á lta l való fenm aradásának hiú  k ép é t, s annak szebb s 
lelkesebb velejében gyönyörködöm , abban, hogy nekem  egy 
g ró f  Dessewffy Jó z se f  barátom , k it nem hiúságból, hanem 
szívből szeretek  s tisz te lek .

E  k é t levelet s a X I- ik e t is felolvasóm g ró f G yulai F e- 
reneznének, m időn épen vendégeink érkeztek , úgym int g ró f 
Ila lle r  Zsigm ondné szü le te tt g ró f  T oldalag i K risztina, báró 
B ánffy Józsefné  s leánya  B arcsai K áro lyné, u rával. G ró f Ila l- 
le rn é  nagyon szereti a könyveket, s okos jó m agyar dám a; 
M ás nyelvet nem  is tu d . Ú jra  fel k e lle tt olvasnom, s közön­
séges kedvellés n y ila tk o z ta tta  m agát. Szeretném  az egész 
m unkát elolvasni, m ondá g ró f  H allerné . Ki fog jő n i nyom ta­
tásban, felelém. De a grófné : ki tud ja  m ikor jő  ki, mond, s 
m inthogy öreg  vagyok, sietni szere tnék  elo lvasásokkal; azok 
nélkül m eghalni nem akarok . Instá lom  ag ró fn é t, hogy három  
nap ig  hagyja  m ég nálam , hadd teltessem  m eg reá jegyzései­
met, s m ajd ha ide jő  M. N ém etibe (akkor Dédácson valánk), 
én általadom . Elm envén onnét vendégeink, g ró f G yulainé k i­
n y ila tk o z ta tta  e lő ttem  m egijedését, hogy félt m ár óda-adá­
sokért, m ert g ró f  H alle rn é  ugyan  jó  barátnéja , de az olvasni 
e lk é rt könyveket el szokta felejteni. T u d tam  én ez t m agam is,

U e sse w ffy  é s  K a z in c z y .  II  “ d
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m ert a  m últ télen  ta lá ltam  ő nagysága asz ta lán  négy  köny­
vemet, s kérdező tőlem, ha  azon m unkák  e lő ttem  esm eretc- 
sek-e?  E ljőve ide a grófné, s  m ár féltem  m ikén t ta rthassam  c 
leveleket kezem  közö tt. S zerencsére elő nem  liozá, és én nem 
ta rto ttam  ille tlenségnek  azokkal e lhallgatn i. M ajd m egszer­
zőm ő nagyságának  öröm ét, ha kijőnek.

7  'izeit e g y  ed  i  k  levé l.

E z is m ély vizsgáló észt, életb iilcseségct, hasznos in té ­
seket fest. A  földm ívelővel való do log  m agához vonszó s em ­
beriség érzését gerjesztő.

Tizenketted ik  levél.

M agos gondolatokban s érzésekben  felleng az erdőhöz 
in té z e tt vers, mély benyom ást g e rje sz te tt bennem , s nagyon 
kedves elő ttem . A  levélnek egyéb  poétái festései az írónak 
ismét más o ldalá t m u ta tják  s tisz te le te t gerjesztenek , hogy a 
könnyeden lövő nyilú  elm ésségről, franczia  elevenségből m a­
gyar hazafiúi tűzben égve álta lm egyen  a felségeseid} tá jra  
em elkedett lelkeknek édesen szom orú öm ledezéseire. T asso 
stanzái vagy o ttave  rím jei jó l vágynak  ford ítva. N em  ism erek 
m ég m agyarban olasz u tán  fo rm ált o ttá v á k a t. D e i t t  az a 
kérdés tám ad, ha  egészen az olasz szó tagm érés sze rén t kel 
le t t  volna-e t. i. tizenegy  szó tago t véve egy  rendben , vagy a 
francziák tó l beve tt alexandrínek  szerin t?  A z olasz nem  ad ­
hatván  quan titáso k a t, accentusokra v igyáz, hogy azok bizo­
nyos rhythm ussal kedvesen essenek. G ries p ró b á lta  e z t olaszos 
regulásságában  a ném etbe álta lv inn i, fo rd ítván  A riosto  O r- 
landó ját. D e W ieland  levete tte  a té lié rt, m ert lá t ta  hogy am ely 
regu lássága  az o ttave rim áknak az olaszban rózsakötelecske, 
az az ő dörgő  csörgő északi nyelvében czigánykovács láncza 
lesz. Szabadabban  m ozog h á t némely helyeken szép O beron- 
jáb an . A  rím ek baksága s nősténysége felől nem  szólok. K a ­
zinczy nk bizonyosan elé fogja hozni, s ő a z t a m agyarban  in ­
kább tanu lta  m egkülönböztetni m in t én.

Ö sszevetem  a  három  hosszabb verse t, m elyek e levelek
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közt vágynak. A  rím eseket kedves fo lyam atokban  tréfá t, ne­
mes érzést cléadó tu la jdonaikért szeretem , ele a kúthoz írt 
ódával nem igen tudok  m cgbékélleni. M indég hom ályosnak 
m arad elő ttem , búján tu rkálván  benne a m ythologiai képek, 
s nem  h ag y  bennem  oly képet vissza, m int a Fons B landu- 
siae. É n  m agam jo b b a t nem tudnék  írni annál, de mozog ben­
nem valam i érzés, m ely valam i egyebet akarna ott felmele- 
g ftte tn i. P ró b á lja  a m élt. G ró f  Ú r  azon gondolatokat rímekbe 
önten i, úgy hiszem, szerencsés leszen az egész.

E zek  egyenesen le írt vélekedéseim ; nem  írtam  többet 
m in t é rze ttem ; sok, igen sok helyeken inkább érzettem  a szé­
pet, nagyo t, kedvest, m in t a z t kifejezhettem  volna; nein lap- 
p an g ta ttam  cl semmit amiben legkisebbé m egütköztem . A z­
zal végzem , hogy a mi lite ra tú rán k b an  ilynemű m unka még 
nincs, s annak nagy nyereségére s m indenkori díszére fognak 
e hum oristicus levelek lenni, s m egbizonyításául pedig  annak, 
hogy részrehajlatlan  itélő  v a lék ,sm ég  a kicsinységekre is k i­
ereszkedtem , óhajtóm  hogy e z : „1817-dik  esztendőben" csak 
így ira tta ssék  : „1 8 1 7-ben.“

A m it legelői kell vala em lítenem , i t t  hozom ú jra  elé. A 
czím lapon hibásan szag g a tta  m eg a szavakat az író. íg y  k e l l :

B ártfa i Levelek, 
ír ta

D öbrentei G áb o r barátjához 
E rdélybe  

G ró f  Dessewffy József, 
a  bártfa i ferdékben 1817.

S z e n t-M ih á ly , o c t. 10-d . 1818.

É des drága  kedves barátom !

M agam  is kezdem  m ár hinni, hogy  nem szerencsétlen 
elm eszülem ény a B ártfai Levelek, m ert K azinczy és D öbren­
tei úgy  dicsérik. I l a  a dicséretek  :i , részét a bará tságnak  tu -

2 0 *
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lajclonítom, m ég azoknak egy  negyedrésze is elegendő becsü­
letbélyeg. Bizonyosan tartó sab b  valam ely keresztecskénél 
vagy kulcsocskánál, m elyért tak sá t kell fizetni, s amely né­
m elykor valam i igen rossz fogadónak ékes czégéréhez hasonló. 
H án y  em berről lehet mai nap elm ondani, am it hajdan írék 
v a la h o l:

M ért vagy kevély bárányodban?
A z á rá t jó l  m egadtad ,

Szőrt, eresztél lopásodban,
F a rk as  vagy s e lrag ad tad  :

Nem kéne ám a  m ejjeden 
A  keresztnek fényleni :

T éged  kéne rövideden
K eresz tre  függeszteni.

B ará tim  észrevételei nagyon g y ö n y ö rk ö d te ttek  és hasz­
náltak  is. K özlöm  K azinczyval D öbren tei észrevétele it, va­
lam int D öbrenteivel K azinczyéit. F e le le te im et s z in tú g y  köz­
löm mind az egyikkel, m ind a m ásikkal, így  a z t is nyerem , 
hogy nem kell egyet kétszer mondanom.

M iért nem akarja  hogy a B ártfa i L evelek  születése 
kedves barátom nak tu la jdon íttasson? É n  bizonyosan sohasem  
fogtam  volna azokhoz unszolásai nélkü l. H a  érnek  valam it, 
m iért nem ak a r azok in d ító o k a , m iért nem nagyapjuk lenni 
a ta lán  nem csúf gyerm ekeknek ?

N agy baj, hogy az itthon  m arad t pé ldányban  nem m en­
nek úgy  a sorok a lapokon, m in t a m egkü ldö ttben .

„N em  készülésből, hanem  e lő re lá tásbú i kérek bocsána­
to t azon esetre, lm helyivel-lielylyel pennám  poétái k ité te ­
lekre hajlanék. M inden író  t. i. ak i valam ely m unkához fog, 
g o n d o la táb an  előre körülöleli tá rg y án ak  egészét.11 E  sze­
r in t így  fogom jav ítan i e k i té te l t : „E lő re  körülölelvén egész 
tá rg y am at, m ár m ost is érzem , hogy  akara tom  ellen hely lyel- 
hcly lyel ta lán  poétái k ité te lek re  fog pennám  ha jlan i; tessék 
h á t a z t a tá rg y  ihletésének tu la jdon ítan i.“

B á rtfa  fu n d á to rá t m ind Rom ánnak, m ind m iles Rom a- 
//t/snak nevezték előttem . M ikor valaki k é t név a la tt  esm ere-
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tes, m ind a  k e ttő t lehet em líteni. E n  csak a z t beszédem, amit 
hallo ttam . Ilo g y  azonban kitessen k é t neve ugyanazonegy 
em bernek, így  fogom tenni : „B izonyos R om ánt em legetnek 
m in t fundáto rá t. M iles rom anus név a la t t  is ism eretes.“ A 
szócska is  talán  m indent eligazít.

H ajdan  virágzott, k é t p rae teritum  lenne, és egy m agá- 
banbangzóval végző szó helyett szükségtelenül egy mással­
hangzóval végző t kellene tennem .

K azinczy b ará tu n k n ak  m ind járt az első levél elein nem 
te tsz e tt e k ité te l : „V alam in t engem ille tg e te , úgy kedves 
b ará to m at is részelte thesse.“  I lle tn i  a z t teszi : tangere, — 
nem látom , hogy m iért ne élhessünk dim inutivum ával, tu la j­
don- vagy á lta lv e tt értelem ben, m inekutána m ondjuk á lta l­
v e tt  értelem ben : ez a dolog engem illet, azaz : „haeo res me 
ta n g it,“ „ad  me p e rtin e t"  he lyett. H a  közös bará tu n k  számos 
m unkáibúl mind kiküszöbölnénk az esm ert szóknak új sze­
rencsés a lkalm azta tása it a k itételekben, úgy m ind az ő é rde­
m ét a m agyar lite ra tú ra  erán t, m ind m agának a m agyar lite- 
ra tú rán ak  k incse it nagyon fogyasztanék. Nincs teljességgel 
ez a k ité te l : engemet illetgete, sem a m agyar nyelv géniusza, 
sem syn tax isa  ellen, sőt képletes a k ité te l, m ert a lélektelen 
dologgal érd e lte ti a lelkes em bert, és így  le lk e t, m ozgást ad 
a lélektelennek , ami báj. E n  ötét részeltettem valamiben. 
m o n d ju k : de hogy engem  valami valam iben részeltessen, egy 
kevéssé e rő lte te tt, s így  szavát fogadandom  közös b a rá tunk­
nak, m áskép fogom tenni. t. i. valamint engemet illetgete, úgy 
kedves barátomat is érrlelhesse.

Utóbb, posterius — utóbbi, posterio r; elébbi legjobb lesz. 
és m ivel ki van téve B atthyány , senki sem fogja M ártonfira 
m agyarázhatn i.

A zt gondolom  m indegy ; verekedtek  vagy nevekedtenek ; 
o lykor egyiket, o lykor m ásikát szereti jobban a fül, a beszéd 
m indenkori folyam atja szerin t.

M ely tartós és nem m indég a közjó kára  nélkül osztogata 
ju ta lm akat. Ez a k itétel elég v ilágos, és ha az i t t  szükség­
telen  nagyobb világosság kedvéért a z t felbontanám , úgy ér­
zem, hogy gyengíteném . N agyon kerek ez a kifejezés. A su b - 
s tan tivum nak az adjectivum túl elszórása igen gyakran erősíti
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a k ité te lt, m ivel az é rte lm et valam ennyire felfüggesztvén, az t 
a phrásisnak  végére szorítja , s így a figyelm et duplázza; csak 
akkor hibás, m ikor az é rte lm et hom ályosítja. T essék  p. o. 
felbontani k ité te lem et, és m ajd tap asz ta lja , hogy hosszítás s 
c nélkül az a lkalm atlan  közbevetet n é lk ü l: való, gondolatom at 
egész épségében nem fogja  kitenni kedves barátom .

Nem tudom  m ikor k ezd ő d ö tt a  b á rtfa i könyvnyom tató ­
m űhely, de ha  tudnám  vagy k ikereshetném  is, nem  ta rtan ám  
ide valónak. K azinczy közös b a rá tu n k  m ég azoka t is so­
kallja, am elyeket em lítettem . E n  azonban úgy  érzem , hogy 
egy 600 esztendős rég i g ó t tem plom  a  hazában  oly tá rg y , 
m ely nem  csak a m agyar, hanem  a külfö ld inek is, ső t m inden 
gondolkozó s érző em ber részvé te lé t m egérdem li. P ró b á lja  
csak valaki, vezettesse  m ag á t abba a tem plom ba, m ajd m eg­
lá tja  m in t lepik m eg o tt  le lkét a különbkülönbféle gondola­
to k  s érzem ények, és m inő szívállapotban fog abból kilépni.

V isszás, csekély Íté le tem  szerin t w iderw artig .

Feltetszö, kevesebb m in t frappan t. I la  a  rezzente) több, 
ta lán  nem  volna rossz : dobbantó  vagy  döbbentő vagy  megdöb­
bentő.

„M ineku tána  belé k ö ltö zö tt fe lép íte tt h á z á b a a k a r t a m  
ezen k e ttő z te tést, m ert a  m indenestül való  belé k ö ltö zés t k í­
vántam  kitenni, de ahol m ondom  : „belé  tenn i valam ely ren ­
delésbe, “ ki fogom hagyni a belét. N agyon helyes az észrevé­
tel, va lam in t legnagyobb része a  m egkü ldö tteknek .

Régiebb  azé rt te tsz ik  nekem  i t t  jo b b a n , m in t régibb, 
m ert a s z ó t  végző k é t egyform a m ássalhangzók e lő tt k é t nem ­
egyenlő egym ást követő  m agábanhangzók a két végsőbb ke­
m énységeit enyhítik  valam ennyire. Régentcn  ném elykor, ahol 
jobban esik a három tagú  szó, több  kerekséget ad  a beszéd­
nek m int a régen. Ez a bőség-e nyelvünknek  igen h aszn ú k -'> & J O

to s ; nem fogyatkozás, ha’ tökély.

Nem látom  hogy a „falny ilás“ repedésre  is em lékeztes­
se n ; az üreg  ped ig  valam i fö ld a la ttira  is em lékeztethetne.

A z időnek is van m élysége, hosszúsága; ha  e z t az ek­
korá ig  teszi ki, i t t  a m aga helyén van, m e rt az idő fo lyásá­
nak s ikere tlenségét akartam  előadni. — A z eddig  po tius ad
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locum , quam  a<l tem pus re fe rtu r; si au tem  ad tem pus, etiam  
nonnisi ad aliquod lim itans punctum  tem poris.

A  nafc-nak, nsfc-nek okkal ellensége kedves barátom ; 
nagyon nagyon köszönöm  igen helyes, igen barátságos észre­
vételeit. A  sok a, hogy, és a rán t hasonlóképen felette  helye­
sek az észrevételek ; vastolni, nyesni, irtan i kell ezeket a vad 
növéseket, ne su g a t m uscus sa tis laetam  arborem .

I t t  csak egy  nevetséges kegyetlenségrő l van a  szó, 
a z é rt tévéin az érzéketlen m árványon hosszút gyakorlan i;  iga­
z a t m ondtam  volna ugyan, ha többet m ondtam  légyen is , de 
csak úgy  s annyi igazat kell m ondan i, am ennyi szükséges 
azon helyen, ahol m ondódik az igazság, m ert különben ked­
vezvén ezeknek, am azokat m agunkra  harag ítjuk .

H ajdankor fortius, elev’ idők dulcius. I t t  jobb a hajdúm­
kor , és derék  a krisis. — Egészen m egegyezem  benne, hogy 
szebb regéi m int regéik; de ide a z é rt te ttem , m ert három  ma­
gánhangzó  kerü l egym ás m ellé, ha  a k - t  kihagyom .

B uschbú l van véve, hogy N agy K áro ly  katonái hozták 
M agyarországba a d o h ány t; azonban én is inkább hinném, 
kogy ke le trő l jő v e ; de tudn i kén’ m ikor kezdtek dohányozni 
a  napkeletiek . T alán  hozzájok is A m erikából k e rü lt ez a rossz 
szokás, s ta lán  E u ró p án  k e re sz tü l; semmi bizonyost nem me­
rek  állítan i, ám bár többeket tu d tam  volna mondani a dohá- 
n yozásrú l, p. o. hogy szen tség tö rés volt az o ltárnál tubáko t 
színi, és sok efféléket, de jegyzetem nek  nem más czélja, hanem 
hogy anachronisinussal ne vádolta thassam , s h ihetőnek lá t­
tasson Serédi sok dohányozása, a dohányozok üldözése m iatt. 
A  K risz tu s  vallása a dohányozás elterjedésének egyik oka. 
A k árm it m ondjon közös barátunk  K azinczy , nem fogja első 
B ártfai L evelem  a philosophust unatkozta tn i.

A  m arosszéki székely szólást szívesen beveszem, m ert 
e lő ttem  m inden kedves, ami a nyelvet bővíti, szépíti és még 
sem fo rg a tja  ki sarkából.

„ S en k i sa já tja , hanem,“  valóságos poeticus. íg y  lesz 
h á t : „S en k i sajátja , hanem csak hasznát vettem  idővel.“  A 
többi m aradhat. M ost veszem észre hogy e vers :

E lszá n t lélekkel legyetek hát, s a szerencse csapás it. ■ ■ 
E g y  szótaggal hosszabb ; így  fog hát lenni :
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E lszán t lélekkel légy h á t, s a  szerencse csapásit
C süggetlen  szívvel tu d jad  m eggyőzni, barátom .

M egírám  hogy  az a  m iért nem lehet hosszú? É n  ugyan 
az t gondolom , hogy az em beri fül te rm észe té t s az ahoz a l­
kalm aztato tt helyheztetés p rosod iá já t egész E u ró p án ak  tu ­
dósai együttvéve sem vá lto z ta th a tják  m eg. A z  pronom en, 
úgy m ond közös b a rá tunk  : de ebben a k ité te lben  p . o. m ár az 
engemet elszomorító dolog csak az in terpunctióbó l é sa se n su s -  
ból, ha t. i. több  nem következik, tudom , hogy i t t  ez az az 
pronom en, így  m ondjuk : m ár a  csúnyaság, nem  pedig  : m ár  
az csúnyaság, és így az a  és az az sz in túgy  pronóm en vala­
m in t az az és az a articulus. Nem te tsz ik  p . o. az sógor, de 
m iért nem ? azért, mivel az ejtésben zsibongó han g o t adhatna, 
m int p . o. e szóban zsiva j; vagy  mivel kem ény így az ejtés. 
D e h á t m iért írják  az etym ologok igazság, nem  pedig  igas- 
ság?  ha igaz am it B eregszászi m ond : hogy e sz ó t: a szoba 
így kell ejteni aszszoba, a  szó t: a zá r  p ed ig  : azzár, úgy  ez is 
kem ény. L eg jobb  lenne ta lán  abba m egállapodni, mivel i t t  
nem a kem énységről vagy lág y ítá srú l, hanem a hosszúságrúl 
vagy röv id ítésrő l van a szó, hogy m ikor az a hosszú, akkor 
a kihagyójellel jelentessen ki, mely kihagyójel a z t fogja ten ­
ni, hogy a következő szó első b e tű jé t az a-hoz kell gondolni 
és hallatn i az ejtésben, m intha oda lenne írva ; m ikor pedig 
nem lesz k ihagyó je le  az a betűnek , ak k o r az ne kapcsolja 
m agához az ejtésben a következő  szó első b e tű jé t, és így  rö­
viden ejtődjék . E  sinórm érték  követtessék a k á r  pronom en, 
akár a rticu lus az a; így  nem csak k ö nny ítte tn i fog a m agyar 
versszerzés, hanem bizonyosan folyóbbá fog válni m in t eddig  ; 
m ert ha ez p. o. kem ény hem istichium nak lá tszik  : „ A z bölcs 
természet,“  ha így írom  „a bölcs term észet,“  e lveszti a vers 
folyósságát, m ert nem igaz, akárm it beszélljen B eregszászi, 
hogy m inden m agyar így beszéli m indenkor : abbölcs. K érdem  
h á t ak á rk itű i is, aki nem elő íté le tek , hanem  okok u tán  k í­
vánja szépíteni s  könnyíteni a m agyar versszerzést, azaz va­
lósággal szépíteni és könnyíteni, s ahoz a kü lfö ld ieket is éde­
síteni, és velek is annak harm óniáját m eg izle lte tn i, hogy nem 
elfogadó-e javalla tom  ? H arm óniás nyelvű nem zetnek akarunk
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látszani, m égis a z t m erjük állítan i, hogy m indég minden m a­
g y a r íg y  ejti a szó t a rab  a  versben : a rra b ; ejti bizony m i­
ko r a m érték  úgy  k ív án ja , s  m ikor a lágy  s kem ény, a  hosszú 
és röv id  szó tagok  v á ltoga tása , a  vers m értéke s a tá rg y  m in­
denkori k ité te le  javaso lja . De ugyan  hogy lehet m inket oly 
kem ény ajakúaknak  egész E urópa e lő tt h irdetn i, s az igazság 
ellenére az t akarn i a külföldiekkel s a jobb  ízlésű és szebb 
szólású  m agyarokkal e lh ite tn i, hogy mi m indég oly keményen 
e jtünk  némely szó tagokat a m értékes versekben, am int azo­
k a t m ég a prózában sem ejtjük  m indenkor? A nyelv és a m a­
g y ar lite ra tú ra  kárhoza tjá ra , nem pedig idvességére, term et­
tek  az olyan napkeleti tudós szobaszennyesek, m int B ereg­
szászi úr, és semmi sem m uta tja  jobban a valóságos philoso- 
phiai és aesthetika i lélek m ég nagy fogyatkozását e hazában, 
m in t az ilyetén állítások T an u lt és tudós olaszok-, angolyok-, 
francziáknak szavallottam  én elő O laszországban m agyar 
h a tlábú  verseket lá ttam , m ibe ü tköztek  meg. O tt  jö ttem  erre 
az id e á ra ; olvastam  nekik azután a valóságos helyheztetési s 
ejtési prozódia sze rin t általam  k ész íte tt m értékes m agyar 
verseket, és nem a  magam, de nyelvem  dicsőségére m ondha­
tom, hogy a m agyar hangm értékes fo lyásától e lrag ad ta ttak , 
h o lo tt egyetlen  egy szó t sem é rte ttek , talán  egyébirán t igen 
csekély érdem ű, verseim ből. E gy  más ú tazó ,ak i ném et szüle­
tésű  v a la , K lopstock M essiásából szavallo tt el nekik német 
h a tláb ú ak a t, azoka t sem é rte tték . Némelyek a hallgatók köz- 
zül m osolygónak, fejeket csóválák, az olaszok pedig m ind­
nyájan borzadoztak . E ngedelm et kérek valam ennyi költő ink­
tő l, de e lh ihetik , hogy hibáznak, m ikor egy rövideden e jte tt 
szó tago t hosszúnak m érnek a verselésben vagy viszont, m ert 
a poéta  nem vá lto z ta th a tja  a fül vagy a hatlábú  vers term é­
sze té t, hanem neki kell m agát ahoz alkalm aztatn i. — H a  pe­
d ig  nevetségesnek tetszenék, k ihagyó jelet tenni oda, ahol in­
kább  foglalójegy kellene, így íródjék a rövid  a '  kihagyójellel; 
a h o ssz ú a  pedig mely nem ékeztetik , foglalójellel, így <i‘. M íg 
e z t be nem veszik a m agyarok , ahol az a  hosszú, z -t kell 
m ellé tenni, m ert csak a kem ény fülűek és ajakúak tarthatják  
a  m agában ír t  a  b e tű t m indég hosszúnak.

T ökéletesen hiszem, hogy jobb  szó t lehet csinálni az al-
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igenek m int a  leveles, de nincs m ég e d d ig ; a z t ta rtom , nem 
kell a  szókat szőrű i szó ra  fordítani. A franczia  szó a z t teszi 

já rh a tó s , de valam int a  já r h a t ősön kivid is leh e t já rn i, úgy a 
levelesen kivid is lehetnek levelek. E  szó a  fogasnak hasonla­
tosságára  van  alkotva. I la  valami új szó egészen nem festi a 
dolgot, elég, ha valam ely főbélyeg á lta l a  k ije len tendő  do­
lo g  kép é t felébreszti. Ü g y  hiszem, hogy az utolsóbb alko tású  
szók m ég inkább szépítik  a nyelvet, m in t am a philosophiai 
pontossággal készültek . O bjecta  sensibilia im prim is hoc pos- 
trem um  genus creation is desiderare  v id en tu r. E g y  bő s g az ­
dag nyelvben m ind ilyen m ind am olyan szók ra  van szükség, 
m ert az a tökéletesebb  nyelv , am elyben, úgy  m in t a g ö rö g ­
ben, m ind a  szemnek és fülnek kedvesen festeni, m ind pedig  
az ész szám ára hathatósan  és pontosan okoskodni lehet.

E n  nem analysáltam  vizeket, hanem az analysisnek m ód­
já ró l  s resu ltá tu m airú l, am in t Ítélni bátorkodom , nem felüle­
tesen, hanem p ractice  okoskodtam . E g y  h íres chem icusunk 
az t m ondá : hogy e lta lá ltam  a dolgot.

U g y an  tessék a ha llóknak  egy jó  szó t gondolni. E n  sem 
elégszem  m eg a m agam éval.o  n o

Term észetiség  ta lán  natúréi, nem  naiveté . A  természe- 
tiséget nem lehet m ívelni, de lehet a naivetét, s a z é rt p ró b á l­
nám mondani ártatlankodásnak.

A  mi az ó d á t illeti, m ivel a tes ti v ilág  fe lfo rgatásai á l­
ta l le t t  m etallom os bártfa i savanyúvíz e red e té t poetice a k a r­
tam  leírni, a m aga helyén lá tszo tt nekem  lenni a m y th o lo g ia ; 
a  gö rö g ö t válasz to ttam  ped ig  inkább , m int a scandináviait, 
m ert nem csak esm eretesebb közönségesen, hanem  szebb is és 
boldogabb ég ’ fa jzatja ; ső t ném ely tudósok a jo b b an  észak 
felé lakozó kab irok tú l T hráciábú l, és T h rác ián  felül a hyper- 
boreoszokig e red ez te tik  nem csak a  g ö rö g  m ysteriom okat, ha­
nem egyik  részé t a  görög  m ythologiának  is, és valóban úgy 
lá tsz ik , hogy az indiai, egyiptom i s északi kép te lv én y ek et a 
gyönyörű görög  phantasia ragyogó képekké v á lto z ta tta  a gö­
rög m ythologiának nagy  részében. N agyon sajnálnám , ha, 
m ert te rm észetesebb  prosódiám on felakad  kedves barátom , 
ezen ódának  költem ényes é rd em ét nem érzené; fogja az t, bi­
zonyos vagyok benne, m ind a k é t haza érzeni : „denn  diese
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O de is t n ich t ohne griechischen Schw ung.“  Nem gondolom , 
hogy m ás ne tud n a  jo b b a t és szebbet költeni, de még akkor 
is, m ikor h ideg  vérre l vagyok, érzem , hogy lelkesítve ke lle tt 
lennem  m ikor iráni. V alam in t ha  valam ely jó  hangzó versnek 
belső becsérül Í té le te t ten n i akarunk , legjobban cselekszünk, 
ha a verse t felbontjuk : úgy , ha  valam ely m etaphorának he­
lyességérül ké te lkedünk , legjobb ta lán  a z t szóró l szóra más 
nyelvre  á lta l fo rd ítan i. E  k itétel : „Eldöntödött idiik“ kiállja 
e p ró b á t — subversa tem póra — ze rs tö rte  Zeiten — tems 
écroulés — költcm ényes nagy id e á t szolgáltat, de a ruen tia  
vei laben tia , cinerea tem póra  — zusam m engefallene, ascliigte 
Z e iten  — „T em s cendrés, tom bés“ eldőlt hamvas idők  mi 
lenne?  E bben  a k ité te lben  : eldöntödött azé rt vagyon nagy 
erő , m e rt határozatlan  érte lm ű, s így az olvasónak a világ 
m ind a  tű z  m ind a  víz fe lforgatásait eszébe ju tta tja . D ieses 
'W ort g icb t eben du reh  seine I ’nbestim m theit cinen [rrösseren 
Spielraum  d ér E inb ildungskraft, und  das w ar h ier zum Zw eck 
des D ich ters in d iescr S tclle  nothw endig .“  A zonkívül oly 
szenvedő értelem ben van e k ité te l, hogy a szenvedést szülő 
teh e tség é t a  term észetnek  a folyó idők egész sorában  egy 
nagy folyó képben, az olvasó ak a ra tja  ellen is, annak képze- 
lése eleibe te rje sz ti. Tudom , hogy nem az idők döntetnek , 
hanem  az időkben esik a döntés, de m ikor az id ő t a többes­
ben mondom, akko r m in tegy  szem élyesíttetnek a századok, 
m elyeknek folyása teszi az id ő t a költőknél. T udom  én, hogy 
K an tná l az idő m erő form ája a m egfoghatóságoknak, de nem 
az ontológiai igazságok sze rén t kell készíteni költem ényeket. 
Id e  teljességgel nem le h e te tt vagy kicsiny vagy gyenge ké­
p e t tenni. I la nem tetszenek  teljességgel az „e ldön tödö tt idők ,“ 
teg y ü k , nem bánom  : „ég fö ld  zúzta  idők ."  E gy  egész éjsza­
kám ba kerü lt a  kis változás. — N em  gondolhatja  hát, kedves 
barátom , m ennyi ideák  m entek  fejemen keresztü l, és hogy 
nem v ak táb an  választom  a versekben kitételeim et. A kkor 
dolgozom , m ikor tűzben  vagyok, de a leghidegebb vérrel és 
sokáig g y a lú lga tok ; de a z é rt hibázhatok, és hibázom  is g y ak ­
ran . E bb ü l a z t is fogja lá tn i, m inő tek in te tte l viseltetem , ked­
ves barátom , még azon krisiseihez is, am elyeket semmi okkal 
nem mé ózta tik  tám ogatn i. Én az érző tehetség  s az értelem
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liarm óniájárúl az em berben úgy  m eg vagyok győződve, hogy 
az t gondolom , m indég könnyen leh e t adni o k á t a  valósággal 
szépnek, csak m eg kell kü lönböztetn i az abso lu te  szépet a re­
lative széptől. A  legnagyobb, a  legerősebb szép csúnyává vá­
lik olykor, m ert nincs a m aga helyén ; a legpuhább , a lcg lá- 
gyabb  hang szin túgy  sértő  olykor, a kis kép ellenben s a ke­
mény hang  szép ném elykor, m ert a m aga helyén van. E z  az 
oka, hogy nem lehet a szép  s p ractica  tudom ányokat és mes­
te rségeke t ú g y  tan ítan i s  tanulni, m in t a csupán theoriabe- 
lieket: a jó  p rax is  m egkívánja ugyan m inden tudom ányban 
a  jó  th eo riá t, de azzal szorosan be nem érhe ti. Nem kell h á t 
csudálkozni, ha S hakspeare  jobb  trag o ed iák a t ír t  m in t Hom e, 
és L ondon g y ő zö tt nem pedig  Lascy.

Ami a  V I-d ik  levélre való k risiseket illeti, m eg kell j e ­
gyeznem , hogy a  beszéllgetésben olykor szán tszándékkal hé­
zagot hágy a  beszéllő, és így  a d ialóg-író  is.

Az a princípium , hogy lánczszem eken folyjon a szóbe­
széd, hol a tá rg y , hol a hely, hol p ed ig  a beszállok term észete 
s czélja szerin t m odificáltatik. E g y  b u rk u s  g ró f  nem  fo ly ta tja  
úgy m indég beszéllgetését, m in t S o k rá t valam ely tan ítványa. 
A  beszéllgctési szökdécselések nem m indég az ideák á lta lu g - 
rásai : „ 0 1 1  doit beaucoup sousentendre dans la conversation, 
pas répondre á tou t, souven t dissim uler la réponse po u r la 
p rovoquer.“ Nem azé rt em líti g ró f  Z. a  szom orújátékokat, 
hogy azok te rm észetét fejtegesse, hanem  csak azon tek in te t­
ből, am elyből a szerencsejátékokkal összehasonlíto tta . A m it 
kedves barátom  em leget, m ind jó , m ind szép, abso lu te ; de 
nem ebbe a  beszéllgetésbe való. O lyan em ber m in t g ró f  Z. 
„raisonne plus rap idem ent dans la conversation .“

M ár m egm ondtam  K azinczy levelében, hogy m iért írok 
B e rn u ily ly i. A ki tu d  francziáúl olvasni, nem  fog abban m eg- 
botránkozni ha  úgy írom  e nevet, am in t különben  is e jte tte  
volna, ha francziásan írtam  légyen is; aki ped ig  nem tu d , meg 
fogja nekem köszönni, hogy nem francziásan írván  az t, őt a 
francziáúl tudók  ra jta  való nevetkőzéseiktő l m egoltalm aztam .

Nem azé rt t ilto tta  el a m agyar tö rvény  a szerencsejáté­
kokat, mivel különben haszonkapzsiságot á rú it  volna el, s így 
nem valót em líte tt volna g r. D. ha e z t m ondta volna.
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A  szivét hevítő szemekre ta lá l a televénybe , m értéke­
se bbcn van ugyan  m ondva, m in t rájolc ta lá l a  televénybe a  
szívét hevítő szemekre. — de az utolsó k ité te l talán  h a tha tó ­
sabb, s i t t  ez a h a th a tó sság  alkalm asint term észetesebb és 
szükségesebb az előadás czéljára nézve.

Nehéz lenne ta lán  m egm utatni, hogy M irabeau gazem ­
ber vo lt légyen, m ert m ejképére fá tyo lt vonato tt egykor a 
N em zeti E g y e sü le t; a tűz le lkü  Foxból p ed ig  hihetőképen 
nem  vá lt volna oly szabad em ber, ha apja kem ényebben ne­
velte légyen. Jo b b  egy ideig korhelynek lenni, m in t egész 
életében képm utatónak  m aradni.

A z angoly e névben B ath  az e -t nem pedig  az a-t hal­
latja. 10 név nem azok közzül való am elyeket változtatunk , 
m agyarosítunk , m in t p. o. m időn anglus, bavarus helyett, an- 
go ly t, ba jo rt m ondunk.

U gyan  kinek hidjek k é t kedves kritikoszaim  közzül? 
K edves b ará to m  az t m o n d ja : hogy véghetetlen  könnyűséggel 
vannak  írva  némely B ártfa i Leveleim , Kazinczy pedig  több 
könnyűséget óh a jt bennek; így h á t alkalm asint csak az t lehet 
rólok á llítan i, hogy nem -nehézkesek. Es valóban ezen igye­
keztem  főképpen, m ert ebben áll m ég eddig  a m agyar lite ra tú - 
rának  legnagyobb fogyatkozása. Nincs nehezebb m int az t a 
közép ösvényt eltaláln i a szobaszennyesség, finnyásság és 
puffadás közt.

A  X -ik  levélre te t t  jegyzésekből látom, hogy értik  egy­
m ást szíveink, s m ikor ez így  van, nem  á r t  sem m it a vélem é­
nyek különbözése, ső t m indkettőnknek használ.

K azinczy nem szó lo tt sem m it Tasso fordításáról. Ami 
a  költem ényeket illeti, nagy  ugyan e lő ttem  a tudós emberek 
tek in tete , de, m egvallom , hogy  tö b b e t hajtok  a publicom ér­
zésére. A z t kell h á t elvárnom , m ert nem lehet a legtudósabb 
em bereknek is a költem ények szépsége érzésétő l elrekeszteni 
a publicom ot. A képíró D avid akkor volt kép írásával leg in ­
kább m egelégedve, m ikor valam ely indu la tnak  a képletben 
való k iny ila tkozta tása  a tudatlanoknak  te tsze ; az t m ondta : 
hogy az ő érzésüket s a józanész t bennek a különbkülönbféle 
theoriák  el nem  fo jto tták , és azé rt, ha nem m íveltcbb is, te r ­
m észetesebb, biztosabb ítéletek. Igaz  ugyan, hogy „su to r non
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u ltra  crepidara.“ De a szerencsétlen  Ile rm ín ia  sopánkodásait 
úgy  érzi a  varga  leánya, m in t a k irá ly i kisasszony.

M inő te k in te tte l legyek  kedves bará tom  észrevételei 
a rán t, nem  csak abból te tsz ik  ki, hogy  azokon kivűl am elye­
k e t i t t  egy kevés tag la lásra  vevék, a tö b b it m ind, s így  leg ­
nagyobb részé t krisiseinek elfogadtam , hanem  abból is, hogy 
m ég a  m inapi krisiseken is rág ó d tam  azolta. E z  p . o. az ódá­
ban : ,,E s mégis vagy elég béleket edzeni,“ így  fogom  tenni : 
E s mégis vagy elég gyom rokat edzeni. A z ideák szerkesztése 
törvényénél fogva ta lán  kevesebbet fognak a kényesek  csö- 
m örködni a gyomron  m in t a belekenj ám bár, am in t a  m inap 
m egírtam , s a  régiekből több  je les  helyekkel bébizonyíto ttam , 
H om ér,H orász , Jé z u sz  K risz tu s , nem oly nagyon kényesked- 
tcnck és nem kén y ez te tték  el az o lvasókat annyira. De m eg­
lehet hogy a mai v ilág  képzelése kényesebb, m ivel rom lottabb . 
A  m agyar olvasók legnagyobb része azonban nincs m ég ki- 
g y a r l í tv a ; a lkalm aztatandom  m indazálta l m agam at ezekhez 
a puhácskákhoz is lángelragadásó  ódám ban.

A  prüsszögtesse meg orromat h e ly e tt így  te t te m : bosz- 
szongassti meg orromat.

E  k ité te lt vagy elég e h e ly e tt elég vagy, m eg tarto ttam , 
m ert a jo b b  hangzás javaso lta , m ivel a kö ltem ényben tűrlic- 
tő k  az ilyen á tté te lek , ha r itk án  gyakoro ljuk , és m ivel oly 
kevés ellensége vagyok a külfö ldi form ájú szólásoknak, m i­
kor szépítik  s gazdag ítják  a nyelvet, m in t a róm aiak  voltak, 
kiknek nyelvek toli van, k ivált a  költem ényekben, archaism u- 
so kkal, p. o. n iveus videri cae tera  fu lvus“ csak ak k o r nem 
szeretem  a  külföldi szólásokat, m ikor vagy  k é té rte lm űséget 
szülnek, m in t p. o. „ú g y  néz ki m in t valami ó r ;“  nem tu d ja  az 
em ber, az ab lakon-e vagy bőriben, — v ag y  m ikor nem  é r­
dem li a  k ité te l a béfogadást, és helyesebbel, szebbel bővelke­
dünk itthon , ]). o. valaki h e ly e tt jó lá llan i, g u t  stehen , — le- 
het-c ennél képtelenebb k ité te l?  m ire való ide a  jó ?  — több 
van olyan a ném et, m in t más nyelvben. D íszeskednek a né­
m etek több  felséges költőkkel, de m ég ezek közzül is leg töb­
ben csinált költők inkább hogysem  szü le tte ttek . A  nem zet 
legalább nem  költőnem zet, m in t p . o. a gö rög , az olasz, a 
spanyol és a m agyar. S a  langue prosaiquc est la  moins poéti-
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quo, c t  sa langue poétique 11’ a  pas memo 1 lianuonic de la 
p rose . “ A  m ilyen a nem zet, olyan nyelve. A  francziákat a 
ré g tű i o lta  ta r tó  despotism us c lkö ltő íte tlen íté ; o tt  pedig, ahol 
m indég m integy  ünnepnap  van m ikor sü t a nap, s így k iá l­
tan ak  f e l : „very  glorious jo u rn ey ,“  a képzelő tehetségnek  egy 
füstös ham vas szénhez kell hasonlítani. Nem kell egyátaljá- 
ban (h a  vannak is k ivételek) az angoly  s német költőkben 
a z t a  tisz ta  szen t m ennyei lán g o t keresn i; a  legfelségesebb 
gondola t s k ité te l szom szédságában találn i gyakran  a legkép- 
te lencbbct és legfonákabbat. „Cos creations d isparates cho- 
qu en t.“

A  B ártfa i L eveleket kegyességgel fogadó dám ák ke­
zeit csókolom. B e szeretném  krisisciket hallani! R udnay  püs­
pökö t m éltóztasson m egengesztelni. I la  az E g y  ké l szü ln i 
valam it e ltö rö lte t, mi fog m aradni? L égyen  azonban am int 
lehet.

A z E rdé ly i M uzeom X -ik  füzetjét m egkaptam , de m ég 
nem olvashattam . V árom  H erepei Ján o s  m unkáit. A  két hős 
barát Kenyérm ezején  vitézi érzelm ekkel fog tápláln i. B á r  ta r ­
tan á  m eg szavát a g u b e rn á to r: de ha  a  szerin t kellene róla 
Ítélnem , am in t ír t  a m inap felőle kedves barátom , m egval­
lom : „tim eo Danaos e t dona ferentes.“

F a rk as  S ándor u ra t  köszöntőm . H a  tu d h a ttam  légyen, 
m it fogna rólam  írni, úgy m egzavart volna, hogy te le tte  ki­
csinynek látszanék  elő tte .

G ró f  G yulainét, g ró f  Ila lle rn é t alázatosan tisztelem.

K ritikosz  barátim m al kész lennék, de leszek-e a censú- 
ráv a l?  Szerencsém re k é t okos em ber a  censor P a tak o n ; az 
egyik tudós philosophosz, a m ásik pedig nem tudatlan  pap.

E gész az unalom ig beszélltcm  m agam ról. K edves bará­
tom unszolására  készültek a B ártfai Levelek — h á t ugyan 
nem  m erném -e kérn i én is, hogy a ha zudn i büszke isteni Ta- 
citusból valam it lefordítson? E n  m ár egynéhány könyvet le ­
ford íto ttam  belőle, de m utatn i sem m erem , ám bár fordításom 
vigaszta lná  talán  Döme u ra t, m e rt a  valóban nem -isteni. F ü r-  
csa dolog m ikor a pap az istenire haragszik!
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M aradok a  legszívesebb em beri é rzésse l, édes, d rág a , 
kedves barátom

alázatos szíves b ará tja  
G. Dessewffy József.

C L X X X V I I .

Széphalom , o c tób . 27-d. 1818.

Tisztelt barátom

É n  m a lépek hatvanadik  esztendőm be. R e tten e tes  éjje­
lem volt : elképzelém  mely közel vagyok a h a tá rh o z , h a  éle­
tem  h á tra  való nap ja it tek in tem , s mely igen m essze tőle, ha 
akár gyerm ekeim  sorsát, ak á r lite rá to ri dolgozásaim at tek in ­
tem . S e ra  in fundo parsim onia! ez t k iá ltja  Seneca rám , s ne­
kem csak ez egyhez lehet ragaszkodnom . B á lin t fiam 4 hol- 
napos, E m il hét észt. E u g en ia  lyányom  tizenegy m ég nincs, s 
a h a t  közt e z a k e ttő  a leg idősb .T íz  esz tendő té lnem  nem lehe­
te tlen , s ha  add ig  élnék, m ind úgy m in t nevelő a ty a , m ind úgy 
m in t író, tehetnék  m ég valam it. D e a rra  ifjú  erő, el nem  gyen­
g ü lt szem, s a környülállások  á lta l nem  o stro m lo tt kedv k í­
vántainak . B arátom , te, aki nálam nál sokkal ifjabb vagy, for­
d ítsd  haszonra m inden idődet, s  tanulj az  ón károm on, aki 
időmmel nem gazdálkodtam  eléggé jó l. É s ha k ikap  a halál, 
tan ítsd  á rva  gyerm ekeim et, hogy a jó  em ber szereti a hazát 
— hogy m oralitás nélkü l nincs boldogság. E z t  súgd  nekik 
m ajd, édes barátom , s em lékeztesd  őket a rra , hogy  te  engem 
szere tté l. L egyen  az az ő kevélységek is, m in t az enyém  volt 
és lesz.

E n  a z t igérém  Festeticsnek , hogy ez idén m eg fogom 
látn i K esz th e ly t és ő te t. A  m indeneknél, annyival inkább 
nálam , m egszükűlt pénz, lovaim eldöglések, és a tú l a dunai 
m egtám adok ez t az ú ta t  velem elhalasztaták . M ost m inden 
időm et a F ü red i V idával csatázás fogja el. V édem  ellene a
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neologism ust, s  e v ég e tt író in k a t a rena tis litteris  vég ig  forga­
tom , s csinálom  a  jegyzéseket. E g yetlenegy  írónk sincs aki 
neologus nem volna, s  egyenesen annak köszönhetjük  litera- 
tú rán k n ak  gyönyörű  v irág a it és gyüm ölcseit, hogy  író ink 
mertenek. Ö sszehasonlítom  Szahó D áv ido t, R á jn is t és R évait, 
azon p arasz t veszekedésekben, am elyet m indenik vive egy­
más ellen, s  ám bár m agam  R évaista  vagyok, m egm utatom  
hogy nagy része annak am it B aró tiban  kárhozta ttak , m in t­
hogy  a szokástó l B a ró ti e ltávozo tt, ma kérdésen kivül jó . A 
sovány tá rg y a t  [ihmidScxíot adom  elő m int G ellius, s bátran  
fogok szólani, szabadon, de vastagságok nélkül. Sokat nyerni 
nem fogok, m ert ném ely em ber m egtéríthe te tlen . de én pro- 
se ly tu soka t nem is k eresek ; nekem elég, hogy okát adhatom  
bánásim nak, s hogy bevágom  azoknak ú tjokat, akik nyelvün­
k e t úgy  szere tnék  elron tan i, hogy  m agokat académ icien-ckké 
tehessék , m in t a franczia nyelvet ro n to tta  el az ő akadem iá- 
jo k . E z t  V oltaire, R ousseau s m ások vallják : de mi m agya­
rok a z t jo b b an  tud ju k  m in t V oltaire , R ousseau és mások.

F ü red i V ida az t is szem em re lobbantja, hogy a  V er­
seghy A g lá já jában  m ocskos festéseket con amorc festve lel­
tem. E ngedd  ide tennem  eg y k é t h e lyét :

M int akárm ely  Já z o n  az olyan lyánykáért,
Ki ezreket kíván aranyos gyapjúért. 1. 122.

A  g ö rö g  szere tte  énekelni am it tenn i nagyon sz e re te ti : 
de a g ö rö g  nem beszélő lyánygyap júró l. V erseghy a budai 
fogságban  a  nőszés ö röm eit egy  versben festé. B enne volt 
abban ez a szó is : szörcsülni.
H á t ez nem  justificálja-e recensióm at

p. 125. m egintse azonnal m ind az asszonyokat, 
hogy dupla  zá r a lá  vessék ka p u jo ka t; 
szűkek voltak hajdan  azoknak  g a tyá ik  
k iknek árboczrongygyal kérkedő sajkáik  . . . .

Bocaccio és m ások feste ttek  efféléket. De a G rá tiák  
neve a la tt  adni ily darabú  v e rsk ö te te t, csak m égis rendes 
legalább hasonlít ez az ő A g lá já ja  azon grécouri ízlésű könyv­
h ö z , m ely (h a  em lékezetem  m eg nem csal) S zen t Terézia

DessewITy r s  K a z in cz y  II  “  ^
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név a la tt jőve  ki. M ásk én t él a nem -m ennyei V énus ö rö ­
meivel A lcib iád , m ásként a  bakkancsos a  P e s t  fogadói körül.

D öbrenteinknek  jeg y zése it L evele id re  nagy gyö n y ö rű ­
séggel olvastam . Nem vagyok vele m inden e rá n t egy é r te ­
lem ben, de az nem is szükség . E n  szeretem  az író  önségét 
feltaláln i dolgozásaiban. R afael nem úgy  d o lg o zo tt m in t da 
V inci, m in t C orreggio , m in t Caracci, m in t R em brand , s mind 
egy ik é t szabad dicsérni is, csudálni is.

Nevekedíefc vagy nevekedtcnefc. — I la  m indég  te­
llek fo rdu lna  elő írásom ban, az kerese tt p ipere  vo lna; a m aga 
helyén, való szépség.

Rezzentö  b izonyosan nem rossz. — Döbbentő exeellens. 
M ind a  kettővel szabad és kell élni. Döbbentő sokkal több 
m int amaz.

belé tettem abba  — plconasm us, de nem kell nagyon 
kerülni. Sok van ilyen nyelvünkben  : N eki m ent az ellenség­
nek. — belé v á g ta  k a rd já t az agyába , vagy  b a ltá já t a paizsá- 
ba, m inthogy e rre  m ég több  erő lködés k elle tt.

Igazod  van : régiebb  és régenten  gém rosszak, s  a m a­
gok helyeiken jo b b ak  m int a régibb  és régen.

A  niclie nagyon szerencsésen van kitéve D öbren tc i á l­
ta l ■. fa lü reg . — Nem illenék ide, de h ad d  em lítsem  : a va­
d a im n ak  egy szép nevét b írjuk  az öóöLben.— Tem pus c t  spa- 
tium  nálad  idő  és terület, szép; de a terület el van foglalva a 
stratum  nak.

E n  nem akartam  a z t m ondani, ha ta lán  m ondtam  is, 
hogy a  , '  ' sophust e lú n ta tja  az első levél, s a z t nem  is tu d ­
tam , hogy a b á rtfa i tem plom  oly h íres m unkájú  építm ény.

„H a  valami új szó e léggé nem  festi a do lg o t11................
E z  az am it én m indég m ondok, de m indég haszontalan . S z in t 
oly híjában m ondottam  azt is D ayka e lő tt, hogy van topicus 
szépség, am it te is m ondasz itt. N eki m érgesedve G clliusom - 
ban a z t mondom, hogy olykor a rossz jobb m int a jó .  Szép az 
is am it m ondasz : O n do it beaucoup sousentendre . . . I le l-  
vé tiu st ném ely borzas olvasó össze nem  függő philosophus-

^
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n ak  m ondotta , m ert am it H elv e tiu s  szökdelve k iliagyott, az t 
hi vén hogy a borzasok k ifo g ják  pótoln i hézagjait, nem tu d ta  
k ipótlani. — O lvasád-e a  pápai K atech . recensióit a M . K u­
ril- leveleiben? A z én o tt álló recensióm  tele  van oly héza­
gokkal, de ném ely olvasónak nem kell pótolék. B ezzeg nem 
hézagos a  M árto n é , s szeretném  lá tn i m it felel majd prof. 
V arga.

D öbrenteihez ír t  levelednek berekesztése egészen ma­
gyarázza  m it óhajto ttam  én, m ikor a z t írám , hogy B ártfai 
L evele idet szerettem  volna á  la B oufflers írva  látn i. M ely is­
teni az ami itt következik  :

„ám b ár fordításom  vigaszta lná  ta lán  D öm ét, m ert a 
valóban nem -isteni. F u rc sa  dolog m ikor pap haragszik  az is­
ten ire .“

Ily  sz ik rázásokat óhajto ttam  volna én, vagy  az egyet­
len  g r . DessewfFytől, vagy akárm ely  más m agyartó l, ha Des- 
sevvffy egyetlen  nem volna.

P ro f. R ozgonyi épen nem censor, csak T ulsiczky  az, s 
ám b ár prof. R ozgonyi u ra t m in t embert szeretem , m in t tudóst 
becsülöm , nem szeretném  hogy ak árm it is censurázzon, ki- 
vá ltképen  nem pedig  m agyarul ír t  m unkát. R ettenetes im á­
dója a szokásnak. E s oztán  a R . lelke őbelé, nem  tudom  
hány  á lta lkö ltözködések  u tán  bizonyosan M enippusból jö t t  
á lta l;  m iolta  él, p ed ig  m ár régo lta  él, nem ta lá lt több  em bert 
ak it d ic sé rh e te tt volna, az egy borsodi nó táriu s Palóczyn ki­
vid. Kn az t javaslanám , hogy ha m ajd bem égy K assára te le l­
ni, hívasd m agadhoz ebédre prof. S á fá r t ,  elkészítve prof. 
P o n g rácz  á lta l, s  vele ü tte sd  kézírásodra a pecsétet, nem 
Tulsiczkyval. D e élj, kedves barátom , szerencsésen, s jelentsd  
m ély tisz te le tem et é le ted  angyalának . M a m ég sokaknak kell 
írnom.

Ö rök  tisztelőd 
K azinczy Ferencz.

2 1 *
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C L X X X V III .

Sz. M ihály, nov. 20. 1818.

Édes szíves Ferenczem !

M eg rázo tt utolsó leveled. M icsoda? h a t tized e t éltól le 
m ár? Be sok! ha so rsoda t tek in tem , be kevés, ha k ívánságo­
m at. — H ijáb a  készülsz a halálra.

H a tszo r tíz  őszt érdem  s ü ld ö z te tés  közö tt 
B ús sronddal fá rad tan  á té lte  bará tom  !

M inden időperczed nékünk  gyüm ölcsözött,
M inden ó ra  téged  új díszbe ö ltö zö tt,

H a lh a ta tlan ! könnyen  s írn ak  indúlsz , látom .

A z epés kajánság  fo g á t e ltö rd e lte
G y ém án tta rtó sság ú  s  fényű  érdem eden,

R ág o tt, rá g o tt, de csak ö n ro zsd á já t nyelte,
M inden h arapássa l re p te d e t em elte,

Nem ejth e tv én  cso rbát, ő c so rbá it, telkeden.

M íg  e nyögő haza term end  fris v irágo t,
R agyogó napfény fog ra jtu n k  tündöklőid ,

S hevével érleln i édes szőiőágot,
H ogy rán k  is cseppentsen egy  kis b o ld o g sá g o t: 

K edves lesz a  neved, h íred  fog fényleni!

A zé rt h u rczo lta tá l fogságról fogságra,
H og y  a kü lfö ldön  is láncz inka t nézhessék ;

S ő t itth o n  is szán tak  sok m élta tlanság ra ,
V agy  hidegen néz tek  a  szép fá rad ság ra

A pulyák , a nag y o t hogy eltem ethessék.

Á polva  gerjesztő  ju ta lo m  híjával,
M ely m ásu tt a lelkes főket koronázza,

H ányszo r jelenéi meg az ir ig y  m ocskával?
H ányszo r v ág o tt ő m eg vastag  ostorával,

O, aki a hom ály t a  fény közt hajházza?
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T övis Iilvezftőnk gyászos koronája,
A nitósz S zo k rá to t bürökkel k ínálta  :

D e fenáll M egváltónk  kegyes oskolája,
E l m ég a bölcs S zo k rá t, a bölcsek példája:

M ind a  k e ttő t a nép  m eg ö ltes  csudálta.

N éked is a tisz táb b  m aradék hág ta tn i
F o g  könynyel á z ta to tt o ltá rt m eg oszlopot,

M ikor a  m agyar szív rem ényt fog forgatni,
M inden  m agyar ajak  m agyar szót hullatn i,

E s az nem  lesz du rva  ki m agyar te jt s z o p o tt:

E k k o r m agzatidban  m eg fogjuk esm erni,
V elek e g y ü tt m inket bogy szebbre neveltél.

Nem lehet m indenkor az óban heverni,
Jav ító i, nem  ron tá l, m időn kezd té l m erni,

S  a jövendőnek  is bölcsen m egfeleltél.

R agaszd  e verseket apológiádhoz, ha gondolod, hogy 
m egérdem lik . H a  szívből p a ttan n ak  a jó  versek, ezek felsé­
gesek.

Igaz  hogy a franczia akadém ia k iv e tte  erejéből a fran- 
czia nyelvet. M alberbbe több  erő van, m int G réeourtba , és 
G récourtba  tisz táb b  a pajkosság , m in t V erseghybcn kinek 
á lta lad  felhozo tt verseirő l nem  lehetne m ondani V o lta irre l: 
„ces son t des im puretés dans un sty le trés  p u r.“

K im ívelte tésünk  m ostani g rád icsa  nem engedte még 
m eg hogy úgy  írassanak a B ártfa i L evelek , m int BoufHcrs 
vagy  C hapelle B achaum ont Levelei.

V alék  P a takon . N agyon m egelégedtem  Tulsiczkyval. 
Sohasem  lá ttam  okosabb censort. M ind k im aradható  am it ki­
je g y z e tt. Nem lehet becsületesebben herélni.

Ö böl, sinus  — nem vacuum  — stra tu m  pedig f'óldszc- 
let. A z id eá t kell k itenni nem  a sz ó t. A  nicket nem lehet sem­
mi tek in te tb en  üregnek  m ondani. K érdezd  m eg feleségedet, 
és m eglátod, hogy igazam  van. A z üreg  m indég valami sö­
té tség n ek  és hom álynak ideájá t is m agában foglalja. T öbb  a 
hasítéknál, a repedésnél az ajtó  nyílása. M eg fogjátok látn i,
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hogy e k ité te l fa ln y ílá s  te tszen i fog. N em  mondom hogy  tö ­
kéletes, de nagyon nagyon közelít ahoz, am it k i ak a rtam  tenni.

D ulházy  m ondja : hogy rezzentö  és döbbentő m indegy. 
Jó zsa  Zsigm ond pedig, fiaim nevelője, veled ta r t . Be szüksé­
günk  volna egy  m agyar-m agyar d ic tio n áriu m ra , am elyben a 
szók m inden tek in te tben  szorosan m eglennének  határozva. P h i- 
sophosnak és aeszthetikosnak  kellene ahoz fogni, nem  pedig  
vagy B eregszászinak , vagy M ártonnak , vagy K assainak . M ég 
sohasem  lá ttam  m indég világos eszű etym ologost. B redeczky  
ú r p. o. Vienna  innen szá rm az ta tja  F la v ia n u s. A z első szó ta ­
g o t t. i. F ia -az idő elfújta, m arad o tt v ianus, a végső u s  idő  j á r ­
tával szin túgy  elenyészett, és term észetesen  a jö t t  helyébe, a 
eí’annábó l ped ig  hogy v ien n a  legyen, nem vo lt egyéb re  szük­
ség, n n n t az d -t é-vé v á lto z ta tn i — ez is m eg tö rtén t, és így  
Vienna le tt. Becs p ed ig  a óecstűl jö n , am i abbú l is k ite tsz ik , 
hogy a  bécsi váltó  czéduláknak  nap ró l nap ra  több  óecsek van. 
F o ly tatnám  ha nem becsülném  józan  eszedet, m elyet nem 
akarok oly m ély és hasznos feszegetésekkel ta r tó z ta tn i. K as­
sá ra  m együnk, pakolnom  kell. í r j  nekem  oda. C sókolom  ked­
ves gyerm ekeidet, m ondd nekik , hogy nem  teh e tn ek  jobbat, 
m in t ha  igyekezni fognak szüléikhez hason lítan i — nem kell 
nekik más leczke,

V éghete tlcn  szere tőd  
D . G . J .

U . I . N yom tatják  P a tak o n  a  B. L eve leke t. P ro f. K ézy 
v á lla lta  m ag ára  ac o rre c tú rá t. D ecem ber közepéig  elkészülnek.

I  liber, a t  po teras tu tio r  esse domi.
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C L X X X IX .

S z é p h a lo m , decem b . 7 -d . 1818.

T isztelt, csudáit, szeretett barátom !

Nékem  gyönyörű  sors ju ta  : k é t b ará to m , T e  és su- 
p erin t. K is nékem  ének lé tek  legszebb éneketeket. É n  m in­
den dolgozásaid  közt e z t ta rto m  leg lelkesebbnek; s V oltaire 
és J e a n  B a ttis te  R ousseau csudáinak, ha  értenék , hogy egy 
kis terem tésnek  m int én, hogy lehet oly gyönyörű  szárnyal- 
lású  d a lt énekelni. E z  az ének egyik kevélysége lite ra tú rán k - 
nak. íg y  ítéle felőle prof. V ály i N agy F erencz  is, ki épen 
nálam  tö lte  másfél nap o t csakham ar azu tán  hogy a becses 
levele t vettem . Szabad  volna-e az t a k érést tennem  hozzád, 
hogy  te  e z t a versedet m éltóztassál tu lajdon  kezeddel leírni 
s nevedet alá vetni ? E ltenném  fam iliám  levelei közé, hogy 
m aradékom , ki T ég ed  m ind fejedért, mind sz ívedért tisztelni 
fog, lá thassa  azt, s csudálhasson, áldhasson.

É n  vége felé vagyok valaha philologiai m unkám nak, 
m elynek ime czímje is, m ottó ja  is : A  m a g ya r nyelvről, annak  
természetéről, m ostani koráról, szükségeiről.

Q uid  velit e t possit linguae c o n c o rd in  d is c o rs .
Ilo ra t.

H o rá tz  rerum  concordia d iscors-o t mond : de az én ezé- 
lom ra e z t á lta l kelle változtatnom . T udn illik  Pesten  most 
azon vannak, hogy u n itá s t hozzanak b e ; éu pedig az t m uta­
tom  m eg, hogy ú g y  lesz jó l a dolog, ha  kiki a szerin t ír 
ahogy legjobbnak véli, m ert m ost m ég nem ju to t t  el nyelvünk 
azon pontjára  , hogy az egyik vagy m ásik felet kelljen az 
u ralkodószékre  felü ltetn i, s mind a k é t felekezetnek vannak 
d arabosságai, m elyeknek le kell tö rdelőzni, korholódni. A 
rossz példák  legjobban n ém ítta tnak  m eg jó  példák által.

A  m unka végében ném ely példák  fognak állani, am elyek­
ben öszvehasonlítom  péld. a m agasz ta lt s m éltán m agasztalt

K önyvtár
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Ila lle r T elem achjának  egy  he lyé t az ú jabb  fo rd ítássa l, bogy 
akik  ellenségei a nyelv változásának, lássák előre  m en tünk-e  
vagy  h á tra . O d a  teszem  a  Scipio A lm á t is, s  C icerónak  né­
mely ep is to lá it, V irg iln ek  O rpheusá t, m elyet ide rekesztek . 
M éltóztassál a z t öszvehasonlítani az orig inálla l és a  R ájnis 
fordításával. E z  40  esztendeig  fordító  ez t, s  a tokaji b o r t  el­
vizezte. E r re  viszi az em bert a xenophobia. A z én fo rd ítá­
som nem  valam i nagy dolog, de csak jo b b  m int a R ájnisé.

B oileaunak  ep ig ram m áját senkire  nem  czélozva fordí­
to ttam . M egszere ttem  a pajkosságot, s á lta lö n tö ttem . V ályi 
N agy kegyetlenü l nevette  a  bohóságot. N ev e tte  e z t is : de 
ez nem fog sajtó  a lá  ju tn i  :

N y arg a la  s  a rezra  buk o tt s o rrá t bevarazta. D e hogy lásd 
H ogy lovag ö is vo lt — ím e keféli fakód'.

N em  lelem a z t a pap irosá t, m elyben szám odra írtam  le 
a G eorgicák O rp h eu sá t; im hol te h á t  m anuseriptum om é. A n­
nak ú jra  írom le. D e a B oileau epigram inája te h á t álljon i t t  :

X IV . S u r  V A gésila s de M. Corneille.
.1’ ai lu 1’ A gésilas,

H élas!
X V . S u r  l’ A ttila  du  mérne au teu r.

A prés T A gésilas,
H élas!

M ais ap rés 1" A ttila  
l lo la !

B oileau  után. 

A nak reo n tik á id  — 
H aj!

Á rpádod  és Ó dáid  
Ja j!

É lj szerencsésen, kedves barátom .
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O R P H E U S  É S  E U R Y D IC E .

V irg . G eorg . IV . 4fi4— 527.

Ipsae  cava solans m iserum  te s tu d in e  amorem,
T e  dulcis coniux, te solo in lito re  secum,
T e  veniente die, te  decedente canebat.
T aen arias  e tiam  fauces, a lta  ostia  D itis,

5. E t caligantem  n ig ra  form idine lucumo n
Ingressus, M anesque ad iit, R egem quc trem endum  
N eseiaquc luimanis precibus m ansuescere corda.

A t can tu  com m otae E reb i de sedibus imis 
U m brae  ib an t tenues, sim ulacraque luce caren tum  :

10. Q uam  m últa  in foliis avium  se m illia condunt,
V esper ubi au t h ibernus á g it  de m ontibus im bcr 
M atres, a tq u e  viri defunctaque corpora vita 
M agnanim um  heroum , pueri innuptaeque puellae, 
Im positiquc rog is iuvenes an te  ora paren tum .

O rpheus a tekenős lan ton  szelíd ítve gyötrelm eit,
T égede t, édes nő, csak tég ed  zenge m agányos 
P a rtja in , am ikoron k ö lt a nap, s am ikor elszállt. 
P lú tó n ak  szom orú küszöbén , a  ténaruszi aknán,

5. É s a bús ligeten , hol az éj borzalm a sö tétlik ,
B éh a ta  az árnyékok  lakjokba, a  du rva  királyhoz,
K it  soha semmi keserv nem tu d  lágy ítn i segédre.

A  m eg h ato tt E rebusz  m élyéből íme tolongnak 
A  k iaszo tt alakok, s az e lho ltak  bánatos árnyaik,

1 0 . M in t m ikor a  m adarak  foltonként űzik  el a lázt,
E s t  szállván vagy fergeteges szél s zápor az hegyről. 
N ők, férjek, harezokban e lh u llt n agy le lkű  hősek 
T estje ik , gyenge fiúk, szűz lyánykák , a ty jok e lő tt m ár 
M áglyájukra *) ju to t t ,  ham uvá ég e tt, színtelen ifjak.

°) Máglya, Abaújban minden előtt ismeretes szó. így nevezik a kádá­
rok a rakásokban felállított hordófalat. — Rogus.
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15. Q uos circum  limus n ig e r e t  deform is arundo 
C ocyti ta rd aq u e  palus inam abilis unda 
A d liga t, e t  novies S ty x  in te rfu sa  coercet.

Q u in  ipsae stupuerc  dom us a tq u e  in tim a L e ti 
T a r ta ra , coeruleosque im plexae crin ibus angues 

20. Eum enides, ten u itq u e  inhians tr ia  C erb eru s óra,
A tque Ix ionii can tu  ro ta  co n stitit orbis.

Iam que  pcdem  referens casus ev asera t omnes, 
R edd itaque E urydice superas v en iebat in auras,
P one sequens; nam que hanc d ed era t P ro se rp in a  legem  : 

25. Q uum  sub ita  incautum  dem entia cep it am antem , 
Ignoscenda quidem  sc iren t si ignoscere M an es ;
R estitit, E u ryd icenque suam  iám  luce sub ipsa 
Immemor, heu! victusque anim i re spex it. Ib i omnis 
Effusus labor a tque inm itis ru p ta  ty ran n i 

30. Foedera, te rque  fragor, s tagn is au d itu s  A vernis.

15. I tten  ta r tja  őket nádas balkánya C ocytnak  
E s  a sü rü  m ocsár és a re s t pőcze, rekesztve,
S  a S tyx , m ely ez he ly t környű lcsapkod ja  k ilenczszer.

S ő t a v ár m aga is, s az halál m ély töm löcze, s a  kék 
K ígyókkal hajókat felkontyolt ta r ta r i lyányok 

20. B ám ulják  szav a it; nem  u g a t m ost C erberusz  a sok 
Szájjal, s Ix ion  k ereké t e lakasztja  dalára .

T ú l vala m ár m inden bajain, s ím visszafelé té r,
S a  m eg n y ert kedves közelíte  a  földi lehelhez 
H á ta  m egett m indég; úgy h a g y ta  P ro se rp in a  nék i;

25. A  m ikor h irte lenül rossz ész szá llo ttá  m eg ifjá t —
O h mi bocsánandó, ha ism erne b ocsána to t O rkusz! 
V esztegel, és m ár-m ár az ü reg  fényéhez elérvén, 
G yúladozásaival nem bírva, feledve tila lm át,
H á tra  tek in t, s elöm ölt te tte . A h , a  du rva  ty rán n ak

39. A lkuja szegve vagyon, s három szor d ö rg e  az A vernusz.
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I lla  : Q uis e t  me, inqu it, m iseram , e t  te  perd id it O r-
pheu?

Q uis tan  tus fu ro r?  en ite rum  crudelia  re tro  
F a ta  vocant, conditque n a tan tia  lum ina somnus.
Iam que vale. F e ro r ingenti c ircum data  nocte,

35. Invalidasque tibi tendens, lieu non tua, palmas!

D ix it e t  ex oculis subito, ceu fum us in auras 
C onm ixtus tenues, fu g it d iversa ; neque ilium 
P rensan tem  nequicquam  um bras, e t m u lta  volentem  
D icere, p rae te rea  v id it; nec p o rtito r  Orci 

40. A m plius obiectam  passus tran sire  paludem .

Q uid  facérét? quo se ra p ta  bis coniuge ferret?
Q uo fletu M anes, qua N um ina voce m overet?
Ilia  quidem  S ty g ia  n ab a t jam  frig ida cymba.

Septem  ilium  to tos p e rh ib en t ex ordine menses 
45. Rupe sub ae ria  deserti ad S trym onis undam

S a z :  Ki veszít engem ? ki veszít el tég ed e t, úgym ond; 
M ely fene düh! ádáz P árk á im  visszakiáltnak 
S  e habzó  szem eket nehez álom zá rja  be örökre.
L égy  boldog! fogd gyenge kezeim ', nem  többe tié jdet! 

35. E n g em et egy  iszonyú éj rá n t  el hatalm asan innét.

M ondá, s m in t m ikoron a füst szélytoszlik  az égben, 
E ltű n t. H aszta lanú l akará  m egölelni az á rn y a t 
B úsú lt férje, haszon ta lanéi neki m ondani holm it;
Q t többé m eg nem  lá tá , s a  csolnakos által-

40. M enni az elébe v e te tt fertőn nem  hagy ta  m egintlen.

M it tégyen? hova végye m ag á t a  kétszeri gyászban? 
M ely sírás lág y ítsa  m eg a vad poklok hatalm át?
A  h idegü lt ly án y k á t a S ty x  sajkája vivé már.

S trym onnak  pusztás környén, egy sz irtnek  alatta ,
45. H é t havakig  keseregte gyötrelm eit s éneke lágygyá
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Flevisse e t  gelidis hacc evoltiisse sub  an tris,
M ulcentem  tig re s  e t agentem  carm ine quercus :
Q ualis populea m oerens philom ela sub  um bra  
Am issos q u e ritu r  fetus, quos d u ru s  a ra to r 

50. O bservans nido im plum es d e tra x it : a t  illa
F le t noctem , ram oque sedens m iserabile carm en 
In te g ra t et m oestis la te  loca quaestib u s im plet.

N u lla  V enus nullique anim um  flexere hym enaei.
Solus H yperboreas glacies, T anaim que nivalem 

55. Á rvaque R iphaeis nunquam  v idua ta  pru in is 
L u s tra b a t, rap tam  E u ryd icen , a tq u e  ir r ita  D itis 
Duna querens. S p re tae  C iconum  quo m unere m atres 
In te r  sacra D eum  noctu rn ique o rg ia  B accbi,
D iseerptum  latos iuvenem  sparsere  p e r  agros.

GO. T űm  quoque m arm orea cap u t a cerv ice  revolsum , 
G u rg ite  quum  m edio p o rtans O eagriu s H ebrus

T e tte  a tig risek e t s e rd ő k e t vonsza m agával.o o
M in t m ikor a  topoly á rn y a  k ö zö tt a  fulm ilc gyászol 

F észk éért, m elyből m ég pelyhes k isdcd it a vad 
Föl dini velő kiszedé, vég ig  c sa tto g ja  m agányos 

50. É jje le it galy ján , epedezve ú jítja  s ira lm át
Szüntelenül, s a tá jt  m esszére e ltö lti keservvel.

S zívét m eg nem ha tá  H ym en, nem  V énusz ezentú l. 
B éjárá , s  m aga, az éjszaki sa rk  v ih a r-ü z te  v idék it,
S a  zordon T ana isz t, hol az új jé g  rég i je g e t  lel,

55. S  E u ry d icé t zokogá, s P lú tó n a k  sz id ta  tanácsát.
C iconi nők, k ik e t ő kikerülő, az istenek  éjén 
B acchusznak szilaj innepiben, ízekre szakaszták ,
S szép te tem it m agokon begy s vö lgy  elszórva tckinték .

M árvány vállaiból k iszakad t feje az oeagri H ebrusz  
0 0 . H ab ja i közt h ö m b erg e tt m ár, s a m eg h idegü lt nyelv 

A  leglárm ásabb örvényben is E u ryd icé jé t,
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V olueret, E uryd icen  vox ipsa c t frig ida  lingua, 
Ali m iseram  E u ryd icen ! anim a fug ien te  vocabat; 
E uryd icen  to to  re fe reb an t flumine valles.

S E u ry d icé t za jg o tta  m időn bús lelke fu tandó tt. 
E u ry d icé t és E u ry d icé t sóhajtozik  a völgy.

cxc.
Kedves barátom,

Im hol az am it m ár tisz tá ra  írtam  a  tu d v a  való m unká­
ból. K lav irm esterem  véletlenül megyen K assára, s nem ta r ­
tózta thatom . E z é r t  írok  ily rövideden. K érlek  olvasd meg 
és add  tud tom ra , m it szeretnél benne m ásképen. A  W ieland 
A n ti-A delung ja  alól m inden scholionok elm aradnak. — H é t­
főn reg g e l a k lav irm ester j ö n ; és így addig  olvasd e l; sho g y  
készen legyen, vagy inkább bogv o tt ne m aradjon a M S , add 
á lta l házad hausm eisterénck, hogy akárm ikor je len  m eg a 
k lav irm ester, általvehesse. — Nem szükség levelem et a szo­
k o tt  form ulával bérekeszten i. T u d o d  hogy az aki téged tisz­
tel, sohasem  szűnhet m eg tiszteln i.

12. X b r .  1818.

CXCI.

K assa , d ecem b er. 25 -d . 1818. 

D rága kedves barátom !

T egnap  estve érkeztem  P es trő l. M ég azon éjszaka, ho­
lo tt fárad tan , fu tám  álta l W ie lan d o d at és annak literatú - 
rá n k ra  a lkalm azta tásá t. Sajnálom  hogy m ég egyszer és ke-
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vescbb sietéssel nem  olvashatom . Nem sokat, de  ném elyeket 
talán  m egjegyeznék, a z t t. i. foképen, hogy m ineku tána  ex 
n a tu ra  re i  ham arább  fejtődik ki a tá rsa lk o d ás és a  szó lás m in t 
az írás : m inden írá s  nem eire nézve a tá rsa lk o d ás kezdi m in­
dég  elébb é rez te tn i befolyását az írásba , m int az írás a  tá r-  
salkodásba, és szólásba. K ésőbb, viszonos kifejtődések m el­
le tt ,  v iszont egym ásra hatnak . A kik  jó l szó lanak , m in tegy  
ihletés á lta l beszéllenek. L e h e t, ső t kell is o lykor m egihletve 
írni, de m égis nagyobb m egfontolás k íséri az író t ,  ennek 
te h á t lehet is, kell is regu lásabbnak  le n n i; de  hogy  az a re- 
gu lásság  ki ne látszszon, és az euphon iá t ne sé rtse , aszépírás- 
nak, a szép, a term észetes szó lást kell m ívelni, m ert am ennyi 
neme van  az írásnak, annyi van a  szólásnak is. A d e lu n g  és 
W ieland  te h á t nem ellenkeznek , de  nem  é r te tté k  egym ást 
egészen, és h a tá ro za tlan  előadásokban tévesztvén  el ideájuk 
m ind sorát, m ind czélját, m eghasonlának. A  szép szólás m in­
den nem ének sz in túgy  van  tu la jdon  ideá lja , és a  szép írás 
ideálja nem egyéb, m in t am annak m ása. A  tá rsa lk o d ás teh á t 
oskolája az írónak, m ert ha  ez t nem venné m inden ta rto za t-  
ja iban  (rap o rts) ügyeim ére, ugyan hogy id ea lizá lha tná  a szó­
lás különbféle nem eit? Csak m ineku tána  id eá lizá lta , válik 
előbbeni oskolájának m esterévé. A bban  kell h á t ezen új 
m esterségének állani , hogy jav ítson  ugyan  tan ítvány in , 
de a m ellett m égis vélek ugyanazonegy  oskolából valónak 
m utassa m agát, m e rt m áskép nem lesz sym path ia  in te r pares 
discipulos, perfecte  dispares. O m nis c red a t illum  sibi parem , 
u t velit agnoscere in quibusdam  superiorem .

1'. k ité te lt : „ K özöttünk az n y í r  bizonyosan ja va i/á s t, 
akit olvasója könnyen  ért, s  p a tto g ó  hexam eterekben vagy  
ömlő strophdkban emlegeti Á rpádot, s ez világosan  m utatja  
hol á llu n k ,“  k ihagyhatnád . H ogy P in d á r  nem  könnyen é r t ­
hető, az írás neme hozza m agával, de H om érosz és X en o ­
phon m indenü tt könnyen é rth e tő k , azaz : am ennyire  az idők 
távo lsága  m egengedi. Csak az a jó  p róza, az írás  akárm elyik  
nemében, m elyet olvasója könnyen é rt. D em o sth en t, C icerót, 
V o lta ire t, A d is so n t, m ind a közem berek , m ind a nagy  urak  
é rte tték . Nem a z t akarom  én ezzel m ondani, hogy  m inden 
neme az írásnak  m inden olvasónak való ; oly kevéssé, m in t
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m inden beszéd m inden hallgatónak  — de a köz tá rg y ak ró l 
ú g y  kell írn i prózában, hogy  m inden olvasó érthesse az í r ó t ; 
ez te ljességgel nem ellenkezik az írás  nem einek ideáljaival. 
E z  az a  m esterség  m elyet Ilo rá sz  oly nehéznek ta r to t t :  „d if­
ficile es t p roprie  com m unia d iccre.“  T a lán  nem állanának a 
nem etek és m agyarok o tt  ahol állanak, ha jó  része íróiknak e 
tá rg y a t m inden oldalról m egfontolta volna. K edvelte tn i aka­
rod  m agad olvasóiddal, a m agyar publicum m al, és m égis az t 
m ondod néki, hogy ö csak a pa ttogó  hexam etereket s az ömlő 
s tró p h ák a t jav a lja  — az t akarod h á t, hogy sántikáljanak a 
stró p h ák  vagy rekedezzenek folyásokban? „T ous les genres 
son t bons, hors le genre ennuyeux .“ Jám busaink  sem mind 
rem ekek, és vannak  m ár szépen folyó m agyar hexam etereink is.

E  szó á rn y  sohasem  fog szerencsés lenni a nom inativus- 
ban. N em  kell m indég  okoskodni az olvasóval; nekie is meg 
kell en gedn i, hogy  érezhesse o lykor valam inek helyességét 
vagy hely telenségét.

A  jo b b  ízlésű m agyar publicum  nem ak ad a  fen minden 
jav ítása idon , m inden különösségeiden, ső t legnagyobb részét 
tapssa l fogad ta  — tehetsz  h á t te  is neki némely apróbb  áldo­
zatokat, s m eglesz így a békeség közted s közte, a honi lite- 
ra tú ra  nagy  hasznára , nagy  díszére.

F o g ad d  el c tan ácso t bará to d tó l, ki nem csak m agadat, 
hanem  lite ra tó rá n k  d icsőségét is tebenned szereti.

Ö rvendek  hogy verseim  vissza nem te tsze ttek , — én 
úgy érzem  : quod m atériám  11011 superav it opus.

ím e k é t levél hozzád P estrííl, becses m unkáddal együ tt.
V alc C orculum .
U . I. K érlek , izend  m eg minél elébb K ézy professornak, 

küldje m ár egyszer vissza a B á rtfa i Leveleket.
K örner Z ríny ijé t .Szemere l ’ál jám busokra  te tte  által, 

az uraságok já tszand ják , oly m agyar kisasszonykák is, kik 
egy szó t sem tudván  m agyaró l, szó ró l szóra kényte len íttc ttek  
m egtanuln i ro lljokat; hol ped ig?  M agyarország  fővárosában. 
A zu tán  csudáljuk, hogy fel sem veszik nem zetünket a külföl­
diek, és hogy lady  M organ F rancziaországró l í r t  u tazásában 
m ég a  tokaji asszószőllőbort is így bé ly eg ez i: le Tokaj im perial.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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C X C II.

S z é p h a lo m , j a n u u á r .  3 -d . 1819.

Tisztelt barátom !

Á ld ást az új esztendőre, s m indennem űt! — G yerm e­
keim tanító juk K assára  m egyen, s h o lnapu tán  ism ét i t t  lesz. 
M eghagytam  neki, hogy hozná el .azon dolgozásom at, m elyet 
klavírm estcrem  m inap grófnőd kom ornál közzűl egynek  ke­
zébe a d o tt. K érlek  ezért, kedves b a rá to m ; hogy fo ly ta thas­
sam a m unkát. U g v  h ittem , hogy a k lav írm cster az t vissza is 
fogja hozni, de  te  P es ten  valál, s így  üresen  jö t t  haza. Ú jra  
kezdém  t e h á t , s  e lhagy tam  m inden szem élyes illetéseket, 
hogy a m unka értekezésnek  és ne villongásnak  tessék. E bbő l 
úgy sincs haszon : amaz pedig  m inden j ó t  ig é r. É n  nyel­
vünkre nézve nem ism erek szerencsésebb g o n d o la to t m in t 
O rthophilusé, ki m inap a  T u d . G yű jt, és az ú jság  leveleiben 
az író k a t a rra  h ív ta  m eg, hogy ad ják  Í té le te ik e t az ú j szók 
felől.

I t t  küldöm  azon versem et is, m elyet g ró f  F este ticsn ek  
kü ldék  köszönetü l a tavaly  ü lte te tt berek en y éért. A  bereke- 
nye engem  p irít : de egy  oly érdem ű p o lg á r kegye, m in t 
F este tics , kevélysége lesz m ég gyerm ekeim nek is. A z é r t  nem 
te ttem  szó t a versben a berekenye felől. — É lj szerencsésen, 
tisz te lt halandó! H idd  hogy én tég ed e t az im ádásig  m enő tisz ­
te le tte l tisz te llek  és szeretlek. T ek in tsd  m eg, ha  időd  engedij  o '  n

Scip ióm  A lm át, s küldd  vissza m ajd azon alkalm atosság  á l­
ta l, m ely á lta l a z t febr.-ban  vissza fogom  kívánni, m ert nálam  
többször m egnincs.
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G róf Festetics Györgyhöz.

N agy  E m ber, k it nekünk  kedvező istenek 
G yám olú l s ragyogó  fényűi engedtenek, 
Z ríny ieknek  tá rs a  g azdag  örökökben,
De tá rsa  m ég inkább  m agas erkölcsökben;
T e, k it a jó k  jó n ak  s nem esnek ismernek,
L ászló  aty ja  s  ipa egy  H ohenzo llernek!
M ely ész, m ely jó zanság  vive a rra  téged,
H ogy jó té te lek b en  leld gyönyörűséged’?
S m időn p illongásért epedeznek mások,
N eked nem kellenek semmi csillámlások.
B üszke, de nem  kevély, a  csörgést m egveted,
S nyugalm as nagyságban  foly el szép életed. 
M in t sok hős po lgára  a régibb Róm ának, 
T erm észetnek  híve, híve hazájának,
H onn ülsz, szán tasz  és vetsz, k az lak a t állítasz, 
U g a r t  tö rsz , á rk o t ny itsz , pőezét s tó t  szárítasz, 
M agad oltod  a lm ád ', sajtólod szőlődet,
M énes, gulya, nyájak lepik el m eződet;
S  a z é rt örülsz a  nagy b irtok  nagy  hasznának, 
I lo g y  a  sokból sokat nyú jthass a hazának.

F ö ldm ívest neveltek  legelébb gondjaid 
E s ifjú k a to n á t : m ost m ár o ltára id  
G y ú jták  töm jéneket a la n t és az ének 
S  a V irá g  és a Kis nyelve istenének.
O lym piánk ny ílt m eg; ím fu t a délezeg nép,
S  három  p á rtá s  kö ltőnk  s velek egy  ifjú szép 
Székedhez ju to tta k , s elveszik béredet. —
T apso l a so kaság , s harsogja nevedet.

J a v a lta tn i kedves : de bérre  szolga vágy,
A  Szabad  m egteszi am it szen t tisz te  h á g y ;

D e sse w lF y  é s  K a z in c z y .  II

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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S  búr nincs, és b ár nem lesz tanú ja  te ttének , 
Á ldoza toka t hoz sz e re te tt ügyének.
N eked, dicső férfi, m aga a  t e t t  a b ér :
É r te d  te, az ü res lárm a s a  h ír  m it é r ;
S b írv án  m egnyug ta tó  ja v a ltá t keblednek,
B á to r lép tekkel lépsz ú tján  érdem ednek.

Tam ás, a  N ádasdi háznak  fényes ága,
V éd isten ink  közzé ez érzéssel h á g a ;
íg y  B akacs, így  P ázm ány , n agy ja i R óm ának,
S  B eth len , fejedelm e a rokon hazának,
K ik  d icsőségekből néznek vo lt honjokra,
S  á ld ás t e resztenek  a rra  s új tá rso k ra . —
M enj, nagy férfi, s pé ldád  tan ítson  bennünket,
H ogy inkább szeressük m agunknál ügyünket.

Széphalom , jan u á r. 3 -d . 1819.

K a zin czy  Ferencz.

C X C III .

K a ssá n , j a n .  1 6 -á n  1819.

Szívein szerelmein !

M inden  jó k a t a  m egérkezett fu tó  új 12 hónapra.
V e tted  eddig  levelem  gyö n y ö rű  do lgozásoddal együ tt. 

O lysóra m enetelem  e lő tt ad tam  á lta l R um ynak. T eg n ap e lő tt 
érkézéin v issza ; élek az alkalom m al, és K ézi professor á lta l 
küldöm  e sorokat. E lh o z ta  a B á rtfa i L eve leke t, m inekutána 
T ulsiczky  valam ennyire ta r tó z ta tta  volna, de m égis keveset 
tö rlö tt, ig az íto tt, és egy  tö rtén e tb e li je g y zék é t is öröm m el 
olvastam . D erék  pap ez. Scip io  Á lm át m ég nem  olvashattam , 
m a estve fogom! ezer a bajom . M ind fő tisz tem , m ind D ul- 
házy, m ind házm esterem  betegek . K ézi p rofessor véghetetlen



LEVELEZÉSÜK. ":?9

szorgalom m al ü g y e lt m unkácskám  nyom tatására , N ádaskay 
ú r  is m indent e lköve te tt. L ekötelezek szívem et a derék em ­
berek, m indenkor fogok gyönyörködni m éltó haladásom é r ­
zetében. É lj boldogan. F este ticsnek  sok szépet m ondái; ne­
ked  az ese tt legjobban, hogy nem ke lle tt füllentened, néki 
pedig  a z ,  hogy te m agasztaltad . V ale dilectissim a anima, 
vale corculum

T ű i Josephi.

CXCIV.

K a s s á rú l ,  fe b r. 9 -d . 1819.

D rága kedves barátom !

S c ip ió  A lm á t  több  ízben o lvastam ; felséges rem eke T ul- 
liusnak, m elyet egészen e lta lá ltá l fordításodban. K özlöttem  
P o n g rácz  professorral is. H a g ró f F este tics G yörgy  tehetsé­
gével b írnék, valam ennyi görög  és róm ai classicusokat álta l- 
fo rd ítta tn ék  — ha lehetne á lta lad , ha  nem, legalább hogy á l­
talnézd  a fo rd ításo k a t és azokon igazíts.

V ersem et sa já t kezem m el írom le neked, de m ost más 
do lgok  foglalnak el — ad d ig  is szolgál neked D ulházymO  o  O  O  •

B ártfa i Leveleim m el. R ossz a papiros, rosszak a betűk, s 
m égis 40 forint egy ív. Ivézy v á lla lta  az igazítások terhét, 
de sok m ás dolgai m ia tt 70 egynéhány főbb nyom tatási hibát 
c sú sz ta to tt bé, am int az e r rá ta  m u ta tja . Id e  ragasztom  amit 
a  censor k ih ag y o tt vagy hozzá te tt .  Nem épen kegyetlenek 
a herélések, ném ely velősebbeket m egszenvedett, hogy meg­
bocsássam  neki a gyengébbek k itö rö lte tésé t.

V ale e t me literis tu is delecta.
Tuurn .Joseph um.

U. I. 13 levélke á ltadó ja  nagyon derék [lapocska. Nem 
csak a K risztusnak , hanem  a  G rá tiák n ak  is, m inden te tte iben  
áldozik.

K önyvtár
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E  ko ve tkezen d o k  h a g ya tta k  k i  a  c e n su ra  á lta l a  B á r t-  
f a i  L eve lekb iíl.

Pay. sor.
12. 20. „A  tengereken  tú l, nem  p ed ig  az an y a ta rto m án y

szom szédjában képzelhetnők  leányországunkat, 
m ikor a harm inczadok ta rifiá ik a t olvassuk/*

108. 3. P o s t ü ldözi — „T a lán  nem ak a ra to sk o d o tt volna
úgy N apoleon, ha  tö b b  F ú ró t já ts z o t t  légyen/*

109. 18. „ (ám b ár én e z t nem kárhoztatom )** E z  a  censor
á lta l ig ta t ta to t t  bé.

110. 4. „ A ’ hadi segedelm eken kivül — egyebeket nem
tudok, hacsak oda nem szám lálom  a  nem zeti szo r­
galm unkra  és kereskedésünkre  a ’ harm inczadok 
system ájából három ló  nem -egyenes u g y an , de ne­
vezetes te rheket, s előkelőbb  nagy b irtokos u ra in k ­
tó l a  hazábúl a te s tv é res  ta rto m án y b a  k iv itt, o tt 
m aradó s csak o t t  forgó nem -kicsiny som m ákat.—O J
T é te te tt  stb .

113. 11. P o st beszéltem  — O tt  a nyelvvel teli száj vigasz­
ta lja  az em bereket erszényeik  g yakor és m ély k i­
ürítései felett.

160. 25. H ol vagy  M átyás k irá ly , ak i á lta lö ltö z te tv e  esme- 
re tlen  já ró d  a  kunyhókat, hogy  népeid  való b a ja it 
k itanu ld  s azokon seg íts  !

1 6 0 . 26. T ö b b e t tan u lh a tn i a  fö ld  népét ille tő  dolgokban az 
ilyetén  mező fiától, m in t száz ac ta -rak áso k  közt a 
zöld asz ta l m elle tt ülő városi tanácsosoktó l. Am i­
dőn úgy  u taznak a  k irályok , m in t fejedelm ek, 
m indeneknek csak szép o ld a lá t m u to g a tják  nékik 
a hizelkedők. M eg nem  esm ertetve kell m agával 
a b a jt szenvedő em berre l beszéllge tn i, nem egv- 
gyel, nem ke ttő v e l stb .



L E V E L E Z É S Ü K . 311

cxcv.
Tisztelt kedves barátom !

Leveled hozóját elsó p illan tására  m egszerettem , s h it­
tem  hogy  olyan am ilyennek leveled festi. Kevés p illanatokig  
m ú la th a to tt, én pedig  öszve voltam  kedvetlen dolgok által 
zavarva . O szvehadartunk  m indent. H a  K assán  laknám , én is 
rá  bíznám  lyányaim at azon végre, am elyre T e bízod a T ié­
det. B oldog volna a világ, ha  m ind ilyenek volnának társai, 
és h a  ném elyiket, m ikor nagyon előm entek, m eg nem változ­
ta tn á  holm i tek in te t.

A  T ud . G yű jt, redactió ja  nagyon bölcs tö rvényeket 
szab o tt m agának. B á r  eddig  se v e tt volna fel anonym us rc - 
censiókat és csatázásokat. I l a  hallani ak a rták  volna tanácso­
m at, a z t k ívántam  volna, hogy a bán tó  írás a  m egbántottál, 
elébb hogy lenyom tatta tik , közöltessék. Nem tö rle ttcm  volna 
ki semmi csak élest : de igen m inden vastagot. A z az éles jó  
sokszor, s kétszeresen  jó , ka elmés is. —

N eved előfordul a g ró f Teleki L ászló  értekezésében. 
D e a rra  nem lesz szükség ta lán  figyelmessé tenni. É lj sze­
rencsésen tisz te lt, tisz te lt, tisz te lt barátom . Szívem azt neked 
sohasem  m ondhatja elég  gyak ran , s ebből látom , hogy Boul- 
flers és Szirm ay Im re  nem  m ondának igazat. H a  a szív tola- 
kodhatik , sokszor m ondani valam it egym ás után , m iért ne 
h igyjem  én az t, hogy az o ly a t sokszor hallani is kedves lehet.

F eb r. 13-d. 1819.

örökös tisztelőd , csudálód :
K.

K önyvtár
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C X C V I.

K assáró l, m a rt. 9-<l 1819.

Kedves F erenciem !

I t t  a  hozzád in té z e tt verseim  sa já t kezem m el leírva 
H olnap S z . M ih á ly ra  m egyek, Injába szán tan i és vetni — itt 
leszek ism ét Jó z s e f  nap jára , hogy  je len  legyek  fiaim és le á ­
nyom legelső exám enjeknél, és egy  csepp ö röm öt szívhassak 
annyi terhelő  bú, baj és gond  közt. L e h e te tle n  rosszabbul 
ig a z g a tta tn i, m in t ez az au sz tria i m onárk ia , m inden tek in ­
te tben . V egyék  fejem et, ha  28 millióm em ber közt egy m il­
lióm m eg van elégedve e korm ányozással. „S y stem a  hoc non 
tan tum  e s t depaupera tion is , séd etiam  m aceration is.“ B e  jó l 
m ondta a spanyol követ O háro  a py rené i szerződés a lkalm á­
val : „ L e  m in istére d ’A u trich e  e s t comme les cornes des 
ehévres d’A ndalousie : d u r , c o u rt, e t  to r tu .“  B eaum archais 
F ig a ró já tú l tan u lta  az ig azg a tá s  m esterségét. „ L 'a r t  de gou- 
v ern er c’est de dem ander, de  p r ie r  e t  de p ren d re .“

U gyan  lesz-e valaha em ber köz tünk , aki érezze C iceró­
val : „Q u in  etiam  corpus lib en te r ob tu lerim , si rep raesen tari 
m orte mea libertás c iv ita tis  po test, u t  aliquando  do lo r populi 
rom ani p á riá t quod iám diu  p a r tu r it!“

M ásokat citálok, m ert nem tu d n ék  m agam  oly fontoso­
k a t m ondani. H a lá th a tn á d  e lk ese red e tt sz ívem et! p e r im o s  
inacescunt omnia sensus. — V ale

teprenkedő  
Jóskád.
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l l í v  szerető  s szerete tt barátom hoz.

A 60-ik esztendőt é r t  K azinczy Ferenczhez G ró f  Des- 
sewffy József, nov. 19-il. 1818. S zen t M ihályon, Szabolcs 
várm egyében.

H atszo r tíz őszt érdem  s ü ldözte tés között 
Hús gonddal fárad tan  á té lte  bará tom ! 

M inden időperezed nékünk gyüm ölcsözött, 
M inden óra téged  új díszbe öltözött.

H alh a ta tlan ! sírnak könnyen indúlsz, látom.

A z epés kajánság  fogát e ltö rdelte
G y ém án tta rtó sságú  s fényű érdemeden, 

R á g o tt, rág o tt, de csak önrozsdájá t nyelte, 
M inden harapással rep ted e t emelte,

Nem ejthetvén  cso rbát, ő csorbáit, lelkeden.

M íg  e nyögő haza term end fris v irágo t,
R agyogó napfény fog ra jtu n k  tündökleni, 

H evével érleli édes szőlőágot,
H ogy ránk  is cseppentsen egy kis bo ldogságo t: 

K edves lesz a  neved, h íred  fog fényleni.

A zért h u rczo lta tá l fogságról fogságra,
H og y  a külföldön is lánczink csö rtö ltessék ; 

S ő t itthon  is szán tak  sok m élta tlanságra ,
V agy hidegen néztek  a szép fá rad ság ra

A  pulyák , a nagyo t hogy eltem ethessék.

Á polva gerjesztő  ju ta lo m  híjával,
M ely m ásu tt a lelkes főket koronázza, 

H ányszor je lenéi m eg az irigy  m ocskával? 
H ányszor v ág o tt ő m eg vastag  ostorával,

Ö, aki a hom ály t a fény közt hajházza?

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5
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T övisk  Id v ez ítő n k  gyászos koronája,
A n itó sz  S zo k rá to t bürökkel k ínálta  :

D e fenáll M egváltónk kegyes oskolája,
E l m ég a bölcs S zo k rá t, a bölcsek példája  :

M ind a k e ttő t a nép m egölte s csudálta.

N éked is a tisz táb b  m aradék h ág ta tn i
F o g  könynyel á z ta to t t  o ltá r t  m eg oszlopot, 

M ikor a m agyar szív rem én y t fog forgatn i,
M inden m agyar ajak  m agyar szó t hu lla tn i,

E s az nem lesz d u rv a  ki m agyar te jt  szo p o it:

E k k o r m agzatidban  m eg fogjuk esm erni,
V elek e g y ü tt m inket hogy  szebbre neveltél. 

Nem lehet m indenkor az óban heverni,
Ja v ítá l, nem ron tá l, m időn kezd té l m erni,

S  a  jövendőnek  is bölcsen m egfeleltél.

hív ö rökös barátod  
G r ó f D osscwffy József.

CX C V II.

S z é p h a lo m , a p r .  15-d . 181'J.

Tisztelt barátom !

É n  szom baton délben nálad leszek, nem m int lá togatód , 
hanem m in t vásárra  menő lókupecz, ak i adni s venni m egyek. 
E k k o r nem fogok m úlathatn i : deigen visszajövőben, ha  pa­
rancsolod. E ladó  k é t csődöreim et e lő re  küldöm , m ég pedig  
azon m eghagyással, hogy udvarodban bevárjanak . K crü lte - 
tem  vélek a fogadókat, hogy m eg ne ittasod janak , s a lovak­
ban k á r ne essék. M agam  egy p a rasz t szekéren s ernyő  a la tt 
m egyek, nem kocsin, m ert vásárlásaim  úgy  kiváltják. J e ­
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lon tsd  a lázatos tisz te le tem et a m élt. G ró fn én ak ; előre örven- 
dek, hogy e z t az á lta lam  edd ig  is tisz te lt lelkes asszony t s 
gyerm ekeide t lá tha tom . V árj szo k o tt kegyességeddel.

ö rök  tisz te lőd  : 
K a zin czy  Ferencz.

E rdély i L eve le im et holnap adom  cen su rára  P a ta k o n .— 
M it m ondasz a  K otzebue h a lá lá ra ?  T á rsa ság b a  a z é r t  köl­
tünk , hogy  é le tünk  , b irtokunk  b á to rság b an  legyen  : s íme 
úgy élünk , m in tha fel volnának bo n tv a  m inden kötelékek . 
A zonban S an d  úgy viselő m ag á t az ülésben, szenvedésben s 
veszésben m in t stoicus.

S to ieus ) . . .  *,
t  occidit K arcain.

í  ncologus )
Juvena l.

C X C V I I I -

S zen t-M ih á ly rú l, ap ril. 26-<l. 1819.

Etles d rd ya  szökevényem !

E lszök té l karja im  közzül, nehogy ta rtó z tassa lak , és hogy 
félbeszakadjanak öröm eim , m elyeket szült je len lé ted , ezer 
b a jo k a t h in tvén  bajaim  közzé, és elfe le jte tvén  velem  azokat 
tá rsaságodban . M ár ré g o lta  nem  v o lt oly szíves táp lá la tja  
lelkem nek. F e le le  v énü ltem , gyó g y ú ltam , és ha sz id o tt egy 
kevéssé feleséged, m ondd m eg neki : hogy i t t  is sze re ttek , 
és hogy ő nem k ív án ta  jobban  haza  érkezésedet, m in t én szö­
kevény elm eneteledet sa jnáltam .

íz le ld  K ö rn c rt, de k ü ld d  vissza, m ineku tána  keresztű l- 
fu tod , m ert m ég én sem o lvastam , p ed ig  nem  az enyém , ha­
nem egy  szép özvegyé.

E lfe le jte tte lek  m e g k é rd e z n i: tu d n á l-e  valam ely tisz tes­
séges m agyar asszony t V irg in iám  m ellé, nem m in t nevelőnét 
(m ert e feleségem  tisz tje), hanem  m int jó  erkölcsű  felv igyá-
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zónét, aki, m ikor feleségem rá  nem ér vagy  lyánya nélkü l va­
lahová kim egy, V irg in iám m al vagy kisétáljon  vagy becsüle­
tesen társalkodhasson. Igen  csendes és nyugalm as napjai len­
nének. A  m ondottakból á llan a  m inden kötelessége. V elünk 
lenne asz ta la ; becsűltctne, szere tte tne. J ó  egésségünek kel­
lene lenni, hogy a zivatarok  közt is kijárhasson lyányom m al. 
É s igen tisz ta  erkölcsűnek, m ert én nem  csak szép te s te t és 
lelket, hanem erős és a  szabad levegő t győző a lk o tás t is ak a ­
rok szerzeni lyányom nak. F iz e té s t is kapna az a társ-szem ély. 
Nézd körü l m agad, kedves F erenczem , és ha  akadsz olyanra 
valahol, add tudtom ra.

E gész házam  tisztel, én pedig  a  legforróbb  ölelkezések 
közt m aradok, cl felejthetetlen  Ferenczem ,

örök  hív tisztelőd 
P ipsz.

rxcix.')
Jankov ics úr levele hozzám  bacsóm  á lta l, k it azért 

küldtem  oda, hogy tek in tse  m eg a b irkéket.

R advány , 29-d. ap r. 1819.

M integy 250 p á r  kos a lá  való juliaim , igen is, eladan- 
dok vágynak. A z eladás term inusa lesz circa 12 ju n ii, am ikor 
nálam rendszerén t a bárány  választás szo k o tt véghez menni. 
L esznek azon kivűl eladandók 2 s 3 esztendős ü rü k  is, m e­
lyekből a  vevő jö v ő  őszszel azonnal pénzelhet; ha p ed ig  m eg 
akarja  ta rtan i, annál jo b b a t nem teh e t, m ert m inél öregebbek 
lesznek, annál tö b b e t fognak érni a gyap jok  és húsok növe­
kedése á lta l. S ő t ha biztos vevőm akad , az egész b iste i ü rü - 
nyájam at is kész vagyok eladni, m ely m in tegy  900 darabbó l 
áll, s igen szép, tiszta , egésséges nyáj. A  kövér és székes sz. 
m ihályi földen ezek véghete tlenű l felhíznának, m egnőnének, 
m eggyapjasodnának. Idei bárány  is lesz vagy  120 darab  cl-

')  K azinczvtől. A levél, m inek ez m ellék le te  v o lt, h iányzik .
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adható . E zekbő l 3 darab  fog egy  p á rb a  szám iálta tn i. A z egész 
jó szág  ek korá ig  m ég m ind egésséges, s nem  is a z é r t  eladó, 
hogy vagy egésség telenségek  v ag y  d u rv aság o k  m ia tt elesett 
volna kedvem  tő lö k , hanem  a té li takarm ánynak  s a nyári le­
gelőnek szűke parancsol nekem . K én y te len  vagyok egyik ré ­
szétől a legkedvesebb jószágom nak is m egválni, am elyből e 
szűk  időben egyedü l pénzelhetnék . É n  m élt. g ró f  Dessewffy 
Jó z s e f  ő n sá g á n a k ré g i s egyszersm ind  különös tisz te lő je  va­
gyok : u g y an azért szem élyesen is K assán  k in y ila tk o z ta ttam  
ez e rán t m agam at, hogy teljes b izodalom m al elfogadom  h ite ­
lező levelét.

A zt m indazá lta l m egkívánom , hogy rövid  napok m úlva, 
m inekelő tte  a ny(réshez fognék, ha  nem  is m aga ő nsága 
szem élyesen , (m elyet különben a legnagyobb  szerencséin 
közé szám lálnám  ha m egeshetne) legalább  eg y  biztos és a 
dologhoz é rtő  em b eré t kü ldené  fel ide hozzám  R adványba, 
aki m ost, m íg gyap jában  van a jó szág , a z t m egtek in tené, 
m egvizsgálná  s m egalkudná, m ert többen is vágynak , akik  
m agokat nálam  je len tik  a vevés e rán t, de m ind ezeket (sza­
v am at ad v án  egyszer ő n ságának ) válasz tás u tán ra  igaz ítom. 
M elyeknek  je len té se  u tán  m agam at ajánlom  stb.

Jn n ko v ics  Im re.

CT.

S z e n t-M ih á ly rú l, m áj. e lsején  1819.

D rága  édes Fcrenczem !

F e lg y ó g y u lt inasod könyveim m el és leveleddel ú tb a  kap­
ta  em beredet. V issza té rének  h á t m ind a k e tte n , és á lta lad ták  
a sokféle szép és kedves dolgokkal m eg te rh e lt pakétom ot.

O lvastam  leveledet D ú lházyhoz. O  nem  íté lh e t úgy  rólam  
m int te , m e rt m indég  kö rü lö ttem  van. A  sok apró lékos bajok 
m egzavarják  o lykor elm ém nek velem sz ü le te tt d e rü lts é g é t; 
azoknak t. i. m ind szám a, m ind csiklandós viszketegsége vég­

K önyvtár
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te re  igen bosszan thatóvá tehe ti a legszelidebb em bert is, úgy 
m in t p . o. a  kis legyek és szúnyogok csípése az erdély i p a ri­
pát. A  kis és nagy bajokat egyenlően kellene tű rn ü n k , m in t 
X en o p h o n rú l m ondják, de tüzesebb  v ér d o b o g ta tja  o lykor a 
szelíd szívet, és nekem nagyon haszn á lt volna, valam ivel jo b ­
ban m egtörődnöm , s négy vagy ö t esz tendő t K ufste inban  
töltenem . V izsgá ld  csak m agadat, kedves barátom  : tap asz ­
talni fogod, hogy szép csendeslelkűséged egy részé t azoknak 
az á tk o zo tt fokoknak és to rnyoknak  köszönheted. A liquisque 
malo fű it usus in illő. A zé rt idvezletesek  a szép s jó  tá rsasá­
gok — azé rt öröm  s nyereség veled lenni, m ert nem  csak 
örül és tanu l, hanem  jav u l is az em ber.

Em líthetőképen  h a lt m eg g ró f  F es te tic s . M i az a  czók  
és mák?  Nekem  legjobban te tszik  hogy  a bécsi m edica facul- 
táshoz appellá lt ő nga. E n  eg y  vén asszonyhoz appelláltam , 
és ta lán  nem fog a z é rt a ha lá l ra jtam  bosszút állani.

Felséges gondo la t C icero levelei ford ítása , és a  szin túgy 
rem eknek D eO ra to re . M egkü ldöm O lysó rú l V o lta ire  L evele it, 
köztök van az eg y p ár egyévű  nagy fejedelem m el, F rid rik k c l 
t. i. és K atalinnal, való levelezése is. M ájus közepe felé le­
szek Olysóu. E  napokban P h ilem on és B aucisz tö r té n e té t 
fordítám  le a franczia L afon taine u tán  feleségem  szám ára. 
M ég m indég kenetem , m osatom , p á rlo g ta to m  m agam at, és 
fejér üröm m el fő tt b o rt iszom, gyom rom  és beleim  helyreho­
zása végett. L eg tö b b e t használna ta lán , ha  m inden gond nél­
kül vagy Londonban vagy P árizsban  vagy N ápolyban tö l t ­
hetnék eg y -k é t hónapot, vagy ha  valaki adósságom nak egy 
részét kifizetné. Az ilyeneket szam ár k iválta toknak  hívják, 
de ugyan nincs-e semmi a szam árban ami k ívánatos volna, 
m ég okoslétünkre is? Szép az okosság  m ikor hypochondriá t 
nem szül, de nem á rt, ha valam it m ég mellé a d o tt a te rm é­
szet, és ha  beteljesedik V olta ire’ H elvetiushoz in té z e tt óhaj­
tása  : „ J e  vous souhaite la force d ' H ercu le  e t  la sagesse de 
S ocrate .“  A z isten, ki m ind a kettővel m egajándékoza, ta r tsa  
m eg m ég igen sokáig  m ind a k e ttő t  benned. T u la jd o n ítsd  
szeretetem nek óhajtásom , és szeresd

óhajtó s tisz te lő  hív Jóskád.
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cci.
A. O lysó, m ájus 18-(1. 1819.

D rá g a  kedves Ferenczem !

ím e  nyolcz k ö te t V o lta ire  levelezéseiből; közte  vannak 
a burkus k irály ival és K ata lin n a l valók is. M úlatn i fognak 
tég ed  a  koronás főknek és a  ko rm ányzo tt fejnek egym áshoz 
in té z e tt gondo latja ik . M ég 21 k ö te t van b á tra . Nem lehet 
m ulatságosabb  leveleket olvasni, és a  m elyekből tö b b e t tan u l­
hatn i. A m ik a  p o litik á ra  és a róm ai h istó riának  legfényesebb 
ep ochájára  nézve C icero levelei, az ezek a philosophiai szá­
zad lite ra tú rá ja  tek in te tében  az újabb időkben.

G ró f  F este tics h a lá lá ra  egynéhány  so rokat készíte ttem ,D» J
m elyeket veled közlök. K ulcsárnak  is m egküldö ttem . S ze ­
re tném , lássák nap ja ink  m inő é rz e te k e t g e rje sz te tt ta lán  
utolsó O szlopunk eldulése. B e szerencsés volnék ha  e versek 
új tám asztó  oszlopokat tám asztanának . — H olnap m ár B árt- 
fára  indúlok. — Jan k o v ic s  nagyon so k a t ak a r ra jtam  nyerni, 
én pedig  nem akarnék  igen so k a t veszteni. M inő más világba 
élnek a p ró k á to ro k , és m inő m ásban az efféle em berek, m in t 
mi kettőn! A  külön v ilág iak  soha sem  értik  egym ást. A  nagy 
term észetben  a  m ad ár fog ja  el a  ha la t, de az em beri tá rsa ság ­
ban a  h a l a m adarat.

Csókolom  feleséged kezeit. C sókold helyettem  is egyik 
lyányodat és két fiaidat, k ik  a m inap e lbú jtak  m ikor tő le tek  
búcsúztam . Feleségem  nagyon sa jná lá , hogy  nem  vo lt Sz. 
M ihályon, m ikor m eg lá to g a ttá l. K íván ja , legyenek L őrincz  
n ap já ra  m eg in t eladandó s vevendő lovaid.

M aradok ezer áldások  közt

tisz telőd , szere tőd  
G. D essewffy József.
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G r ó f F estetics G yö rg y  h a lá la ko r  g r ó f  L á sz ló  fiá h o z .

A .-O ly s ó n , m á ju s  1 3 -d . 1819.

D űlnek nz oszlopok, ro skad  az épület.
F es te tic s! e lhuny tá l hazád  om ladékin.

P islog tass m ég rem ényt óh ta rk a  (p u sz ta ) te rü le t! 
T ap o s ta to tt díszünk terjedő  á rnyék in .

N apró l napra jo b b an  vérző honnkebelek,
M ert nagy jainkban  m ost m ár paizst nem leltek ,

N e csudálkozzatok , ha ja j t  énekelek,
M elyet sz ú rt sebeink szívem ben érle ltek .

M in t m ikor a tu lkok legellő jévé szán t 
P u sz tu lá s ra  ju tó  tá g  tö rpe  cserében,

E gy végső m agános ag g  tö lg y e t sú jt s le rán t 
Ju p ite r  harag ja  b ü n te tő  m érgében  :

Ü gy  zuhan t le G yörgyünk . S ű rű  zokogások 
D u n a  T isza körü l felem elkedének,

M int annyi m eg annyi felhőborúlások,
Zsám olyához ködös egünk  istenének.

S zerte szé t a könnyes m agyar n ép ’ felette,
A  függő fellegben lengő szél szózatja

Le, kiki fülébe, hogy m inden é rth e tte ,
E  fontos beszédet fenten  h an gozta tja  :

„V ágynak  kik feletted , G y ö rg y , szám osb k eresz tte l, 
C zifrább ')  pán tlik ák k al büszkén  m ellyeskedtek;

De ők su g á rt ve ttek , te  su g á rt eresztel,
M ellyet — m ellyel — fe n y ítsz ; s íg y  fénylesz

felettek .

T a rk á b b .
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S zün te len  nem zeti d ísz t s  honbo ldogságot 
B uzog tá l, s  eredvén  a m ély jövendőnek,

H a nevelté l o lykor szom széd tő t vagy  ágot, 
M eghagy tad  n y iro k já t a m agyar szőllőnek.

A honni áldások  nem es kifejtője,
B ölcs lelke, k ö z te tek  lebegjen  ö rö k re .“

E kkor egy kis angya l, nem zetünk  őrzője,
K i hajdan  nagyobb volt, s nem szo ru lt ködökre —

M ennyei v irán y  közt halvány  alakjával
M ag át a felhőkből gy erm ek k én t m u ta tta ,

S o tt  felül repesvén kis k u r ta  szárnyával,
A  sír m ellé a sok k a lász t rázo g a tta .

T e li k a lász t a z é r t  h án y t égbű i angyalunk ,
H og y  em lékeztessen a ty ád  nagy  le lk é re ;

V e te tt, hogy  arassunk , G yörgy , — leve h á t da lunk ; 
T e  lészsz, ha tö rsz  a  m ag m egérlelésére.

G yom lálgasd  nem zetünk , de m ag y a r m aradjon, 
H ág jo n  boldogsága, hág jon  dicsősége;

A ty ád  d íszpályáján  érdem ed haladjon,
E s a szép kezdetnek  ne érkezzék  vége.

Öli ti, k iknek  ég, fö ld  a d o tt tehetséget,
S m égis an g y a lu n k a t p u lyává  te tté tek ,

H a fen tebb  éi-zéstck ham uvá nem  ég e tt,
E  m indennap rogyóbb h azá t tek in tsé tek .

H a hanya tlásunknak  o k á t nem  lá tjá tok , 
K ö vetkezéseit búsongva érzitek!

E lhányván  n ye lve tek ’, szenny, görcs, fag y  ü lt rá tok , 
B ár rag y o g tak  lángot v itéz eleitek .

K is gyén iószonkat m u ta tta m ; orczája
K is k u rta  ')  szá rn y áv a l vá ltozhatik  mássá,

C supán  n ag y ja ink tú l fü g g  annak  formája,
S G y ö rg y  ham vai fe le tt nőhet óriássá.

M eg n y írt kis.
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CCII.

S zd p h a lo m , m á ju s  25 -d . 1819.

Tisztelt kedves barátom !

V ég re  tudom , m in t k e rü lt a  te  szép versed  a M agyar 
K u rír író jának  kezébe; épen m ost veszem U ngvár-N ém eti 
T ó th  L ászlónak  lev e lé tB écsb ő l, m ely ez t velem  tu d a tja  : — 
„M indenek fe le tt ö rvendekazon  m eg tisz te lte tésednek , m elyet 
sokunktó l m egérdem lettél, de csak egytől — D ezsőffytől — 
n yerhetté l. A zon érzékeny s híven festő versezet m éltó 
m ind hozzád, mind nagy  erdem ű költő jéhez, s m éltó  volt 
hogy lássa a haza. A  mi érdem ünk nagyon csekély benne, s 
nagyon sok részre oszlik ; am ennyiben C seresnyés barátom  
P es trő l felhozta m agával (husvétban P es ten  já r t )  oly szán­
dékkal, hogy az t m indkettő töknek  tisz te le té re  nyom tatás alá 
ad ja ; én ped ig  jóvá  hagytam , hogy úgy  am in t k im en t (egy 
stropha nélkül) kim enjen; Igaz  S ám uel bará tu n k  szép form át 
ad o tt a nyom tatásnak, s a  velín nyom tatványokkal m ég ben­
nünket is m eg lep e tt; am it Pánczél ú r  ö röm est m egengedő. 
C sak az a k á r  bogy F ü red i V id ára  nézve a közlőnek neve 
o tt  nem áll.** — E zen  utolsó so rt nem  fogod érten i, és így 
m egm agyarázom  : — F ü red i V ida, azaz V erseghy  F erencz, 
a T u d . G yű jt, tavalyi V I. kötetében  egy m éges É rtek ezés t 
n y o m ta tta ta  le a R ecensiókról. A bban  m ag áé rt és némely 
tá rsa ié rt bosszút á ll rajtam  k ivá lt, de ra jtam  kivid m ásokon 
is, m unkáiknak éles m egfeddésekért az A nnálisokban, m ert 
nem én egyedül recenseáltam  o tt, és a  jénai, hálái s  lipsiai tu ­
dom, ú jságlevelekben. E zek  a hom ines secti flagellis trium - 
v iralibus el akarják  h ite tn i a  m agyar publicum m al, hogy azok, 
akikkel nekik bajok van, őket azért bán tják , m ert kirekesz- 
tőleg akarnának  ragyogni, s ennél fogva igyekeznek  nevetsé­
gessé tenni a publicum  e lő tt azzal, hogy m agok dicsérik  m a­
gokat. Ilo g y  én m agam at m agaszta ltam  volna, e nevetséges 
bohósággal m agam at nem vádolhatom . M időn I X  kötete im
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m egjelen tek , H elm eczy eg y  agyon m agasztaló  je le n té s t e resz tc  
ki a  T ra ttn e r  nevében ezen I X  filagoria e r á n t ;  ile az eszes 
és nyugodalom ban lévő olvasó tu d ja  hogy  az olyan nem  egyéb 
m in t h ed era  vini vendibilis. K isnek  g y ö n y ö rű  E p itha lam iu - 
m á t én n y o m ta tta tám  ki, én  fo rd íto ttam  ném etre , én te ttem  
m ellé képem et, a k á r  azé rt, m e r t én a v e rse t gyö n y ö rű  m un­
kának  néztem , a k á r  azé rt, m ert én az o ly  em ber’ szere te té- 
vel m in t K is , valóban p iru lá s  n é lk ü l k e v é ly k e d e m . A zt 
m ondják , ho g y  a  m ostani bécsi tudom , ú jságokban , valam ikor 
a  T u d . G yű jtem ény  füzete i recen seá lta ttak , felőlem  m indég 
m agasztalással vo lt szó : de  én C saplovics u ra t, ak i azon re- 
censiókat ír ta , sem szem élyéből, sem leveleiből nem ism erem , 
s m ag asz ta lása it soha nem  lá tta m ; és így  azok bizonyosan 
sem nem  dolgozásaim , sem nem  sugallásaim . S oha m agam at 
nem  recenseáltam . A zonban  m i tű ré s  tag ad ás benne? én is, 
m in t m ind azok, ak ik  valaha va lam it n y o m ta tta ttak , akkor 
lega lább , m ikor a  m u n k á t k iad tam , úgy  h ittem , hogy  az vagy 
jó  vagy  nem  épen rossz, ha  azu tán  később  eltépni, elégetni 
szere ttem  volna is. G ondolnám  V ü red i F id a  úr is nem  ta r ­
to tta  rossznak  A g lá já já t m ikor k ie re sz te tte , ha  m ost úgy  bo r- 
zong is m egp illan tására , m in t én so k ra  azok közzűl am ik e t k i­
ad tam . C súnya  h ad , lega lább  gyerm ekhad , ez az írók  hada! 
a  szappanbúborékon  veszekednek. I)e  igazán  szólván, mind 
az a  min em ber veszekedik , szappanbúborék . — Az em líte tt 
É rtekezésre  m ég ta lá n  kedvem  k ereked ik  felelni, de igen rö ­
viden, és igen  csendes vérre l. B irk o zg a tn i a  publicum  e lő tt 
nem  a legillőbb p o rté k a  : de a  d ié tán , a  várm egye gyűlésein  
s  m inden m ás tanácskozásokban , felelni annak  ak i szól elle­
nünk , nem  rú t ,  csak ne rú tú l fele ljünk . S  szenynyel vádol- 
ta tn i, becsületes em bernek keserves, m ert a h a llg a tá s  va llá s­
nak  v é te tik . E n  csak a z t sajnálom , hogy  ném ely ellenkezőim ­
mel békélgető  czélból levelez tem ; inkább  k e lle tt volna ism er­
nem  az em beri szívet. De ak i ebben m egcsalatkozik , örüljön 
h o "v  a  nem telenek á lta l m egcsa la to tt.

M io lta  tőlem  e lm e n té l, s z e re te t t ,  t is z te l t ,  csudáit, 
ir íg y le tt  ha landó! azo lta  én úgy  szólván sem m it nem do lgoz­
tam . G álszécsen valók, s o tt  ta lá lta m  M alaspina K lá rit, K as­
sán voltam , s o tt  k ap itán y  S isakkal nehány  jó  ó rá t  tö ltö ttem ,

D e s s e w IT y  i s  K a z i n c z y .  I I .  2 3

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 6 6 .5 7 5



KAZINCZY K. ÉSG K . IIESSKWFFY JÓZSEF

K aszonyinak  gyönyörű  k épeit vég ig  néztem , és a ligha  benne 
a z t a g o n d o la to t nem tám aszto ttam , hogy az affélék becslésé­
hez é rtek  anny it, am ennyit az é rth e t, ak i Bécsben soha nem 
lak o tt, s a külföldiek k incseiket nem n ézhe tte , m ívészekkel 
sokat nem tá rsa lk o d ó it — m e rt e rre  nem elég  a te rm észet 
adom ánya. K aszonyi valóban lá tta , hogy é rtem  m it leh e t s 
kell becsülni az  effélékben. O ztán  az az én érdem em , hogy 
F á y  Já n o s  1Ö0U forin ton veve m eg egy  G auden tio  F e r ra r i t  
a hazának, m elyet a  bécsi érsek a lk u d o zo tt erdély i rcferendá- 
rius V ajna ú rtó l. — K assán  az a  szom orúságom  vala, hogy 
k é t m orva vagy ném et szü letésű  közem b ert akasztófán  láték  
függni a fiammal és második^ lyányom m al, k it  oda ( a  vesztő 
ágasaihoz) paedagogiai okokra nézve v ittem , t . i. hogy e l­
készüljenek m eg nem re tten n i, ha  ö lt  em bert^ ta lá ln án ak  vé­
letlenül lá tn i. D e kevés napok e lő tt rám  szá llá  ism ét a dolgo­
zás le lke; ism ét elővevém  Sallustom at, s belőle C a tilin á t ú jra  
fo rd íto ttam , hogy minél kevesb h ibával jelenhessen m eg; 
holnap kész leszek ezzel, s  b á r  Ju g u r th á n a k  állhassak, hogy 
a  stílus annál egyenlőbb legyen. Ezen általesvén , C icerónak 
állok.

T u lsiczky  m ég sem kész az É rd . Levelek  m eg tek in té ­
sével.

T isz ted  i t t  vala, liad v án y b ó l térvén haza félé. D rá g á lja  
a lk u d a t, s vele e g y ü tt én is. M it csinálsz ü rü id d e l?  A zzal 
nagyon incgron t az eladó. Bocsáss m eg hogy ebbe belé szó- 
lani bá torkodtam . D e én szeretem  e rszén y ed et is, m ert az is 
T iéd .

K ap itán y  S isak  nekem k é t könyvet ada olvasni : D ér 
W cltm ann  und dér D ichtcr, von K iin g er, és — Ü b e r  V olks- 
liass und  den G ebrauch frem der Sprachen  v. A rn d t. M ind a 
k e ttő t nagy gyönyörűséggel olvasom, de  az elsőre a z t je g y ­
zem m eg, hogy a  k e ttő t  nem jó  közel és hosszan á llítan i eg y ­
más mellé : az idylli v ilág  szép v ilág , de csak a p h a n ta s iá n a k : 
ez a  m ásik ocsm ány világ, de az eszes em ber tu d ja  hogy itt 
sem m inden olyan m in t a K iin g e r W eltm ann ja . A  m ásik ol­
vasása a la t t  em elkedett lelkem . Sok jó t  m ond, de  nem  m in­
dég  szépen, nem  m indég igazán . S o k a t az  én szívem ből k ap o tt 
hi, s így  nem lesz csuda, ha  u g y an az t mondom cl majd.
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K ívánom  hogy a  bártfa i N ym pha vize használjon  m ind 
m agadnak , m ind im ád ást érdem lő  gró fnédnak , g y erm ek eid ­
nek p ed ig  ad jon  sok ö röm et, m e rt nek ik  nincs szükségek  m ég 
a víz e re jére . B á r  egyszer o ly an k o r lehetnék  S zen t-M ih á ly tt, 
m ikor g ró fh éd  is o t t  lesz. A zok u tán  am iket tő led , Szirm ay 
M ihálynétó l, em bereid tő l, az ú jhely iek tő l tudok , nincs em ber 
ak i a g ró fn é t inkább tu d ja  tisz te ln i m in t

örök  tisztelőd 
K a zin czy  Ferencz.

28. maji d é lu tán  3 ó rako r. E pén  érkezik  leveled és a 
V o lta ire  k ö te te i. A  g y ö n y ö rű  v e rse t holnap küldöm  aM ag y a r 
K u rírn ak . A  H o rv á th  A dám né szül. K azinczy  K lá ra  versei 
az utolsó p o stáv a l jö t te k  ugyan  a K u rírb an . E n g ed d  m onda­
nom, hogy ez a derék  asszony vezetéknevem et viseli, de  nem 
vérem . A karnám  hogy az volna, m ert férjét szeretem . M ag á t 
soha nem  lá ttam . D ulházy  u ra t köszöntőm  bará tságosan .

( C i l i .

Szdphalom , J u n .  6-d . 1819.

T iszte lt, igen kedves bará tom !

T iz e n k é t nap  o lta  oly n ag y  szorgalom m al dolgoztam , 
hogy csaknem  rosszu l le ttem  belé. E zen  idő a la t t  m eg voltam  
halva ba rá tim n ak  is, s  ez az  első levél azoknak  szám okban 
am elyeke t k ik e rü lh e tte m , to v áb b ra  h a lasz thattam . D ebre- 
czeni u tam  olta henyélgetvén , ism ét hé akarám  fogni m ag a­
m at, s  a  C icero leveleinek, v ag y  am it oly régen  készülök, 
M ílójának, ak a rtam  állan i : de eszem be ju ta , hogy valaha is­
m ét m eg kellé tek in ten i 24 észt. o lta  készü lgető  S a llu s to m a t; 
m ert h a  R ég i L ite ra tú rá ra  ta rto zó  osztályom at k iereszthetem ,

23*
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S a llu s t je leneiü l m eg legelőbb. E lőve ttem  teh á t, s a lig  olvas­
tam  m eg egy  ívet, s e lp iru lva  bogy oly fe le tte  rosszul felel 
m eg annak  az ideálnak, m elyet m agam nak a S a llu st jó  fordí­
tá sa  felöl csináltam , to lihoz nyúltam  azon szen t fogadással, 
hogy abba nem  hagyom , m íg a  m unka kész nem  lesz. C a ti- 
lina  és J u g u r th a  kész ; egy h é t a la t t  készek lesznek a T ö re ­
dékek is — m ert a  S a llu s t neve a la t t  ír t  h itván y ság o k at, a 
könyv végében, illetn i nem  fogom. D e hol m ég m ind az, am it 
S a llu st m ellé kész ítek ! E z  idén csakugyan  készen leszek e z ­
zel is, C icerónak  néhány  B eszédivei is ; s akkor oztán , ha az 
istenek kedvezni ta lá lnak , — e pénzetlen  időben valóban rá - 
jo k  lesz szükségem  — kiadom . L á tn i óhajtom , édes bará tom , 
m it m ond ezen igyekezetem re a  v ilág . S ok  jó t  nem  m ond, tu ­
dom b izonyosan ; de h igyj nekem , ném ely olvasótól o lyat 
nem  csak nem  várok, de nem  is óhajtók . T in éh án y an leg y e tek  
az én olvasó közönségem . A ki valam i jó t  a k a r  csinálni, nem  
azon van, hogy a m ás ja v a llá sá t nyerhesse m eg — épen úgy  
m in t a S tó a  fedd te lcn  em bere, s a H o rá tzé , — hanem  hogy a 
m a g á é t; s e z t azé rt, m ert, ha  m ag á t akarva  nincs kedve m eg­
csalni, m inden javallások  közt e z t m egnyerni legnehezebb.

E zen  dolgozásom  a la t t  sokszor lepe m eg az a  gondolat, 
hogy vallyon a  róm ai classicusok nem a z é rt b írnak -e  e lő ttünk  
annyi kecsesei, m ert m ind a m elle tt hogy h iúságunk  e lh ite te  
bennünket, hogy mi az ő nyelveket jó l értjü k , a  fé lértés m ia tt 
az is kecses e lő ttü n k , am i, ha úgy tu d n án k  róm aiú l (nem  
szeretem  e z t a deákul á lta l k itenni, s  a  la tá n ra  to liam  rá  nem 
m ehet) m in t m agyarú l, ném etül, francziáú l, kecses többé  nem 
volna. D e a  dolog nem úgy  van am in t i t t  velem  egy  álnok 
genius hinni a k a rta tá . T e  úgy  szólasz és írsz  francziáú l m in t 
m agyarú l, s róm aiúl is tudósán  tudsz , azaz m in t tudósnak  
illik ; de m ondd meg h á t, a F rid rich , g m ég inkább  a V o lta ire  
gyönyörű  levelein, és valam it V olta ire  prózában  írt, nem lá- 
tod -e  hogy az ő m ondásai úgy  szöknek  elő teljesen elkészülve 
az ő fejéből m in ta  Ju p ite réb ő l a pánezélos M inerva, hogy ő 
sie t a  beszéddel : ellenben S a llu stn ak  m inden so rán  látszik , 
hogy  ő nem kevesebb g o ndo t fo rd íta  előbb a szó m egváloga- 
tá sá ra , s ezen válogatás u tán  a rra , hogy az a szó elől álljon-e 
vagy középben vagy h á tú i , m in t m agára  a  gondo la tra , és
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hogy ő nem csak épen nem  sie t, de m éltóságos lépdelléseiben 
m ég késedelm eskcdik  is. E n  V o lta ire  felől a z t hiszem, hogy 
ö sohasem  tö r lö tt, S a llu s t felől ped ig , hogy ha  24 esz tendeig  
nem g y a lú lg a to tt is m unkáján , sz in t anny iszor do lgozo tt ú jra  
m eg ú jra , m in t én az ő fo rd ításán . V alóban  nem  p ed an terie  
az, hogy ném ely olvasó könyvnek  xar s-oyrjV csak a rég iek e t 
ism eri : hozzájok képest nincs író ; az ú jak , tág ab b  vagy szo- 
rosb értelem ben, legfeljebb  azo k a t k ivevén , ak ik  az  ő iskolá- 
jo k b an  n evelte ttek , csak m ázolok. M ind ez t jo b b  renddel el 
akarom  m ondani S a llu st e lő tt.

M egengeded  hogy m ég ide tegyem  három  epig ram m ját 
T öviseim nek s V irág im nak , m elyeket ta lán  a jö v ő  esz tendő­
ben kiadok m ásodszor. T u d o d  hogy  azoknak  cz ím jekena T ö­
visek  is szú rnak , m in t á r ta tla n  m o ttó jo k , m elyet sé rtő n ek  s 
szerény te lennek  a z é rt vevénck  F ü re d i V id a  e t  Com pagnie, 
m ert m egérten i nem  ak arák . M ost h á t a  kis csom ó czím je ez 
lesz : V irágok és G yom ok, (gyom , U n k ra u t, innen gyom lálni).

N ro. 1. A z  ú j  czímre.

K arczo ltak  T öviseink : k iszedénk ; gyom  term e helyettek .
V an gyom  is, am i sebez, s sebzeni néha  nem á rt.

N ro. 2. A ' I I  betű.

(h a  vocális-e v ag y  consonans. N ekem  m ind  ez, m ind  a z ) :  

L é leknek  veve R óm a s A thén  : de te  te s tn ek  akarnád  
V enni, és csak testnek . P o ly h y m n ia  g y en g e  m osolylyal 
N ézte  fü led  v é tké t, s  m agam at n ev eze tt ki tanúvá,
B író v á  tég ed . — E n  lé lek  s te s t vagyok  együ tt.
A d /fa t  nem lélek, s te l le r  és té rc l l  nem  csupa re s t test.

(R e s t te s t, — m int ridicuiw s m us, H ordoznál.)

N ro. 3 Új szólás.
„A z  új m ié rt jo b b  m in t a  ré g i? “
S  a rég i m ért jo b b  m int az új ?
A  rossz, b ár rég i, rossz m arad .
A z  új, ha  új is, jó , ha jó .
V ilág o s; s te  csodálkozol?

K önyvtár
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E z t a  h á rm at ma reggel csináltam , m e g v irra d ta  elő tt. 
A  m esterség m etaphysikájára  ta rtozók , s elég  soványok, m in t 
a  m etapliysika. D e a soványs ág  m etaphysikában  nem  so­
ványság .

Im liol m ég egy. E z ö t napos.
A  rút-szép.

T tidnillik  vannak topikus szépségek a  sty lis tik áb an . 
A hol rú t  kell, o tt  a  r ú t  a  szép ; oztán  a m esterség  a  r ú ta t  is 
széppé teszi. A plastikusoknál ilyen a M ed u sa  feje a P a llász  
m cllyén.

A rú t  ■— rú t. — „ D e  mi tészi te h á t, hogy  az isteni P a liász
M cllyén G orgonnak  rú t  feje bájos alak  ?“ —

Nem tudom ; a m ivészt kérdd . — „Ő se in  tu d ja .“ N c kérdd  há t;
K érd d  szem ed és szíved, s é rzen i, lá tn i tanulj.

Ó hajtom , hogy I lá r t  fán csak szép szépeket és jó  jó k a t  
lá thass, lium y profes. írja , hogy L ev e le id e t gyönyörködve 
olvasta, s recenseálni fogja. M it fog m ondani, nem írja  : de 
látó in  hogy jó t fog.

G ró f  F es te tic s  L ászló  m ár a  m ájusben ta rtan i ke lle tt 
volna inn ep e t sem ü le tte  m eg, s m in thogy ő B écset felette  
nagyon szereti, s az a ty ja  nem teve fu n d á tió t a G eorg ikonra  
s a H elikonra, úgy  hiszi m inden, hogy ezek G yörgygye  
e g y ü tt ho ltak  ki. Ism ét vannak  híreim  term észetien  öröm ei 
felől. U gyan  m it kapnak  az o lyanon?

A m élt. grófnőt és gyönyörű  gyerm ekeide t lá tn i fo­
gom  Sz. M ihályiján, s  ak k o r te is fogod S a llu sto m at és am it 
C iceróhói add ig  dolgozom . Élj szerencsésen, p á ra tlan  férfi, s 
dísze a  nem zetnek, az em beriségnek  s barátodnak .

örök  tiszte lőd  
K azinczy Ferencz.

G ró f M ailáth  Ján o s  ír ja  hogy e ho lnapban indúl E r ­
délybe. Es így ez idén nem lá tja  B á rtfá t. E rd é ly i L eveleim ­
mel m ég sem kész a censor.
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CC' IV.

B iírtfá rú l, jú n iu s  7-d. 1819.

É des Ferenczem !

M ost veszem  leveledet. C seresznyés verseit m ár az ú j ­
ságban  olvastam . C sak  a kö ltők  ex  professione fogják  azokat 
érten i. A z olyatén versezct a  m ostani m uzsikához h ason lít 
m indnyájan  csudálják , kevesen érzik . A z a lkalm atosság i v er­
seknek nem szabad  olyaknak  lenni. A m i g ró f  F es te tic s  tisz ­
te le té re  van  írva, a z t m inden m agyarnak  kell é rten i, a  ta ­
nu ltnak  sz in túgy , m in t a n em -tanu ltnak . — K u lc sá r  nekem  
nem felel, vagy nem  tu la jd o n ít é rdem et verseim nek, vagy 
rem eg ; de  m it fél, vagy  helyettem , vagy m iattam , vagy é re t­
tem ?  E zek  a  versek  p ed ig  haszn á lh a tn án ak  a hazának, m ert 
g ró f  ír ta , g ró fhoz, g ró frú l. A  költem ényes en thusiasm usnak  
m eg szok tak  ném elykor bocsátan i, és ha  n ag y  is az  é rdem lett 
szú rás  később, m ineku tána  m egszűn t a fájdalom , á lta l szok­
ták  lá tn i szükségé t és a lelkes előadás k e d v é é rt a szerzőnek  
m egkegyelm eznek. E g y é b a rá n t csupán  m ag y aráza to k  á lta l 
szú rh a tn ak  szem et ve rse im ,m ert nem  ta lá ln ak  ki m indent, de 
sokat é rez te tnek . M ivel sohasem  vagyok m egelégedve azzal 
am it írok, és szün te len  ig az íto k  va lam it vagy  a gondolatokon, 
vagy azok sorában , vagy a k ité te lekben  : m ost legközelebb­
rő l ezeket v á lto z ta tta m  : P u sztu lá sra  ju to tt  k is  pultja  csere­
ken he lyett : — „ p u sz tú lá s ra  ju tó  tá g  tö rp e  cse réb en '4 — a 
függő  fe lle g ie n  szoru lt szél h e ly e tt : — „ a  függő fellegben 
lengő  szél.44 — K i hajdan  nagyobb vo lt, s nem szorult ködökre
— rekesz k ö z é jö n .— S  ott f e lü l  repesvén k is  ku rta  szá rn y á ­
va l h e ly e tt:  — „ S  o t t  felül repesvén n y ír t ap ró  szá rn y áv a l.44
— ha fen tebb  érzéstek  h e ly e tt : — „ h a  tü zesb  é rzéstek ,44 — 
m ert így  a  ham uvá égés jo b b an  esik. — Csupán n a g y ja in k -  
rú l  h e ly e tt : — „N agy ja ink  le ik é tő l.44 — m ellyeskedtek  he­
ly e tt : — m ejjesked tek ,44 a 6 -d ik  stróphában . T udom  hogy
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később ism ét ig az ítan i fogok. A z első felhevűlés nem  alkal­
m atos a gyalú lg a tásra , akkor kell neki m ag á t ereszteni a 
szállongásnak. Időköz kell, bogy  m eg jö jjön  a  h ideg  v ér és 
a képzelődést igazgató  okosság. C sak az a  jó  kö ltő , aki a 
v ág ta tv a  haladó  P eg asu sá t fékezni tu d ja  és nyarga lása  k ö z­
ben n y a k á t nem  tö ri. N em  csak repüln i, hanem  szépen és re n ­
desen is kell tudn i repüln i. C sak azé rt is ki kellene nyom tatni 
b á r  m ilyen középszerű  versezetem et, m ert igen tanuságos 
lá tn i, mikép és hogyan fo rg a tták  ugyanazonegy  tá rg y a t a 
kü lön-külön  elmék.

N ékem  a  bártfa i fü rd ő  használ, m ert fe le jte ti gondjai­
m at. — C sak neki C icerónak, kedves barátom . — K ívánom , 
hogy oly kegyelm esen bánjon veled T u lsiczky , m in t velem. 
K ölni kezdenek a B. L evelek . J o b b  szeretem  hogy hibásan, 
rossz pap irosra  és rossz b e tű k k e l vágynak  nyom tatva, m in th a  
azokat valam ely hom ályos censor kegyetlenü l m egheré lte  
volna. I l a  kedvetlen  külsejek m elle tt is k ed v e t ta lá landanak , 
je le  lesz, hogy önnönm agokért te tszenek .

Jankov icscsa l függőben van m ég az alku . N em  fogom 
m agam at m egcsala tta tn i az őszibe csavarodo tt p ró k á to rtó l, 
ki m esterkedéseit a  g azd aság ra  is á lta lv itte . K öszönöm  hogy 
óvod erszényem et; valóban szo lg á la to d ra  lenne, ha  nem lenne 
oly ü re s ; de h idd  e l, vesztenél nem  nyernél, ha abban m ost 
osztoznál.

N ekem  is olvasni h agyá  S isak  az á lta lad  em líte tt m un­
kákat. Csak ne írnának  oly szélesen a  ném et atyafiak.

H ozzád  ír t  verseim  legnagyobb érdem e tá rg y o k , m ely- 
rül lehete tlen  le tt  volna igaz érzékenység  nélkül írnom . T u d ­
tam  hogy k ihagy ják  a legm arkosabb s tró p h á t, m ert, nálunk 
k ivá lt, nem  szere tik  az igaza t hallani, ak á r ha thatósan , akár 
érzékenyen , ak á r elmésen m ondódjék. E g ym ást ü stökö lhc t- 
jü k , de az igazgatók  m indég legutolsó , vagy, ami m ég több, 
egyedül való b írák  akarnak  m aradni a m agok ügyében.

Feleségem  köszönt. R e tte g  veled ta lá lkozn i annyi d i­
csérete id  u tán , de te  azé rt m inke t el ne kerülj, és szabad ítsd  
m eg ő t rem egéseitő l az á lta l, hogy kevesebbet várván  tőle, 
az is valam inek látszasson am it ta lá landasz.

T ó th  L ászló  deák versei G yőrire , kivévén egynéhány
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darabosabb  és hom ályosabb helyeket, e lá ru lják  a  szerző esze 
classicus já rá s á t.  N agyon jó  ízlésű  versek azok m inden tek in­
te tb en . Az idevaló orvos a  m ag a  k ú tja  m ellé, m ely sósabb a 
többinél, ó rá t  v ág a t bé egy k ő b e ; k é rt, készítenék deák fe- 
lü lirás t. E z t  gondo ltam  :

U n d a  salis, l'erro fra tc rno  foederc iuncta ,
Q ui b ibis u t valeas, hoc T ib i fonté sálit.

H ó ra  fugax  s ig n e t p e ritu ri tem p ó ra  m orbi,
Q uum  crescet, m orbo  dcficiente, salus.

O lv astad -e  G rillp a rze rn ek , ennek a  poetalan  nevű poé­
tán ak  d ed ü k jé t : „ D ie  A h n frau “ ? M ár ez a b ú já ték  ugyan 
rem ek. M inő képzelődés, m inő könnyűség  m ellett ! A  nép 
vallásán  vagyon ép ítve  a  csuda tö r té n e t , és ez a csu- 
d aság  époszi nagy  fcllengező érze tekben  rin g a tja  a  néző t 
egész vég ig . Ja ro m ír a  fő szem ély, a  leg részvé te tőbb  s leg ­
férfiasabb ind ú la tú  is ten te len , k it csak gondo ln i lehessen. A  
F á to m  h e ly e tt a bűn lakolása  keresz tény  tö rv én y e , az isteni 
gondv iselés h a rag ja  sarkalja  szüntelen . A z erős le lk ű t csupán 
a körü lm ények , m elyek, ha  m áskép  és m ás so rban  k ö v e tk ez­
tének légyen , fé lis ten t csináltanak  volna belőle, ta sz íto tták  
le  a  gonoszság  m élyére. B e rta  re tte g , undorod ik  tő le , s m égis 
kény te len  ő t szeretn i. G rillp a rze r, am in t ha llom , hom ályos 
concipista B écsben; valam i nevezetlen  d icaste rium  m elle tt 
k ivonásokat kész ít. íg y  vo lt C oliin, így  v o lt E ngel. Szegény 
jó  fejek! szegény országlószék! N ézzünk csak a dicasterium ok 
p raeseseire, s vessük öszve őket az efféle concipistákkal. D e 
a kö ltő k  nem a  k o rm án y ra  valók. M io lta?  Solon költő  vo lt; 
B o n ap a rte  nem le t t  vo lna oly nagy em ber, ha  nem  h o rd o tt 
volna id eá lo k a t fejében és szivében. V an a po litikának  és az 
ig azg a tá s  m esterségének  is a m aga pocsisa, m aga ideálja, 
m elyhez m ind  jobban -jobban  v ág y  közelítn i az em beri nem ­
zet s igyekszik  te rm észe te  sz e r in t az em beri lélek. Am i a 
kö ltem énységben  a jó  ízlés, azaz : hogy m inden a m aga he­
lyén legyen , az a  sapiens p ru d e n tia  in a r te  gubernand i e t 
conservandi s ta tu s . M egjegyzésre  m éltó  hogy B écsben a je ­
les fejek egy idő tü l fogva a  korm ány fa rk a  körü l h e ly e z te t­
nek. A zonban G rillp a rze r  D édükje, Coliin P o lyxén á jan ag y o b b
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rem ekek a m agok nem ében, m in t igazgató ink  pátensei a ma­
gokéban. A nnak  a felséges és gyönyörű  elm éjű G rillp arzcr- 
nck neki á llo ttak  a m u strá lga tók , a foiulorlók, és kim ondha­
ta tlan  sok balgatagságo t h o rd o ttak  össze e lle n e ; p ed ig  k é t­
lem hogy tíz  olyan so roka t tu d jan ak  írni, m in t ő. E z  a  v ilág  
sorsa. V igasztalódj h á t, kedves barátom . P ascitu r in  v iv is  
livor, post fa ta  quicscit, Q uum  suus ex m erítő  quemque tuc- 
tu r  honos."  „ II fau t é tre  longtem ps m órt po u r o b ten ir  ju s tic e ,“ 
m ert „m ourir seulem ent“ nem  elég, am in t K otzebue minapi 
példája m u ta tja  K önigsbergben . M aholnap m inden dip lom a­
tikai szem élyt m eg fog kelleni ölni, m e rt m indegyik  kém ex 
offo, és nem  írh a t am in t m ások lá tn ak  valam it, hanem  am int 
ő m aga lá t. — U ltim a coelestum  te rra s  A straea  re liqu it.

í r j  nekem gyakran . K özöld  velem lite ra tú rán k  ú jságait. 
E n  m ost ú jra  olvasom  O ssziánodat. N ém ely szavaid  é rte lm é­
hez hozzá vetek  ugyan, de m ivel nincsenek a  szókönyvekben, 
v ilágosításokat fogok tő led  k érn i. E zek e t azonban m ásszor. 
A d d ig  is, vale C orculum  — M aradok szü n e t nélkül, szere- 
te tre  m éltó, leg d rágább , leg jobb  és legbölcscbb, édes, d rág a  
kegyes barátom

hívséggel teljes szolgád 
G. D. J .

ccv.
Bíirtfiírúl, jú n iu s  20-d. 1813.

Szívem  barátom.'

A z t csak h idd  el, hogy ölelve fogadandja S a llu s to t és 
C icerót tő led  a m agyar v ilág . A C atilin áriák  és k ivált Scipio 
Alma fo rd ítása  rem ek .O ly  pennátó l leh e t m ár valam it várni, 
m ind C icerónak , m ind a  publicum nak. Cíellei fo rd ítása  nem 
rossz, de jobb  lesz a tiéd.

É n  is nem egyszer m éláztam  M ontesquieu  állítása  fe­
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le tt , hogy t. i. a  rég i classicusok olvasása az író k a t illeti, a 
m ostaniaké pedig  az o lvasókat. H a a k lím át veszszük, a  m os­
tan i olaszok nyelve szépségének nem kellene alábbvalónak 
lenni a  rég i róm aiakénál — de bezzeg  a vallás, az ig azg a­
tás , a nevelés, a  szokások, és m indezek eg y ü ttv év e  s az ég ­
ha jla tta l egyesülve, m áskép fe jte tték  ki a  gondolkozás és ér­
zés teh e tség e it a  gö rögöknél és ró m a ia k n á l; és innen  van, 
hogy a  rég i k é t elassicus nem zet nyelvei tökéletesebbek , az ­
az : a  velősséggel te s tv é res  szép e lőadásra  alkalm atosabbak 
az ú jab b  nyelveknél. A  nyelv eszköz, m elyet az elm e csinál 
m agának — azok te h á t, ak ik  a z t m ondják, hogy szin toly  szé­
pen tu d n ák  előadni az ú jabb  k o r nagy  író i a go n d o la to k a t és 
érzem ényeket m in t a rég iek , ha  az újabb nyelvek sz in t oly 
szépek volnának : csekély  Ítéletem  sze rin t n ag y  b a lg a tag sá ­
g o t á llítan ak , mivel a nyelv nem csak eszköze és segédje, ha­
nem következése is a  szép gondolkozás- s  é rzésnek , k ö v e t­
kezőképen any ja  a  helyes és szép előadásnak. A rég i k é t nagy  
nem zetek  m inden tek in te tb en  oly h e lyhez te tésben  valának, 
m ely képző s é rző  teh e tség ö k e t m indenkor iz g a tta ; ha az ég ­
ha jla t finom érzékekkel a ján d ék o z ta  m eg okét, a vallás, az 
ig azg a tá s  szün telen  ezen érzékekhez szóla, s így  ezen érzé-O O ' «*•'
kék  term észetesen  ism ét az érzékeknek  adák vissza ön h a tá ­
sa ikat. A z is ten ek e t em beríték, az em bereket p ed ig  is te n íte t­
ték , hogy  am azokat va lam ennyire  m agokhoz lehúzhassák, 
ezek e t ped ig  az egek felé em eljék. Íg y  Ion n ag y  m inden, de 
nem kép telen  óriási szabású vagy m egfoghata tlan  tü n e t. A 
d u rv áb b  érzékű , d id e rg ő  és szüntelen  ir tó z ta tó  term észetet 
érző  éjszaki nem zetek  v a d sá g á t a keresz tény  vallás tú lte s ti-  
ségei s a bajnokkor v itézségge l és b á to rság g a l vegyes érzé- 
kenykedései sz e lid ítg e tté k ; tú lte s tib b  lön h á t gondolkodás- 
m ódjok, és asszonyosabb érzékenységük. J á ts z o t t - e  valam ely 
ú jabb  nem zet olyan ro llá t, vagy kívü l vagy belül, m in t a ro ­
m aiak és g ö rö g ö k ?  A  helyes, nagy, szép előadás csak o tt 
tündök lik  ki, ahol szün telen  nagy  tek in te tek , nagy  és fontos 
részvételek  adnak  m inden em beri és nem zeti erőnek s te h e t­
ségnek  fog la la tosságo t. O tt  a nézőpontok  m agosabbak, fel­
ségesebbek, o t t  az ész és érzés já rá sa  valam i szün telen  na­
gyot, szépet s fe lségest lehel, és vagy  keresz tű lszök i a  pu-
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ly á t, az alacsonyt, vagy annak  b á jt, kccsct szo k o tt kölcsön 
adni, ez t ped ig  em eli. E zek  e léggé világosan m agyarázzák  
m eg a rég i k é t classicus nyelvnek ncm -képzelt, n em -g y er­
meki érze te inkkel bészivott, hanem  való kedvességét és f'el- 
sőbbségét. E n  a z t ta rto m , hogy szin túgy  m ár elkészülve és 
pánczélosan szőkének ki C icero gondolatja i T író tú l rendbe 
szed e tt leveleiben m in t a Y o lta iréb en , Y o lta ire  sz in túgy  
helylycl-helylyel nehezebben fog m eg é rte tte tn i az ezer esz­
tendő  m úlva élő olvasótúl. S allu stnak  term észetesen  nagyobb 
gond jának  kelle  lenni e lőadására, m ert az írás neme k ív án ta  
m eg; ő h is tó riá t ír t, T hucy d id cst követte , s m ég is ő t később 
m ind Q uin tilian , m ind Seneca rég iskedő  finnyássággal vádol­
ták. T u d v a  van G ibbonró l és g ró f B uffonrúl, hogyan és med- 
d ig  g y a lú lg a tták  m unkáikat. M inden, m ind rég ibb , mind 
újabb, nagy írónak  m inden írásai fe le tt bizonyos bélyegező 
és m egkülönböztető  lélek lebeg; de a z é rt é szrevehető ,m ikén t 
kü lönbözik  a pen n a  C icero leveleiben a t tó l ,  m elylyel szó­
szóló beszédjeit, és ism ét a ttó l, m elylyel bölcselkedve tan ító  
m unkáit do lgozta . V o lta ire  sz in túgy  m in denü tt V oltaire , de 
a z é rt m ás pennával ír ta  K özönséges H is tó riá já t, m ással phy- 
sikáját, és ism ét mással leveleit. S oha nem  sim ítg a tta  senki is 
anny ira  szünet né lkü l m u n k áit m in t ez a nagy  em ber. V o l­
ta ire  igen sokszor és igen sokat tö r lö tt, de  nem a  k idolgozás 
hevenyében, hanem  később, t. i. a szesz alábbszállása  u tán . Nem 
kell gondolni hogy  a  könnyűség t. i. az é rth e tő ség , m elle tt 
szép, takaros, bájoló előadás oly könnyű dolog  légyen, m int 
az az olvasónak lá tsz ik ; épen ez az, ami leg n eh ezeb b ; de b i­
zonynyal m ás valam ely trag o ed ián ak  szépérthetősége, és 
más egy levélnek. V edd  észre, kedves bará tom , hogy  m inden 
nem zetnél a könnyű szépérthetőségű  írók azon nem zet lite - 
ra tú rá ján ak  aranyidejébe esnek. A z t jegyzék  m eg a franczia 
k ritikusok  a nagy, de olykor m ind rögös, m ind a m agos fel­
hők hom ályiba tévedő C orneillerű l, hogy igen könnyen dol­
gozta v e rse it; a  csergő p a tak  g y an án t folyó érzékeny R acine 
pedig  felette  nehezen. A  franczia  m ind nem zet, m ind próza 
eléggé kö ltem ényes, de a  képzelt, azonban  b é v e tt tá rsa lko- 
dási illendőség rab láczai nem engedék  m eg néki a kö lte ­
m ényrég  szabadságaiban  bőven részesülni, és a poétái szél-
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tevénység  (caprice) azon g rád ic sá ra  fellépni , m elyre a 
h idegebb  p rózá jú  ném etek szö k te tik  p oétá i nyelvüket. A  
franczia  nyelv nem  szenvedi m eg ugyan  sem a  szók össze-, 
sem p ed ig  álltaltételeit, és íg y  úgy  lá tsz ik  első tek in te tte l, 
hogy  a  n ém et próza kö ltem ényesebb ; de  nem úgy  van. T ö b b ­
ny ire  szerencsésebb á lta lv itt  é rte lm ű  szókkal bír a franczia, 
nincs bennek  jo b b a d é ra  anny i sovány tú lte s t’ség ; a ineta- 
phorák  nem esebbek, okosabbak, s a m elle tt hogy  képet ü tők, 
nem  anny iszor zavarosak, alacsonyak vagy  épen nevetsége­
sek. G ró f  T elek i L ász ló , ki m in d am elle tt hogy engem et d i­
csért, ném ely jó k a t  és ig azak a t is m onda, igen jó l s éles el­
mével je g y z é  m eg az t, hogy a jó  poéta  kezében a prózai szó 
is költem ényessé válik , és valóban nincs az a költem ény, 
m ely m erő poétái szókból álljon, va lam in t nincs az a próza, 
m ely  ném elykor a p oétá i szó t el ne fogadja. A  szó k rú l és 
azoknak  a lkalm azta tásokró l, nem pedig  a szó lásokró l és azok 
fo rm áiró l beszélek ; példával fogom  a  do lg o t v ilágosítan i. A  
kezein ügy ibe  lévő könyvet nyitom  fel. E z t  olvasom  a  tü ­
zes kép ze tü  G rillp a rze r  D éd ü k je  harm adik  felvonása első je ­
lenésében :

W o  m ag d er seyn?
E r s t  w ar er bey unsern  P osten ,
U n d  je tz t  n irg en d s aufzufinden.
G lau b t ihn  schon zu rü ek g ek ch rt,
U nd  d er R ulie h ie r zu pflegen.

V an-e i t t  eg y e tlen eg y  szó m elyet a  p róza sz in túgy  
m eg nem szenvedne? Posten, úgy te tsz ik  te ljességgel költc- 
m ényctlen szó. E z érte lem ben a franczia  íg y  m ondta volna a 
versezetben  : en d ro it, m ely ugyan  tó lte s tib b , de jo b b  h an g ­
zású. — D er R uhe  pflegen, k ép te len  k ité te l, d ie  R uhe pflegen 
ped ig  term észetien  á lta lv itt  é r te le m , m ert a z t teszi : vagy 
ápolni vagy g yakorlan i a nyugalm at, ez p ed ig  egyenesen 
ellenkezik  a  csend  term észetével, a nyúgalom  m ár m agában 
áp o lt és g y ak o rla tlan  á llap o t lévén. S z ív n i , érezni, éldelni, 
F ru i, gaudere , tran q u illita te , jo u ir  du  rep o s , term észetesen  
á lta lv itt  képek és érte lm ek . M egfér a szép képzés, ső t m eg 
is kell annak férni az em beri elm e egyenes és term észeti j á ­
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rásával. A  képte lenség  nem b á to rság , nem  m erészség, ha 
bozzá szoktunk  is ném elykor. I)e nem gyalázom  a z é r t  im á- 
d o ttan  szálló G rillparzerem et, m ert a m ásodik levél túlsó 
lapján következők elragad ják  az o lv asó t:

H a!
N un wohlan! es is t geschclin!
W ohl, d er B litzs trah l h a t geschlagen,
D en die W olke  lán g  getragen ,
U nd  ich atlnne vvieder frey ;
F ű id ' ich gleich, es h a t getroffen,
1st vern ich te t gleich mcin Hoffen,
D och ist’s g u t, es is t vorbey.
Je n e  B inde m usste reissen,
U n d  verschw inden je n e r  Schein;
Soil ich z itte rn , das zu heissen,
W a s  ich n ich t g eb eb t zu seyn?
N un b rau ch t’s n ich t m ehr zu betrügen ,
F a h re t wohl, ih r  feigen L iigen,
Ih r  w art nicm alils m eine W a h l:
D ass ich es im  Innern  w usste,
U n d  es ih r verschw eigen  m usste,
I)as w ar m eine g ift’ge  Q ual.
W ohl, — d er B litz s trah l h a t geschlagen,
D as G ew itte r is t v o rb e y ;
F re y  kann ich nun w ieder sagen,
W as ich a u f  d er B ru s t g e trag en ,
U nd ich atlnne vvieder frey.

J a  ich bin’s, du U nglücksePge,
J a  ich b in’s, den du  g en an n t;
B in ’s, den jene  H iischer suchen,
B in’s dein allé L ippcn  fluchen,
D er in L andm anns N achtgebeth  
H a r t an, an den T eufel s te h t;
Den d cr V a te r scincn K indern 
N enn t als furch tbares Exem[)el,
L eisc  w arnend  : I l i i th e t  eucli,
N ich t zu w crdcn dicsem  gleich!
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J a ,  ich bin’s, dii U n g lü ck se l’ge,
J a , ieli b in ’s (len du g e n a n n t;
B in ’s den jen e  W iilder kennen,
B in’s den M ö rd er B rú d er nennen,
B in d é r  R iiuber Ja ro m ir!

M inő pátliosz! B t  valóban e szón E xem pel k ívü l (én  
legalább) nem  lelnék k iv e tő t, és a versek is oly sebesen s 
akkép  a dologhoz a lka lm azta tva  s a beszélő indulatjával, 
szenvedelm ével m egegyező leg  szöknek, m in t ha nem a nehéz­
kes és darabos ném et nyelven lennének írva. D e m ég  ez a 
szó E xem pel is a  m aga helyén  volna, ha  e he ly e tt den  dér 
Vater seinen K in d ern  m eghatá rozo ttabban  m ondta volna : 
D en dér S ta d lle r  scinen K indern . Ig a z  azonban, hogy így  a 
kép valam icskét v e sz te tt v o ln a ; el leh e t h á t szenvedni ez t a 
kis ízle tlenséget.

N agy  Íté le tte l kell az ú jabb  l i te ra tú rá k a t űzni s követni. 
M indegyiknek  m egvan a  m aga külön m ind  derék  m ind fo­
nák bélyege, de a rég iek  nyelvei s l i te ra tú ra i m inden módon 
befejezett nyelvek és lite ra tú rá k . A ranykorú  írójokon kitiin- 
dök lik  m in d en ü tt a szép képzés az  erős lélekkel pároséivá , 
és a  fe lleng  ész szá llása  a jó  íz lés tű i fékezve; harm óniás me­
lód ia  nálok  a  beszéd elhelyeztetése  — a lig  ta lá lsz  alacsony 
vagy  habozó m etaphorá t, a lig  fenhéjazó g o ndo la to t a  való­
ban nagy h e ly é b e n ; a lig  é rzékenykedésre  vagy épen érzelé- 
k enység re  hajló  é rzék en y ség e t, az írás  m ódja m indég a do­
loghoz és az írá s  nem éhez van a lkalm azta tva, pennájuk nem 
keresi a kecseket, m in teg y  m agok tó l terem nek a la tta ; m in­
den  gon d o la t, m inden érzem ény, m inden szó a m aga helyén 
van, , ,u t  qu iv is te n te t , fru straq u e  labo ré t, ausus idein .“

A  m o ndo tt okokon felül m ég eg y  m ás is ö tle  elm ém be, 
m ely e lébbvalóság jokat m ég bővebben m agyarázhatja . A  
n y o m ta tás  m estersége  fe lta lá lá sa  e lő tt töb b n y ire  csak a való­
ban nagy elm ék, az ih le tt lelkek, a tudom ányok velejébe be­
a v a to tt  em berek írának  könyveket. A  könyv írás nem vala 
m ég kézi m esterség , és a tudom ányosság  élelem kcresés. Az 
írás eszközei nem  valónak oly töké le tesek  m in t m ost; lassab­
ban tö r té n t h á t a gondolatok , az érzem ények pap irosra  te-
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vese, ami, term észetesen, a  képzetek  folyása lángsebcsségét 
ta r tó z ta t ta ,  zabo láz ta; így  a lélek  tö b b e t fo rgo lódo tt m inden 
idea k ö rü l, tovább é r le lg e tte , következésképen jo b b an  őr- 
lö tte  s  k ö ltö tte  ki azt. M eglehet, sokat m ondok, de nekem 
úgy te tszik , hogy a rég iek  tö b b e t ig az íto ttak  ideáikon mi- 
nekelő tte  pap irosra  vagy  v iaszra ho zn ák ,az  ú jabb  írók  pedig  
(m indenkor csak az clőkelőkrű l beszélek) tö b b e t tö rle tte k  és 
törlőnek  m inekutána m ár p ap iro sra  v itték . E szm élkedjél e r­
rő l, kedves barátom , s úgy  fogod ta lán  lelni am in t mondom . 
E z a vélem ényem , ha nem hibázom , sokkal igazabb, m in t né­
mely ném et s franczia íróké, k ik  hogy a  g ö rö g  és ném et lite- 
ra tú ráb an  sze rze tt já r ta s sá g o k a t ny ilvánvalóvá tegyék , az t 
á llítják , hogy a róm ai írók m erő m ajm ok s nem  ta lá ln i ben- 
nek legkisebb ered e tiség et is. D e a  róm ai nép m ajestása  k i­
te tsz ik  vagy tö b b e t vagy kevesebbet csaknem  m inden róm ai 
íróbúi. E  bélyegző vonás, és e lő ttem  legalább, érezhető , b á r­
mi keveset halad tam  is edd ig  a  g ö rö g  lite ra tú ráh an . I la jló -  
sabb a g ö rö g  pennája, de nem  felségesebb a  róm aiénál.

E ngedj m eg szószaporításom nak, új id eák ra  fog vezet­
hetni, és csak akkor fogom m eg nem bánni csevegésem et.o o o

ltá jn is  és te  lelkesíteni ak a rn á to k  o lykor a  h-t, nehogy 
vagy csupa corpus in e rs  vagy m erő an im a sp iráns legyen, 
hanem, m in t az em ber, lelkes te s t vagy testes lélek. H a  va­
laki, te  le lkesíthetnéd  m ég a  lehelle te t is; de kétlem , hogy  a 
m agyar fül valaha a  lehelletnek több  nem ét fel tu d ja  fogni, és 
nem  lehete tlen , hogy m agad  m aradj vé tketlen  fülű. I la  teher 
he ly e tt így  m ondod tereli, m iért nem hagyod ki inkább az 
a lig  hallatszó  h-t?  Bajos nagyon finom ítani ak a rn i valam ely 
nem zet érzékeit, de nem bánom , finom ítsuk, csak hogy ne 
ellenkezzünk m agunkkal. R ájn isnak  p. o. az e lválasztó  de 
(d isiunctiva) nem rövid, az articu lu s  a ped ig  m indég hosszú. 
U g y an  szabad-e m ár m ostanság m indég  így szólani, k iv á lt a 
versezetben, abhor, és nem elég-e csak ném elykor, m ikor t. i. 
a versm érték  m egkívánja, úgy  beszéllcni? Ha a h a tlábú  vers­
ben p. o. az a a  vers elején van, akkor nem  áll okoskodásod, 
hogy t. i. m inden láb  végén szünőpercz v an , m elyet m érni 
kell. De m erem  tő led  kérdeni ezen szűnőperezre  nézve is, 
hogy hová tartoz ik  az és hová m éred? a  láb  végső szó tag já-
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hoz-e vagy  a  következő  szó első ta g jáh o z?  H a  aszó  végéhez, 
v ilágos hogy a  h a tláb ú  versben m inden d ak ty lu s  m ásodik rö ­
vid  sy llabá ja  hosszúra  változik , a  jám busokban  p ed ig  m inden 
lábnak  első röv id  sy llabája  sz in túgy  hosszúvá — m eg kel­
lene h á t m u ta tnod  a h a tlábú  versek  és a jám busok  te rm észe­
tébő l, hogy  ezekben  a  szűnőpercz a m egelőző lábnak  végé­
hez, am azokban p ed ig  a következőnek  eleihez ta r to z ik ; de 
így a d ak ty lu snak  első hosszú sy llab á já t, m elynek (ideje ta r ­
tó sság á ra  nézve) egyenlőnek kell lenni k é t röv idde l e g y ü tt­
véve, hosszabbnak teszed , m in t a  k é t következő  eg y ü ttv e tt 
röv ide t. A  jám busokban  p ed ig , m elyekben m inden m ásodik 
sy llaba hosszú és a  láb  végén k é tan n y i ta rtó sság ú , m in t az 
első röv id , e z t e rö v id e t sz in túgy  hosszúvá teszed , követke­
zésképen a versnek m inden rh y th m u sá t, m inden m uzsikáját 
fe lforgatod. A z a szűnőpercz  te h á t a  lábak  végein, am elyről 
a n n y it szó lanak  a  professorok  az  oskolákban , vagy  csupa 
képzelés, v ag y  olyan észrev eh ete tlen  perez tö red ék , h o g y  va­
lóban nem  m éretik . E bben  a versben  p . o. A n n a  v irum que 
cano, veheti-e  a fül észre  az egym ás m elle tt á lló  láb ak  kö­
zeit?  A z ro ssz  vers-elszavalló , aki azoka t é rez te ti a füllel. C su­
pán azért, hogy a  scansio m estersége  könnyebb íttessék , gon- 
d o lta ttak  ki az ifjúság  szám ára  a csaknem  észrevehetetlen  
lábközek, m in t szűnőperczek , a lábak  vég e in ; csak a  caesu- 
rán á l azaz : versm egszakadásnál és a vers végein kell észre- 
vehetni a  szűnőperczet, és o t t  hosszúim  kell a röv id  szó tag ­
nak , és hosszabbúlni a  hosszúnak. M aga a z t m ondja  R ájnis, 
hogy a félholdacska az a  u tá n , nem  k ih a g y ó , hanem  pótol- 
g a tó  je l, de ahol sem m it nem  pótolok és így szólok : a láb 
nem  ped ig  alláb, ugyan  hogy m érhetem  az t, am it kihagyok, 
am it ki nem m ondok, am it e lha llga tok , am it nem hallatok, és 
ami helyébe nem  jő  észrevehető  szűnőpercz?  A z a  te h á t kö­
zös syllaba. M ikor hosszú sy llab ára  van szükségem , így  szó­
lok : alláb, m ikor ped ig  rö v id re  (am i sim ábban van) így  : a láb, 
írok pedig  az első esetben  foglaló- v ag y  pótoló jellel, íg y  : 
a' láb  — a  m ásikban p ed ig  k ih ag y ó v a l, íg y  : a láb. J ó l 
m ondja R ájnis, hogy e lro n to tt m inket a ném etek p rosód iá ta - 
lansága, m ert a csupa elszavallási p rosódia  nem prosódia. 
F u rc sa  dolog azoktól tanu ln i a széphangzás re g u lá it, k iknek 
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szá jra  s fü lre  nézve legdurvább  nyelvük  a pa llé ro zo tt eu ró ­
pai nem zetek közt, m indam ellett bogy a z t anny ira  palléroz­
ták , de nem lesz botbúi berc tva . A  mi nyelvünk  legkellőbbé 
vá lha tna  k ivált a  költem ényességben, ha tudósaink  a  hang- 
m érséklésnek velejébe, akarnának  ereszkedni, ha  a száj és fül 
s  a  m agyar nyelv nem képzelt ha’ való term észetéhez alkal­
m aztatnák  th eo riá jo k a t; ha  a  darabosság  és finom kodás kö­
zép ösvényén állapodnának  m eg ; ha ' nem alacsony, ha’ okos 
p o litiká t követnének , mely abban  állana , hogy az író  kedvel- 
tesse m agát a  hazabeli m ind m agyar, m ind ném et, m ind p e ­
d ig  a külföld i m agyaru l tanu ln i akaró  g y a lú ltab b  és csino­
sabb publicum túl; ekkor azonnal nevelné és em elné a d u r­
vábba t, m e rt részén volna m ind itth o n , m ind kivűl a nem zet 
sz íne; ho lo tt, a  tudós finom kodások m elle tt csak nehezíti 
nyelvünket, és így  a  g y a lú ltab b ak a t nem vonja a  m aga r é ­
szére, a fa rag ta lan ab b ak a t p ed ig  egyszerre  nagyon  m agasra 
akarván  emelni, nem boldogul, czé ljá t veszti, és m időn öndi­
csőségére tö reked ik , nem zete nyelvének g y a ra p o d á sá t s tö ­
kéletesedését nem eszközli. Sok kicsínosodott em ber van 
m ind M agyarországban , m ind m ásu tt, aki nem könyv író , és 
e lég  ki nem csínosodott könyvíró. E gy  félszázad  fog m ég 
kelleni. nálunk k ivá lt, m íg a m agyar írók, egy á ta ljáb an  (m ert 
nem szólok rólad, K isrü l, K u lcsá rró l és m ég egynéhányró l) 
el fogják a z t a középpon to t érni, m elynek elérése a szerző t 
nyelvével e g y ü tt m eg szere tte ti. Mi a z t gondo ljuk  m indég, 
hogy a g ö rö g  és róm ai írók nem valónak populárisok  azaz 
nem zethatók, m indegyik a  m aga nem ében és nem zetének  a k ­
kori felv ilágosodásához kép est a m időn í r t ;  e p ed ig  nagy té ­
velygés. E lfe le jtjü k , hogy ezer esztendős köz van  köztök  és 
m agunk azaz : m ostani olvasóik köz t. N éha közönséges fény is 
le h e te tt az nálok,am i nekünk m ost o lyko r hom ályosnak és vagy 
fontos vagy ékes k ité te lnek  te tsz ik . K ím élve kell vezetni k i­
vá lt a m agyar publicum ot. Csak lassan kell és lehet haladni 
a nyelv dolgának. M ennyi időköz esék L ucrécz  m eg V irg il 
közt! és a  különbség  nagy ugyan , de m ég sem oly n ag y , m int 
p. o. Péczeli és H elm eczy közt. H alad junk  hát, de ne szök­
jü n k , ne ugorjunk . A z t m ondja valahol G arve , hogy a vi­
gyázó em berek a rég i m ódik közt a legó jabbakat. az újabbak
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közt pedig  a leg rég ieb b ek et szo k ták  választan i. A  neologo- 
szok fe le tte  sie tnek , az ócskások pedig  nagyon  lassúskodnak; 
a közép u ta t  kell se jten i s e lta lá ln i, és azon lépdegélni. I)er 
S c h rifts te lle r m uss seinem  Publicum  voran gelm , ab e r nielit 
zuvor eilen.

T e , kinek annyi befolyása van a m ag y ar ifjúságra, ok­
tasd , m it ne tanu ljon  a ném etek tő l, m it kedveljen  a fran- 
cziáknál, m ire  figyelm ezzen az ango lyoknál, mi bájolja  d t az 
olaszoknál, m i hevítse a spanyoloknál és portugáloknál, k i­
váltképen  pedig , hogyan szeresse és im ádja a g ö rö g ö k e t és 
róm aiakat. A zonban m ég ezek e t sem  le h e t széltiben  követni. 
A  nyekkenéstheoriájok  p. o. (bocsáss m eg nékem , kedves jó  
s egyenesszívű  b ará to m ) nem a lkalm azta tó  nyelvünkre, abból 
a  m ég edd ig  m eg nem  g y e n g íte tt legvelősebb okbúi, hogy 
kevés szavaink  végződnek  m agokbanhangzókkal, a róm aiak­
nál p ed ig  sokak v ég ző d tek . A nyekkenés te h á t miiok a rra  
való volt, hogy  nyelvüket egy  kevéssé férfiúítsa, ná lunk  pe­
d ig  a z é rt nem kellene e z t befogadni, hogy  nyelvünk  m ég va­
lam ennyire lágyú ljon . L eg b iz to sab b  volna te h á t, csekély Íté­
letem  sze rin t, a középú ton  m enni, és csak o t t  adn i h e ly t a 
nyekkenésnek , ahol ugyan  azonegy hangzású  m agábanhang- 
zók a k á r  k é t szókban, a k á r  ugyanazon  egyben, egvm ásba 
ü tköznek , m ert ek k o r igazi sz á jtá tá s  tám ad, ha elkerülöm  a 
nyekkenést.

H a  bizonyos (noha nekem más h íreim  vannak) hogy 
g ró f F e s te tic s  L ász ló  nem  követi ap ja  nyom dokait, úgy an ­
nál szükségesebb  volna a ty já ra  írt verse im et k in y o m ta tta tn i, 
m ert ki tu d ja  hogy nem  haszn á ln án ak -e?  S zú rn i kell a bivajt 
hogy indúljon m ikor a pocsolyában fe treng . Be k á r  hogy n a ­
gyobb  része lite rá to ra in k n ak  nem  é r ti  a  való po litiká t, és 
nem  érzi le lkc tlenségében , m ikor kell m agaszta ln i, m ikor 
áp o ln i, m ikor és m ikép v ig asz ta ln i: m ikor csípni és m ikor 
szú rn i?  S tu b en g e lch rte , szobabölcsek. E z t m ind a szomszéd 
ném eteknek  köszönhetjük .

R um yrú l e z t m ondja fiaim tan ító ja , hogy jo b b  német 
m int m agyar, azonban ta n u lt  em ber. N ém etü l vagy m agya­
ré i  fog -c  m u strá lg a tn i?  C sak  rostá ljon  m inden kím élés nél-
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kül. T udom  nem fog' annyi rosszat m ondhatni leveleim ről, 
m int én m agam  tudnék .

E  hónap  végéig  m úlatok  itt. Szép i t t  a csend , m ég  ke­
vesek a zajgók, csak u tánam  fognak érkezni. S zem ere  a g y ű ­
lésre h ívo tt. Mi nevezetes fo rdu l elő? A z eg y ik  fiam h id eg ­
lelős, - jobban növend. Feleségem  a T ié d e t csókolja. A djon 
neked e rő t és egésséget a  keresz tények  istene, a  h a lh a ta tlan ­
ság  em berei’ — a  lelkes pogányok — lefo rd ítására.

M aradok m in t m indég

v á lto zh a ta tlan  b a rá to d  
Cr. D. .7.

U. I. M egint m ásodik p ró b a té te lé t olvastam  G rillpar- 
zernek, t. i. S appnó já t. Mi rem ek fej! m inő g ö rö g  lé lek!
I gyan olvasd az A h n frau t és S ap p h ó t, m eg lá td , nem lehet 
lángolóbb képzést, jó zan ab b  észszel és igazb  érzéssel p á ro ­
sítani. Igazsága  van L ich ten b erg n ek , hogy ha  nincs is haza- 
belieinek egyéb  geniejek a széptudom ányokban  és m estersé­
gekben. m egvan a rég iek e t m ím elő genie.

C C VI.

Széphalom, jú n . 21-d. 1819.

IVszh  lt ha rútom !

En hozzád eze lő tt m in teg y  k é t h é tte l egy  hosszú leve­
lei készítettem , s sokáig  ta r to tta m  asztalom on, K assára  em­
berem á lta l akarván  küldeni. A z a levele t itt hagy ta , s  nem 
emlékezem postán k ü ld ö ttem -e  el hozzád, vagy  elveszett 
asztalom ról, m elyet képzelni nem tudok, de  a z t sem em lítem , 
hogy p o stá ra  te ttem  volna, s papirosaim  közt nem lelem. E 
b izo n y ta lan ság b an  nem teh e tek  jo b b a t, m in t ha a z t a ezik- 
kelvt. am elyen a levele t kezdettem , m ég egyszer elm ondom .
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H ozzám  í r t  gyönyörű  v ersede t C seresznyés S án d o r ifjú 
orvos v itte  fel P es trő l B ecsbe, s o tt  m u togatván  egynek  is, 
m ásnak is, U n g v ár-N ém eti T ó tli L ászló  s m ások lenyom tat- 
ta tá k ; ez t nekem  m aga T ó th  írja . N e csudáid  te h á t, hogy 
annyi kezek k ö z t m envén k eresz tü l, az nem egészen aszerin t 
m en t az ú jságokba, am in t T e  ak a rtad . K ézrő l kézre  a d ta  a 
sok olvasó egym ásnak, s a  le írás r itk án  esik m eg, hogy  ne 
m ásolgasson. T ó th  a z t veti m ellé , hogy csak a z t sajnálja, 
hogy a F ü re d i V ida  e lném ítására  hozzá nem  v e te tte , hogy 
a z t sem  Tőlem , sem T ő led  nem kap ta  a K u r ír ;  e z t azért, 
hogy a z t ne m ondhassák , hogy  m agam  k ü rtö lg c tek  m agam ­
nak. T u d n illik  F ü re d i V ida  azzal vádol egy m agyar író t, 
hogy  az a ném et újságokban m aga is m aga felől, barátja i 
á lta l is a z t  h ird e tte , hogy ő az egyedü l classieus m agyar író. 
A rág a lm azást az em ber az igazság  m egm utatásával sem 
tu d ja  e lném ítan i, ső t azzal csak ingerli. H ad d  te ljék  h á t k ed ­
ve annak  a becsü le tes em bernek, s m ondja am it akar. I gyan 
kérlek , h ihetsz-e  oly szem telen t?  h ihe ted -e  az t, aki a V iliig  
és a K is á lta l fo rd íto tt I lo rá tiu s i L eveleket a ném etek e lő tt 
úgy  m agasz ta lta , m in t oly m unkákat, am elyek a Voss, W ic- 
land és D aru  fo rd ításával összem érkezhetnek? Az a vétkem  
hogy  a  Him fy S zere lm eit nem m agaszta ltam  azon m érték ­
ben, ahogy ez a F ü red i V ida ó h a jto tta . P e d ig  m eleg szívvel 
m agaszta ltam , s m agasztalom  s fogom m indég  m agaszta ln i : 
m ert nem h ibá tlan , de nagy  szépségű  m unka; és hogy K isla- 
ludyban terem tő i lélek van, a z t senki nem tag ad h a tja , én pe­
d ig  irigye lve  vallom .

G ró f T elek i L ászló  nekem  egy  igen n ag \ köszönetét 
érdem lő levelet ír t, s e g y k é t oko t hoz elő a neologisnnisok 
e llen ; a  többek  közt hogy az írásnak é rth e tő n ek  kell lenn i.— 
Á m bár esztendők o lta , ső t első ifjúságom  olta ezen ideákban 
élek, tisz tem nek  ism ertem  a p rocessust ú jra  v izsg á la t aki 
venni. S a llu s tra  em lékeztete  a  kérdés, ez pedig  az én Sal- 
lustom ra, m elyet ti észt. o lta  m eg nem olvastam . F.lővcvém. s 
a lig  olvastam  fél ivet, s  ve ttem  a to lla t m áj. 2ő-d. s ú jra  fog­
tam , oly fe sz íte tt szorgalom m al fo rd íto ttam , hogy jun. 5-d . 
m ár Ju g u rth á v a l is készen valók. E z  a  m unka teve  restté , 
édes barátom , hogy m inden leveleim  a mai napig , m elyek
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akkor tá jban  érkeztek , fe le le t nélkül m arad tak . K épzelheted , 
m it nyerte in  czélom ra ezen dolgozásom  a la tt. — A régiek  
nem azon igyekeztek , hogy m inél könnyebben érte thessenek , 
hanem hogy írásokban  erű és szépség  egyesülve, s m inél na­
gyobb m értékben , ta lá ltassék . H a  a  com m cntátorok  és m in­
den eszes olvasó Ítélete sze rin t az első ph rasis  : O m nes ho­
mines qui sese s tu d en t p rae s ta re  ce te ris  anim alibus, nem  te- 
szen egyebet, m in t e z t : qui s tu d en t (operám  d á n t)  u t  (p rae) 
ceteris anim alibus s te n t : m ié rt írá  S a llu s t czikornyásan? S 
ilye t m inden sorában  ta lá lunk . S  m ire  való  vo lt írn i Senaft 
(nem  S ena tíis) lábos (nem  lab o r)?  M ire  való  vo lt a  sok g rae- 
cismus a róm ai beszédben? s a sok hyp erb a to n ?  - E zek e t 
fogom elm ondani a grófnak.

P ro f. K ézy oly gyö n y ö rű  h ex am eterek e t í r t  a  Já n o s  
herczeg tisz te le té re , hogy m inden dolgozásai k ö z t e z t szere ­
tem  leg inkább , és am it az én T h alie  lyányom  szü le tésére  írt. 
T udván  m ennyire kedveled a  szép deák  m u n k ák a t, vedd azt 
i t t  egészen. — (A  herczeg  nem vo lt P a tak o n .)

F es tő  Zem plinii sp lendescite  lttm ine colles; 
Solenni v iridcs sál tu s  fu lgore n ite scan t;
G es tia t e t  plausu te s te tu r  g au d ia  P in d u s.
B odrocus solito  c ap u t a ltiu s  efferat udum,
A tq u c  ex u ltan ti convo lvat m urm ure  fluctus.
In g en s v itiferas hospes succed it ad  oras.
A rm ipotens H eros, aug u sto  stem m ate cretus, 
Zem pliniae ad fu lg e t v u ltu  p rop io re  Ioannes.
Ite  pii P roeeres, devotaque p ec to ra  S tirp i 
A ustriadum , laetaque D ucem  s tip a te  ca terva ,
O sculaque inv ic tae  certa tim  figite d ex trae .
N unc oculis se  offert, quem  m ente  effinxim us olim.
1 lie  ille  est, cuius T y ro lis  defensa lacertis,
C uitts belligeros to ties V ic to ria  cu rru s  
V ex it, quem  tan tis  ee leb ra t B ellona  tropaeis.
O re  iuvet propiore frui, iuvet in te r  ovantum  
A gm ina, tó t  votis op ta tos cernere  vultus,
E t  taeito  visu faciem lu s tra re  verendam .
C ern ite , q u an ta  D ucis re sp lcn d e t fro n té  deco ra  
M aiestas, quales accendunt lum ina flammae:
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Q uam  regalis  honos, táoiem frontem que decorat, 
M em brorum que m odus q u an to  se  robo re  signat.
'l'u  licet im m ixtus populo  fastig ia  tan tae  
D issim ules so rtis P rinceps, c red ique  labores 
P riv a tis  d uc tus laribus, tam en a rd u a  fron tis 
M aiestas, celsum que capu t, vu ltusque verendi 
P ro d en t, e t  veros re tc g e n t cernen tibus ortus.
U t si belligeros cu rru s  lituosque tubasque 
P raec ip itesq u c  re leg e t equos, ensesque m inaces 
E x u a t, c t  belli securus, pace fru a tu r 
M ixtus te rrig en is  M avors g ressus tam en  et voxn  O
N on m ortale  sonans, lnim ana e t m aior im ago, 
B elligerum  e t m agni sobolem  te s te n tu r  O lym pi.

H and m inus H eroem  P rin cep s te  agnoscim us omnes 
( 'aesarco  natum  de stem m ate, lim ina quam vis 
P r iv a ta  excip iunt, an g u staq u e  tec ta  subire  
Ingens hospes am es, e t m ajesta te  rem issa,
N esciat au gustum  m iranda m odestia  culm en.
S cilicet A ustriacae  v ir tu s  bene co g n ita  S tirp is, 
A lloquio  e t v u ltu  cunctos rec reare  benigno.
U sque licet num eres, non u llum  S tem m ate  in isto 
ln tíabant unquam  tan tae  fastig ia  sortis,
A ttingensquc D eos cogna to  iu re  po testas.
A spera  scep tra  ro te n t alii, vu ltuque minaci 
T e rru e r in t populos reges, (pieis cu ra  tim eri:
T u tiu s  A u striad ae  populi reg n a tis  am ore.

S alve tergem in is P rin cep s d eco ra te  tr iu m p h is ! 
S alve e t P a tak ii succede P en a tib u s hospes.
D a v u ltu  prop io re  frui, d a  tan g ere  dcxtram ,
Q u a  to tie s  fracti eec id it fiducia G alli,
D evotasquc tib i P a tak in ae  P a llad is  aedes 
I l lu s tra  sp lendore tu o ; tenuesque penates,
D ig n are  hospitio  P rinceps, d ignare  favore.
A tsi vera  can u n t vates, an g u sta  recep it 
Saepe dom us superos: su b iitT y r in tb ia  pro les (H ercules) 
C edens obsequiis, ex ilia  tec ta  M olorchi- (p a s to r  senex) 
Ip se  P á te r  D ivm n su a  scep tra  sub inde  rem ittens 
A aeth iopum  populos e t regna  rev isere  gaudet.
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H u e adcs, ecce tib i vario  de flore corollas 
D epropera t, v irid ique in tex it tem póra lauro 
P ie ris , a tq u e  tu is  su spenu it se rta  tropaeis.
S te rn ite  liumum violis, ferrug ineos hyacinthos 
S p a rg ite  q u a  nostras H eros succedit. ad oras 
R egius, e t  tan to  M usas d ig n a tu r  honore.
Im m ites ponant. B oreae, eoclnm que tepescat,
H eroem  blandis Z ephyrus circum volet alis.
H ue ados, u t nostros ó m en t tn a  nom ina fastos,
U t g ra ti reco lan t olim, m em oresque loquan tu r,
T e  subeunte quibus san c ita  es t g lo ria  tectis,
A tq u e  pedum  d iscan t vestig ia  fixa m inores.

Szép m agyar a lkaika  ó d á t ír t  V ály i N agy F é r. ú r  is 18 
stróphában . D e az t m ár nem győzöm  le írn i. F este ticshez  írt 
versed edd ig  le van nyom tatva a M . K urírban . É rd . Leve­
leim m égis o lvasatlanúl hevernek censorom nál. — É lj szeren­
csésen, igen kedves barátom .

Első postával többet.

re vii.
A . O ly s ó rú l ,  jú l .  lO -il. 1810.

Édes drága  Ftrenczem

M egjö tt veszendőnek vélt leveled, feleltem  rá, sőt ké­
sőbb is írtam  neked B ártfá rú l levelet, m elyben m ég egy  okát 
felejtém em líteni a rég iek  elsőbbségének. 'I '.i .  ágyokon végig 
nyúlva írtak , nyúgod t, m ozgatlan te s t te l ,  következésképen 
nyúgod tabb  és csendesebb elm ével. T é rd ü n k  kalácsa  és vék- 
nyunk három szeget formál m ikor ü lve írunk . Szabadabb a 
vér kerengőse n fekvő testben . A  pulya te s tű , de h íres a p á t
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G alián i, m ind N ápolyban, m ind P á riz sb an  m eztelen  do lgozta  
szőrös pap lanok  a la t t  elm és m unkáit, és mivel m aga isna- 
gyon szőrös volt, a z t szo k ta  vala m ondani : P e lo  sopra pelo. 
Nem igen fá zh a to tt ebben a h e lyhez te tésben , k ivált N ápo ly ­
ban. T ag ja i heve képzete ibe  m éné á lta l. En m egfúlnék és 
össze perzselődném  m inden ideáim m al eg y ü tt.

Nem abban v é t g r . T elek i, hogy  az é rth e tő ség e t m eg­
kíván ja  a jó  íróban, hanem  hogy ta lán  m inden ú jítg a tá s t é r t ­
he te tlennek  vészen. A z é rth e tő ség  szükséges, ak á r a regi. 
ak á r az új k a p tá ra  v e tt  k ité te lekben . A z é rth e te tlen ség  pedig 
h iba  m ég a  legnagyobb  írókban  is ; de ezeknél a z t o lykor e l­
nézzük, gondo la tja ik  telje, bősége és fellengőzése m ia tt, m i­
kor a  r i tk a  j ó t  és szépet szám ba sem veszszük a h itvány  író k ­
nál. N incs erő , nincs szépség, ahol a n eh éz-é rth e tő ség  nem 
valam i tu d a tla n sá g b ó l, hanem  a gond o la t ö sszeszerkezteté- 
sébűl szárm azik , vagy  a szóknak  fonák elrendelésétő l függ. 
O m nis hom ines nem é r th e te tle n ; v ilágos hogy g ö rö g  m ódra 
az euphonia  m ia tt van úgy téve, ne k é t szó egym ás m ellett 
es-el végződjék. M ikor pra esta re  a z t teszi antecellere, C ice­
rónál sohasem  ta lá lta tik  így : se se praestare, m e rt valóban 
a  g o n do la t kép te len , m ivel a z t teszi : m aga m ag á t elől áillani. 
T e re n tiu s  így  szól : hom o homini q u id  p ra esta t. C icero  így : 
V irtu s p ra esta t caeteris rebus. Totidem  an n is  m ih i aetate prae-  
stiibnt. In ter  suos aequales longe pra estitit. Nepos így : Qui 
hum anita te p raesta re t omnes. L iv ius így  : Q uantum  G alli 
virtu te  caeteros m ortales p raestaren t. L u c re tiu s  így : hangé  
praesta t in  arte. M ás m ikor azt teszi : Ostendere vei se exh i-  
bere, m e rt akko r m ondják a classicusok : praestare a licu i 
dam num , officium  s tb . H a  S a llu st a m egelőzést a k a r ta  k i­
tenni, k ép te len ség e t m o n d o tt, m ert a m etaphora h ibás; ha 
így m ondta volna : se se praesistere caeteris an im a libus,a k á r­
minő új szólás neme le tt volna, nem férne szó hozzá. D e ki 
tu d ja , nem  a  lem ásolok botlása-e  ez?

E g y éb a rán t nem  tu d h a tju k  m indég a rég iség  m aradvá- 
nyibúl, hogy m inden esetben, m inden szóhoz m ilyen ideát 
kö tö ttek  a rég iek . Bajos te h á t a ho lt nyelvek m inden k ité te ­
leiről m indenkor jó l okoskodni, m ert am i a g ö rö g  és deák 
nyelvet csak az íro t t  beszédből, nem ped ig  az élő szóbúi es-
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m erjük. A  gond o la t h ib á já t a  k ité te lb en  nem leh e t soha is 
e legantiának  venni, akárm ilyen nagy író tó l, vagy  annak  hi­
bázó lem ásolójátú l eredjen. M ind C icero, m ind S a llu s t m ond­
ják hol Sena ti, hol S en a tiis;  a  m indenkori he lyhez te téstű l 
függ, hol és m ikor m elyik k ité te l szebb. C g y  van a dolog 
e szóval is : labor vagy  lábos. A co inm entátorokra nagyon v i­
gyázva kell ügyelni, azok legnagyobb része bám ulta inkább, 
hogysem  la to lta  philosophusi és aesthetika i lélekkel a rég ie ­
ket, r itk ák  azok, ak ik  a la to lás  u tán  csudálják  azoka t, és 
csak azok akik  úgy cselekesznek, csudálják  m éltán  a rég isé ­
get, am ely valóban m ajd m indég a la to lás u tá n  érdem el csu- 
dálást. A nnyi m indég igaz m arad, hogy csak o tt  kell a külső 
szólásokat követni, ahol azok vagy  v ilág ítják , vagy  ha th a tó - 
sítják , vagy szépítik  a beszédet. A versezct jo b b an  tű ri azo­
kat, és a verselésben is egyik verselésnek neme jobban  és bő­
vebben a m ásiknál. Mi sem m ondjuk p. o. m indenek emberek. 
hanem m inden emberek, omnis homines.

K ézy versei herezeg  J á n o s ra  rem ek darabok , de  jobban  
illenének E ugeniusra , a volt v ice-k irá ly ra , m ert herczeg  J á ­
nos, minden nagy, szép s jó  tu la jdonságai m elle tt, sohasem 
g y ő z ö tt; de E ugen ius sem m egy soha is P a ta k ra . C sak a  kis 
u rak  értik  többnyire  és dicsérik  a szép deák verseket, a na­
gyok  majd sohasem  é r t ik , és r itk án  ju ta lm az ta tják  m eg — 
én, kis ú r  létem re, mélyen é rze ttem  K ézy m agasztalásait. Nem 
m erném ő t pénzzel m egjutalm azni, ha hatalm as em ber lennék 
is; m ostani állapotom ban pedig  több  ideáim  vannak, m int 
forin tjaim ; m erészlettem  te h á t néki m agyar hatlábúakban 
m egköszönni szívességét. Ide zárom  versezetem . Q uam  d i­
s ta n t ae ra  lupinis. É n  vagyok a kom lófu tta tó  — de hol m ég 
nyelvünk a deákhoz képest, és m ennyivel felsőbb lépcsőn áll 
K ézy nálam nál, a su g áro k a t lövellő istennek  a la t ta !

Feleségem  egyszerre  nagyon m egbetegedett, rem éllem  
jo b b ú lá sá t — ha m eg ta lá l szom orítani a h iú  rem ény, és ta r ­
tási) nyögésre kelend szenvedő á llapo tja  : változni kell m in­
den plánum om nak; nem tudom  m eddig fogok i t t  m úlatni 
kény te len ítte tn i, és m ikor m egyek Sz. M ihályra . Húgom  
A m ália , Sam u bátyám  leánya és g ró f  I la lle r  K áro ly  közt 
tegnape lő tt m ent végbe a g y ű rű v á ltá s . C sak késő őszkor
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I'ognak egybekelhe tn i az e ljeg y ez te ttek . — M ivel edd ig  meg 
nem je len tek  F este tic sre  i r t  verseim , nem  hiszem , hogy  ezu­
tán  m egjelenjenek. K u lcsár nem felel. í r d  fel Becsbe igazí­
tása im at. K ikap ják  egym ás kezéből az em berek a  B ártfa i L e ­
veleket és olvassák, de  nem  veszik sű rűn , m ert sokalják  a 3 
frto t. M ié rt nem m égy nyakára , m in t én, T u ls iczk y n ek ?  Én 
dicsekedhetem  b ará tság áv a l, és nem bosszonkodom  anny ira  
a  rossz pap irosra , a  c sú f b e tű k re  és a sok nyom tatási blik­
kekre , m in t ö rü lök  a herélések kcvésségén.

S ok  sok nyu g alm at és bo ldogságo t, kedves barátom !
A z ó hajtás szíves és vá ltozha ta tlan

véghetetlen  tisz te lőd tő l
(}. D essew ffy Jó zs ifliil.

U . I. N incs m ost pénzem  hogy k inyom tattassam  K ézy- 
nek í r t  verseim et, D u lh ázy  te h á t  az övéivel eg y ü tt, a  T u d o ­
m ányos G yű jtem énybe fog ja  kü lden i. T a lán  beveszik a m a­
g am ét is az övéi m ia tt, vagy  a recensióval, ha m ég ki nem 
n y o m ta tta to tt, vagy ha  a z u tá n  is.

M ivel kö ltségem  m eg té ríté se  u tán  a B ártfa i L evelekbőlo  O

bejövő haszno tD u lh ázy n ak  ajándékoztam , és így  a  nyom tatás 
k ö ltség é t, m ely csaknem  Ü00 forin tom ra telik , kifogom  esz­
tendei szalláriom ábúl, kérd  m eg, esedezem , m ind D ókust, 
m ind K é z y t, hogy a példányok e ladásán  igyekezzenek , és 
szegény  m egszoru lt és feleséges D u lházym nak  m inél clébb 
p én z t küldjenek. 19-d. k ö rü l K assán  leszek, m ert jo b b an  kezd 
lenni feleségem . T . K ovács Is tv án  kassai p ré d ik á to r  á ltal 
k ü ldhc tnék  K assára . E  kérésem et, m ert nem engem et illet, 
különösen sz íved re  kötöm.

ír. J). •/.
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K c z y  M ó zsesn ek  gr. D e s s e w fy  J ó z s e f  id v e z le té t !

Ivézy, k it a napnak  forróbb súgóra hev ítge t 
A fénylő v illany ')  bő te rjesz tő je  kegyéből,
T égeti az ég  a 2)  leves fü rtö k  s a  tu d á s  közepébe, 
B ákor-vesszővel fe jedet koszorúzva, P a tak ra  
E lvété, hogy  tudom ányt öntsél, a hazád a t elébb vidd.
Szép ügyes elm éket k iderítv én , és m osolyoghass,
A m ikor ez vagy am az pusztás eszü büszke tudatlan , 
É rdem eid re  je g e t vagy b ág y ad t m ennykövet ingat.

Öli ki közel, dom bos völgyek te te jé rü l a jó  bort 
K aphatod  a tovakor-bélit, s  k é t kézzel em elhetsz 
H ajdani m arkolatos poharat, hö rpengete  olykor 
M elyből R ákóczynk, s m aga is nem b ír t vele m indég  :

'1 Villány vagy vilnniány (L id it, Iliimére, lux). Szégyen gyalázat lenne 
ha nem volna helyes szónk az egész term észet, sőt talán az egész 
terem tés legfelségesebb tá rgya  kifejezésére, m ert világ azt is te ­
szi: W elt, és így kettős érte lm ű; világoisáy pedig, kivált a  kö lte­
ményben, olykor sesquipeilale-forma, és nem is a z t teszi : das 
Lielit, hanem die L ichte. Bliithe, Berzsenyi szerin t, vii-ány, és 
szerencsésen, m ert bimbó más. H át én is bátorkodtam . Az ilye­
tén terem téseket meg kell, és meg is lehet, olykor engedni, kivált 
a  költőknek, csak ne halmozzák, és szép vagy erős legyen o tt a 
kép s elevenen festve, ahol ekkép terem tgetnek. Bizonyosan nem 
poéták azok, akik, m indamellett hogy a m agyar nyelv nagyon al­
kalmatos a költem ényességre, és a poétái kitételekben és for­
mákban haladott is valamennyire, költeményes nyelvünket már 
befejeztettnek érzik.

')  A kihagyó-foglalójel nélkül való ízecske vagy névmása a nekem rö­
vid, az em líte tt je lle l pedig hosszú; mivel ekkor hozzá foglalom 
az ejtésben a következő szónak első magábanhangzóját, és azt ket- 
tőztetem . íg y  tehát a prózában azt a je le t m indég el lehetne 
hagyni, mert ha durvább ajaké eleink mindég oda foglalták a 
m agábanhangzót és azt kettüz te tték , nekünk simább ajakú  újab­
baknak azt csak a versezetben, mikor hosszú szótagra van szük­
ségünk, merő szorúltságbúl kell cselekednünk. A csupán kihagyó­
jelnek (m egkülönböztetés kedviért) egy balfelé fordíto tt holdaes- 
kának kellene lenni, így : ‘ de eddig még nem különböztetik  meg 
sem az írók, sem a nyomtatók.
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R óm ai m értékkel m in t tu d sz  h o lt róm ai nyelven 
K ölten i szép eleven felséges verseket! úgy hogy 
V irg y íl köztünk  is, ha fe lébredhetne, azokban 
M ajd  m inden lép ten  jó  kedvvel b u k n a  m agára,
Es önnön le lkét, úgy  m in t én, benned  ölelné.

V ersezeted  gyönyörű , de csekély és k isded a tá rg y a  ; 
En vagyok  az s L ev e liin ; m elyekben B á rtfa  vidékit 
Rajzolom  és a  szegény  beteg ek  szám ára  lefestem .
D rága , gá lád , feketés papiros, több  csúnya betűket 
Felfoga, hogy  ném ely tán  nem  boldog ta lan  érzést 
E s  fris  gondo la to t, m elyet T u lsiczky  kegyelm e 
M eghagya, sok bükkel sok ny o m ta tv án y b a  lerakjon.

M ondd m eg, ugyan  m ikoron szövevényes t itk a it űzöd 
T isz ta  terem tönknek , m ost a  levegőnek a sú ly á t 
L esvén , m ost a sebes szélnek szárnya lva  fu tásá t,
M ondd el idő t hogy lelsz a sok nag y o t és a  m agossal 
F ü rk észő  m ély bölcs, ap ró s  m unkám ra leszálló i;
S engem et aki vagyok legkissebb része a  roppan t 
N agy term észetnek , p iro sú lt szégyenbe borítn i?!

M int a  saskeselyű, o felhős to lvaj, az égbe 
F elv iszi p réd á já t, s a z t o tt  Ju p ite rn e k  ajálja  :
I rg y  rag ad á l engem , P h o eb u szn ak  hogy bem utathass.

B üszke legyek , dallod ; — lészek h á t;  m ert te  m a­
gasztalsz.

E sse tek  im m ár rám , ti feszes s bo rzad v a  szem oldös 
I 'ondorok , a rág ó  szúnak m ódjára  k ik  éltek.
A  sa jtó  s a szedő b o tlá s it kenni szabad  lesz 
M ár m ost rám  n é k te k ; m egdicsért, esm eri végig 
A ki a  n y e lvünke t s a  tá g  te rm észe te t érzi,
Nem csak  v izsg á lja ; aki, miké]) rég en ten  a bölcsek.
J á r t a  nagy  o rszágok nagy  v áro sit, é lte  szökésit,
Es a m agyar névnek m indenhol szerze  figyelm et :
A kinek ég -lán g o t m ejjérc b o csá tó t Apolló,
M árs kedvessé p ed ig  é rző  szívére  szerelm et,
N yájas kcllem ivel hogy a bölcset felkegyesítse:
A kinek a jk a  k ö rű i száz-száz m éh m ézet elejtő.
Es fú lánk nélkü l m ár bölcsőjére is édest,
M ég szü letésénél, szárnyáva l dongani kezdő.
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É n  vele h á t repülök , fö ldü n k rü l a  kékes egeknek, 
M elyek abroncsain ő fog m ajd v illogva derülni,
M in t valam ely ragyogó csillag, s  veregetn i fejével 
F o g ja  M inerva n y o m á t; de tovább  m ellette , — a la n ta b b ,— 
Á rnyékos fényben fogok én pislogni, a  lá tóbb  
H onni jövendőnek, s nem résre vagy  aljra , ha ' bá tran  
Fel-felszállongó és csőtlen tisz ta  szem eknek.

A . O lysón , jú l iu s  5-d . 1H1Í).

G. /> ../.

CCVIII .

Széphalom, jú l. lS-d. 1819.

Tisztelt barátom !

Izzad tan  jövök  haza a  ré trő l és szántóim tól, s  i t t  találom  
em beredet. Nem a k a r  várakozni. D e üresen nem eresztem .

K ézy  fogja venni verse idet holnap reggel. M árm an em  ve­
h eti,m ertk éső  azidő. K épzelheted  hogy annak  örvendeni, azzal 
kcvélykedni fog. D e szegénynek m ost igen rossz napjai van­
nak. M ár ennekelő tte  egy  szolgálója azzal vádolta , hogy ő te t 
anyává te tte , s az a  vád neki kibeszéllhetetlen  b a jt csinált. 
M ost ism ét (azaz  m ásodik ízben) e z t k iá lth a tja  : D eprendi 
m iserum est. — Félő  hogy m inden érdem ei nem fog ják  m eg­
ta rth a tn i a professorátusban. E z  a h ír  téged  in teresszáln i fog, 
m ert szere ted  ő te t m in t én. D e m inthogy szereted , kérlek , ne 
engedd tudatn i.

F este tics  L ászlóhoz í r t  verseid a M agyar K u rír  levelé­
ben k ijö ttek . Id e  fogom zárn i ha rá  akadok.

A T u d . G yűjt, jún iusi darab jában  B ártfai L eve le id  re- 
censiója k ijö tt. I la  h ihetek  a sig lának, g ró f T elek i József, a 
László fia. recenseálá.
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T eg n ap  v. szolgabíró  D ókus Jó z s e f  ú rná l Jó z se f  fiat ke­
re sz te lt az ú jhely i igen igen derék  reform , p red ik . M ajor úr. 
Sohasem  hallo ttam  szebb  ag e n d á t keresztelésre . A  feleségem 
k arján  leve keresz tyénné a gyerm ek . F dno táriu s Szirm ay 
A dám  ú r p ed ig  kezes volt, hogy a gyerm ek  híve lesz a K risz ­
tusnak , m ég p ed ig  a K álvin norm ája  szerin t. E béd  fe le tt fő- 
fiskális D ókus ú r  a z t beszéllé, hogy a p atak i exam en a la tt 
m indég a B ártfa i L evelek  felől fo ly t a beszéd. S okan nem 
az t becsü lték  benne, am it k e lle tt , sokan a z t nem becsülték 
benne am it ke lle tt, de vo lt olyan is, aki épen sem m it nem  be­
csü lt. A k it csak a taps, és nem a te rem tés öröm e szó lít m un­
kára, jó l teszi, ha soha sem m it nem  ír. De dolgozni nem a 
ta p s é r t  kell.

J ú l. 5-d . T u lsiczky  ú r p u b licá lta to tt az újhelyi gyűlésen 
főesperestnek a m egho lt ú jhely i pleb. helyébe. M egvendéglé 
a várm egyét pom pás ebéddel. E n  álta le llenben  ültem  vele. 
A zt íg é rte  az én kérdésem  nélkü l, hogy vég re  előveszi az 
É rd . L eve leke t. E d d ig  r á  nem  é r t  be lé tek in tésére . íg y  kény­
telen  vagyok csendesen bevárni.

Sem m i újságom . Sem  po litika i, sem  lite rá ria i.
R um v prof. P a ta k ra  ném et nyelv , classiea li te ra tú ra  é.- 

oekonom . profnak h ív a tta to tt m eg. íg é rk e z e tt ,  de tudakozó­
d o tt a fizetése és szá llása  felöl, je len tv én  hogy m ost 850 fi 
von az é rsek tő l és hogy 8  szobája  van. E rre  a  p a tak i patro - 
n á tu s  v isszaírt, hogy így  vétek volna elvonni K arloviczról.

V ály i N ag y  F ér. m ájusban ta r to t t  snperin tenden tion . 
gyű lésünkön  theol. ex egctica  p ro fnak  n e v ez te te tt ki P a tak ra . 
S ep tem vir V ay J ó z s e f  ú r  15000 fr. fu n d á tió t teve e rre  a tu ­
lajdon m agáéból, s ennek fizetését fogja vonni.

E lfelejte tő  velem  a sietés, ho g y  D ókus főfisk. úr monda, 
hogy orezap irú lással vallja , hogy ő a B ártfa i L evelekből 3 
explnál tö b b e t eladni nem tu d o tt;  d rágá lják . M it m ondanak 
m ajd az én É rd . L eveleim re ?

Élj szerencsésen, im ád o tt szívű, im ád o tt lelkű, im ádott 
to llú , im ád o tt féleségű férfi! A z isten gyógy ítsa  m inél clébb 
a m élt. g ró fnél.

szíves tisztelőd  
K. F.
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Dulliázy u ra t a r ra  kérem , hogy az abaúji helységek 
rubricájában  post vocabulum  

A lsó  Regmecz 
vesse ez t :

cum  praedio  Széphalom .
De ez t cl ne felejtse.

Jankov ics ú r  p er 20 frt. k ínálja főnotár. Com árom y 
u ra t egy p ár spanyol ju h v a l. T e h á t nem 26 f. m ár, s nem egy 
vén  ju h  és egy iirü.

CC IX .

Széphalom, jú n . 20-d. 1819.

Tisztelt kedves bará tom !

G enerális b. V ay  M iklósnak nevelője Szabó  ú r  ju l. 1 0 -d. 
nekem e z t ír ja  P e s trő l :

„ A  kedves bará tom  érdem eit is, m in t m agyar lite rá - 
to ré t, r itk a  m ár az a  kaján és sáp ad t irigy  hazánkban , pedig  
ilyen benne valósággal sok van, aki m eg nem ism erné, és 
csak azé rt is, hogy  újjal ne m u ta ttassék  annak  am icsoda, ne 
tisz telné. B e fog teljesedni, nem  lehet m ásképen, am it igen 
m éltó b a rá tja  g ró f  Dezsőffy, valóságos m agyar V ates, írt 
kedves barátom nak 60-ik  születése napján .

N eked is a  tisz tább  m aradék  hág ta tn i
F og  könynyel á z ta to tt  o ltá r t  m eg oszlopot

............................ m eg fogják  esm erni
. m inket hogy szebbre neveltél. 

Nem lehet m indenkor az óban heverni,
J a  v itá i nem ro n tá l, m időn kezeltél m erni, 

S a jövendőnek is bölcsen m egfeleltél.
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E zek a  versei a g ró fnak  közönséges app lau su st nyertek . 
Igazán  el leh e t m ondani, hogy to tam  c a n ta tu r  p er urbem . 
M ert én m agam  is, m időn m ég nem ism ertem , több  ifjaktól 
hallo ttam  könyv nélkül egész tűzzel m ondatni. A z öreg  urak 
is öröm m el h a llg a ttá k ; s egyik  közülük  elm ondotta  a grófnak 
azon verseit, am elyeket a d ié tán  írt, m időn a m agyar nye lv ­
nek új é le tre  való hozatása m e g h a tá ro z ta to tt. Szerencsés 
poéta a gróf! em líte tt versezete  p ed ig  a  g ró fnak  e lő ttü n k , a 
T . Í r tiszte lő i e lő tt, nem csak a z é r t  becses, m ert je les  poétái 
darab , hanem azé rt is, m ert a  T . l Tr  hazafiúi s lite rá to ri v i­
szontagságainak  egy  kis tű k ö re .“  — É des bará tom , én a te 
szere tő ieddel kevélykedném  ha a z t senki nem tudná  is hogy 
szere tsz , m ert tég ed  szív, fej, lélek, tudom ány , hazaíiúság  a 
legnagyobb em berek szám ába szám iá lta t : m ost p ed ig  m időn 
ez a vers a z t az egész nem zetnek és m inden kornak  h irde ti, 
m időn a z t a g ró f  Dezsőffy Jó z s e f  szájából hallja a v ilág , úgy 
kevélykedem . m in tha  a C apito lium on bo rosty án t k ö tö ttek  
volna fejem re. Mi eliez a m eg tisz te lte téshez, és a  S uperin t. 
K iséhez, a F este tic s  berkenyéje! Oh láss szívem be s hidd. 
hogy  ezért a  b e rk en y éért p irú lo k  valam ikor eszem be ju t. De 
Kis és Dezsőffy közt állván suhlim i ferio sidera  vertice.

örök  tisz te lőd  
K a z in c z y  F crencz.

M a nekem angyali napom  van. A z én im ádva im ádott 
kedves féleségem , az az asszony, ak i nekem  m agában hordja 
az egész asszonyi nem et, új o ldalró l sz e re tte tte  m eg m agát 
velem. Isten , te d d  gyerm ekeit ily angyali le lkű  terem tésekké. 
B arátom , téged  b ará tn ak , S o p h ie t b a rá tn én ak  lá tn i — a  go n d ­
viselés justificá lva  van. Nem fiijába szenvedtem  2387 napig!

■2 b
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ccx.
KiissiírúI, jtil. 24-d. lHlit.

Kedves Ferenczem !

K ézyhez í r t  verseim ben ezek legközelebbi igazításaim , 
m elyeket az id ezá rt íro tt  példány  búi észreveendesz. A  M. 
K urírban  le he ly e tt les  van nyom tatva  — és tő t  he ly e tt tót 
Feste tics ha lá lá ra  készü lt versezetem ben. A z nap  hogy a 
M agyar K u r ír t  tő led  m egkaptam , vevém a T u d . G y ű jte ­
m ényt is; ak á rk i m u strá lg a ta , úgy  b án t velem m in t a  g y e r­
tyacsináló : a d icséretek  özönébe m árto tt, hogy pislogtasson 
— m indé" em berséges, m ikor igaz ít is; csak  a m ustrá lga tás-O  “  7 o  '  o

nak  eleje lehetne valam ivel kevesebbé ném et k a p tá ra  ü tve. 
Kzek a nehezkés atyafiak  a z t gondolják , hogy m inden m ust- 
rá lg a tásn ak  bizonyos közönséges principium búl kell k ihú - 
z a tta ttn a k  lennie, nem  ak arják  érzeni, hogy m inden tá rg y ra  
nézve igen kevés a közönséges princípium , és hogy m inden 
szerző t a tő le  m agának  k iszabo tt czél szerin t kell m egítélni. 
A z t javaso lja  a  m u strá lg a tó , hogy szebb  pap irosra  nyom tat­
tassak  ezu tán ; m egteszem , m ihelyest több  pénzem  lesz, vagy 
a  sajtó  olcsóbb, vagy a fővárosi censorok engedelm esebbek 
lesznek T ulsiczkynél. M eglehet hogy m agam osság  nem  jó  
gram m atice, de  ta lán  nem rossz logice, és k á r  hogy nagyon 
igaz m oralitc r — enncnnesség  ta lán  jo b b an  te tszene , de kell 
m agyar szó m ostani vétkeink  kú tfeje  kijelö lésére; m ajdhogy 
nem  országos vétkünk a m agam osság. M ondhattam  volna 
rózsa a la tti vagy  rózsa tetejű  szoba is, de nem  látom  egészen, 
m iért lenne rossz a  rózsa alatt való szoba.

N em o próféta  in p a tr ia  — nem csuda hát, hogy nem 
kelnek a l l .  Levelek Z em plénben; h á th a  m ég úgy íra ttak  
volna, am int k ívántad . — — B izony h á tra  van m ég nem ze­
tü n k ; nem a z é rt hogy nem kelnek a  B ártfa i L evelek  Zem p­
lénben, hanem m ivel olyan furcsa Íté le tek e t form álnak azok-
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rú l ném ely em berek. K épecskét k e lle tt volna elejekbe r a ­
gasz tan i; de  szerencsésebbek Bécs kö rü l, és a  D una m ellett 
képecske nélkül is.

G r. H a lle rF eren cz  Sam u ly án y á t veszi feleségűi. Samu 
fia L őrincz-F crencz  p ed ig  g ró f  C sáky  A lo jz iá t. N agy-L ián  
lesz az összekelés L ő rin cz  n ap já ra . A lig  fog oda m ehetni fe­
leségem  m ert m ég rosszu l van, de  én elm egyek, ha nem lesz 
akadály . M a vagy holnap m egyek el innen O lysóra, onnan 
S zen t-M ihá ly ra , m ind en ü tt, m indég  és te ljes szívem ből

igaz hív barátod 
Jóska .

K é z y  M ózsesnek g r ó f  D essew ffg  J ó z s e f  id v e z le te l !

K é z y ! k i t  a  n a p n a k  f o r ró b b  s ú g á r a  b e v í tg e t  
A  fé n y lő  v i l lá n y  ' )  b ő  te r j e s z tő je  k e g y é b ő l,
T é g e d  a z  é g  a  2) le v e s  f ü r tö k  s a  tu d á s  k ö z e p é b e ,

')  Villány vagy vilnmány (L icht, Úrnőére, lux). Szégyen gyalázat lenne 
ha nem volna helyes szónk az egész term észet, ső t talán az egész 
terem tés leglélségcsehh tárgya kifejezésére; m ert viliiy azl i- te ­
szi : W elt, és így kettős értelm ű; világosság pedig, kivált a kö l­
tem ényben, olykor sesquipedale forma, és nem is a z t teszi : das 
L icht, hanem die L ichte. Bliithe, Berzsenyi szerint, virány, és 
szerencsésen, m ert bimbó más. ! ’á t én is bátorkodtam . Az ilyetén 
terem téseket meg kell és meg is lehet olykor engedni, kivált a 
költőknek, csak ne halmozzák, és szép vagy erős legyen o tt  a kép 
s elevenen festve, ahol ekkép terem tgetnek. Bizonyosan nem por 
ták  azok, akik, m indamellett, hogy a m agyar nyelv nagyon alkal­
matos a költem ényességre, és a poétái kitételekben és formákban 
haladott is valam ennyire, költeményes nyelvünket m ár befejez 
te ttn ek  érzik.

*) A kihagyva-foglalójel nélkül való ízecske « nekem rövid, az em líteti 
jellel pedig hosszú, mivel ekkor hozzá foglalom az ejtésben a k<> 
vetkező szónak első m agábanbangzóját, és azt kút tő /te tem  Így 
tehát a prózában azt a jelet talán egészen ki lehetne hagyni az a

21)  9
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B úkor-vesszővel fe jedet koszorúzva, P a tak ra  
E lvété, hogy tudom ány t öntsél, a h azád a t elébb vidd.
S zép  ügyes e lm éket k iderítv én , és mosolyoghass,
A m ikor ez vagy  amaz pusztás eszű büszke tu d a tlan  
É rdem eidre je g e t vagy b á g y a d t m ennykövet ingat.

O h ki közel, dom bos völgyek  te te jé rő l, a jó  bort 
K aphatod  a to vakorbé lit s k é t kézzel em elhetsz 
H ajdani m arkolatos poharat, h ö rpenge te  olykor 
M elyből R ákóczink, s  m aga is nem  b ír t vele m indég 
Római m érték k e l m in t tu d sz  ho lt róm ai nyelven 
K ölten i szép eleven felséges versek e t! úgy hogy 
Y irgyíl k ö z tü n k  is, ha fe lébredhetne, azokban 
M ajd m inden lép ten  jó  kedvvel bukna m agára,
Es felleng lelkét, úgy m in t én benned, ölelné.

V ersezeted  gyönyörű , de csekély és kisded a tá rg y a  
En vagyok az s L evelim , m elyekben B ártfa  vidékit 
Rajzolom és a  szegény betegek szám ára  lefestem.
D rága, gálád , feketés papiros, több  csonka betűket 
Felfoga, hogy ném ely tá n  nem -boldogtalan  érzést 
Es fris gondolato t, m elyet T ulsiczky  kegyelm e 
M eghagya, sok Iliikkel sok nyom tatványba berakjon.

M ondd m eg ugyan  m ikoron szövevényes titk a it űzöd 
Tiszta terem tőnknek , m ost a levegőnek a sú ly á t 
Lesvén, m ost a  sebes szélnek szárnya lva  fu tásá t,
M ondd cl, időt hogy  lelsz, a sok n ag y o t és a m agossat 
F ürkésző  mély bölcs, aprós m unkám ra leszállói ?
S engem et, ak i vagyok legkissebb része a  roppan t 
N agy term észetnek , p iro sé it szégyenbe b o rítn i? !

mellöl, m ert ha durvább a jaké  eleink mindég oda foglalták a  ma- 
gábanhangzót és az t ke ttnz te tték  a  kimondásban, nekünk, simább 
ajakéi újabbaknak, a z t csak a versezetben, mikor hosszú szótagra 
van szükségünk, merő szorultságból kellene cselekednünk. A csu­
pán kihagyójclnek pedig (m egkülönböztetés kedviért) egy bal- 
felé fo rd íto tt hohlacskának kellene talán lenni, így : de eddig
még nem különböztetik  meg sem az írók, sem a nyomtatók a ki­
hagyva foglalótól. Bártfai Leveleim egyik jegyzékében a lemá­
solást vagy nyomtatási hiba a  kihagyva-foglaló je le t adja úgy elő, 
mint a csupa kiliagyót, és viszont.
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M in t a saskeselyű, c felhős tolvaj, az égbe 
Felviszi p réd á já t, s a z t o tt  Ju p ite rn e k  a ján lja :
Ú g y  ragadá l engem  P lioebósznak  liogy bem utathass.

L á tom , nem  nézel finom papirosra , be tűk re ,
Sem  uícg nem k ívánsz, hogy helyben hagy jad  a könyvet. 
M etszett képecskét valam ely  m unkának  elébe.

B üszke legyek , dallod ; — leszek h á t, m ert T e  ma­
gasztalsz.

E sse tek  im m ár rám , ti feszes s borzadva-szem öldos 
K ondorok, a rágó  szónak m ódjára  kik éltek!
A sa jtó  s a szedő b o tlásit kenni szabad lesz 
M ár m ost rám  n ek tek ; m egdicsért, — esmeri végig 
Aki a n y e lvünke t s a tá g  te rm észe te t érzi,
Nem csak v izsg á lja ; aki, m ikép rég en ten  a bölcsek.
J á r t a  nagy o rszágok  nagy városit, é lte  szokásit.
Ks a  m agyar névnek  m indenhol szerze figyelm et;
A kinek ég lán g o t m ejjére b o csá tó t A polló.
M árs kedvessé pedig  érző szivére  szerelm et,
N yájas kcllem ivel, hogy  a bö lcset fe lkegyesitse :
A kinek ajka körű i száz-száz m éh m ézet elejte,
E s fú lánk nélkül m ár bölcsőjére is édest 
M ég szü letésénél, szárnyáva l dongani kezdő.© v ©

En vele h á t repülök  fö ld ü n k rő l kékes eginknek. 
M elyek ')  abroncsain ő fog m ajd v illogva derülni.
M int valam ely ragyogó  csillag, verege tn i fejével
F o g ja  M inerva n y o m á t; de tovább  m ellette , — alan tabb  —
Á rnyékos fényben fogok én p islogni, a látóbb
Ilo n n i jövendőnek , s nem rézsre, vagy aljra , ha ' bátran
F el-fe l szállongó és csőtlen tiszta szem eknek.

A. O lysón, jú liu s  5-ikén 1811*.

') Abroncsain az első rövid is, ágy nőnie deák versben Ovidnál : Saepe 
preraente l)eo fért Deus alter opem, az első szótag preinente. 
és ugyanazon okbál, melyből Násónál.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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CCXI

Széphalom, aug. 7.-<l 181!'

T isztelt kedves barátom !

P ro f. K unics M ihály ú r, P e s trő l (hol Szenczen s más 
hely tt v iselt p ro fessorságának  le té te le  o lta  m in t pensionátus 
tisztv iselő  lak ik ) m inden esztendőben  csinál k ifo rdú lásokat, 
hogy a hazának  ném ely ism eretlen  v idékeit s nevezetesebb 
férfiait láthassa. A mi v idékünkrő l nem ak a r úgy  elm enni, 
hogy a  te  lá tá so d  á lta l is (ne) bo ld o g íttassék ,s  ám bár au g . u to l­
sójáig m ár P esten  kell lennie, H ozzád  siet. F o g ad d  kegyes­
séggel, és engedd  m agadban a z t  a tisz te le tre -  s sze re te tre-

o o  ~ O  O

m éltó jó  és nagy férfit lá tn i a  ki vagy. É n  benne egy  jó  fejű 
s tisz ta  lelkű, é re tt em bert ta lá ltam . M e g é rte tte  tőlem , hogy 
a m élt. g rófné cane. E sz te rházynak  unokája, s ö rv e n d e tt a 
hírnek, m ert a cancellarius ő te t szere tte , s ő egy  o rá tió t ír t  
és m ondott ennek a nagy  em bernek halá lakor. H a  akarn i fo­
god, sok h írek e t a d h a t Cseklész felől. É lj szerencsésen, ked­
ves barátom ! En teg n ap  voltam  P a tak o n , s az É rd . L evelek  
ma m ár ta lán  a typo g rap h u s kezében lesznek. A z t m ondá fő­
tiszt. T ulsiczky  ú r, hogy keveset tö rlö tt, de nem  tudom  m ég 
mit. A n n y it tudok, hogy P e tid en  G ábornak  v á la sz to tt m a­
gyar k irá ly ság ára  ez t sz ú rta  be :

A  pártosoktó l választatott annak. De a m unka a z é rt 
nem fog m ind járt nyom tatta tn i. D öbren tei késik a festések­
kel, nekem  pedig  sohasem  volt életem ben kevesebb pénzem  
m int m ost. P ed ig  sokszor nem vo lt már.

Ö lellek  a  legszívesebb tisz te le tte l
örök híved 

K azinczy  Ferencz.

S íka tó  rom án =  oly ro m á n , m ely m egsíkatja  (zum  
weinen h ringen) az olvasót.

A ugustusban  m eglátn i óhajtom  a S zen t-M ihá ly  u rá t  és 
istennéjét a három  férfi G rá tiáv a l és asszonyi Á m orral.
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C C A  II.

A. O lysórúl, aug. 25-d. 1810.

Szívein  barátom  !

M ár harm adik  leveled  v árja  feleletem et, a z t  h ite ti  el 
velem legalább hozzám  való  sz e re te ted  és a  m agam é hozzád; 
de én egy idő tű i fogva lakadalom járó  valék, és a m enyegzőn 
m ások öröm ein örü ltem . A z öcsém haza ho z ta  m á tk á já t. 
F ran k lin  tan ácsá t követik  ifjaink, korán  házasodnak ; e szo­
kásnak sok jó  oldala van.

K öszönöm  a nyerekedni akaró  szívességét, de m ég jobb  
szeretem  tanácsiásod azon derék  em ber a jállásánál. T e le  van 
a v ilág  S hylockokkal. Em lékezni fogsz S hakespeare V elen- 
czei K ereskedő jébő l errő l az em berszerető  zsidóról, aki A n­
ton io  búsábó l egy  fontot. íra to tt  bé m agának . A  m ásik factor 
jó a k a ra tjá t  is köszöni. F élek  a lucellum októl. T ö b b n y ire  na­
gyon k icsin látók  ezek a  factorok és az excorians lucrum ot is 
lucellum nak szok ták  nézni. M ondd m eg nekik ; in k áb b  h i­
szem  hogy sze re tn ek , m intsem  hogy  tapasztaljam .

Ú g y  sajnálom , hogy nem vagyok S zent-M ihályon , va­
lam int feleségem örü ln i fo g b a  o d a jő sz . Ivunics sem ta lá lt 
o tthon .

U g y an  örvendek, hogy te tszenek  rá d  írt verseim . T u ­
dod m iért.

Ú jra  á lta lfu to ttam  a B ártfa i L evelek  rccensió ját. A zt 
m ondja a m ustrá lga tó , hogy némely L evelek  nem illctgetik  
azokat, ak ik  B á r tfá t  nem  kívánják  m egesm erni — e z t minden 
könyvrő l a világon leh e t m ondani. S te rn e  m anójában kívánta 
volna íra tn i ném ely L eveleim et. E  nem volt ezélom ; B á rtfá t 
akarom  m eg ism erte tn i, nem pedig  érzékenykedni felette. 
K önnyű  le t t  volna nékem  B ártfán , ahol isznak és
. . . lenek a dám ák, mély tisz te lkedések  közt egy ilyen élő 
k ú t m elle tt elandalodnom . K iny ila tkozta tom  czélom at m ind­
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já r t  az első levél elején. E z t kellene m indenkor szem ügyre 
venni a  m ustrá lgatónak , és hely telenségét vagy elh ibázását 
m egm utatn i. I lo g a rth tó l sem kölcsönöztem  sem m it is. E lég  
adósságom  van. Szépek ugyan  a m agok nem ükben L ich ten - 
b e rg  m agyarázatja i, de én nem  em lékezem , hogy  valam i car- 
r ic a tú rá t írtam  volna le. Ilyenek  a m u strá lg a tó k ! H allgatnom  
kell azonban, és fogok is, m e r t m ás részrő l m egvesztegetett 
a vizsgáló sok d icsére te iv el; aki ped ig  a z t m ondja : hogy 
nem örvend  a derék  em berek h e ly b eh ag y ásán , nem szól 
igazat.

N agyon m agasztalja  D ú lházy  T erh es versengése it; a 
könyv czímje legalább nekem  nem  igen te tszik , a sok Jiczkó- 
zás  sem.

V an -e  valam i nevezetes ú jság  lite ra tú rán k b an  ? M ulti 
vocati, pauci e lec ti. Á m bár nem igen messze h a lad tu n k , de 
tovább vagyunk m égis a  tudom ányokban m in t a jé» íz lésben ; 
nincs is ennél nehezebb dolog, m ert h á rm on iá t k íván  az íté­
le t éz az érzés k ö z t össze kellene kö tn i a jó  ízléssel a tu ­
dom ányt. C sak az  igen nagy eszű em berek m unkáiban lehet 
megszenvedni ném elykor a rossz ízlést. Igen sü rűek  m ég ná­
lunk a vestig ia ru ris . K ezde tted  ugyan  a  darabos u ta t  egven- 
getni, de a he lyett hogy seg íte ttek  volna téged  kövekkel : 
m eg akartak  olykor ném elyek kövezni. E z a v ilág  és a jó el­
mék sorsa.

P asc itu r in vivis livor, p ost fata quiescit,
Quum  suus, ex m erito , quem que tu e tu r  honos.

C sak az t m ondom  én ezeknek az u raknak  :
O m nibus invideas, livide, nemo tibi.

Irigy lem  hogy annyi irígyeidl vágynak.
írj gyak ran  és sokat, k ivált nekem , téged, nemes-, szép- 

lelkű, testvérszívű  barátom at

a s írig  sze re tő  s  tisztelő  
Jóskádnak.
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CC X III .

Szent-M iliályníl, sepl. 6-rl. 1810.

É d es drága  Ferrnczem  !

T eg n a p e lő tt hogy hazajövök, eg y  pakéto ino t ta lá ltam  
i t t  S á rv á ritú l, m elyet ezennel á lta l küldök. K hónapban még 
E gerbe m egyek, de i t t  leszek egész octóber a la tt, vége félé 
pedig  M á d ra  m egyek : ha te h á t Szen t-M ihály  nap já tó l fogva 
egész 28-d. oc tóberig  m eg akarná l lá to g a tn i, feleségem öröm ét 
a m agam éval nevelnéd. A  debreczeni szabadság  u tán  szü re te­
lünk. A z ide való szőlő jo b b  é te lnek  m int ita ln ak , és m ivel a 
b en t ülő em bernek a  szőlőevés egésséges, az úgynevezett 
cu re  des raisins i t t ,  a b a rá tság  m ulatságai közt, neked  nem 
á rtan a .

O lvastad -e  az ú jságban hogy G rillp a rze r a császárné 
közben járása  m elle tt ő F e lség e  titk o s secre tá riu sáv á  nevez­
te te tt , hogy a d icasterium  n y ű gétő l m egm enekedjék és jo b ­
ban élhessen a M úsáknak? H a  kevés do lga lesz és új s na­
gyobb járom ba, az u dvariéba  tudn iillik , nem fog befogódni, 
úgy  szerencsés lesz a kö ltő , és terem tései is szerencsések. 
C sászárnénknak  derék  asszonynak kell lenni, és érdem érzőné- 
nek. K ö m é r t is ápolta . M íg  spanyol és olasz herczegnék  v a ­
lónak császárnék , kö ltő  nem té te te t t  titkos secre tá riu ssá  az 
ud v arn á l. J ó l teszik  főherczegeink, hogy  a n ém et ud v ari há­
zakból hoznak inkább feleségeket m in t m áshonnan. N ádo­
ru n k a t decem berben v á rják  B udára . U j congressusrú l beszél- 
lenek. K arlsbádban  akarják  ta rtan i.

A  B ártfa i L evelekből l 'jh e ly b e n  1U példány fogyo tt el. 
8  e lv esze tt; P a ta k o n  egyetlenegy  kö lt e l; m ég nem tud juk  
mennyi veszett el. D ebreezenben pedig  eg y e tlen eg y et sem 
v e ttek . U g y -e  jó l  m ondám  : nemo próféta  in p a tria?  Nehéz 
jó  k ö n y v e t írni szom szédaink szám ára. H iába d icsért m eg a 
m ustrá lga tó . G lorio lam  habem us, séd D ulházy  et u tilita tem  
cu p ere t. l)e  sok jó  és figyelm et érdem lő do log  is van a recen- 
sióban. C iceróval ta r to k  : refelli sine iracu n d ia  p ara ti sum us. 
Jó l m ondja C elsus : levia ingenia, quia nihil haben t, nihil

K önyvtár
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sibi d e trah u n t. M ihe ly t a dolog nem  sarkalatos, m ég o t t  is 
szívesen engedek, ahol tudnék  felelni. N ém ely külföldi han­
g oka t p. o. semmi módon sem lehet tökéletesen  k itenn i nyel­
vünkben, ha te h á t a külföldi nevek ho rnosodása  vagy honni 
módon való írása nem  tetszik , nem azé rt nem te tszh e tik , m ert 
a külföldi h angok  nincsenek m eghatározva, vagy mivel azo­
k a t nem lehet m indég tökéle tesen  hanem csak közelítve k i­
tenn i nyelvünkben, vagy mivel v á ltozhata tlanok  az írásban  
(m ert csupán csak az ejtésben változhata tlanok) : de azért 
nem tetszik  ez az újítás, m ert szokatlan  m ind nálunk , mind 
pedig  gyakran , ám bár nem m indég, m ás nem zeteknél is. É n  
azé rt akartam  behozni, m ert nem zetünk m ostani cu ltó rá já - 
hoz képest m ind a tudósoktó l m ind a tu d a tlan o k tó l akadály  
nélkü l kívántam  o lvastatn i. R ousseaunak nevét a tudós úgy 
fogja ejteni és olvasni am int k e ll,ak á r így  író d jék : R ousseau, 
a k á r  így  R usszó; a tudatlan  pedig  a  m ásodik m ód sze rin t óv­
hatná m agát a ham is e jté s tű i; és m ivel a tu d a tlan o k  szám a a 
tudósokét felű lhaladja m ég hazánkban , a  többségnek  ak ar­
tam  kedvezni. D e nem szabad nyilván élni az ilyetén  okos­
kodással, m ert hán tásnak  vennék. A m agyar nem zet többsé­
ge, am int m ost van, sem nem katona  többé, sem nem tudós, 
hanem p ró k á to r nem zetség ; hoc au tem  genus hom inum  m a­
ximé irritab ile . H aec ad arnicas aures illius, cui p rae te r ani- 
mum nihil es t m irabile, cui m agnó nihil m agnum , qui non ad 
sim ilitudinem , séd ad rationem  cog ita t, e t  v ivit, euius domus 
cxilis om nibus tem plis form osior e s t , quum  illie iu stitia  con- 
sp iciatur, quum  continentia, «pium p ruden tia , pietas, omnium 
oíficiorum rcc te  dispensandorum  ra tio . N ullus enim  angustus 
e st locus, qui hanc tani m agnarum  v irtu tu m  tu rbam  capit. 
Ú g y  beszél Scneca m intha esm ert volna tégedet. H ozd el 
m agaddal az íg ért tilalm as d a lt és Z rín y it. V isszaadom  R áj- 
n is t;  én is bírom . H ozd el szám om ra Ú jhelyitől a p ia ris ták tó l 
D ugonics A dág ium ait is, m egadom  á rá t. D ugonicscsal egy 
fedél a la t t  lak tam  P esten , m ikor szedegeté , és ahol csak le­
h e te tt, kispékelte vélek E te lk á já t.

Feleségem , gyerm ekeim  ölelnek, én szin túgy .
ö rökös hív bará tod  

Desseivffy József.
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U. I. J e r  a szü re tre , kérlek. V annak ugyan  oly szőlő- 
gerezdeim  is, m in t P a laestin áb an , de  a z é rt m eg nem fúlnál 
m in t Sophoklesz, m ert szem enkén t ennéd a nagy tálbúi.

C f X I V .

Sz. Mihályiad. octóh. 11-<I. IM '.i 

Szeretetrem éltó, szerencsétlen Fercnczem !

Jo b b an  m eg rezzen te tt szerencsétlenséged  olvasása, mint 
a m agam é, mely a m inap egy  istálóm  éjjeli felgyújtása által 
a legse té tebb  éjszaka  közepette, m indenem et végső vcszély- 
lyel fenyegeté. H a  két nappal elébb tö r té n t légyen, semmi­
m et sem  szab ad íth a tták  volna m eg vízipuskáim  a re tten e tes  
szél m ia tt; így  csak teheneim , borjaim , béres ökreim  és igás- 
lovaim  m enedékét em észtő m eg a tűz, m inekutána, különös 
szerencsével, az élőállatok  k irag ad ta ttak  volna a veszedelem 
alól. H a t h é t e lő tt a  szóda-fábrikám  é g e tt p o rrá  g o n d a tlan ­
ságbú i. A ze lő tt egynéhány  nappal p ed ig  egy  cselédem  háza 
g y ú jta to tt fel, m ivel lakosa, hív kötelessége szerén t, a po­
csékló m arhá t h a jto tta  he a m ezőről. Ilyen  a sa já tság  bá to r­
ság a  hazánkban . A z istálóm  lélperzselése is egy n; ' u tóbb  
e se tt a szen t-m ihály iak  lovaiknak  a tila lm azo tt ré trő l szénám 
közöl való behajtásánál.

L á t la k , m ikép m ondád S ch ille rre l : „K ein  theures 
H au p t feh lt m ir“ ; hogy v ite tte d , m ikén t h o rd tad  ki okos 
d rág aság a id a t; té rd ed re  bukva, hogy  sebesed tő l; hogy ta r tá d  
m eg eszm éltségedet, és hogy indú ltá l m eg inkább szegényeid 
sorsán , m in t a m agadén. Szörnyű  költem ényes tá rg y  az égés. 
T öbbszö r vo lt m ár részem  benne. M iért tan ú ltu n k , m iért 
e lm élkedtünk  volna, ha  nem b írnánk  elégséges erővel a nagy 
csapások győzésére? E gyszer egyedü l H orátzom at kaptam  
fel v igasztaló  g y an án t, m időn a legfeljebb 8  lépésnyire  d ü ­
hösködő láng  m indenem nek a F á tu m  angyalára  való b ízását 
parancsoló. Inkább  p róbául, hogysem  rem ény fejében igaz-
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gatám  fecskendezőim et; m egáldá igyekezetem et a veszélyek 
szintúgy m in t a  segedelm ek u ra , és m eghazudto lván  a F á tu - 
mot, csak a 'tű z n e k  szo k o tt konyha nem tu d o tt  e llen tá llan i 
esm eretes lángjainak , a  többi körü l álló épü le t m ind épen 
tnarada.

D e ha  egyform a tű z  g y ú lasz tja  belsőnket, kü lsőnket 
pedig  em észti, az idők sz in túgy  egyenlő m ostohasága m ellett 
is, m indkettőnkre nézve, szerencsétlenebb vagy te  nálam nál 
m indazonáltal. A  szerencsésebbnek kell h á t a szerencsétle­
nebbről gondoskodni. P énzünk  nincs, kedves Ferenczem  — 
feleségem s ír t  olvasván leveled , de van é le tü n k  könnyeink 
m elle tt; írj h á t m inden bizodalom m al, m ennyire lenne szem ­
ben szükséged annak  pó to lására , am it szegényeid szám okra 
adandasz?  Segíten i kell a szánakozót. N ézd ez t kö telesség­
nek, nem barátságnak .

A hamu helyét oda kellene hagynod bizonyos időre, és 
a k e rti-b o r dom bjaival felcserélned. Mi ugyan m ár ma szü­
retelünk , 15-dike körül ped ig  E g erb e  m együnk, de i t t  le­
szünk ism ét 24-dikben.

Nem ta rta tta th a tn ék  kicsinynek boldogságom  nagysága 
m ég e m ostoha időkben is, ha nem te lt volna m eg a világ 
u zso rásokka l, ha illendő kam atokra  lehetne pén z t kölcsö­
nözni — ha vég tére  ezéljának inkább m egfelelne a várm e­
gyei ig azg a tás ; jo b b  lábon á llana a  nép nevelése, és így  az 
erkölcstelenséggel párosodo tt vadság  észrevehetőbben  szű n ­
vén, a m agyar földesúr so rsa  békességesebb lehetne. Nem 
használt an n y it lite ra tú rán k  felvergődése hazánknak , mint 
á r to t t  a pap irospénz; nem jav u ltu n k  anny ira  a papirosra 
ír t  jó  és szép dolgok olvasásával, am ennyire  e lfa ju ltunk  a 
pénzzé v á ltozo tt papiros által. A  jó  erkölcsök korából rá n k  
m arad o tt tö rvények  nem elégségesek töb b é  m eg v esz teg e te tt 
indulataink m egzabolázására. T öbbet tu d u n k  eldődeinknél,de  
rosszabbakra használjuk a fonák tudom ány t m int ők. A tu ­
dás czéljá t v é te ttü k  el. a kim ívelődés félig-m eddig-valósága 
m ajdhogynem  közönséges, az igazi pallérozódás p ed ig  csak­
nem csuda m ég n á lu n k ; a p a tvarkodás le lk e , o rszággyű lé­
seink küszöbétűi, lite ra tú rán k o n  k e re sz tü l, egész a  kunyhó-' O J
kig  le h a to tt; a  jám borságnak  a jó zan  észszel és való tudó -
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m ánynyal haladó  összeszövetkezése ritkaság . N agy változás 
fenyegeti m inden részben nem zetünket. Ú gy  m int Polybius 
a  róm aiaknak, jövendö lhetném  hazánkfiainak a  következendő 
változásokat. R ész tv é te tő  dolog  p. o. szem lélni Szabolcs v á r­
m egyében a válasz tószéket m egelőző nyüzsögést. A z új pa­
rancso la t a vá lasz tásokra  nézve egy  olyan szerencsés tö r ­
vényt fo rg a to tt fel, m elyben a m onarchiáim , aristocraticum  
e t  dem ocraticum  princip iom  m érsékelte  egym ást. A helyett 
hogy a  válasz tásbeli tú lság o k n ak  tö rvényes m egfenvítését 
m eg ú jíto tták  volna, egy jó tö rv én y t ro n to ttak  m eg, a törvény 
m onarchicum  és a ris tocra ticum  princip ium át k iküszöbö lték , a 
dem ocraticum ot m eghagy ták . E zu tán  ha nem vigyáznak fel 
a  főispánok, C lodiusokból fognak válni a viceispánok, ala- 
csonyság, m egvesztegetés á lta l fognak fellépni a viceispáni 
székbe, onnan ped ig  nyakunkon em elkedni a táp o d é  lábok 
felé, — om nia se rv ilite r p ro  dom inatione. A vallási tek in te ­
tek  öröm m el fo g ták  fel a rég i jó tö rv én y n ek  sarkábó l való 
k im o zd ítta tá sá t. J ó  ren d e t ak a ru n k , de nem o tt  kezd jük  azt 
ahol kellene. Ú g y  já ru n k  tö rv én y ein k k el, m in t ö ltöze tü n k ­
kel; e m indég k u rtáb b , k u rtáb b , m indég nyalkább, mindég- 
feszesebb, m indég takarosabb  Ion, úgy hogy  m ár m ost alig  
tu dunk  benne m ozdúlni és hajolni. De kedvesebb tá rg y ak ra  
m en jünk  á lta l.

G ondolhatod  mi nagyon kívánom , hogy a d iarrhoea 
hagy ja  el házadat. D öbren te i b a rá tu n k a t neveltjével együ tt, 
k iv á lt a te  tá rsaság o d b an , olv szívesen fogom lá tn i, m in t té-O ' J ~
ged  lá tta k  E rdélyben . B ár d e rü lteb b  képpel lá tha tnám , de a 
gondok és bosszúságok m ind jobban-jobban ránezokra ba ráz ­
d álják  hom lokom at, m inden év ragad  cl valam it v íg  tek in te ­
tem ből, kevesíti m osolyaim at, o ltoga tja  p illan tásán  tü z e i t : 
k iü tik  m agokat képem en belső aggodalm aim . De nem esm ert 
engem  fiatal korom ban D öbrentei. kom olyságom at teh á t böl-O » ~
cseségnek vehetendi.

E gész hetek ig  nem  olvashatok , nem  írhatok sem m it is, 
m ert vagy időm  nincs, vagy bosszúság közt folynak el nap­
jaim.

Igazán  és szépen hason lítod  n y e lvünke t az ég  ív é h e z ; 
ile ennek egym ásba fu tó  színei kedvetlenebb  já téko t űznének.
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lia m ás sorban  váltanák  fel egym ást, m in t ahogy következ­
nek. A  kérdés az, hogy való összeütközésekkor, m ikor nem 
lehet a  színek egym ásbafo lyását eszközleni, mi a feljebb 
való sinó rm érték  és m elyik az alább ren d ű ?  a z t kell-e ennek, 
vagy ez t annak feláldozni? E s  ak á rm it beszéljenek Révai, 
M iklósi! m eg K ardos, és bárhogy  m ocskolják a  philosophusi 
eszű aesthetikost, V erseg h y t,ig en  g y ak ran  fel kell áldozni az 
e tym olog iát az euphoniának. A z t m ondja V olta ire  : „N ous 
avons adoucis la pronunciation , il fau t done aussi adouc ir 1’ 
o rthographe.“  T e li vannak  nevetséges dolgokkal és gondola­
tokkal m ind M iklósfi, m ind K ardos, és nyilván m u ta tják  hogy 
m ás : e lh ite tn i akarni m agával és m ásokkal valak inek  a zsidó, 
káld , szír, ész t és finn nyelvekbe való  m ély be lá tást, s m ás : 
helyesen okoskodni a  nyelv do lgában  és szép érzéssel b írn i 
egyszersm ind, azaz : a  száraz  n yelv tudás m elle tt a  szép phi- 
losophiájának örökös reg u lá it is tudn i a  nyelvekre alkalm az­
ta tn i. Segedelem  a napkeleti nyelvek tu d ása  a  m agyar 
nyelvre nézve, de nagy józansággal ke ll avval élni — nem 
kell m ag á t nevetséges álm odozásokba elveszteni, a b izony ta­
lan t szen tírásnak  venni, o lyakat, m elyek a  h ihetőség  árnyéka 
nélkül szűkölködnek, b eb izo n y ítta to tt igazságoknak  h irdetn i; 
azon m agyarokat, kik zsidóul nem  tu d n ak , vagy m ég keve­
sebbet tudnak  a napkeleti nyelvekből, m in t azok, akik  azok­
nak esm eretével kérkednek , negédesen félvállró l nézn i; a  tii- 
redelm etlenséget m ég a nyelv dolgába is álta lv inn i, és az t 
képzelni, hogy vagy megvesz vagy elvesz a  nyelv, mivel né­
mely hajtogatások  kétféleképen vannak szokásban. C á tó  így 
m ondta : lau d a rie r; P a te rcu lu s  így  : laudari, — C icero m ind 
így m ind am úgy, valam int a  beszéd szebb  folyása k íván ta  
valam ely h e ly e n ; a poéták  k iv á lt hol így  ír tak  : dederun t, 
hol így  : dedere  stb . de azé rt nem  veszett el a  róm ai nyelv, 
sem annak nagy írói. Csak a picziny gondolkozású írókat, 
akik  elm ésség nélkül m ocskolódnak, fontosság nélkül okos­
kodnak, és jó  ízlés nélkül m ázolják  a pap irost, m indenkor és 
m indenütt ö rök  sö tétség  b o ríto tta  el, és ezu tán  is elborítandja .

Igaz am it kívánsz képed alá  íra tn i; az enyém  alá  ez t
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É ln i hazám ért, bárm i háládatlan ,
G áncsa it lá tn i s  m égis az t im ádni,
V olt szerencsétlen  sorsom  életem ben;
Nem lebege tt h á t bo ldogság  felettem ,
H a  súlyos kínok fedezték  napjaim ,
S hölgyem  s m agzatim  szerelm es hűsége 
Nem v á lt lelkem nek víg  enyhülésére : 
íg y  búk  k ö z t élvén, e lhaltam  csendesen.

Sem  nem  oly szép, sem nem oly  rövid m in t a tiéd , de 
szin to ly  igaz. Vale.

M a igen rossz kedvű vagyok ,és mennél rosszabb kedvű 
lennék m ég, ha  szívem  fe lderítte tése  v égett nem  írhattam  
volna hozzád ezen levelet. — I tt  egy  más hozzád, melyben 
bizonyosan tö b b  jó kedvet fogsz ta lá ln i, de nem tö b b  szí­
vességet.

M aradok

hív Jóskád.

Toldalék a 11-dik octoberi levélhez.

K ésnek az E rdé ly i L evelek. K ívánom  hogy nyereséget 
hozzanak neked, és hogy  becsületesebben nyom tatódjanak ki 
m in t a B ártfa i L evelek . A la tán  verseket, m elyekkel m eg­
tisz te lte tte k  K ézy á lta l. R ezedának , K áro ly i G y ö rg y  öcsém 
egyik  tan ító ján ak  kü ldö ttem  m eg ; nem  a z é r t  hogy  egy ik  ne­
vezetes em berünk  irán tam  való íté le té t tudassam  m eg a pub- 
lictimmal, hanem  hogy a m erő szem érem bűi m ég  a  m aga é r­
dem eit is szégyellő  tudós d icsére té t érdem eihez képest han­
goztassam . R ezeda urat nem ta lá lta  P esten  levelem, és így 
M egyerbűl később ju th a ta  K ulcsár kezébe, aki, nem tudom  
m iért, nem  ta rtv á n  m agát R ezedának  írt levelem hez, K ézv
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szép verseit ki nem n y o m ta tta tta , az eny im eket pedig  egy 
toldalékban közlö tte  a közönséggel. H a ú jság író  lennék, nem 
csak hogy ilyen részrehajlást nem  gyakorlanék  soha is, ha­
nem szedőim  vagy h ibáik ra  vagy tu d a tlan ság o k ra  k iv á lt akkor 
v igyáznék  fel, m ikor nem a m agam , hanem  a  m ások darab jait 
nyom tatják , azt ped ig  épen nem engedném  m eg m agam nak, 
hogy a máséban te tszésem  sze rin t legkisebb változást is te ­
gyek, főkép m ikor verseket közlök a közönséggel. — Bor  
he lyett : //•> van nyom ta tva ; K isded a ' tárgyas, k éz ira tban  így 
van : Kisded a  tá rg y a ; markolatos pohara t h e ly e tt : rnar- 
iol.nlos pohárkát ha m ég pohárka  lenne, tű rh e tő  volna a 
poeticus, és a z t gondo lhatná az olvasó, hogy  K u lcsá r ú r  és sze­
dője vagy nem ak arja  R ákóczival billikom búl hö rp en te tn i a 
tokajit, vagy hogy a z t m arkolót os pohárkan  irigy  li K ézy tű l. 
— Keselyű, u ltim a sem per longa. — E  versnek : B üszke  /<- 
yyek . dal lód  • leszek hál, meri te m agasztalsz, külön  és eg é ­
szen kiválva k e lle tt volna nyom tatódni, va lam in t a k é z ira t­
ban vagyon. — A híg természetet érzi,a, k éz ira tban  így van : 
a  tág  természetet é r z i ; m ert az a  itt hosszú. — Bocsáta  
A palié,, nyekkenés. egy  egész tagga l csonkítja  a v e rse t ha 
k iszök te tést vagy egybefolyást, azaz elisiöt, teszünk  fel. Azon 
ü tközö tt m eg hihetőképen K u lcsár úr hogy bocsátót egy /-vei 
volt írva  a végén; de itten  cselekvő értelem ben van az ige, és 
ekkor a m ásodik m últ időnek harm adik  szem élyét az egyesben 
lehet egy /-vei írni m ég a folyóbeszédben is, annál inkább  a 
k ö tö ttb e n ; ső t szenvedő értelem ben is szabad  így  írn i : bo­
csátót’ puszta  kihagyójellel. — .Vem csak vizsgálja , k i  m ikép  
régenten a bölcsek, a kéziratban így  van és úgy is kell lenni : 
.Vem csak vizsgálja , a k i m iként régenten a bölcsek. I tte n  is­
mét poeticust köv e tte te  el velem K ulcsár ú r, észre  nem ve- 
vén a  k iszök te tést. M ind ezeknek mi a következésük  ? az , hogy 
nem kell írni vagy ny o m ta tta tn i M agyaro rszágban , ha az iró 
m aga nem nézheti á lta l a  nyom ta tv án y t m in ek e lő tte  közre- 
bocsátódjék, kiváltképen m ikor g ró f  a szerző , mivel akkor 
majd m indég az t h ite tik  cl m agokkal az ú jság írók  és m ustrál- 
gatók  : hogy ő nsga tu d a tlan , hogy sem m it sem o lvaso tt m a­
gyaru l, hogy egészen esm eretlenek  e lő tte  a nyelvbeli villon­
gások. egyszóval, hogy ő nsga nem tan u lt egyebet, m in t tán -
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czolni (í« lovagolni, s az írás m esterségéhez legkisebbet sem 
é rt. T ő led  tan u lh a tn án ak  türedelm ességet íróink, h o lo tt ne- 
ked több  jussod lenne akárm ely ikénél is tü redelm etlenked- 
n e d ; de ininéi nagyobb a ju s  és tudom ány, annál nagyobb a 
kegyesség. C sak az bánik m ással m inden óvás nélkül, aki 
m agát h ibátlannak  ta r tja . T udom  én, hogy o lykor jó  czéllníl 
tö rtén n ek  az ilyenek — a szégyen tü l akarja  megóvni a szer­
ző t a m u s trá lg a tó ; de hát m ikor szóm értéki bukásokat té te t 
vele a költem ényben, ugyan  gyár; t ' J -e a  m aga és p ártfo ­
g o ttja  b ecsü le té t?  É n  a v ilá g é rt sem m erném  valaki versét 
m eg v á lto z ta tn i; hanem ha k ive tő t ta lá lnék  benne, jegyzékbe 
tenném  észrevé telem et: hadd ítélje el a közönség. A tudom á- 
m ányok és szépm esterségek  o rszága  respubliea, nem pedig  
m onarehia, a z é rt nevezik a trancziák  : la R épublique (les 
le ttre s . En az uralkodási le lke t azért nem szeretem  lite ra tú - 
ránkban , m ert g á to lja  m ind nyelvünk, mind elm éink k ifejlő ­
désé t, és m ivel m ég nem vagyunk azon a ponton, bogy az 
írók  és olvasók eg y e té rtése  vá ltozha ta tlan  reg u lák a t szabhas­
son a nem -sarkalatosokban , de ennek az u ra lkodásra  vágyó 
léleknek m ég m ás rossz következése is van. az , tudniillik , 
hogy sok jó  fejeket e lidegen ít az írástó l, vagy legalább írá ­
saik közrebosátta tások tú l.

P l / I S Z .

K ezeit csókolom feleségednek: gyerm ekeid  ölelem

< T X V .

T iszte li kedves barátom !

Mely rég i az ideje hogy levelem et nem vevéd! Nem 
tud tam  hol vagy, hová írjam  a z t;  s a  szabolcsi re s ta u ra tio N e ­
ked  annyi do lg o t ada, hogy kevés időd m arad t rólam  gondol­
kozni. — E ngedd , édes bará tom  hogy m indenek e lő tt erről 
szólhassak.

DcsacwITy és  K azinczy . II - b
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Ilo g y  V ay Á brahám  viccispánná nem  le tt, hogy nem  is 
can d id á lta to tt, azon fel nem akadok. E g y  re fe ren d áriu s  F á j­
nom csin á lh a to tt olyat am it nem kelle, k iv á lt hogy egykori 
bará tja , aki h ihető leg  m ost is b a rá tja ,a  septem vir; je len  volt. 
E rrő l te h á t egy  szó t sem. D e engedd  kérdenem , hogy ha  való 
ta lá lna  lenni hogy viceispánoknak csak K állay  M iklós és P é ­
te r  s M olnár G y ö rg y  és Désy u rak  can d id á lta ttak , és senki 
nem más, ez á cand idatio  olyan vo lt-e  am ilyet a tö rv én y  k í­
ván? A  cand idatio  a főispánoké, a választás a rendeké. Ahol 
csak egy választható' ean d id á lta tik , o tt  nincs választás. Nem 
jó l m egyen a dolog, m időn a k é t egym ást ellensúlyban (aequi- 
lib rium ban) ta r tó  erő  közzűl az egyik  tö b b e t vészén ki m ag á­
nak, m in t ami ő te t illeti. E g y éb crán t nekem  D ésy ú rnak  vi- 
eeispánsága ellen  semmi panaszom , és ha V ay A brahám  vol­
nék, viceispánná lenni nem is óhajtanék . A ki nem ak a r u ra l­
kodni, s esze is van, nyelve is, szíve is, erszénye is, neve is, 
m in t péld. Neked, tisz te lt férfi, az h ivatal nélkül is tisz te lte t-  
hcti m agát, azaz, hasznos lehet a hazának.

K öszönöm  K ézvhez í r t  versed velem lá tta tá sá t. Aki ná­
lunk valam it n y o m ta tta t, bizonyos lehet az e rán t, hogy  vagy 
sietésből vagy oktalanságból oly v á lto z ta tá s t tesznek dolgo­
zásán, ami az író t  e lkeseríti. — A z én értekezésem  : Ortho- 
logus és Neologus ná lunk  és más nemzeteknél a T u d . G yű jt, 
novem beri darab jában , kevés hibával van nyom tatva, és mégis 
m it csinálának : lap 27. szájjá! és szór.ved (ez h e ly e t t : szívvel). 
A zt h ihetné az em ber, hogy  a szóvval m alitiából van e lro n t­
va. — E n g ed d  kérdenem , m it ítélsz ezen értekezésem  felől. 
A zt h ittek  azok, akik F üred i V ida  k ö ltö tt név a la tt tám ad ­
tak  m eg, hogy isten telen  vádjaik  á lta l, m elyeket lap  5. (i. fel­
hordottam . elném ítanak, s így üresen  ta lá lják  a m ezőt. Ne 
kelle tt volna csak attó l ta rtanom , hogy értekezésem  hosszabb 
lesz m in t am ely h a tá r t  ők szab tak  ki a beküldendő m unká­
nak. De m ég ezzel nincsenek k ie lég ítv e ; ism ét fogok szólani. 
B arátom , o tt  á llunk hogy V erseghy a vélekedés szabadságát 
el akarja ölni, hogy  az legyen m eg am it ő akar. A  m agyar 
nem a R ichelieu és X IV . L a jos francziája. G yönyörű  az ami 
a I ud . G yűjt, septem beri vagy  octóberi darabjában aD ö b ren - 
tei á lta l m unkába v e tt E rdély i T ársaság  felől m ondatik. Ü gy
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én is akarnn i hogy akadém iánk legyen. Nem úgy hogy alku 
s  szám lált yoksok határozzanak  m eg valam it a tudom ány 
dolgában.

H a  nem volna te rh ed re , kérd , kérlek prof. Eongrácz
i  o

u ra t, tudassa  velem  m it íté l ezen értekezés felől, s m it sze­
re tn e  benne vagy m ásként, vagy világosabban.

K érlek  a rra  is, hogy ha Y erseghvnek miujtjiu■ nyelven 
1817. vagy 1818. nyom tatott gram m atika i tá rgyú  m unká já t 
bírja , engedje látnom . Ián csak analy t. G ram m aticá já t bírom.

H orm ayrnek  1820-ra k iado tt H isto rischcs T aschen- 
buch já t m éltó hogy 10 Irton m egvedd. A te erszényed azt 
inkább elb írja . G ró f  M ailáth  írta  benne az 1. M ária s g ró f 
R áday  éle té t, s ta lán  a N ádasdy  T am ásé t is. 11a bírni fogod, 
kérlek, lá tta sd  velem.

A z E rdélyi L ev e lek e t újra dolgozom  m ost nyolezadik  
ízben. J a n u á r , elsőbb napjaiban küldöm  m egtek in tés végett 
g ró f  T elek i Lászlóhoz, s ha visszakapom , azonnal nyom tatni 
fogják. A h barátom , m iket eo rrigá la  Tulsiczkx ! E lkesered ik  
az író . m ikor ily  eensorokat lá t. R ocskait nagynak nem ne­
vezhetem . m ert rebellis volt és erkölcstelen . — O ly fényes 
országró l m int Itá lia , hogy m ondhatom  hog_\ g rád icsai mocs­
kosok. — S zen t Is tv án  keresztyén  papokat hoza to tt, és így 
nem erőszakkal té r íte tte  m eg a m agyart. — Nem jó t mondok 
m ikor az t mondom , hogy a professor tá rsa lkod jék  a tan ítv á ­
nyával ; m ert Apulej us ez t m ondja : p a r it conversatio con- 
tem ptum  : ra r ita s  eonciliat rebus adm iratinneni etc. etc.

Z rín y it hagyd  i t t  m ég egy  ideig.
L yányom  K assán lesz húsvétig  a m uzsika- és tánczleez- 

kék m iatt. Szállása  K naut F rid ric h  volt k lavírm esterem nél 
van. aki m ost az apáczáknál ad leezkéket a gyerm ekeknek  a 
k lavíron. A ház ahol lakik, csaknem  szom széd a báró  F ischer 
házához, az apáczák  tem plom ának ajta ja  e lő tt. U g y a n o tt egy 
keztyűcsináló  is van. K nau tnak  feleségét mi neveltük , s ez 
a  jó  asszony az én G en iem et úgy  tek in ti m int kis bará tné já t. 
A zért ad tuk  oda. H a T e  a gyerm eknek  m egengedni m éltóz- 
ta tn á l, hogy o lyankor m ehessen házadhoz, am időn o tt tisz te ­
le trem éltó  asszonyságok vannak, hogy a gyerm ek, ki mind 
edd ig  falun lako tt, lásson, és halljon, s tanuljon , s m agát m eg­

ái; *
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kedveltesse, nekem g rá tiá t  tennél. Neki az m inden tek in te t­
ben szükséges volna.

E ngedd  mondanom, hogy az én gyerm ekeim nek egy 
szép su g á r tűnc  fel. A feleségem  n ag y a ty ja  e lidegen íte tte  a 
sávolyi dom ínium nak negyed  ré szé t is, N ógrádban . Báré) 
Ilen n in g er Ján o s, az ipám testvérnénjének  fia, e lin d íto tta  a 
p e rt ezen jó szág  irá n t a nagyszom bati tá b la  e lő tt, s  ez idén 
m egnyerte  M ég húzódhatik  vagy ap p e llá ta  vagy oppositio á l­
ta l;  de legalább rem ényleni kell, bogy nyerünk . M agam ról 
nem törődöm ; elélek úgy m in t edd ig . D e öröm  látnom , hogy 
gyerm ekeim  nem m aradnak  semmi nélkül. V égy  ré sz t ezen 
atyai öröm öm ben, édes barátom , s óhajtsd  hogy boldoguljak .

A m élt. g rófné kezeit a lázatos tisz te le tte l csókolom, s 
ajánlom  m agam at m indkettő töknek  kegyességtekbe. É lj sze­
rencsésen. Az isten  tö ltse  rád  a m indenféle öröm ek á rja it, 
úgy ahogy a z t T e  érdem ied. H id d  el nekem, hogy  utolsó le­
veled, mely elbúsúlásodat, levert k ed v ed et an n y ira  feste tte , 
nagyon m egille te tt. Senki sem érdem li inkább  m in t te , hogy 
örülj.

Széphalom , decemb. 2 0 -d 1 8 1 1 *.

örök tisztelőd 
K a zin czy  Ferencz-


